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De regering heeft dit wetsontwerp op 24 juni 2013 
ingediend.

De “goedkeuring tot drukken” werd op 27 juni 2013 
door de Kamer ontvangen.

Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 
24 juin 2013.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 
27 juin 2013.
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L’avant-projet de loi a pour but de transposer la 
directive 2011/16/UE du Conseil du 15 février 2011 rela-
tive à la coopération administrative dans le domaine 
fi scal et abrogeant la directive 77/799/CEE.

La directive 2011/16/UE remplace la directive 
77/799/CEE du Conseil du 19 décembre 1977 concer-
nant l’assistance mutuelle des autorités compétentes 
des États membres dans le domaine des impôts 
directs et des taxes sur les primes d’assurance.

L’objectif est de créer un instrument juridique hau-
tement performant destiné à améliorer la coopération 
administrative dans le domaine fi scal, en vue de per-
mettre le bon fonctionnement du marché intérieur par 
une neutralisation des effets négatifs des pratiques 
fi scales dommageables. Grâce à cette approche, la 
coopération administrative dans le domaine fi scal sera 
alignée sur les dispositions en vigueur en matière de 
coopération administrative dans le domaine de la taxe 
sur la valeur ajoutée et des droits d’accises.

310

Les changements les plus importants sont:

— L’élargissement du champ d’application à tous 
types d’impôts, à l’exception de la taxe sur la valeur 
ajoutée, des droits de douane et des taxes soumises 
à la législation communautaire en matière d’accises.

— Trois types d’échange d’informations:

1) À la demande préalable de l’autorité requérante. 
La demande d’informations peut entraîner la réalisation 
de“toute enquête administrative” pour l’obtenir.

2) Automatique. Il s’agit de la communication sys-
tématique et sans demande préalable d’informations 
prédéfi nies d’un État à un autre, à intervalles réguliers 
préalablement fi xés ou au fur et à mesure que ces 
informations sont disponibles.

3) Spontané, lorsque l’autorité compétente d’un État 
membre le considère opportun.

Het voorontwerp van wet heeft tot doel de richtlijn 
2011/16/EU van de Raad van 15 februari 2011 betref-
fende de administratieve samenwerking op het ge-
bied van de belastingen en tot intrekking van richtlijn 
77/799/EEG, om te zetten.

De richtlijn 2011/16/EU vervangt de richtlijn 77/799/
EEG van de Raad van 19 december 1977 betreffende 
de wederzijdse bijstand van de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaten op het gebied van de directe belas-
tingen en heffingen op verzekeringspremies.

Het doel van de richtlijn 2011/16/EU is een degelijk 
rechtsinstrument ter versterking van de administra-
tieve samenwerking bij de heffing van belastingen te 
creëren, zodat de negatieve gevolgen van schadelijke 
belastingpraktijken worden vermeden waardoor de 
interne markt binnen de Europese Unie goed kan 
functioneren. Deze aanpak zal ervoor zorgen dat de 
samenwerking in overeenstemming wordt gebracht 
met de bestaande bepalingen inzake administratieve 
samenwerking op het gebied van de belasting over 
de toegevoegde waarde en de accijnzen.

De belangrijkste wijzigingen betreffen:  

— De uitbreiding van het toepassingsgebied 
tot alle vormen van belastingen, met uitzondering 
van de belasting over de toegevoegde waarde, de 
douanerechten en de onder de communautaire ac-
cijnswetgeving vallende belastingen.

— Drie mogelijkheden voor informatie-uitwisseling:

1) Op verzoek van de verzoekende autoriteit. 
Het verzoek tot informatie kan leiden tot “eender 
welk administratief onderzoek” om de informatie te 
achterhalen.

2) Automatisch. Het betreft de systematische ver-
strekking van vooraf bepaalde inlichtingen aan een 
andere lidstaat, zonder voorafgaand verzoek, volgens 
een vooraf vastgestelde regelmaat dan wel indien 
en wanneer deze inlichtingen beschikbaar worden.

3) Spontaan, wanneer de bevoegde autoriteit van 
een lidstaat dit passend acht.

RÉSUMÉ SAMENVATTING
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— Autres expressions de collaboration:

1) Présence de fonctionnaires de l’autorité requé-
rante dans les bureaux administratifs d’autres États 
membres ainsi que leur participation aux procédures 
administratives de l’autorité requise.

2) Contrôles simultanés d’une ou plusieurs per-
sonnes dans différents territoires.

3) Formalités de notifi cation administrative décidée 
dans un autre État.

— Aspects généraux de la coopération administra-
tive: On prévoit un retour d’information et une échange 
de bonnes pratiques et d’expérience. Les autorités 
(requérantes ou requises) pourront transmettre les 
informations et la documentation obtenues à d’autres 
autorités et les utiliser à d’ autres fi ns que celles pré-
vues. D’autres aspects pris en compte, concernent les 
conditions auxquelles sont soumises les obligations 
des États, les limites des devoirs de collaboration, 
l’application du principe de “la nation la plus favori-
sée” et l’utilisation des formulaires types, des formats 
informatiques standards et du réseau commun d’infor-
mation (réseau CCN).

— Andere vormen van administratieve samen-
werking:

1) De aanwezigheid van ambtenaren van de ver-
zoekende autoriteit in de bureaus van de administratie 
en deelname aan de administratieve onderzoeken van 
de aangezochte autoriteit.

2) Gelijktijdige controles van één of meerdere per-
sonen op verschillende grondgebieden.

3) Regels inzake administratieve notifi catie waar-
voor een lidstaat een verzoek heeft ingediend.

— Algemene aspecten van de administratieve sa-
menwerking: Er wordt voorzien in een terugmeldings-
verplichting en de beste praktijken en ervaringen wor-
den uitgewisseld. De (verzoekende en aangezochte) 
autoriteit kunnen inlichtingen en documentatie die 
ze van andere autoriteiten hebben ontvangen, door-
geven en voor andere dan de bedoelde doeleinden 
gebruiken. Andere aspecten die aan de orde komen, 
zijn de voorwaarden met betrekking tot de verplichtin-
gen van de lidstaten, de grenzen aan de verplichting 
tot samenwerking, de toepassing van het beginsel 
van “de meest begunstigde natie” en het gebruik van 
standaardformulieren, geautomatiseerde formaten en 
het gemeenschappelijk communicatienetwerk (CCN).
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EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Introduction

À l’ère de la mondialisation, il est plus que jamais né-
cessaire pour les États membres de l’Union Européenne 
de se prêter mutuellement assistance dans le domaine 
fi scal. La mobilité des contribuables, le nombre d’opé-
rations transfrontalières et l ’internationalisation des 
instruments financiers connaissent une évolution 
considérable, ce qui fait qu’il est de plus en plus difficile 
pour les États membres d’établir correctement l’assiette 
de l’impôt. Ceci empêche un bon fonctionnement des 
régimes fi scaux et entraîne un phénomène de double 
imposition, lequel incite à la fraude et à l’évasion fi scale, 
tandis que les contrôles restent du ressort des autorités 
nationales. Le fonctionnement du marché intérieur s’en 
trouve menacé.

C’est pourquoi un État membre seul ne peut gérer 
son régime fi scal interne sans disposer d’informations 
provenant d’autres États membres, notamment pour 
ce qui est de la fi scalité directe. Afi n de remédier aux 
effets négatifs de ce phénomène, il est indispensable 
de mettre au point un nouveau mécanisme de coopé-
ration administrative entre les administrations fi scales 
des États membres.

Dans ce contexte, l ’actuelle directive 77/799/CEE 
du Conseil du 19 décembre 1977 concernant l’assis-
tance mutuelle des autorités compétentes des États 
membres dans le domaine des impôts directs et des 
taxes sur les primes d’assurance ne permet plus de 
répondre aux nouvelles exigences qui sont fi xées en 
matière de coopération administrative. Les principales 
insuffisances de cette directive ont été examinées par 
le groupe ad hoc du Conseil de lutte contre la fraude 
dans un rapport du 22 mai 2000 et, plus récemment, 
dans deux communications de la Commission:

— la communication du 27 septembre 2004 relative 
à la prévention et à la lutte contre les malversations 
fi nancières et pratiques irrégulières des sociétés;

— la communication du 31 mai 2006 sur la nécessité 
de développer une stratégie coordonnée en vue d’amé-
liorer la lutte contre la fraude fi scale.

En raison du nombre et de l’importance des adapta-
tions à effectuer, une simple modifi cation de la présente 
directive n’aurait pas suffi. C’est pourquoi la directive 
77/799/CEE est abrogée et remplacée par la directive 
2011/16/UE du Conseil du 15 février 2011 relative à la 

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Inleiding

In dit tijdperk van globalisering moeten de lidstaten 
van de Europese Unie steeds vaker een beroep doen 
op wederzijdse bijstand bij belastingheffing. De mobi-
liteit van de belastingplichtigen, het aantal grensover-
schrijdende transacties en de internationalisering van 
de fi nanciële instrumenten hebben een hoge vlucht 
genomen, waardoor het voor de lidstaten steeds moei-
lijker wordt de juiste belastinggrondslag te bepalen. Dit 
belemmert de goede werking van de belastingstelsels 
en leidt tot dubbele heffing, hetgeen aanzet tot belas-
tingfraude en belastingontwijking, terwijl de controlebe-
voegdheid een nationale zaak blijft. De werking van de 
interne markt komt aldus in het gedrang.

Bijgevolg kan een lidstaat afzonderlijk zijn eigen 
belastingstelsel, met name wat de directe belastingen 
betreft, niét meer beheren zonder inlichtingen van 
andere lidstaten. Teneinde de negatieve gevolgen van 
deze ontwikkeling te ondervangen, is het noodzakelijk 
om een nieuwe administratieve samenwerking tussen 
de belastingdiensten van de lidstaten op te zetten.

In deze context voldoet de vigerende richtlijn 77/799/
EEG van de Raad van 19 december 1977 betreffende de 
wederzijdse bijstand van de bevoegde autoriteiten van 
de lidstaten op het gebied van de directe belastingen 
en heffingen op verzekeringspremies niet meer aan de 
nieuwe eisen die aan de administratieve samenwerking 
worden gesteld. De grote tekortkomingen van deze 
richtlijn zijn aan de orde gesteld in een verslag van 
22 mei 2000 van de ad hoc-raadsgroep fraudebestrij-
ding en meer recentelijk in twee mededelingen van de 
Commissie:

— de mededeling van 27 september 2004 inzake het 
voorkomen en bestrijden van fi nanciële wanpraktijken 
van ondernemingen;

— de mededeling van 31 mei 2006 over de nood-
zaak om een gecoördineerde strategie te ontwikkelen 
ter verbetering van de bestrijding van belastingfraude.

Gelet op het aantal en het belang van de aanpas-
singen die moeten worden doorgevoerd, had een lou-
tere wijziging van de bestaande richtlijn niét volstaan. 
Daarom wordt de richtlijn 77/799/EEG ingetrokken en 
vervangen door de richtlijn 2011/16/EU van de Raad 



6 2905/001DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

coopération administrative dans le domaine fi scal et 
abrogeant la directive 77/799/CEE (ci-après: directive 
sur la coopération administrative).

Une modifi cation importante concerne le champ d’ap-
plication. La directive sur la coopération administrative 
s’applique à tous types d’impôts prélevés par un État 
membre, ou en son nom, ou par ses entités territoriales 
ou administratives, y compris les autorités locales et qui 
ne sont pas encore couverts par une autre législation 
communautaire. Par conséquent, la taxe sur la valeur 
ajoutée, les droits de douanes et les taxes soumises 
à la législation communautaire en matière d’accises 
sont explicitement exclus du champ d’application étant 
donné qu’une règlementation européenne existe déjà 
à ce sujet. 

Vu la répartition des compétences, entre d’une part, 
l’État fédéral et, d’autre part, les Communautés et les 
Régions, les impôts établis par une entité territoriale ou 
administrative de la Belgique rentrent dans le champ 
d’application de cette loi seulement si le Service 
public fédéral Finances en assure la perception ou le 
recouvrement.

Il s’agit entre autre des impôts sur les revenus, des 
droits d’enregistrement et de succession et des taxes 
assimilées aux impôts sur les revenus pour lesquels 
le Service public fédéral Finances assure le service 
de l’impôt.

Il est à noter qu’une concertation avec la Région de 
Bruxelles-Capitale, les Régions fl amande et wallonne 
s’est tenue le 10 mai 2012 sous l’égide de l’Observatoire 
de la fi scalité régionale. Il est ainsi satisfait à l’exigence 
de l’article 5, § 3, alinéa 1er, de la loi spéciale de 16 jan-
vier 1989 relative au fi nancement des Communautés 
et des Régions qui prescrit que l’État fédéral assure 
gratuitement, dans le respect des règles de procédure 
qu’il fi xe, le service des impôts régionalisés pour le 
compte de la région et “en concertation” avec celle-ci, 
à moins que la région n’en décide autrement.

La directive sur la coopération administrative s’appuie 
sur les acquis de la directive 77/799/CEE, mais pré-
voit pour la coopération administrative entre les États 
membres des règles plus claires et plus précises, afi n 
d’étendre le champ d’action de cette coopération, no-
tamment en ce qui concerne l’échange d’informations. 

L’avis de la Commission de la protection de la vie 
privée a été rendu (avis n° 13/2013 du 24 avril 2013). 

van 15  februari  2011  betreffende de administratieve 
samenwerking op het gebied van de belastingen en 
tot intrekking van richtlijn 77/799/EEG (hierna: richtlijn 
administratieve samenwerking).

Een belangrijke wijziging betreft het toepassingsge-
bied. De richtlijn administratieve samenwerking is van 
toepassing op elke vorm van belastingen die door of 
namens een lidstaat of haar territoriale of bestuurlijke 
onderdelen, lokale overheden daaronder begrepen, 
worden geheven én die nog niet onder andere commu-
nautaire wetgeving vallen. Bijgevolg worden de belasting 
over de toegevoegde waarde, de douanerechten en de 
onder de communautaire accijnswetgeving vallende 
belastingen expliciet uit het toepassingsgebied geslo-
ten omdat daarvoor reeds een afzonderlijke Europese 
regeling voorhanden is.

Gegeven de bevoegdheidsverdeling tussen enerzijds 
de Federale Staat, en anderzijds de Gemeenschappen 
en Gewesten, vallen de belastingen geheven door 
een territoriaal of een bestuurlijk onderdeel van België 
enkel onder het toepassingsgebied van deze wet mits 
de Federale Overheidsdienst Financiën er de inning of 
invordering van verzekert.

Het gaat onder meer om de inkomstenbelastingen, 
de registratie- en successierechten en de met de in-
komstenbelastingen gelijkgestelde belastingen waar-
voor de Federale Overheidsdienst Financiën de dienst 
verzekert.

Er wordt opgemerkt dat een overleg met het Brussels 
Hoofdstedelijke Gewest, het Vlaamse Gewest en het 
Waalse Gewest op 10 mei 2012 heeft plaatsgevonden 
en dit onder leiding van de Waarnemingspost voor 
de gewestelijke fi scaliteit. Hiermee is voldaan aan de 
vereiste van artikel 5, § 3, eerste lid, van de bijzondere 
wet van 16 januari 1989 betreffende de fi nanciering van 
de Gemeenschappen en de Gewesten dat bepaalt dat, 
tenzij het gewest er anders over beslist, de Federale 
Staat, met inachtneming van de door hem vastgestelde 
procedureregels, kosteloos voor de dienst van de ge-
westelijke belastingen voor rekening van en “in overleg 
met” het betrokken gewest zorgt.

De richtlijn administratieve samenwerking bouwt voort 
op de verwezenlijkingen van de richtlijn 77/799/EEG, 
maar voorziet in duidelijker en preciezer voorschriften 
voor de administratieve samenwerking tussen de lidsta-
ten, teneinde de werkingssfeer van deze samenwerking 
te verruimen, meer bepaald wat de uitwisseling van 
inlichtingen betreft. 

Het advies van de Commissie voor de bescherming 
van de persoonlijke levenssfeer werd ingewonnen 
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La Commission a émis un avis favorable, à condition 
qu’il soit tenu compte des trois remarques suivantes: 

— compte tenu du principe de proportionnalité, la 
Commission estime que la loi, ou du moins l’exposé des 
motifs, doit défi nir la notion d’“informations vraisembla-
blement pertinentes”. A défaut de pouvoir défi nir avec 
précision la notion d’“informations vraisemblablement 
pertinentes”, prévoir qu’une motivation sera requise 
lorsque cette notion sera exploitée;

— remplacer la notion de “donnée susceptible d’être 
utile” par la notion ayant la même portée en droit belge 
de “donnée adéquate, pertinente et non excessive”; 

— clarifi er le partage des responsabilités entre la 
Commission européenne et le SPF Finances en ce qui 
concerne la sécurité du réseau CCN.

Les remarques de la Commission de la protection de 
la vie privée ont été suivies et sont expliquées dans les 
commentaires des articles.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

CHAPITRE 1ER

Dispositions d’introduction

Article 1er 

Conformément à l’article 83 de la Constitution, cet 
article précise que le projet règle une matière visée à 
l’article 78 de la Constitution.

Article 2

Cet article se réfère à la directive qui est transpo-
sée, à savoir la directive 2011/16/UE du Conseil du 
15 février 2011 relative à la coopération administrative 
dans le domaine fi scal et abrogeant la directive 77/799/
CEE. Il faut noter qu’une transposition est également 
requise au niveau des Communautés et des Régions 
pour toutes les dispositions pour lesquelles elles sont 
compétentes.

(advies nr 13/2013 van 24 april 2013). De Commissie 
heeft een gunstig advies gegeven, evenwel op voor-
waarde dat rekening wordt gehouden met volgende 
drie opmerkingen:

— rekening houdend met het proportionaliteitsbegin-
sel wenst de Commissie dat het begrip “inlichtingen die 
naar verwachting van belang zijn” gedefi nieerd wordt in 
de wet of tenminste in de memorie van toelichting. Als 
het begrip niet precies kan worden gedefi nieerd, moet 
bij aanwending van dit begrip worden voorzien in een 
verplichte motivatie;

— het begrip “mogelijk nuttig gegeven” moet vervan-
gen worden door het begrip met dezelfde draagwijdte 
als in het Belgische recht, met name “toereikend, ter 
zake dienend en niet overmatig gegeven”;

— de gedeelde verantwoordelijkheid tussen de 
Europese Commissie en de FOD Financiën moet 
opgehelderd worden voor wat de beveiliging van het 
CNN-netwerk betreft.

De opmerkingen van de Commissie voor de bescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer werden opgevolgd 
en worden toegelicht bij de bespreking van de artikelen.

BESPREKING VAN DE ARTIKELEN

HOOFDSTUK 1

Inleidende bepalingen

Artikel 1

Overeenkomstig artikel 83 van de Grondwet, bepaalt 
dit artikel dat het ontwerp een aangelegenheid regelt 
zoals bepaald in artikel 78 van de Grondwet.

Artikel 2

Dit artikel verwijst naar de richtlijn die wordt om-
gezet, met name de richtlijn 2011/16/EU van de Raad 
van 15  februari  2011  betreffende de administratieve 
samenwerking op het gebied van de belastingen en tot 
intrekking van richtlijn 77/799/EEG. Opgemerkt moet 
worden dat er ook een omzetting op het niveau van 
de Gemeenschappen en Gewesten vereist is voor alle 
bepalingen waarvoor zij bevoegd zijn.
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CHAPITRE 2

Impôts sur les revenus

Article 3

Cet article remplace l’article 338, CIR 92 qui consti-
tuait en droit Belge la transposition de la directive 
77/799/CEE du Conseil du 19 décembre 1977, concer-
nant l’assistance mutuelle des autorités compétentes 
des États membres dans le domaine des impôts directs 
et des taxes sur les primes d’assurance.

Objet et champ d’application (§ 1er)

Le premier paragraphe a trait à l’objet et délimite le 
champ d’application. Il y est précisé que l’article 338, 
CIR 92 établit les règles et procédures selon lesquelles 
la Belgique et les autres États membres de l’Union 
Européenne coopèrent entre eux aux fi ns d’échanger 
les informations vraisemblablement pertinentes pour 
l’administration et l’application de la législation interne 
des États membres relative aux impôts sur les revenus.

Comme déjà mentionné, la Commission de la protec-
tion de la vie privée estime que la notion d’”information 
vraisemblablement pertinentes” doit être définie, 
soit dans le texte de loi lui-même, soit dans l’exposé 
des motifs. 

Dans le considérant de la directive sur la coopération 
administrative, une défi nition est donnée dans les axes 
principaux: 

“La norme dite de la “pertinence vraisemblable” vise 
à permettre l’échange d’informations en matière fi scale 
dans la mesure la plus large possible et, en même 
temps, à préciser que les États membres ne sont pas 
libres d’effectuer des “recherches tous azimuts” ou de 
demander des informations dont il est peu probable 
qu’elles concernent la situation fi scale d’un contri-
buable donné”.

Cette notion provient de l’article 26 du Modèle de 
Convention fi scale de l’OCDE (model tax convention 
on income and capital).

Le commentaire de l ’article 26  du Modèle de 
Convention fi scale de l’OCDE a été développé pour 
préciser l ’interprétation de la norme de “pertinence 
vraisemblable” et du terme “pêche aux renseignements”.

La première phrase du paragraphe énonce la prin-
cipale règle concernant l’échange de renseignements. 

HOOFDSTUK 2

Inkomstenbelastingen

Artikel 3

Dit artikel vervangt artikel 338, WIB 92 dat de omzet-
ting naar Belgisch recht vormde van de richtlijn 77/799/
EEG van de Raad van 19 december 1977 betreffende de 
wederzijdse bijstand van de bevoegde autoriteiten van 
de lidstaten op het gebied van de directe belastingen 
en heffingen op verzekeringspremies.

Onderwerp en toepassingsgebied (§ 1)

De eerste paragraaf bevat het onderwerp en bakent 
het toepassingsgebied af. Het verduidelijkt dat artikel 
338, WIB 92 de voorschriften en procedures vastlegt 
voor de samenwerking tussen België en de andere 
lidstaten van de Europese Unie met het oog op de 
uitwisseling van inlichtingen die naar verwachting van 
belang zijn voor de administratie en de handhaving van 
de nationale wetgeving van de lidstaten met betrekking 
tot de inkomstenbelastingen.

Zoals reeds gesteld, acht de Commissie voor de be-
scherming van de persoonlijke levenssfeer het wenselijk 
het begrip “inlichtingen die naar verwachting van belang 
zijn” te defi niëren, ofwel in de wettekst zelf, ofwel in de 
memorie van toelichting.

In de Considerans van de richtlijn administratieve sa-
menwerking wordt een defi nitie in hoofdlijnen gegeven:

“Doel van het criterium “verwacht belang” is te voor-
zien in een zo ruim mogelijke uitwisseling van inlichtin-
gen op belastinggebied en tegelijkertijd te verduidelijken 
dat de lidstaten niet vrijelijk fi shing expeditions kunnen 
verrichten of om inlichtingen kunnen verzoeken die 
waarschijnlijk niet relevant zijn voor de belastingaan-
gelegenheden van een bepaalde belastingplichtige”.

Dit begrip is overgenomen uit artikel 26  van het 
OESO-modelverdrag inzake belastingen (model tax 
convention on income and capital).

De commentaar bij artikel 26  van het OESO-
modelverdrag inzake belastingen werd in 2012 uitge-
breid om onder meer dieper te kunnen ingaan op de 
interpretatie van de maatstaf “verwacht belang” en van 
de uitdrukking “naar inlichtingen hengelen”. 

De maatstaf “verwacht belang” is bedoeld om te 
voorzien in een zo ruim mogelijke uitwisseling van 
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Les autorités compétentes des États contractants 
échangeront les renseignements vraisemblablement 
pertinents pour appliquer correctement les dispositions 
de la Convention ou celles de la législation interne des 
États contractants relatives aux impôts de toute nature 
ou dénomination perçus dans ces États, même s’il 
n’y a pas, dans ce dernier cas, à appliquer un article 
particulier de la Convention. La norme de “pertinence 
vraisemblable” a pour but d’assurer un échange de 
renseignements en matière fiscale qui soit le plus 
large possible tout en indiquant clairement qu’il n’est 
pas loisible aux États contractants “d’aller à la pêche 
aux renseignements” ou de demander des renseigne-
ments dont il est peu probable qu’ils soient pertinents 
pour élucider les affaires fi scales d’un contribuable 
déterminé. Dans le contexte de l’échange de rensei-
gnements sur demande, Ia norme exige qu’au moment 
où la demande est formulée, il doive y avoir une pos-
sibilité raisonnable que les renseignements demandés 
se révèleront pertinents; que les renseignements, une 
fois fournis, se révèlent être pertinents ou non est sans 
importance. Une demande ne saurait ainsi être rejetée 
lorsqu’une évaluation précise de la pertinence des ren-
seignements au regard d’une enquête en cours n’est 
possible qu’après réception des renseignements. Les 
autorités compétentes devraient se concerter lorsque 
le contenu de la demande, les circonstances qui ont 
mené à la demande, ou encore la pertinence vrai-
semblable de renseignements demandés, ne sont pas 
clairs pour l’État requis. Cependant, une fois que l’État 
requérant a donné une explication quant à la pertinence 
vraisemblable des renseignements demandés, l’Ètat 
requis ne saurait refuser une demande ou refuser de 
transmettre des renseignements demandés parce qu’il 
pense que les renseignements manquent de pertinence 
pour le contrôle ou l’enquête sous-jacents. Lorsque 
l’État requis prend connaissance de faits remettant en 
question la pertinence vraisemblable d’une partie des 
renseignements demandés, les autorités compétentes 
devraient se concerter et l’État requis peut demander 
à l’État requérant de clarifi er la pertinence vraisem-
blable à la lumière de ces faits. Dans le même temps, 
le paragraphe 1 n’oblige pas l’État requis à fournir des 
renseignements lorsque la demande relève de la “pêche 
aux renseignements”, c’est-à-dire lorsqu’elle demande 
des renseignements dont il est peu probable qu’ils aient 
un lien avec une enquête ou un contrôle en cours.

Comme c’est le cas dans le Modèle d’accord sur 
l’échange de renseignements en matière fi scale, une 
demande de renseignements ne constitue pas une 
“pêche aux renseignements” du simple fait qu’elle ne 
précise pas le nom ou l’adresse (ou les deux) du contri-
buable faisant l’objet d’un contrôle ou d’une enquête. 
Cela vaut aussi lorsque des noms sont orthographiés de 
manière différente ou lorsque les informations relatives 

inlichtingen met betrekking tot belastingaangelegen-
heden en tegelijkertijd ook om te verduidelijken dat 
het de bevoegde autoriteiten niet vrij staat om te gaan 
“hengelen” naar inlichtingen of om inlichtingen te vra-
gen waarvan het weinig waarschijnlijk is dat ze relevant 
zullen zijn voor de belastingzaken van een bepaalde 
belastingplichtige. Wanneer het gaat om de uitwisseling 
van inlichtingen op verzoek, vereist de maatstaf dat er 
op het tijdstip waarop het verzoek wordt gedaan een 
redelijke mogelijkheid bestaat dat de gevraagde inlich-
tingen relevant zullen zijn. Of die inlichtingen, eens ze 
verstrekt zijn, al dan niet relevant blijken, is van geen 
belang. Om die reden mag een verzoek niet worden 
afgewezen in gevallen waarbij er slechts na ontvangst 
van de inlichtingen defi nitief kan geoordeeld worden of 
die inlichtingen al dan niet relevant waren in het licht 
van een lopend onderzoek. Wanneer de inhoud van het 
verzoek, de omstandigheden die tot het verzoek hebben 
geleid of de waarschijnlijke relevantie van de gevraagde 
inlichtingen niet duidelijk zijn voor de aangezochte auto-
riteit, moeten de bevoegde autoriteiten overleg plegen. 
Zodra de verzoekende autoriteit uitleg heeft verschaft 
over de waarschijnlijke relevantie van de gevraagde in-
lichtingen, is het de aangezochte autoriteit evenwel niet 
toegestaan een verzoek af te wijzen of gevraagde infor-
matie achter te houden omdat hij van oordeel is dat de 
inlichtingen niet voldoende relevant zijn in het licht van 
de controle die, of het onderzoek dat, aan de grondslag 
van het verzoek ligt. Wanneer de aangezochte autoriteit 
kennis krijgt van feiten die de waarschijnlijke relevantie 
van een deel van de gevraagde informatie in vraag stel-
len, moeten de bevoegde autoriteiten overleg plegen 
en mag de aangezochte autoriteit aan de verzoekende 
autoriteit vragen om duidelijkheid te verschaffen omtrent 
de waarschijnlijke relevantie in het licht van die feiten. 
Tegelijkertijd is de aangezochte autoriteit niet verplicht 
om inlichtingen te verstrekken in antwoord op verzoeken 
die neerkomen op het “hengelen naar inlichtingen”, dit 
wil zeggen verzoeken die op veronderstellingen berus-
ten en geen duidelijk verband hebben met een lopend(e) 
controle of onderzoek.

Een verzoek om inlichtingen mag in geen geval aan-
zien worden als het “hengelen naar inlichtingen” enkel 
omdat in dat verzoek de naam of het adres (of beide) 
ontbreekt van de belastingplichtige op wie de controle 
of het onderzoek betrekking heeft. Dat geldt ook wan-
neer namen anders gespeld zijn of wanneer inlichtin-
gen aangaande namen en adressen in een afwijkende 
opmaak worden aangeboden. Wanneer het verzoek 
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aux noms et adresses sont présentées différemment. 
Cependant, lorsque l’État requérant ne fournit pas le 
nom ou l’adresse (ou les deux) du contribuable faisant 
l’objet d’un contrôle ou d’une enquête, l’État requérant 
doit inclure d’autres informations suffisantes pour per-
mettre l’identifi cation du contribuable.

La norme de “pertinence vraisemblable” peut être 
satisfaite à la fois dans des cas concernant un seul 
contribuable (qu’il soit identifi é par son nom ou par un 
autre moyen) et des cas concernant plusieurs contri-
buables (qu’ils soient identifi és par leur nom ou par un 
autre moyen). Lorsqu’un État contractant lance, en vertu 
de sa législation interne, une enquête sur un groupe 
donné de contribuables, toute demande relative à cette 
enquête a typiquement pour objet d’aider “l’administra-
tion ou l’application” de sa législation fi scale interne, et 
est donc conforme aux exigences du paragraphe 1 pour 
autant qu’elle respecte la norme de “pertinence vraisem-
blable”. Cependant, lorsque la demande concerne un 
groupe de contribuables non identifi és individuellement, 
il sera souvent plus difficile d’établir que la demande 
ne constitue pas une pêche aux renseignements, dans 
la mesure où l’État requérant ne peut se référer à une 
enquête en cours sur un contribuable déterminé, ce qui 
suffirait, en soi, dans la plupart des cas à écarter l’idée 
que la demande est aléatoire ou spéculative. Dans de 
tels cas, il est donc nécessaire que l’État requérant 
fournisse une description détaillée du groupe ainsi que 
les faits et circonstances qui ont mené à la demande, 
une explication de la loi applicable et pourquoi il y a 
des raisons de penser que les contribuables du groupe 
faisant l’objet de la demande n’ont pas respecté cette 
loi, étayée par une base factuelle claire. En outre, il est 
exigé de montrer que les renseignements demandés 
aideraient à déterminer la discipline fi scale des contri-
buables du groupe.

De plus, le premier paragraphe stipule que l’article 
338, CIR 92 n’affecte pas d’une part l’application des 
règles relatives à l ’entraide judiciaire réciproque en 
matière pénale et d’autre part, les obligations en matière 
de coopération administrative plus étendue qui résulte-
raient d’autres réglementations, y compris des accords 
bilatéraux et multilatéraux.

evenwel geen melding maakt van de naam of het adres 
(of beide) van de belastingplichtige op wie de controle of 
het onderzoek betrekking heeft, moet het wel voldoende 
andere inlichtingen bevatten om de identifi catie van de 
belastingplichtige mogelijk te maken. 

Zowel in gevallen waarbij het om één belastingplich-
tige gaat (geïdentifi ceerd hetzij op basis van zijn naam, 
hetzij op andere wijze) als in gevallen waarbij het om 
meerdere belastingplichtigen gaat (geïdentifi ceerd hetzij 
op basis van hun naam, hetzij op andere wijze) kan 
aan de maatstaf “verwacht belang” worden voldaan. 
Wanneer een Staat op grond van zijn wetgeving een 
onderzoek naar een bepaalde groep belastingplichti-
gen instelt, heeft elk verzoek dat betrekking heeft op 
dat onderzoek als typisch kenmerk dat het helpt bij 
de administratie en de handhaving van de nationale 
wetgeving van die Staat, en zijn de in paragraaf 1 ge-
stelde vereisten dus vervuld, voor zover voldaan is aan 
de maatstaf “verwacht belang”. Wanneer het verzoek 
evenwel betrekking heeft op een groep niet afzonderlijk 
geïdentifi ceerde belastingplichtigen zal het vaak moeilij-
ker zijn om te bewijzen dat het verzoek geen “hengelen 
naar informatie” is aangezien de verzoekende autoriteit 
niet kan verwijzen naar een lopend onderzoek of naar 
de zaken van een welbepaalde belastingplichtige, het-
geen in de meeste gevallen op zichzelf zou volstaan 
om de idee te ontkrachten dat het om een willekeurig 
of een op veronderstellingen berustend verzoek gaat. 
Daarom is het in dergelijke gevallen noodzakelijk dat 
de verzoekende autoriteit, een gedetailleerde beschrij-
ving geeft van de groep en van de specifi eke feiten en 
omstandigheden die tot het verzoek hebben geleid, 
dat hij zorgt voor een uitlegging van de toepasselijke 
wetgeving en dat hij, steunend op gedegen feiten, de 
redenen opgeeft waarom mag worden aangenomen 
dat de belastingplichtigen van de groep waarover de 
inlichtingen gevraagd worden die wetgeving niet hebben 
nageleefd. Voorts moet ook worden aangetoond dat de 
gevraagde inlichtingen toereikend, ter zake dienend 
en niet overmatig zijn om na te gaan of de tot de groep 
behorende belastingplichtigen de fi scale wetgeving 
nageleefd hebben. 

Voorts bepaalt de eerste paragraaf dat artikel 338, 
WIB 92 enerzijds de toepassing van de regels inzake 
wederzijdse rechtshulp in strafzaken en anderzijds de 
verplichtingen inzake ruimere administratieve samen-
werking, welke voortvloeien uit andere regelgeving, 
waaronder de bilaterale en multilaterale overeenkom-
sten, onverlet laat.
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Défi nitions (§ 2)

Le deuxième paragraphe comporte un certain 
nombre de défi nitions qui doivent faciliter la lecture de 
l’article 338, CIR 92.

Dans son avis 52.867/3 du 11 mars 2013, le Conseil 
d’État écrit qu’il n’apparaît pas clairement des dis-
positions en projet ce qu’il y a lieu d’entendre sous 
la notion d’autorité compétente “belge”: s’agit-il de 
l’autorité compétente pour la Belgique entière ou de 
l ’autorité compétente pour l ’autorité fédérale? Etant 
donné que le législateur fédéral n’est pas compétent 
pour transposer unilatéralement les dispositions de la 
directive coopération administrative pour la Belgique 
entière, il est logique et évident que la notion “autorité 
compétente belge “s’entend comme l’instance fédérale. 
À cet effet et pour préserver la consistance avec la loi 
du 9 janvier 2012 transposant la directive 2010/24/UE 
du Conseil du 16 mars 2010 concernant l’assistance 
mutuelle en matière de recouvrement des créances 
relatives aux taxes, impôts, droits et autres mesures, 
la notion “autorité compétente belge” est maintenue.

La désignation du bureau central de liaison belge 
mentionné au § 2, 6°, sera, compte tenu des compé-
tences respectives de l’État fédéral, des communautés 
et des régions en matière d’impôts et autres prélève-
ments, réglée par la conclusion d’un accord de coopé-
ration en application de l’article 92bis, § 1er, de la loi 
spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles 
entre les autorités concernées.

La notion de “personne” est défi nie de manière éten-
due, afi n de prendre en compte toutes les personnes 
physiques et morales dans l’Union Européenne et de 
tenir compte de l’éventail toujours plus large des dis-
positions légales, parmi lesquelles non seulement des 
dispositifs traditionnels tels que les trusts, les fondations 
et les fonds d’investissements, mais aussi tout nouvel 
instrument qui pourrait être établi par des contribuables 
dans les États membres.

Échange d’informations (§§ 3 à 8)

Les paragraphes 3  à 8  traitent de l ’échange 
d’informations:

— disposition générale (§ 3);

— échange d’informations sur requête (§§ 4 et 5);

— échange d’informations automatique (§ 6);

Defi nities (§ 2)

De tweede paragraaf bevat een aantal defi nities die 
de lezing van artikel 338, WIB 92 moet vergemakkelijken.

In haar advies 52.867/3 van 11 maart 2013 schrijft de 
Raad van State dat in de ontworpen bepalingen het niet 
meteen duidelijk is, wat er verstaan moet worden onder 
het begrip “Belgische” bevoegde autoriteit: gaat het om 
de bevoegde autoriteit voor België als geheel, dan wel 
om de voor de federale overheid bevoegde autoriteit? 
Aangezien de federale wetgever niet bevoegd is om de 
bepalingen van de richtlijn administratieve samenwer-
king voor België als geheel eenzijdig om te zetten, is 
het logisch en duidelijk dat met het begrip “Belgische 
bevoegde autoriteit” de federale instantie wordt bedoeld. 
Daarom en om de consistentie te bewaren met de wet 
van 9  januari  2012  houdende omzetting van richtlijn 
2010/24/EU van de Raad van 16  maart  2010  betref-
fende de wederzijdse bijstand inzake de invordering 
van schuldvorderingen die voortvloeien uit bepaalde 
belastingen, rechten en andere maatregelen, wordt 
het begrip “Belgische bevoegde autoriteit” behouden.

De aanduiding van het Belgisch centraal verbin-
dingsbureau waarvan sprake in § 2, 6°, zal, gelet op de 
onderscheiden bevoegdheden van de Federale Staat, 
de gemeenschappen en de gewesten inzake belastin-
gen en andere heffingen, geregeld worden door het 
afsluiten van een samenwerkingsakkoord met toepas-
sing van artikel 92bis, § 1, van de bijzondere wet van 
8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen tussen 
de betrokken overheden.

Het begrip “persoon” wordt ruim omschreven, ten-
einde alle natuurlijke en rechtspersonen in de Europese 
Unie te bestrijken, rekening houdend met het steeds 
bredere scala aan wettelijke regelingen, waaronder niet 
alleen traditionele constructies zoals trusts, stichtingen 
en beleggingsfondsen, maar ook nieuwe instrumenten 
waarvan belastingbetalers in de lidstaten zich zouden 
kunnen bedienen.

Uitwisseling van inlichtingen (§§ 3 tot 8)

De paragrafen 3 tot en met 8 handelen over de uitwis-
seling van inlichtingen:

— algemene bepaling (§ 3);

— uitwisseling van inlichtingen op verzoek (§§ 4 en 5);

— automatische uitwisseling van inlichtingen (§ 6);
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— échange d’informations spontané (§§ 7 et 8).

Sur demande d’une autorité compétente étrangère, 
l’autorité compétente belge échange des informations 
concernant des cas particuliers et fait effectuer les 
enquêtes administratives nécessaires pour obtenir ces 
informations. À l’inverse, l’autorité compétente belge 
peut aussi introduire auprès d’une autorité compétente 
étrangère une demande d’informations.

Afi n que l’échange d’informations ait lieu en temps 
utile et soit ainsi plus efficace, des délais sont mainte-
nant fi xés. L’autorité requise doit respecter les délais 
suivants et:

— délivrer immédiatement ou en tout état de cause 
au plus tard sept jours ouvrables après la réception de 
la demande un accusé de réception de la demande; 

— au plus tard un mois après la réception de la 
demande, notifi er d’éventuelles lacunes constatées 
dans la demande et, le cas échéant, la nécessité de 
fournir des renseignements complémentaires;

— immédiatement ou en tout état de cause au 
plus tard un mois après la réception de la demande, 
communiquer qu’elle ne dispose pas des informations 
demandées et n’est pas en mesure d’y répondre, ou 
encore communiquer les motifs du rejet de la demande 
d’informations;

— dans les deux mois de la réception de la demande, 
communiquer les informations déjà en sa possession;

— le plus rapidement possible et au plus tard six 
mois après réception de la demande, communiquer les 
autres informations;

— immédiatement ou en tout état de cause au plus 
tard trois mois après avoir reçu la demande, commu-
niquer les motifs du non-respect du délai de réponse 
prévu ainsi que de la date à laquelle les informations 
pourront être fournies.

L’échange automatique d’informations est nouveau 
et concerne les périodes imposables à compter du 
1er janvier 2014. L’autorité compétente belge doit four-
nir à l’État membre de résidence d’un non résident en 
Belgique les informations disponibles au sujet des cinq 
catégories de revenus et de capital suivantes:

1. rémunérations des travailleurs;

2. rémunérations des dirigeants d’entreprise;

— spontane uitwisseling van inlichtingen (§§ 7 en 8).

De Belgische bevoegde autoriteit wisselt op verzoek 
van een buitenlandse bevoegde autoriteit inlichtingen uit 
over welbepaalde zaken en laat elk administratief onder-
zoek uitvoeren dat ze nodig acht om deze inlichtingen 
te bekomen. Omgekeerd kan de Belgische bevoegde 
autoriteit ook zelf een verzoek om inlichtingen indienen 
bij een buitenlandse bevoegde autoriteit.

Met het oog op een tijdige en derhalve effectieve 
inlichtingenuitwisseling zijn er nu termijnen vastgesteld. 
De aangezochte autoriteit moet de volgende termijnen 
in acht nemen:

— onmiddellijk of in elk geval uiterlijk zeven werkda-
gen na ontvangst van het verzoek: een bevestiging van 
de ontvangst van het verzoek; 

— uiterlijk een maand na ontvangst van het verzoek: 
mededeling van de eventuele tekortkomingen die het 
verzoek vertoont en, in voorkomend geval, van de 
noodzaak om bijkomende achtergrondinformatie te 
verstrekken;

— onmiddellijk of in elk geval uiterlijk één maand 
na ontvangst van het verzoek: mededeling dat ze de 
gevraagde inlichtingen niet bezit en er niet kan op ant-
woorden, of mededeling van de gronden waarop ze het 
verzoek om inlichtingen afwijst;

— binnen de twee maanden na ontvangst van het 
verzoek: mededeling van de inlichtingen die ze al in 
haar bezit heeft;

— zo spoedig mogelijk en uiterlijk zes maanden na 
ontvangst van het verzoek: mededeling van de overige 
inlichtingen;

— onmiddellijk of in elk geval uiterlijk drie maanden na 
ontvangst van het verzoek: mededeling van de redenen 
voor het niet naleven van de voorziene antwoordtermijn 
en van de datum waarop de inlichtingen dan wel ver-
strekt zullen kunnen worden.

Nieuw is de automatische uitwisseling van inlich-
tingen en dit met betrekking tot belastbare tijdperken 
vanaf 1 januari 2014. De Belgische bevoegde autoriteit 
moet de EU-woonstaat van niet-inwoners de beschik-
bare inlichtingen over de volgende vijf inkomsten- en 
vermogenscategorieën bezorgen: 

1. bezoldigingen van werknemers;

2. bezoldigingen van bedrijfsleiders;
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3. produits d’assurance sur la vie non couverts par 
d’autres actes communautaires concernant l’échange 
d’informations et d’autres mesures similaires;

4. pensions;

5. propriété et revenus des biens immobiliers.

Les catégories de revenu et de capital mentionnées 
ci-dessus doivent être interprétées au sens de la légis-
lation belge.

Le Conseil d’État fait remarquer dans son avis que 
l’obligation de l’échange d’informations automatique 
concerne notamment les rémunérations des travailleurs, 
tandis que l’article 8, alinéa 1er, a) de la directive sur 
la coopération administrative (version néerlandaise) 
utilise la notion plus étendue “arbeidsinkomen’’. Force 
est de constater qu’il existe de nombreuses différences 
entre les versions anglaise, française, néerlandaise et 
allemande de la directive sur la coopération administra-
tive. Cette problématique a été abordée au cours des 
réunions des 3 et 4 avril 2012 du Comité en matière de 
coopération administrative sur le plan fi scal. Partant du 
fait que les négociations relatives à la directive sur la 
coopération administrative se sont déroulées sur base 
de la version anglaise, cette dernière a été retenue 
comme document de base. Dans la version anglaise 
de la directive sur la coopération administrative, il est 
fait usage de la notion “income from employment” repris 
de l’article 15  du modèle OESO. C’est aussi que la 
première catégorie de échange d’informations automa-
tique obligatoire a été dénommée “bezoldigingen van 
werknermers” en néerlandais et “rémunérations des 
travailleurs” en français. 

Une autre remarque du Conseil d’État relative à l’obli-
gation d’échange d’informations automatique concerne 
la question de savoir pourquoi l’article 8, alinéa 3 de la 
directive sur la coopération administrative n’a pas été 
transposée. L’article 8, alinéa 3 dispose que “l’autorité 
compétente d’un État membre peut indiquer à l’autorité 
compétente d’un autre État membre qu’elle ne souhaite 
pas recevoir d’informations concernant les catégories 
de revenu et de capital visées au paragraphe 1, ou 
qu’elle ne souhaite pas recevoir d’informations sur 
des revenus ou capitaux dont le montant ne dépasse 
pas un seuil déterminé.”. Cette disposition n’a pas été 
transposée parce que l’autorité compétente belge sou-
haite échanger et recevoir les informations relatives à 
toutes les catégories de revenu et de capital visées à 
l’article 8, § 1er et qu’elle ne souhaite pas faire usage 
d’un montant minimal. 

3. levensverzekeringsproducten die niet vallen 
onder andere communautaire regelgeving inzake de 
uitwisseling van inlichtingen noch onder soortgelijke 
voorschriften;

4. pensioenen;

5. eigendom en inkomen uit onroerende goederen.

De hierboven vermelde inkomsten- en vermogens-
categorieën moeten opgevat worden in de zin van de 
Belgische wetgeving.

De Raad van State merkt in haar advies op dat de 
verplichte automatische uitwisseling van inlichtingen 
onder meer betrekking heeft op bezoldigingen van werk-
nemers, terwijl in artikel 8, lid 1, a) van de richtlijn admi-
nistratieve samenwerking (Nederlandstalige versie) het 
ruimere begrip “arbeidsinkomen” wordt gebruikt. Er werd 
echter vastgesteld dat er belangrijke verschillen bestaan 
tussen de Engelstalige, Franstalige, Nederlandstalige 
en Duitstalige versies van de richtlijn administratieve 
samenwerking. Dit probleem werd aangekaart op de 
vergaderingen van 3 en 4 april 2012 van het Comité 
inzake administratieve samenwerking op belastingge-
bied. Gegeven dat de onderhandelingen aangaande de 
richtlijn administratieve samenwerking werden gevoerd 
op basis van de Engelstalige versie, werd als praktische 
oplossing naar voren geschoven zich te baseren op de 
Engelstalige versie. In de Engelstalige versie van de 
richtlijn administratieve samenwerking wordt het begrip 
“income from employment” gebruikt, hetgeen overgeno-
men werd van artikel 15 van het OESO-model. Daarom 
wordt in het Nederlands de eerste categorie van de 
verplichte automatische uitwisseling van inlichtingen, 
benoemd als “bezoldigingen van werknemers” en in het 
Frans “rémunérations des travailleurs”.

Een andere opmerking van de Raad van State inzake 
de verplichte automatische uitwisseling van inlichtingen 
betreft de vraag waarom artikel 8, lid 3, van de richtlijn 
administratieve samenwerking niet werd omgezet. 
Artikel 8, lid 3 bepaalt dat “de bevoegde autoriteit van 
een lidstaat aan de bevoegde autoriteit van elke andere 
lidstaat kan meedelen dat zij geen inlichtingen inzake de 
in lid 1 vermelde inkomsten- en vermogenscategorieën 
of inzake inkomsten en vermogens onder een minimum-
bedrag wenst te ontvangen.”. Deze bepaling werd niet 
omgezet omdat de Belgische bevoegde autoriteit over 
alle inkomsten- en vermogenscategorieën vermeld in 
artikel 8, lid 1, inlichtingen wenst uit te wisselen en te 
ontvangen, en zij geen gebruik wenst te maken van een 
minimumbedrag.
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Enfi n, dans un certain nombre de cas, l ’autorité 
compétente belge doit communiquer spontanément 
les données, à savoir lorsqu’elle peut supposer qu’il y 
a un préjudice fi scal pour un autre État membre. Ces 
informations doivent être communiquées à l’autorité 
compétente étrangère le plus rapidement possible et 
au plus tard un mois après qu’elles sont disponibles.

Suivant l’avis de la Commission de la protection de 
la vie privée, la notion de “donnée susceptible d’être 
utile” est abandonnée au profi t de la notion similaire 
et intégrant la même portée en droit belge de “donnée 
adéquate, pertinente et non excessive”. 

Le Conseil d’État recommande dans son avis de 
mettre le § 7, alinéa 2, plus en concordance avec l’article 
9, alinéa 2 de la directive sur la coopération administra-
tive en utilisant en Néerlandais le mot “uitwisselen” au 
lieu de “meedelen”. Etant donné que dans les versions 
française et anglaise de la directive sur la coopération 
administrative on lit, respectivement “communiquer” 
et “communicate”, cette recommandation n’a pas 
été suivie.

Présence dans les bureaux de l’administration 
et participation à une enquête administrative 
(§§ 9 et 10)

Le paragraphe 9 étend la possibilité de présence de 
fonctionnaires d’un autre État membre en Belgique dans 
les bureaux du Service Public Fédéral Finances et leur 
donne la possibilité d’assister aux enquêtes adminis-
tratives réalisées sur le territoire belge. Inversement, et 
en concertation avec l’autorité compétente étrangère, 
l’autorité compétente belge peut également autoriser 
le fonctionnaire habilité par elle à faire usage de cette 
forme de collaboration.

Contrôles simultanés (§ 11)

Étant donné que la situation fiscale d’un ou de 
plusieurs contribuables établis dans différents États 
membres présente souvent un intérêt commun ou com-
plémentaire, il convient de rendre possible la réalisation 
de contrôles simultanés de ces personnes par deux ou 
plusieurs États membres, en vertu d’un accord mutuel 
et sur une base du volontaire.

Tenslotte zijn er een aantal gevallen waarin de 
Belgische bevoegde autoriteit spontaan gegevens moet 
uitwisselen, zijnde de gevallen waarin zij kan vermoeden 
dat er fi scale benadeling is van een andere lidstaat. 
Deze inlichtingen moeten zo snel mogelijk en uiterlijk 
binnen een maand nadat ze voorhanden zijn, worden 
meegedeeld aan de bevoegde buitenlandse autoriteit.

In navolging van het advies van de Commissie voor 
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer wordt 
er afgestapt van het begrip “mogelijk nut van een ge-
geven” ten voordele van het aanverwante begrip “toe-
reikend, ter zake dienend en niet overmatig gegeven” 
waaraan eenzelfde draagwijdte wordt toegekend als in 
het Belgische recht.

De Raad van State beveelt in haar advies aan om de 
ontworpen § 7, tweede lid meer in overeenstemming te 
brengen met artikel 9, lid 2 van de richtlijn administra-
tieve samenwerking door in het Nederlands gebruik te 
maken van het werkwoord “uitwisselen” in plaats van 
“meedelen”. Gegeven dat de Franstalige versie van de 
richtlijn administratieve samenwerking het werkwoord 
“communiquer” gebruikt en de Engelstalige versie van 
de richtlijn het werkwoord “communicate”, wordt deze 
aanbeveling niet gevolgd.

Aanwezigheid in de administratiekantoren en 
deelname aan administratief onderzoek (§§ 9 en 10)

In paragraaf 10  wordt er een uitgebreid kader ge-
schapen zodat de ambtenaren van een andere lidstaat 
aanwezig kunnen zijn in België in de kantoren van de 
Federale Overheidsdienst Financiën en bij adminis-
tratieve onderzoeken op het Belgische grondgebied. 
Omgekeerd kan in samenspraak met de buitenlandse 
bevoegde autoriteit, de Belgische bevoegde autoriteit 
ook toestaan dat de door haar gemachtigde ambtenaren 
gebruik maken van deze vorm van samenwerking.

Gelijktijdige controles (§ 11)

Aangezien de belastingsituatie van een of meer in 
verschillende lidstaten gevestigde belastingplichtigen 
vaak van gezamenlijk of complementair belang is, wordt 
de mogelijkheid behouden dat twee of meer lidstaten 
met wederzijdse instemming en op vrijwillige basis bij 
de personen in kwestie gelijktijdige controles kunnen 
uitvoeren.
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Notifi cation administrative (§§ 12 et 13)

Compte tenu de l ’obligation légale existant dans 
certains États membres de notifi er au contribuable les 
décisions et actes ayant trait à son assujettissement 
à l’impôt et des difficultés qui en découlent pour les 
autorités fi scales, notamment lorsque ce contribuable 
est allé s’établir dans un autre État membre, il reste sou-
haitable qu’en pareil cas les autorités fi scales puissent 
solliciter la coopération des autorités compétentes de 
l’État membre où le contribuable s’est établi.

Retour d’informations (§§ 14 et 15)

Le retour d’informations concernant les informations 
communiquées est nouveau, ce qui doit encourager la 
coopération administrative entre les États membres.

Le Conseil d’État précise que le renvoi au § 8 dans 
le §  14  doit être remplacé par un renvoi au §  7. Le 
paragraphe 14  concerne le cas dans lequel l ’auto-
rité étrangère compétente a fourni des informations 
à l’autorité compétente belge et demande des infor-
mations en retour concernant les informations reçues 
par l’autorité compétente belge. Dans le paragraphe 7, 
c’est l’échange spontané d’informations par l’autorité 
belge compétente qui est décrite. Dès lors, le renvoi au 
§ 8 dans le § 14 doit être conservé.

Transmission d’une demande de coopération au 
bureau central de liaison (§ 16)

Le paragraphe 16 traite de la situation dans laquelle 
un service de liaison belge ou un fonctionnaire com-
pétent belge reçoit une demande de coopération qui 
ne relève pas de la compétence qui lui est attribuée 
conformément à la législation belge ou à la politique 
belge. Dans un tel cas, un service de liaison belge ou 
le fonctionnaire compétent belge transmet la demande 
sans délai au bureau central de liaison belge et en 
informe l’autorité compétente étrangère requérante.

Discrétion (§§ 17 et 18)

Les informations dont dispose l ’État belge en 
application de l’article 338, CIR 92, sont couvertes par 
l ’obligation de secret et bénéfi cient de la protection 
accordée à des informations de même nature par la 
législation belge.

Administratieve kennisgeving (§§ 12 en 13)

Rekening houdend met het in bepaalde lidstaten 
bestaande wettelijke vereiste een belastingbetaler in 
kennis te stellen van besluiten of akten met betrekking 
tot zijn belastingplicht, en de daarmee samenhangende 
problemen voor de belastingdiensten, onder meer indien 
de belastingbetaler naar een andere lidstaat verhuisd 
is, blijft het in die omstandigheden wenselijk dat de be-
lastingdiensten de medewerking kunnen inroepen van 
de bevoegde autoriteiten van de lidstaat waarheen de 
belastingbetaler verhuisd is.

Terugmelding (§§ 14 en 15)

Nieuw is de terugmelding betreffende verstrekte 
inlichtingen, hetgeen de administratieve samenwerking 
tussen de lidstaten moet bevorderen.

De Raad van State stelt dat de verwijzing naar § 8 in 
§  14  vervangen dient te worden door een verwijzing 
naar §  7. Paragraaf 14  betreft het geval waarin de 
buitenlandse bevoegde autoriteit inlichtingen aan de 
Belgische bevoegde autoriteit heeft verstrekt en om te-
rugmelding betreffende de door de Belgische bevoegde 
autoriteit ontvangen inlichtingen verzoekt. In paragraaf 
7 wordt de spontane uitwisseling van inlichtingen door 
de Belgische bevoegde autoriteit beschreven, in para-
graaf 8 de spontane uitwisseling van inlichtingen door 
de buitenlandse bevoegde autoriteit. Bijgevolg moet in 
§ 14 de verwijzing naar § 8 behouden blijven.

Doorsturen van een verzoek om samenwerking 
naar het centraal verbindingsbureau (§ 16)

§ 16 behandelt de situatie waarin de Belgische verbin-
dingsdienst of de Belgische bevoegde ambtenaar een 
verzoek om samenwerking ontvangt dat een optreden 
vereist buiten de hem krachtens de Belgische wetge-
ving of het Belgische beleid verleende bevoegdheid. In 
zo’n geval geeft de Belgische verbindingsdienst of de 
Belgische bevoegde ambtenaar het verzoek onmiddellijk 
door aan het Belgisch centraal verbindingsbureau en 
stelt de verzoekende buitenlandse bevoegde autoriteit 
hiervan in kennis.

Geheimhouding (§§ 17 en 18)

De inlichtingen waarover de Belgische Staat uit 
hoofde van artikel 338, WIB 92 beschikt, vallen onder 
de geheimhoudingsplicht en de bescherming waarin 
de Belgische wetgeving met betrekking tot soortgelijke 
inlichtingen voorziet.
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Pour l’efficacité de la coopération administrative, les 
informations et documents obtenus en vertu de l’article 
338, CIR 92 peuvent, sous réserve des limitations visées 
à l’article 338, § 17, d’une part être utilisés à d’autres fi ns 
que pour l’administration et l’application de la législation 
fi scale belge et d’autre part, sous certaines conditions, 
être transmis à un troisième État membre.

Les informations, rapports, attestations et tout autres 
documents, ou les copies certifiées conformes ou 
extraits de ces derniers, obtenus par l’autorité requise et 
transmis à l’autorité compétente belge conformément à 
l’article 338, CIR 92 peuvent être invoqués comme élé-
ments de preuve par les instances compétentes belge 
au même titre que les informations, rapports, attesta-
tions et tous autres documents équivalents fournis par 
une autre instance belge.

Le paragraphe 18 traite les cas dans lesquels l’auto-
rité compétente belge autorise un État membre à utiliser 
les informations communiquées par la Belgique confor-
mément à l’article 338, CIR 92. 

Limites et obligations (§§ 19 au 21)

Avant de fournir les informations, l’autorité compé-
tente belge doit avoir exploité toutes les sources habi-
tuelles d’information auxquelles elle peut avoir recours 
pour obtenir les informations demandées sans que le 
résultat ne risque d’être compromis.

De plus, les hypothèses dans lesquelles l’autorité 
compétente belge peut refuser de transmettre des infor-
mations doivent être clairement défi nies et circonscrites, 
tout en tenant compte de certains intérêts particuliers 
qu’il convient de protéger ainsi que de l’intérêt public.

En revanche, l’autorité compétente belge ne peut plus 
refuser de transmettre des informations parce qu’elle 
n’y trouverait aucun intérêt pour elle-même ou parce 
que les informations sont détenues par une banque, 
un autre établissement fi nancier, un mandataire ou une 
personne agissant en tant qu’agent ou fi duciaire, ou 
encore parce que ces renseignements se rapportent à 
une participation au capital d’une personne.

§ 21, alinéa 2 fait donc écho à l’article 322, CIR 92 en 
ce qu’il fait application de la levée du secret bancaire 
belge. C’est pourquoi la Commission de la protection de 

Met het oog op een efficiënte administratieve samen-
werking, kunnen de krachtens artikel 338, WIB 92 ver-
kregen inlichtingen en bescheiden enerzijds in België, 
met inachtneming van de in artikel 338, § 17 opgenomen 
beperkingen, ook voor andere doeleinden dan voor 
de administratie en de handhaving van de Belgische 
fi scale wetgeving, worden gebruikt en anderzijds onder 
bepaalde voorwaarden worden doorgegeven aan een 
derde lidstaat.

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en andere 
bescheiden, alsook voor eensluidend gewaarmerkte 
afschriften of uittreksels daarvan, die door de aange-
zochte autoriteit zijn verkregen en overeenkomstig ar-
tikel 338, WIB 92 aan de Belgische bevoegde autoriteit 
zijn doorgegeven, worden door de Belgische bevoegde 
instanties op dezelfde voet als bewijs aangevoerd als 
soortgelijke inlichtingen, verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden die door een Belgische instantie 
zijn verstrekt.

§  18  bespreekt de gevallen waarin de Belgische 
bevoegde autoriteit toestemming geeft aan een lidstaat 
om de door haar verstrekte inlichtingen overeenkomstig 
artikel 338, WIB 92 te gebruiken.

Beperkingen en verplichtingen (§§ 19 tot 21)

Alvorens om inlichtingen te verzoeken, moet de 
Belgische bevoegde autoriteit eerst trachten de in-
lichtingen te verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen 
die zij in de gegeven omstandigheden kan aanspre-
ken zonder dat het beoogde resultaat in het gedrang 
dreigt te komen.

Bovendien worden de gevallen waarin de Belgische 
bevoegde autoriteit het verstrekken van inlichtingen kan 
weigeren, duidelijk omschreven en beperkt, rekening 
houdend met bepaalde particuliere belangen die be-
scherming behoeven, alsook met het algemeen belang.

De Belgische bevoegde autoriteit mag evenwel niet 
meer weigeren inlichtingen door te geven omdat zij 
hier geen nationaal belang bij heeft, omdat de inlich-
tingen berusten bij een bank, een andere fi nanciële 
instelling, een gevolmachtigde of een persoon die als 
vertegenwoordiger of trustee optreedt, of omdat de 
inlichtingen betrekking hebben op eigendomsbelangen 
in een persoon.

§ 21, tweede lid is dus een weerspiegeling van artikel 
322, WIB 92 betreffende de toepassing van de ophef-
fi ng van het Belgisch bankgeheim. De Commissie voor 
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la vie privée a demandé de se référer à ses avis relatifs 
à cette problématique:

— avis n° 12/2010 du 31 mars 2010 concernant la 
proposition de loi modifi ant certaines dispositions du 
Code des impôts sur les revenus 1992  relatives à la 
levée du secret bancaire;

— avis n° 13/2010 du 31 mars 2010 concernant la 
proposition de loi relative à la levée du secret bancaire;

— avis n° 36/2011 du 21 décembre 2011 concernant 
l’avant-projet de loi modifi ant l’article 322, § 3 du Code 
des impôts sur les revenus 1992  et de l’avant-projet 
d’arrêté royal relatif au fonctionnement du point de 
contact central visé à l’article 322, § 3 du Code des 
impôts sur les revenus 1992.

Extension de la coopération (§ 22)

Lorsque la Belgique convient avec un pays tiers 
d’une coopération plus étendue que celle prévue par la 
directive sur la coopération administrative, elle ne peut 
pas refuser cette coopération étendue aux autres États 
membres souhaitant y prendre part.

Formulaires types et réseau CCN (§§ 23 et 24)

Une importante modifi cation est l’usage de formu-
laires types et d’un format standard. Les formulaires 
standards sont entièrement informatisés et existent 
dans toutes les langues de l’Union européenne. Ils 
permettent par exemple à l ’autorité requérante de 
formuler une demande de renseignements dans sa 
langue nationale qui sera lu par l’autorité requise dans 
sa propre langue nationale. Les échanges automatiques 
d’information sont effectués dans un format informatique 
standard basé sur le format informatique existant en 
application de l’article 9 de la directive 2003/48/CE. Il 
s’agit d’un format XML avec un schéma XSD nommé 
“DirectTaxMessage”.

Les informations communiquées dans le cadre de la 
directive sur la coopération administrative seront, dans 
la mesure du possible, envoyées par voie électronique 
au moyen du réseau commun de communication sécu-
risé CNN (Common Communication Network).

de bescherming van de persoonlijke levenssfeer heeft 
daarom verzocht om te verwijzen naar haar adviezen 
in verband met deze problematiek: 

— advies nr. 12/2010 van 31 maart 2010 betreffende 
het wetsvoorstel tot wijziging van sommige bepalin-
gen van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992 over de opheffing van het bankgeheim;

— advies nr. 13/2010 van 31 maart 2010 betreffende 
het wetsvoorstel tot opheffing van het bankgeheim;

— advies nr. 36/2011 van 21 december 2011 betref-
fende het voorontwerp van wet tot wijziging van artikel 
322, § 3 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992 en het voorontwerp van koninklijk besluit betref-
fende de werking van het centraal aanspreekpunt 
bedoeld in artikel 322, §  3  van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992.

Verderreikende samenwerking (§ 22)

Wanneer België met een derde land een samen-
werking heeft aangegaan die verder reikt dan de bij 
de richtlijn administratieve samenwerking geregelde 
samenwerking, kan ze die niet weigeren aan andere 
lidstaten die dergelijke verdergaande samenwerking 
willen aangaan.

Standaardformul ieren en CCN -netwerk 
(§§ 23 en 24)

Een belangrijke vernieuwing is het gebruik van 
gestandaardiseerde formulieren en een standaardfor-
maat. De gestandaardiseerde formulieren zijn volledig 
geautomatiseerd en beschikbaar in alle talen van de 
Europese Unie. Ze maken het bijvoorbeeld mogelijk dat 
een verzoek om inlichtingen dat door de verzoekende 
autoriteit in haar eigen landstaal werd opgemaakt, door 
de aangezochte autoriteit in haar eigen landstaal gele-
zen kan worden. De automatische inlichtingenuitwisse-
ling gebeurt in een geautomatiseerd standaardformaat 
dat gebaseerd is op het bestaande geautomatiseerde 
formaat bij toepassing van artikel 9  van de richtlijn 
2003/48/EG. Het betreft hier een XML-formaat met een 
XSD-schema, “DirectTaxMessage” genaamd.

De inlichtingen die in het kader van de richtlijn ad-
ministratieve samenwerking worden verstrekt, zullen 
zover mogelijk langs elektronische weg via het gemeen-
schappelijk netwerk voor beveiligde communicatie CCN 
(Common Communication Network) worden verzonden.
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En matière de protection de l ’ information, la 
Commission de la protection de la vie privée demande 
de se référer à ses avis relatifs à cette problématique:

— avis n° 11/2012 du 11 avril 2012 relatif à l’avant-pro-
jet de loi relatif aux traitements de données à caractère 
personnel réalisés par le Service public fédéral Finances 
dans le cadre de ses missions;

— avis n° 32/2012 du 17 octobre 2012 concernant 
l’amendement au projet de loi portant des dispositions 
fi scales et fi nancières.

Le service TAXUD.D.2  de la Commission euro-
péenne est responsable de la sécurité du réseau 
commun de communication sécurisée CCN. La déci-
sion de la Commission européenne C(2006)3602 du 
16 août 2006 relative à la sécurité des systèmes d’infor-
mation utilisés par les services de la Commission euro-
péenne prévoit des mesures de sécurité pour protéger 
les systèmes d’information utilisés par la Commission 
européenne et les données qui y sont stockées contre 
les menaces relatives à la disponibilité, à l’intégrité et 
à la fi abilité de ces systèmes et données.

Échange d’informations avec les pays tiers (§ 25)

Un paragraphe prévoit désormais l’échange d’infor-
mations avec des pays tiers.

CHAPITRE 3

Taxes assimilées 
aux impôts sur les revenus

Article 4

Par la modifi cation de l’article 2 du Code des taxes 
assimilées aux impôts sur les revenus, la coopération 
administrative entre les États membres de l ’Union 
Européenne inscrite dans l’article 338, CIR 92, s’ap-
plique également aux taxes assimilées aux impôts sur 
les revenus.

Wat de informatiebeveiliging betreft, verzoekt de 
Commissie voor de bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer om te verwijzen naar haar adviezen in ver-
band met deze problematiek: 

— advies nr. 11/2012 van 11 april 2012 omtrent het 
voorontwerp van wet betreffende de verwerkingen van 
persoonsgegevens door de Federale Overheidsdienst 
Financiën in het kader van zijn bijzondere opdrachten;

— advies nr. 32/2012 van 17 oktober 2012 omtrent 
het amendement bij het wetsontwerp houdende fi scale 
en fi nanciële bepalingen.

De dienst TAXUD.D.2 van de Europese Commissie 
is verantwoordelijk voor de beveiliging van het ge-
meenschappelijk netwerk voor beveiligde communi-
catie CCN. Het besluit van de Europese Commissie 
C(2006)3602  van 16  augustus  2006  betreffende de 
beveiliging van de door de Europese Commissie ge-
bruikte informatiesystemen voorziet in veiligheidsmaat-
regelen om de door de Europese Commissie gebruikte 
informatiesystemen en de daarin opgeslagen gegevens 
te beschermen tegen bedreigingen inzake beschikbaar-
heid, integriteit en betrouwbaarheid van deze systemen 
en gegevens.

Uitwisseling van inlichtingen met derde 
landen (§ 25)

Er wordt nu ook een paragraaf opgenomen die de 
uitwisseling van inlichtingen met derde landen regelt.

HOOFDSTUK 3

Met de inkomstenbelastingen 
gelijkgestelde belastingen

Artikel 4

Door artikel 2 van het Wetboek met de inkomsten-
belastingen gelijkgestelde belastingen te wijzigen is de 
administratieve samenwerking tussen de lidstaten van 
de Europese Unie neergeschreven in artikel 338, WIB 
92 ook van toepassing op de met de inkomstenbelas-
tingen gelijkgestelde belastingen.
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CHAPITRE 4

Droits d’enregistrement, d’hypothèque 
et de greffe

Articles 5 et 6

Par l’insertion de l’article 289bis dans le Code des 
droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe, la 
directive sur la coopération administrative est trans-
posée en ce qui concerne les droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe.

CHAPITRE 5

Droits de succession

Articles 7, 8 et 9

Ces articles corrigent l ’erreur technique commise 
dans la loi-programme du 23 décembre 2009 qui a inséré 
dans le Code des droits de succession dans un Chapitre 
XIbis nouveau intitulé “Chapitre XIbis. Dispositions 
communes à tous les impôts” un article 104/1.

Le chapitre XIbis, comportant seulement l ’article 
104/1, est abrogé et un nouveau chapitre XVIII inti-
tulé “Chapitre XVIII. Dispositions communes à tous 
les impôts” est créé. Dans ce chapitre, il est inséré un 
article 146ter, qui contient le contenu de l’article 104/1.

Articles 10, 11 et 12

Par l ’insertion des articles 146quater, 160bis et 
162/1 dans le Code des droits de succession, la directive 
sur la coopération administrative est transposée en ce 
qui concerne les droits de succession.

Étant donné l’annonce de la reprise du service des 
droits de succession par la Région fl amande, il a été 
décidé de reprendre, dans chaque livre du Code des 
droits de succession, un article qui règle la transposition 
de la directive sur la coopération administrative.

Le Conseil d’État fait remarquer que la transposition 
de la directive sur la coopération administrative n’est 
pas effectuée dans la Livre III du Code des droits de 
succession en matière de taxe annuelle sur les centres 
de coordination. Étant donné qu’il n’existe momenta-
nément plus de centres de coordination et que la taxe 
annuelle sur les centres de coordination est devenue 

HOOFDSTUK 4

Registratie-, hypotheek- 
en griffierechten

Artikelen 5 en 6

Door de invoeging van artikel 289bis in het Wetboek 
van de registratie-, hypotheek- en griffierechten wordt 
de richtlijn administratieve samenwerking omgezet wat 
betreft de registratie-, hypotheek- en griffierechten.

HOOFDSTUK 5

Successierechten

Artikelen 7, 8 en 9

Deze artikelen verbeteren de technische fout begaan 
in de programmawet van 23 december 2009 die een 
artikel 104/1  in een nieuw hoofdstuk XIbis, luidende 
“Hoofdstuk XIbis. Aan alle belastingen gemene bepa-
lingen” van het Wetboek der successierechten, heeft 
ingevoegd.

Hoofdstuk XIbis dat enkel artikel 104/1 bevat, wordt 
opgeheven en er wordt een nieuw hoofdstuk XVIII 
aangemaakt, luidende “Hoofdstuk XVIII. Aan alle 
belastingen gemene bepalingen”. In dit hoofdstuk wordt 
artikel 146ter ingevoegd, dat de inhoud van artikel 
104/1 herneemt. 

Artikelen 10, 11 en 12

Door de invoeging van de artikelen 146quater, 160bis 
en 162/1  in het Wetboek der successierechten wordt 
de richtlijn administratieve samenwerking omgezet wat 
betreft de successierechten.

Gegeven de aankondiging van de overname van 
de dienst van de successierechten door het Vlaamse 
Gewest, werd ervoor gekozen om in ieder boek van 
het Wetboek der successierechten een artikel op te 
nemen dat de omzetting van de richtlijn administratieve 
samenwerking regelt.

De Raad van State merkt op dat de omzetting van 
de richtlijn administratieve samenwerking niet geregeld 
wordt in boek III van het Wetboek van successierechten, 
dat betrekking heeft op de jaarlijkse taks op de coör-
dinatiecentra. Aangezien er momenteel geen erkende 
coördinatiecentra meer zijn en de jaarlijkse taks op de 
coördinatiecentra zonder voorwerp is, wordt de richtlijn 
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sans objet, la transposition de la directive coopération 
administrative n’est pas transposée en ce qui concerne 
la taxe annuelle sur les centres de coordination.

CHAPITRE 6

Droits et taxes divers

Articles 13, 14 et 15

L’article 182  du Code des droits et taxes divers 
constituait en droit Belge la transposition de la directive 
77/799/CEE du Conseil du 19 décembre 1977, concer-
nant l’assistance mutuelle des autorités compétentes 
des États membres dans le domaine des impôts directs 
et des taxes sur les primes d’assurance, en ce qui 
concerne des taxes sur les primes d’assurance. Cet 
article est maintenant abrogé et un article 211bis est 
inséré qui transpose la directive sur la coopération admi-
nistrative en ce qui concerne les droits et taxes divers.

CHAPITRE 7

Autres taxes non soumises à la législation 
communautaire en matière d’accises

Articles 16, 17, 18 et 19

Par l’insertion de l’article 390/1 dans la loi ordinaire 
du 16 juillet 1993 visant à achever la structure fédérale 
de l’État, la directive sur la coopération administrative 
est transposée en ce qui concerne les cotisations 
d’emballage et les cotisations environnementales.

Par l’insertion de l’article 28/1 dans la loi du 21 dé-
cembre 2009 relative au régime d’accise des boissons 
non alcoolisées et du café, la directive sur la coopération 
administrative est transposée en ce qui concerne le ré-
gime d’accise des boissons non alcoolisées et du café.

CHAPITRE 8

Disposition particulière 

Article 20

Le Conseil d’État constate à juste titre que la directive 
n’est pas entièrement transposée: à côté des mesures 
parallèles, une disposition catch-all, dont il pourrait 
être fait usage pour satisfaire à l’obligation de coopé-
ration administrative en matière d’impôts qui ne sont 
pas repris parmi les types d’impôts levés par l’autorité 
belge, fait défaut.

administratieve samenwerking niet omgezet wat betreft 
de jaarlijkse taks op de coördinatiecentra.

HOOFDSTUK 6

Diverse rechten en taksen

Artikelen 13, 14 en 15

Artikel 182 van het Wetboek diverse rechten en taksen 
vormde de omzetting naar Belgisch recht van de richtlijn 
77/799/EEG van de Raad van 19 december 1977 be-
treffende de wederzijdse bijstand van de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaten op het gebied van de directe 
belastingen en heffingen op verzekeringspremies, voor 
wat betreft de heffingen op verzekeringspremies. Dit 
artikel wordt nu opgeheven en een artikel 211bis wordt 
ingevoegd dat de richtlijn administratieve samenwerking 
omzet wat betreft de diverse rechten en taksen.

HOOFDSTUK 7

Overige niet onder de communautaire 
accijnswetgeving vallende belastingen

Artikelen 16, 17, 18 en 19

Door de invoeging van artikel 390/1  in de gewone 
wet van 16 juli 1993 tot vervollediging van de Federale 
Staatsstructuur wordt de richtlijn administratieve samen-
werking omgezet wat betreft de verpakkingsheffing en 
milieuheffing.

Door de invoeging van artikel 28/1  in de wet van 
21 december 2009 betreffende het accijnsstelsel van 
alcoholvrije dranken en koffie wordt de richtlijn adminis-
tratieve samenwerking omgezet wat betreft het accijns-
stelsel van alcoholvrije dranken en koffie.

HOOFDSTUK 8

Bijzondere bepaling

Artikel 20

De Raad van State merkt terecht op dat de richtlijn 
niet volledig omgezet wordt: naast de parallelle regelin-
gen, ontbreekt er immers een catch-all bepaling die kan 
worden gebruikt om te voldoen aan de verplichting tot 
administratieve samenwerking inzake belastingen die 
niet terug te voeren zijn tot één van de types van belas-
tingen die door de Belgische overheid worden geheven.
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À cet effet, une disposition catch-all autonome est 
ajoutée au projet. 

Lorsqu’une autorité compétente étrangère demande 
l’application de la directive sur la coopération adminis-
trative à l’autorité compétente belge en matière d’impôts 
autres que les impôts sur les revenus, les taxes assi-
milées aux impôts sur les revenus, les droits d’enregis-
trement, d’hypothèque et de greffe, les impôts et taxes 
régis par le Code des droits de succession, les droits 
et taxes divers, la taxe sur la valeur ajoutée, les droits 
de douane et les accises, l’autorité compétente belge 
fait usage des procédures dont elle dispose selon les 
dispositions légales, réglementaires et administratives 
applicables aux impôts similaires.

Lorsque l ’autorité compétente belge considère 
que des impôts similaires ne sont pas prélevés sur 
son territoire, elle fait usage des procédures dont elle 
dispose selon les dispositions légales, réglementaires 
et administratives en vigueur en matière d’impôt des 
personnes physiques.

CHAPITRE 9

Entrée en vigueur

Article 21

Cet article règle l’entrée en vigueur: la loi produit ses 
effets le 1er janvier 2013.

Le Conseil d’État rappelle que la Cour constitution-
nelle a, aux fi ns d’assurer la sécurité juridique, édicté 
des conditions bien précises pour la rétroactivité des 
dispositions légales. Les conditions semblent être réu-
nies en l’espèce:

— les dispositions en projet concernent les règles et 
les procédures relatives à l’échange d’informations im-
posées aux autorités compétentes des États membres 
de l’Union européenne;

— la directive sur la coopération administrative a été 
publiée le 11 mars 2011 au Journal officiel de l’Union 
européenne. Par conséquent, tout un chacun est 
informé largement à l’avance que la directive 77/799/
CEE est retirée à partir du 1er  janvier 2012 et que les 
dispositions de la directive sur la coopération adminis-
trative s’applique à partir du 1er  janvier 2013: le droit 
est donc prévisible et accessible si bien que tout un 
chacun est en mesure de prévoir, de façon raisonnable, 
les conséquences d’un acte bien précis au moment où 
cet acte est posé. 

Daarom wordt aan het ontwerp een autonome catch-
all bepaling toegevoegd.

Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit aan de 
Belgische bevoegde autoriteit de toepassing van de 
richtlijn administratieve samenwerking vraagt voor be-
lastingen andere dan de inkomstenbelastingen, de met 
de inkomstenbelastingen gelijkgestelde belastingen, de 
registratie-, hypotheek- en griffierechten, de belastingen 
en rechten geregeld door het Wetboek der succes-
sierechten, de diverse rechten en taksen, de belasting 
over de toegevoegde waarde, de douanerechten en de 
accijnzen, wendt de Belgische bevoegde autoriteit de 
procedures aan waarover zij beschikt volgens de wet-
telijke, bestuursrechtelijke en administratieve bepalingen 
ter zake van soortgelijke belastingen.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel 
is dat op haar grondgebied geen soortgelijke belas-
tingen worden geheven, wendt zij de procedures aan 
waarover zij beschikt volgens de wettelijke, bestuurs-
rechtelijke en administratieve bepalingen ter zake van 
personenbelasting.

HOOFDSTUK 9

Inwerkingtreding

Artikel 21

Dit artikel regelt de inwerkingtreding: de wet heeft 
uitwerking met ingang van 1 januari 2013.

De Raad van State herinnert er aan dat het 
Grondwettelijk Hof — teneinde de rechtszekerheid te 
waarborgen — bepaalde voorwaarden stelt aan de 
terugwerkende kracht van wetsbepalingen. Deze voor-
waarden lijken in casu vervuld te zijn: 

— de ontworpen bepalingen betreffen voorschriften 
en procedures met betrekking tot de uitwisseling van 
inlichtingen die worden opgelegd aan de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaten van de Europese Unie;

— de richtlijn administratieve samenwerking werd 
op 11  maart  2011  gepubliceerd in het Publicatieblad 
van de Europese Unie. Bijgevolg is eenieder ruim van 
tevoren ingelicht dat de richtlijn 77/799/EEG met ingang 
van 1 januari 2013 wordt ingetrokken en dat de bepalin-
gen van de richtlijn administratieve samenwerking van 
toepassing zijn vanaf 1  januari 2013: het recht is dus 
voorzienbaar en toegankelijk, zodat eenieder in redelijke 
mate de gevolgen van een welbepaalde handeling kan 
voorzien op het tijdstip dat de handeling wordt verricht.
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Á cet égard, il peut être remarqué que la transposition 
de la précédente directive concernant la coopération 
administrative, notamment la directive 77/799/CEE, par 
la loi du 8 août 1980 relative aux propositions budgé-
taires 1979-1980 (MB du 15 août 1980) avec entrée en 
vigueur le 1er janvier 1979 n’avait pas mené à la sécurité 
juridique.

Afin d ’éviter une application asymétrique de la 
directive sur la coopération administrative au sein de 
l’Union Européenne et de ne créer aucun vide juridique 
en matière de coopération administrative sur le plan 
fi scal en Belgique, il est nécessaire de faire entrer en 
vigueur la directive sur la coopération administrative au 
1er janvier 2013.

En outre, l’effet rétroactif est également justifi é à la 
lumière de l’article 29 de la directive sur la coopération 
administrative qui impose aux États membres de faire 
entrer en vigueur les dispositions législatives, réglemen-
taires et administratives nécessaires pour se conformer 
à la directive sur la coopération administrative à compter 
du 1 er janvier 2013.

*
*    *

La table de concordance ci-après permet de savoir 
sur quels articles de la directive sur la coopération 
administrative se fondent les articles du projet de loi.

Terzake kan opgemerkt worden dat de omzetting van 
de vorige richtlijn inzake administratieve samenwerking, 
met name de richtlijn 77/799/EEG, door de wet van 
8 augustus 1980 betreffende de budgettaire voorstellen 
1979-1980 (BS 15 augustus 1980) met als datum van 
inwerkingtreding 1 januari 1979 geen aanleiding heeft 
gegeven tot rechtsonzekerheid. 

Teneinde een asymmetrische toepassing van de 
richtlijn administratieve samenwerking binnen de 
Europese Unie te vermijden en geen juridisch vacuüm 
inzake administratieve samenwerking op fi scaal gebied 
in België te creëren, is het noodzakelijk om de richtlijn 
administratieve samenwerking op 1  januari  2013  in 
werking te laten treden.

Bovendien wordt de terugwerkende kracht ook 
verantwoord in het licht van artikel 29 van de richtlijn 
administratieve samenwerking dat de lidstaten ver-
plicht om de nodige wettelijke en bestuursrechtelijke 
bepalingen in werking te doen treden om met ingang 
van 1 januari 2013 aan de bepalingen van de richtlijn 
administratieve samenwerking te voldoen.

*
*    *

De overeenstemmingstabel hierna laat toe om na 
te gaan op welke artikelen van de richtlijn adminis-
tratieve samenwerking de artikelen van het wetsont-
werp steunen.
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§ 15 Art. 14

§ 16 Art. 4.7

§ 17 Art. 16

§ 18 Art. 16

§ 19 Art. 17

§ 20 Art. 17

§ 21 Art. 18

§ 22 Art. 19

§ 23 Art. 20

§ 24 Art. 21

§ 25 Art. 24
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Chapitre 3 – Taxes assimilées aux impôts 

sur les revenus

Hoofdstuk 3 – Met de 
inkomstenbelastingen gelijkgestelde 

belastingen
Art. 4

Chapitre 4 – Droits d’enregistrement, 

d’hypothèque et de greffe

Hoofdstuk 4 – Registratie-, hypotheek- en 

griffierechten

Art. 5 Néant/Nihil

Art. 6

(cfr art. 3) (cfr art. 3)

Chapitre 5 – Droits de succession

Hoofdstuk 5 – Successierechten

Art. 7 Néant/Nihil

(Correction erreur technique/Rechtzetting 

technische fout)

Art. 8

Art. 9

Art. 10

(cfr art. 3) (cfr art. 3)

Art. 11

(cfr art. 3) (cfr art. 3)

Art. 12

(cfr art. 3) (cfr art. 3)

Chapitre 6 – Droits et taxes divers

Hoofdstuk 6 – Diverse rechten en taksen

Art. 13 Néant/Nihil

Art. 14 Néant/Nihil

Art. 15

(cfr art. 3) (cfr art. 3)
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Pour diverses raisons, il n’a pas paru utile de repro-
duire certains articles de la directive sur la coopération 
administrative dans le projet de loi, à savoir les articles 
4, 15, 22, 23, 26, 27, 28, 30 en 31.

Finalement la recommandation du Conseil d’État 

relative à l’avis de la Commission de la protection de 
la vie privée a été suivie.

Le ministre des Finances,

Koen GEENS

Om verschillende redenen is het niet nuttig gebleken 
om sommige artikelen van de richtlijn administratieve 
samenwerking op te nemen in het wetsontwerp, zijnde 
de artikelen 4, 15, 22, 23, 26, 27, 28, 30 en 31.

Tenslotte werd de aanbeveling van de Raad van State 

om het advies van de Commissie voor de bescherming 
van de persoonlijke levenssfeer in te winnen, opgevolgd.

De minister van Financiën,

Koen GEENS

Chapitre 7 – Autres taxes non soumises à 

la législation communautaire en matière 

d’accises

Hoofdstuk 7 – Overige niet onder de 

communautaire accijnswetgeving 

vallende belastingen

Art. 16 Néant/Nihil

Art. 17

(cfr art. 3) (cfr art. 3)

Art. 18 Néant/Nihil

Art. 19

(cfr art. 3) (cfr art. 3)

Chapitre 8 – Disposition particulière

Hoofdstuk 8 – Bijzondere bepaling

Art. 20 Art. 2

Chapitre 9 – Entrée en vigueur

Hoofdstuk 9 - Inwerkingtreding

Art. 21 Art. 29
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AVANT-PROJET DE LOI 

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi  transposant la directive 2011/16/UE 
du Conseil du 15 février 2011 relative à la coopération 
administrative dans le domaine fi scal et abrogeant la 

directive 77/799/CEE

CHAPITRE 1ER

Dispositions d’introduction

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la 
Constitution.

Art. 2

 La présente loi prévoit la transposition de la directive 
2011/16/UE du Conseil du 15 février 2011 relative à la coo-
pération administrative dans le domaine fi scal et abrogeant 
la directive 77/799/CEE.

CHAPITRE 2

Impôts sur les revenus

Art. 3

L’article 338 du Code des impôts sur les revenus 1992, rem-
placé par la loi du 19 mai 2010, est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. Le présent article établit les règles et procédures 
selon lesquelles la Belgique et les autres États membres de 
l’Union européenne coopèrent entre eux aux fi ns d’échanger 
les informations vraisemblablement pertinentes pour l’admi-
nistration et l’application de la législation interne de tous les 
États membres relative aux impôts sur les revenus.

Le présent article énonce également les dispositions 
régissant l’échange des informations visées à l’alinéa premier 
par voie électronique.

Le présent article n’affecte pas l’application dans les États 

membres des règles relatives à l’entraide judiciaire réciproque 
en matière pénale. Il ne porte pas non plus atteint aux obli-
gations dans les États membres en matière de coopération 

administrative plus étendue qui résulteraient d’autres régle-
mentations, y compris d’accords bilatéraux ou multilatéraux.

VOORONTWERP VAN WET 

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende omzetting van 
richtlijn 2011/16/EU van de Raad van 15 februari 2011 

betreffende de administratieve samenwerking op 
het gebied van de belastingen en tot intrekking van 

richtlijn 77/799/EEG

 HOOFDSTUK 1

Inleidende bepalingen

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 
78 van de Grondwet.

Art. 2

Deze wet voorziet in de omzetting van richtlijn 2011/16/EU 
van de Raad van 15 februari 2011 betreffende de administra-
tieve samenwerking op het gebied van de belastingen en tot 
intrekking van richtlijn 77/799/EEG.

HOOFDSTUK 2

Inkomstenbelastingen

Art. 3

Artikel 338 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992, vervangen bij de wet van 19 mei 2010, wordt vervangen 
als volgt:

“§ 1. Dit artikel legt de voorschriften en procedures vast 
voor de samenwerking tussen België en de andere lidstaten 
van de Europese Unie met het oog op de uitwisseling van 
inlichtingen die naar verwachting van belang zijn voor de 
administratie en de handhaving van de nationale wetgeving 
van alle lidstaten met betrekking tot de inkomstenbelastingen.

Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor de elektroni-

sche uitwisseling van de in het eerste lid bedoelde inlichtingen.

Dit artikel laat de toepassing in de lidstaten van de regels 
inzake wederzijdse rechtshulp in strafzaken onverlet. Zij laat 

eveneens onverlet de verplichtingen van de lidstaten inzake 
ruimere administratieve samenwerking, welke voortvloeien 
uit andere regelgeving, waaronder bilaterale en multilaterale 

overeenkomsten.
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§ 2.  Aux fi ns du présent article, on entend par:

1° “Directive”: la directive 2011/16/UE du Conseil du 
15 février 2011 relative à la coopération administrative dans 
le domaine fi scal et abrogeant la directive 77/799/CEE;

2° “État membre”: un État membre de l’Union Européenne;

3° “bureau central de liaison”: le bureau qui a été désigné 
comme tel par l’autorité compétente et qui est le responsable 
privilégié des contacts avec les autres États membres dans 
le domaine de la coopération administrative;

4°  “service de liaison”: tout bureau autre que le bureau 
central de liaison qui a été désigné comme tel par l’autorité 
compétente pour échanger directement des informations en 
vertu du présent article;

5° “fonctionnaire compétent”: tout fonctionnaire qui est 
autorisé par l’autorité compétente à échanger directement 
des informations en vertu du présent article;

6°  “autorité compétente belge”: l’autorité désignée en tant 
que telle par la Belgique. Le bureau central de liaison belge, 
les services de liaison belges et les fonctionnaires compétents 
belges sont également considérés comme l’autorité compé-
tente belge par délégation;

7° “autorité compétente étrangère”: l’autorité désignée 
en tant que telle par un État membre autre que la Belgique. 
Le bureau central de liaison, les services de liaison et les 
fonctionnaires compétents de cet État membre sont égale-
ment considérés comme l’autorité compétente étrangère par 
délégation;

8° “autorité requérante”: le bureau central de liaison, un 
service de liaison ou tout fonctionnaire compétent d’un État 
membre qui formule une demande d’assistance au nom de 

l’autorité compétente belge ou d’une autorité compétente 
étrangère;

9° “autorité requise”: le bureau central de liaison, un service 
de liaison ou tout fonctionnaire compétent d’un État membre 
qui reçoit une demande d’assistance au nom de l’autorité 
compétente belge ou d’une autorité compétente étrangère;

10° “enquête administrative”: l’ensemble des contrôles, 
vérifi cations et actions réalisés par les États membres dans 
l’exercice de leurs responsabilités en vue d’assurer la bonne 
application de la législation fi scale;

11° “échange automatique”: la communication systéma-
tique, sans demande préalable, d’informations prédéfi nies, 

à intervalles réguliers préalablement fi xés, à un autre État 
membre. Dans le cadre du paragraphe 6, les “informations 
disponibles” désignent “des informations fi gurant dans les 
dossiers fiscaux de l’État membre qui communique les 
informations et pouvant être consultées conformément aux 

procédures de collecte et de traitement des informations 
applicables dans cet État membre”;

§ 2.  Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan 
onder:

1° “Richtlijn”: de richtlijn 2011/16/EU van de Raad van 
15 februari 2011 betreffende de administratieve samenwer-
king op het gebied van de belastingen en tot intrekking van 
richtlijn 77/799/EEG;

2° “lidstaat”: een lidstaat van de Europese Unie;

3° “centraal verbindingsbureau”: het bureau dat als zodanig 
is aangewezen door de bevoegde autoriteit en belast is met 
de primaire zorg voor de contacten met de andere lidstaten 
op het gebied van de administratieve samenwerking;

4° “verbindingsdienst”: elk ander bureau dan het centraal 
verbindingsbureau dat als zodanig is aangewezen door de 
bevoegde autoriteit om op grond van dit artikel rechtstreeks 
inlichtingen uit te wisselen;

5° “bevoegde ambtenaar”: elke ambtenaar die op grond 
van dit artikel gemachtigd is door de bevoegde autoriteit om 
rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen;

6° “Belgische bevoegde autoriteit”: de door België als 
zodanig aangewezen autoriteit. Het Belgisch centraal ver-
bindingsbureau, de Belgische verbindingsdiensten en de 
Belgische bevoegde ambtenaren worden eveneens als 
Belgische bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd;

7° “buitenlandse bevoegde autoriteit”: de door een lidstaat 
andere dan België, als zodanig aangewezen autoriteit. Het 
centraal verbindingsbureau, de verbindingsdiensten en de 
bevoegde ambtenaren van deze lidstaat worden eveneens 
als buitenlandse bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd;

8° “verzoekende autoriteit”: het centraal verbindingsbureau, 
een verbindingsdienst, of elke bevoegde ambtenaar van 
een lidstaat die namens de Belgische of een buitenlandse 

bevoegde autoriteit om bijstand verzoekt;

9° “aangezochte autoriteit”: het centraal verbindingsbureau, 
een verbindingsdienst of elke bevoegde ambtenaar van een 
lidstaat die namens de Belgische of een buitenlandse be-
voegde autoriteit om bijstand wordt verzocht;

10° “administratief onderzoek”: alle door de lidstaten bij 
het vervullen van hun taken verrichte controles, onderzoeken 
en acties ter waarborging van de juiste toepassing van de 
belastingwetgeving;

11° “automatische uitwisseling”: de systematische ver-
strekking van vooraf bepaalde inlichtingen aan een andere 

lidstaat, zonder voorafgaand verzoek, met regelmatige, vooraf 
vastgestelde tussenpozen. In de context van paragraaf 6 be-
tekent “beschikbare inlichtingen” “inlichtingen die zich in de 
belastingdossiers van de inlichtingenverstrekkende lidstaat 
bevinden en die opvraagbaar zijn overeenkomstig de proce-

dures voor het verzamelen en verwerken van inlichtingen in 
die lidstaat”;
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12° “échange spontané”: la communication ponctuelle, à 
tout moment et sans demande préalable, d’informations à un 
autre État membre;

13° “personne”:
— une personne physique;
— une personne morale; 
— lorsque la législation en vigueur le prévoit, une asso-

ciation de personnes à laquelle est reconnue la capacité 
d’accomplir des actes juridiques, mais qui ne possède pas 
le statut de personne morale; ou

— toute autre construction juridique quelles que soient sa 
nature et sa forme, dotée ou non de la personnalité juridique, 
possédant ou gérant des actifs qui, y compris le revenu qui en 
dérive, sont soumis à l’un des impôts relevant de la directive;

14° “par voie électronique”: au moyen d’équipements 
électroniques de traitement – y compris la compression numé-
rique – et de stockage des données, par liaison fi laire, radio, 
procédés optiques ou tout autre procédé électromagnétique;

15° “réseau CCN”: la plate-forme commune fondée sur le 
réseau commun de communication, mise au point par l’Union 
européenne pour assurer toutes les transmissions par voie 
électronique entre autorités compétentes dans les domaines 
douanier et fi scal.

§ 3. L’autorité compétente belge échange les informations 
avec les autorités compétentes étrangères.

§ 4. L’autorité compétente belge peut, dans un cas parti-
culier, demander à une autorité compétente étrangère de lui 
communiquer toutes les informations visées au paragraphe 
1er, dont celle-ci dispose ou qu’elle a obtenues à la suite d’une 
enquête administrative.  La demande peut comprendre une 
demande motivée portant sur une enquête administrative 
précise.

L’autorité compétente belge peut demander à l’autorité 

requérante de lui communiquer les documents originaux.

§ 5. L’autorité compétente belge communique à une auto-
rité compétente étrangère qui les lui demande dans un cas 
particulier, toutes les informations visées au paragraphe 1er, 
dont elle dispose ou qu’elle a obtenues suite à l’exécution 

d’une enquête administrative nécessaire à l’obtention de ces 
informations.

Le cas échéant, l’autorité compétente belge avise l’autorité 
requérante des raisons pour lesquelles elle estime qu’une 

enquête administrative n’est pas nécessaire.

Pour obtenir les informations demandées ou pour procéder 

à l’enquête administrative demandée, l’autorité compétente 
belge suit les mêmes procédures que si elle agissait d’initiative 
ou à la demande d’une autre instance belge.

12° “spontane uitwisseling”: het niet-systematisch, te eni-
ger tijd en ongevraagd verstrekken van inlichtingen aan een 
andere lidstaat;

13° “persoon”:
— een natuurlijk persoon;
— een rechtspersoon; 
— indien de geldende wetgeving in die mogelijkheid voor-

ziet, een vereniging van personen die bevoegd is rechtshan-
delingen te verrichten, maar niet de status van rechtspersoon 
bezit; of

— een andere juridische constructie, ongeacht de aard of 
de vorm, met of zonder rechtspersoonlijkheid, die activa, met 
inbegrip van de daardoor gegenereerde inkomsten, bezit of 
beheert welke aan belastingen in de zin van de richtlijn zijn 
onderworpen;

14° “langs elektronische weg”: door middel van elektroni-
sche apparatuur voor gegevensverwerking - met inbegrip van 
digitale compressie - en gegevensopslag, met gebruikmaking 
van kabels, radio, optische technologie of andere elektromag-
netische middelen;

15° “CCN-netwerk”: het op het gemeenschappelijke com-
municatienetwerk gebaseerde gemeenschappelijke platform 
dat de Europese Unie heeft ontwikkeld voor het elektronische 
berichtenverkeer tussen autoriteiten die bevoegd zijn op het 
gebied van douane en belastingen.

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt met de bui-
tenlandse bevoegde autoriteiten inlichtingen uit.

§ 4. Met betrekking tot een specifi ek geval kan de Belgische 
bevoegde autoriteit een buitenlandse bevoegde autoriteit 
verzoeken alle in de eerste paragraaf vermelde inlichtingen 
die deze in haar bezit heeft of naar aanleiding van een admi-
nistratief onderzoek verkregen heeft, te verstrekken. Het ver-
zoek kan een met redenen omkleed verzoek om een bepaald 
administratief onderzoek in te stellen, omvatten.

De Belgische bevoegde autoriteit kan de aangezochte 
autoriteit verzoeken haar de originele stukken over te maken.

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt op verzoek 

van een buitenlandse bevoegde autoriteit met betrekking tot 
een specifi ek geval alle in de eerste paragraaf vermelde in-

lichtingen die ze in haar bezit heeft of naar aanleiding van een 
administratief onderzoek verkregen heeft, dat werd ingesteld 
om die inlichtingen te verkrijgen.

In voorkomend geval deelt de Belgische bevoegde autori-
teit de verzoekende autoriteit mee op welke gronden zij een 
administratief onderzoek niet noodzakelijk acht.

Voor het verkrijgen van de gevraagde inlichtingen of het 
verrichten van het gevraagde administratief onderzoek gaat 
de Belgische bevoegde autoriteit te werk volgens dezelfde 

procedures als handelde zij uit eigen beweging of op verzoek 
van een andere Belgische instantie.
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En cas de demande expresse de l’autorité requérante, 
l’autorité compétente belge communique les documents ori-
ginaux sauf si les dispositions belges s’y opposent.

Les communications sont effectuées par l’autorité com-
pétente belge le plus rapidement possible, et au plus tard 
six mois à compter de la date de réception de la demande.  
Toutefois, lorsque l’autorité compétente belge est déjà en 
possession des informations concernées, les communications 
sont effectuées dans un délai de deux mois suivant cette date.  
Pour certains cas particuliers l’autorité compétente belge et 
l’autorité requérante peuvent fi xer d’un commun accord des 
délais différents.

L’autorité compétente belge accuse réception de la 
demande immédiatement à l’autorité requérante, si possible 
par voie électronique, et en tout état de cause au plus tard 
sept jours ouvrables après l’avoir reçue.

L’autorité compétente belge notifi e à l’autorité requérante 
les éventuelles lacunes constatées dans la demande ainsi 
que, le cas échéant, la nécessité de fournir d’autres renseigne-
ments de caractère général, dans un délai d’un mois suivant 
la réception de la demande. Dans ce cas, les délais fi xés à 
l’alinéa cinq débutent à la date à laquelle l’autorité compétente 
belge a reçu les renseignements complémentaires. 

Lorsque l’autorité compétente belge n’est pas en mesure 
de répondre à la demande dans le délai prévu, elle informe 
l’autorité requérante immédiatement, et en tout état de cause 
dans les trois mois suivant la réception de la demande, des 
motifs qui expliquent le non-respect de ce délai ainsi que de 
la date à laquelle elle estime pouvoir y répondre.

Lorsque l’autorité compétente belge ne dispose pas des 
informations demandées et n’est pas en mesure de répondre 
à la demande d’informations ou refuse d’y répondre pour les 
motifs visés au paragraphe 19, elle informe l’autorité requé-
rante de ses raisons immédiatement, et en tout état de cause 
dans un délai d’un mois suivant la réception de la demande.

§ 6.  L’autorité compétente belge communique aux auto-

rités compétentes étrangères, dans le cadre de l’échange 
automatique, les informations se rapportant aux périodes 

imposables à compter du 1er janvier 2014 dont elle dispose 
au sujet des personnes résidant dans cet autre État membre 
et qui concernent des catégories spécifi ques de revenu et de 

capital au sens de la législation belge:

— rémunérations des travailleurs;
— rémunérations des dirigeants d’entreprise;
— produits d’assurance sur la vie non couverts par d’autres 

actes communautaires concernant l’échange d’informations 
et d’autres mesures similaires;

— pensions;

— propriété et revenus des biens immobiliers.

La communication des informations est effectuée au moins 
une fois par an, et au plus tard six mois après la fi n de l’année 
civile au cours de laquelle les informations sont devenues 

disponibles.

Op specifi ek verzoek van de verzoekende autoriteit ver-
strekt de Belgische bevoegde autoriteit de originele stukken, 
tenzij de Belgische voorschriften zich hiertegen verzetten.

De inlichtingen worden door de Belgische bevoegde au-
toriteit zo spoedig mogelijk, doch uiterlijk zes maanden na 
de datum van ontvangst van het verzoek verstrekt.  Indien 
de Belgische bevoegde autoriteit evenwel de inlichtingen 
al in haar bezit heeft, verstrekt zij deze binnen twee maan-
den.  In bijzondere gevallen kunnen de Belgische bevoegde 
autoriteit en de verzoekende autoriteit een andere termijn 
overeenkomen.

De ontvangst van het verzoek wordt door de Belgische 
bevoegde autoriteit aan de verzoekende autoriteit onmiddel-
lijk, en in elk geval uiterlijk zeven werkdagen na ontvangst, 
indien mogelijk langs elektronische weg, bevestigd.

De Belgische bevoegde autoriteit laat in voorkomend ge-
val, uiterlijk een maand na ontvangst van het verzoek, aan 
de verzoekende autoriteit weten welke tekortkomingen het 
verzoek vertoont en preciseert welke aanvullende achter-
grondinformatie zij verlangt. In dit geval gaan de in het vijfde 
lid gestelde termijnen in op de datum waarop de Belgische 
bevoegde autoriteit de aanvullende informatie ontvangt.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet binnen de 
gestelde termijn aan het verzoek kan voldoen, deelt zij de 
redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk drie 
maanden na ontvangst van het verzoek, aan de verzoekende 
autoriteit mee, met vermelding van de datum waarop zij meent 
aan het verzoek te kunnen voldoen.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet over de 
gevraagde inlichtingen beschikt en niet aan het verzoek om 
inlichtingen kan voldoen of het verzoek om de in paragraaf 
19 genoemde redenen afwijst, deelt zij de redenen hiervoor 
onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk een maand na ontvangst 
van het verzoek, aan de verzoekende autoriteit mee.

§ 6.  Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 
1  januari  2014 verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit 

alle buitenlandse bevoegde autoriteiten automatisch de in-
lichtingen waarover zij ten aanzien van de ingezetenen van 

die andere lidstaat beschikt inzake de volgende specifi eke 
inkomsten- en vermogenscategorieën, op te vatten in de zin 
van de Belgische wetgeving:

— bezoldigingen van werknemers;

— bezoldigingen van bedrijfsleiders;
— levensverzekeringsproducten die niet vallen onder an-

dere communautaire regelgeving inzake de uitwisseling van 

inlichtingen noch onder soortgelijke voorschriften;
— pensioenen;
— eigendom en inkomen van onroerende goederen.

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per jaar 

verstrekt, binnen zes maanden na het verstrijken van het 
kalenderjaar in de loop waarvan de inlichtingen beschikbaar 
zijn geworden.
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§ 7. Dans les cas suivants, l’autorité compétente belge 
communique spontanément à l’autorité compétente étrangère 
les informations visées au paragraphe 1er:

— l’autorité compétente belge a des raisons de présumer 
qu’il peut exister une perte d’impôt ou de taxe dans l’autre 
État membre;

— un contribuable obtient, en Belgique, une réduction 
ou une exonération de taxe ou d’impôt qui devrait entraîner 
pour lui une augmentation de taxe ou d’impôt ou un assujet-
tissement à une taxe ou à l’impôt dans l’autre État membre;

— des affaires entre un contribuable en Belgique et un 
contribuable d’un autre État membre sont traitées dans un 
ou plusieurs pays, de manière à pouvoir entraîner une dimi-
nution de taxe ou d’impôt dans l’un ou l’autre État membre 
ou dans les deux;

— l’autorité compétente belge a des raisons de présumer 
qu’il peut exister une diminution de taxe ou d’impôt résultant 
de transferts fi ctifs de bénéfi ces à l’intérieur de groupes 
d’entreprises;

— l’autorité compétente belge, à la suite des informations 
communiquées par une autorité compétente étrangère, a 
recueilli des informations qui peuvent être utiles à l’établis-
sement d’une taxe ou de l’impôt dans cet autre État membre.

L’autorité compétente belge peut communiquer spontané-
ment à une autorité compétente étrangère les informations 
dont elle a connaissance et qui peuvent être utiles à cet 
autorité compétente étrangère.

L’autorité compétente belge qui dispose d’informations 
visées à l’alinéa 1er les communique à l’autorité compétente 
étrangère de tout État membre intéressé le plus rapidement 
possible, et au plus tard un mois après que lesdites informa-
tions sont disponibles.

§ 8. L’autorité compétente belge à laquelle des informa-
tions visées au paragraphe 7 sont communiquées en accuse 
réception, si possible par voie électronique, auprès de 
l’autorité compétente étrangère qui les lui a communiquées, 

immédiatement et en tout état de cause au plus tard sept jours 
ouvrables après les avoir reçues. 

§ 9. L’autorité compétente belge peut convenir avec une 
autorité compétente étrangère, aux fi ns de l’échange d’infor-
mations visées au paragraphe 1er, que les fonctionnaires 
habilités par l’autorité compétente belge peuvent, sous les 

conditions fi xées par l’autorité compétente étrangère:

— être présents dans les bureaux où les autorités admi-
nistratives de l’État membre requis exécutent leurs tâches;

— assister aux enquêtes administratives réalisées sur le 
territoire de l’État membre requis.

§ 10. L’autorité compétente belge peut convenir avec une 

autorité compétente étrangère, aux fi ns de l’échange d’infor-
mations visées au paragraphe 1er, que des fonctionnaires 
habilités par l’autorité compétente étrangère peuvent, sous 

les conditions fi xées par l’autorité compétente belge:

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt spontaan, 
in elk van de volgende gevallen, de in de eerste paragraaf be-
doelde inlichtingen aan de buitenlandse bevoegde autoriteit:

— de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen om aan 
te nemen dat in de andere lidstaat een derving van belasting 
kan bestaan; 

— een belastingplichtige verkrijgt in België een vrijstelling 
of vermindering van belasting die voor hem een belastingplicht 
of een hogere belasting in de andere lidstaat zou moeten 
meebrengen;

— transacties tussen een belastingplichtige in België en 
een belastingplichtige in een andere lidstaat worden over één 
of meer andere landen geleid, op zodanige wijze dat daardoor 
in één van beide of in beide lidstaten een belastingbesparing 
kan ontstaan; 

— de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen om aan 
te nemen dat er belastingbesparing kan ontstaan door een 
kunstmatige verschuiving van winsten binnen een groep van 
ondernemingen;

— de aan de Belgische bevoegde autoriteit verstrekte 
inlichtingen door een buitenlandse bevoegde autoriteit, heb-
ben informatie opgeleverd die voor de vaststelling van de 
belastingschuld in die andere lidstaat van nut kan zijn. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit spontaan alle inlichtingen meedelen waar-
van zij kennis heeft en die voor deze buitenlandse bevoegde 
autoriteit van nut kunnen zijn.

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen worden door de 
Belgische bevoegde autoriteit zo snel mogelijk, en uiterlijk 
binnen een maand nadat deze beschikbaar worden, aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteit van elke betrokken lidstaat 
verstrekt.

§ 8. De ontvangst van de in paragraaf 7 bedoelde inlichtin-
gen wordt door de Belgische bevoegde autoriteit onmiddellijk 
en in elk geval binnen zeven werkdagen na ontvangst, indien 
mogelijk langs elektronische weg, aan de verstrekkende bui-

tenlandse bevoegde autoriteit bevestigd.

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een buiten-
landse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, ter uitwisseling 
van de in de eerste paragraaf bedoelde inlichtingen, de door 
de Belgische bevoegde autoriteit gemachtigde ambtenaren 

onder de door de buitenlandse bevoegde autoriteit vastge-
stelde voorwaarden:

— aanwezig kunnen zijn in de kantoren waar de adminis-
tratieve overheden van de aangezochte lidstaat hun taken 

vervullen;
— aanwezig kunnen zijn bij administratieve onderzoeken 

op het grondgebied van de aangezochte lidstaat.

§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een bui-
tenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, ter uitwis-
seling van de in de eerste paragraaf bedoelde inlichtingen, 
de door de buitenlandse bevoegde autoriteit gemachtigde 

ambtenaren onder de door de Belgische bevoegde autoriteit 
vastgestelde voorwaarden:
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— être présents, en Belgique, dans les bureaux où le 
Service Public Fédéral Finances exécute ses tâches;

— assister aux enquêtes administratives réalisées sur le 
territoire belge.

Lorsque les informations demandées fi gurent dans des do-
cuments auxquels les fonctionnaires de l’autorité compétente 
belge ont accès, les fonctionnaires de l’autorité requérante 
reçoivent des copies de ces documents.

En vertu de l’accord visé à l’alinéa 1er, les fonctionnaires de 
l’autorité requérante qui assistent aux enquêtes administra-
tives ne peuvent ni interroger des personnes et ni examiner 
des documents en Belgique.  

Les fonctionnaires habilités par l’État membre requérant, 
présents en Belgique conformément à l’alinéa 1er, doivent tou-
jours être en mesure de présenter un mandat écrit précisant 
leur identité et leur qualité officielle.

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec un ou plusieurs 
autres États membres de procéder, chacun sur leur propre 
territoire, à des contrôles simultanés en ce qui concerne une 
ou plusieurs personnes présentant pour eux un intérêt com-
mun ou complémentaire, en vue d’échanger les informations 
ainsi obtenues, ce paragraphe s’applique.

L’autorité compétente belge identifi e de manière indépen-
dante les personnes qu’elle a l’intention de proposer pour 
un contrôle simultané. Elle informe l’autorité compétente 
étrangère des États membres concernés de tous les dossiers 
pour lesquels elle propose un contrôle simultané, en motivant 
son choix. Elle indique le délai dans lequel le contrôle doit 
être réalisé.

Lorsqu’un contrôle simultané a été proposé à l’autorité 
compétente belge, celle-ci décide si elle souhaite participer 
au contrôle simultané. Elle confi rme son accord à l’autorité 
compétente étrangère ayant proposé le contrôle ou lui signifi e 
son refus en le motivant.

L’autorité compétente belge désigne un représentant 

chargé de superviser et de coordonner le contrôle. 

§ 12. L’autorité compétente belge peut demander à une 
autorité compétente étrangère de notifi er, conformément aux 

règles régissant la notifi cation des actes correspondants dans 
l’État membre requis, au destinataire, l’ensemble des actes 
et décisions émanant des autorités administratives belges et 
concernant l’application en Belgique de la législation relative 
aux impôts sur les revenus.

La demande de notifi cation indique le nom et l’adresse du 
destinataire ainsi que tout autre renseignement susceptible 
de faciliter son identifi cation et mentionne l’objet de l’acte ou 

de la décision à notifi er.

L’autorité compétente belge n’adresse une demande de 
notifi cation que lorsqu’elle n’est pas en mesure de notifi er 

— aanwezig kunnen zijn in België in de kantoren waar 
de Federale Overheidsdienst Financiën haar taken vervult;

— aanwezig kunnen zijn bij administratieve onderzoeken 
op het Belgische grondgebied.

Indien de verlangde inlichtingen vermeld staan in beschei-
den waartoe de ambtenaren van de Belgische bevoegde 
autoriteit toegang hebben, ontvangen de ambtenaren van 
de verzoekende autoriteit een afschrift van die bescheiden.

Op grond van de in het eerste lid bedoelde overeenkomst, 
mogen de bij een administratief onderzoek aanwezige ambte-
naren van de verzoekende autoriteit in België geen personen 
ondervragen en geen bescheiden onderzoeken.  

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde ambtenaren 
die overeenkomstig het eerste lid in België aanwezig zijn, moe-
ten te allen tijde een schriftelijke opdracht kunnen overleggen 
waaruit hun identiteit en hun officiële hoedanigheid blijken.

§ 11. In de gevallen waarin België met één of meer lidstaten 
overeenkomt om gelijktijdig, elk op het eigen grondgebied, bij 
een of meer personen te wier aanzien zij een gezamenlijk of 
complementair belang hebben, controles te verrichten en de 
aldus verkregen inlichtingen uit te wisselen, is deze paragraaf 
van toepassing.

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt autonoom welke 
personen zij voor een gelijktijdige controle wil voorstellen. Zij 
deelt de buitenlandse bevoegde autoriteit van de betrokken 
lidstaten met opgave van redenen mee welke dossiers zij voor 
een gelijktijdige controle voorstelt.  Zij bepaalt binnen welke 
termijn de controle moet plaatsvinden.

Wanneer aan de Belgische bevoegde autoriteit een gelijktij-
dige controle wordt voorgesteld, beslist zij of ze aan de gelijk-
tijdige controle wenst deel te nemen. Zij doet de buitenlandse 
bevoegde autoriteit die de controle voorstelt een bevestiging 
van deelname of een gemotiveerde weigering toekomen.

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een vertegenwoor-

diger aan die wordt belast met de leiding en de coördinatie 
van de controle.

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan een verzoek 
aan een buitenlandse bevoegde autoriteit richten tot ken-

nisgeving aan de geadresseerde, overeenkomstig de in de 
aangezochte lidstaat geldende voorschriften voor de ken-
nisgeving van soortgelijke akten, van alle door de Belgische 
administratieve overheden afgegeven akten en besluiten die 
betrekking hebben op de toepassing in België van wetgeving 

betreffende inkomstenbelastingen.

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de naam en het 

adres van de geadresseerde, evenals alle overige informatie 
ter identifi catie van de geadresseerde, en het onderwerp van 
de akte of het besluit waarvan de geadresseerde kennis moet 
worden gegeven.

Het verzoek tot kennisgeving wordt door de Belgische 
bevoegde autoriteit slechts gedaan indien de kennisgeving 
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conformément aux règles belges, ou lorsqu’une telle notifi ca-
tion entraînerait des difficultés disproportionnées.  L’autorité 
compétente belge peut notifi er un document, par envoi recom-
mandé ou par voie électronique, directement à une personne 
établie sur le territoire d’un autre État membre.

§ 13. À la demande d’une autorité compétente étrangère, 
l’autorité compétente belge notifi e au destinataire, confor-
mément aux règles belges régissant la notifi cation des actes 
correspondants, l’ensemble des actes et décisions émanant 
des autorités administratives de l’État membre requérant et 
concernant l’application sur son territoire de la législation 
relative aux impôts sur les revenus.

L’autorité compétente belge informe immédiatement l’auto-
rité requérante de la suite qu’elle a donnée à la demande et 
en particulier de la date à laquelle la décision ou l’acte a été 
notifi é au destinataire. 

§ 14. Lorsqu’une autorité compétente étrangère a com-
muniqué des informations en application du paragraphe 4 ou 
du paragraphe 8 et qu’un retour d’informations est demandé, 
l’autorité compétente belge qui a reçu les informations, fournit, 
sans préjudice des règles relatives au secret professionnel 
et à la protection des données applicables en Belgique, à 
l’autorité compétente étrangère qui les a communiquées, 
le plus rapidement possible et au plus tard trois mois après 
que les résultats de l’exploitation des informations reçues 
sont connus. 

L’autorité compétente belge fournit une fois par an aux États 
membres concernés un retour d’informations sur l’échange 
automatique, selon les modalités pratiques convenues de 
manière bilatérale.

§ 15. L’autorité compétente belge qui a communiqué des 
informations en application du paragraphe 5 ou du paragraphe 
7, peut demander à l’autorité compétente étrangère qui les a 
reçues, de lui donner son avis en retour sur celles-ci.

§ 16. Lorsqu’un service de liaison belge ou un fonction-
naire compétent belge reçoit une demande de coopération 

qui ne relève pas de la compétence qui lui est attribuée 
conformément à la législation belge ou à la politique belge, 

il la transmet sans délai au bureau central de liaison belge 
et en informe l’autorité compétente étrangère requérante. En 
pareil cas, la période prévue au paragraphe 5 commence le 

jour suivant celui où la demande est transmise au bureau 
central de liaison belge.

§ 17. Les informations dont dispose l’État belge en applica-

tion du présent article sont couvertes par l’obligation de secret 
et bénéfi cient de la protection accordée à des informations 
de même nature par la législation belge.

van de akten niet volgens de Belgische regels kan ge-
schieden, of buitensporige problemen zou veroorzaken. De 
Belgische bevoegde autoriteit kan van een document, per 
aangetekende brief of langs elektronische weg, rechtstreeks 
ter kennis brengen aan een persoon op het grondgebied van 
een andere lidstaat.

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse bevoegde autoriteit 
gaat de Belgische bevoegde autoriteit, overeenkomstig de 
Belgische voorschriften voor de kennisgeving van soortge-
lijke akten, over tot kennisgeving aan de geadresseerde van 
alle door de administratieve overheden van de verzoekende 
lidstaat afgegeven akten en besluiten die betrekking hebben 
op de toepassing op haar grondgebied van wetgeving betref-
fende inkomstenbelastingen.

De Belgische bevoegde autoriteit stelt de verzoekende 
autoriteit onverwijld in kennis van het aan het verzoek gege-
ven gevolg en, in het bijzonder, van de datum waarop de akte 
of het besluit aan de geadresseerde ter kennis is gebracht.

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit inlichtin-
gen overeenkomstig paragraaf 4 of paragraaf 8 heeft verstrekt 
en terugmelding betreffende de ontvangen inlichtingen ver-
zoekt, doet de ontvangende Belgische bevoegde autoriteit, 
zonder afbreuk te doen aan de Belgische voorschriften in-
zake beroepsgeheim en gegevensbescherming, zo spoedig 
mogelijk, doch uiterlijk drie maanden nadat het resultaat van 
het gebruik van de verlangde inlichtingen bekend is, een 
terugmelding aan de buitenlandse bevoegde autoriteit die de 
inlichtingen heeft verzonden. 

De Belgische bevoegde autoriteit doet eenmaal per jaar, 
overeenkomstig bilateraal overeengekomen praktische 
afspraken, een terugmelding over de automatische inlichtin-
genuitwisseling naar de betrokken lidstaten.

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die overeenkomstig 
paragraaf 5 of paragraaf 7 inlichtingen heeft verstrekt, kan de 
ontvangende buitenlandse bevoegde autoriteit om terugmel-
ding betreffende de ontvangen inlichtingen verzoeken.

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de Belgische 

bevoegde ambtenaar die een verzoek om samenwerking 
ontvangt dat een optreden vereist buiten de hem krachtens 

de Belgische wetgeving of het Belgische beleid verleende 
bevoegdheid, geeft het verzoek onmiddellijk door aan het 
Belgisch centraal verbindingsbureau en stelt de verzoekende 
buitenlandse bevoegde autoriteit hiervan in kennis. In dat 
geval gaat de in paragraaf 5 vermelde termijn in op de dag 

nadat het verzoek aan het Belgisch centraal verbindingsbu-
reau is doorgezonden.

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische Staat uit hoofde 
van dit artikel beschikt, vallen onder de geheimhoudingsplicht 
en de bescherming waarin de Belgische wetgeving met be-
trekking tot soortgelijke inlichtingen voorziet.
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Ces informations peuvent servir:

— à l’administration et à l’application de la législation belge 
relative aux taxes et impôts visés à l’article 2 de la Directive;

— à l’établissement et au recouvrement d’autres taxes 
et droits relevant de l’article 2 de la directive 2010/24/UE du 
Conseil du 16 mars 2010 concernant l’assistance mutuelle en 
matière de recouvrement des créances relatives aux taxes, 
impôts, droits et autres mesures, et pour établir et recouvrer 
des cotisations sociales obligatoires;

— à l’occasion de procédures judiciaires et administra-
tives pouvant entraîner des sanctions, engagées à la suite 
d’infractions à la législation en matière fi scale, sans préjudice 
des règles générales et des dispositions légales régissant les 
droits des prévenus et des témoins dans le cadre de telles 
procédures.

Avec l’autorisation de l’autorité compétente étrangère qui 
a communiqué les informations conformément au présent 
article et pour autant que cela soit autorisé par la législation 
belge, les informations et documents reçus de cette autorité 
peuvent être utilisés à des fi ns autres que celles visées à l’ali-
néa 2.  Une telle autorisation est octroyée si les informations 
peuvent être utilisées à des fi ns similaires dans l’État membre 
de l’autorité compétente étrangère.

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les infor-
mations qu’elle a reçues d’une autorité compétente étran-
gère sont susceptibles d’être utiles à l’autorité compétente 
étrangère d’un troisième État membre pour les fi ns visées à 
l’alinéa 2, elle informe l’autorité compétente de l’État membre 
à l’origine des informations de son intention de communiquer 
ces informations à un troisième État membre. Si l’autorité 
compétente de l’État membre à l’origine des informations ne 
s’oppose pas dans un délai de dix jours à compter de la date 
de réception de la communication à cet échange d’informa-
tions, l’autorité compétente belge peut transmettre les infor-

mations à l’autorité compétente étrangère du troisième État 
membre à condition qu’elle respecte les règles et procédures 

fi xées dans cet article.

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les infor-
mations transmises par une autorité compétente étrangère 
peuvent être utiles pour les fi ns visées à l’alinéa 3, elle 
demande pour ce faire, l’autorisation à l’autorité compétente 
de l’État membre d’où proviennent ces informations.

Les informations, rapports, attestations et tous autres 
documents, ou les copies certifi ées conformes ou extraits 
de ces derniers, obtenus par l’autorité requise et transmis 

à l’autorité compétente belge requérante conformément au 
présent article sont invoqués comme éléments de preuve 
par les instances compétentes belges au même titre que les 

informations, rapports, attestations et tous autres documents 
équivalents fournis par une autre instance belge.

§ 18. L’autorité compétente belge peut autoriser l’utili-

sation, dans l’État membre qui les reçoit, des informations 

Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: 

— voor de administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving met betrekking tot de in artikel 2 van de 
Richtlijn bedoelde belastingen;

— voor de vaststelling en invordering van andere belas-
tingen en rechten vallend onder artikel 2 van de Richtlijn 
2010/24/EU van de Raad van 16 maart 2010 betreffende de 
wederzijdse bijstand inzake de invordering van schuldvorde-
ringen die voortvloeien uit bepaalde belastingen, rechten en 
andere maatregelen, en voor de vaststelling en invordering 
van verplichte socialezekerheidsbijdragen;

— in mogelijk tot bestraffing leidende gerechtelijke en 
administratieve procedures wegens overtreding van de 
belastingwetgeving, onverminderd de algemene regels en 
de bepalingen betreffende de rechten van de verdachten en 
getuigen in dergelijke procedures.

Mits toestemming van de buitenlandse bevoegde autoriteit 
die de inlichtingen overeenkomstig dit artikel heeft verstrekt 
en voor zover het in België wettelijk is toegestaan, kunnen de 
inlichtingen en bescheiden ontvangen van deze autoriteit voor 
andere dan de in het tweede lid bedoelde doeleinden worden 
gebruikt.  Toestemming wordt verleend indien de inlichtingen 
in de lidstaat van de buitenlandse bevoegde autoriteit, voor 
soortgelijke doeleinden kunnen worden gebruikt.

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel is 
dat de van een buitenlandse bevoegde autoriteit verkregen 
inlichtingen de buitenlandse bevoegde autoriteit van een 
derde lidstaat van nut kunnen zijn voor de in het tweede lid 
beoogde doelen, stelt zij de bevoegde autoriteit van de inlich-
tingenverstrekkende lidstaat in kennis van haar voornemen 
om die inlichtingen met een derde lidstaat te delen. Indien de 
bevoegde autoriteit van de inlichtingenverstrekkende lidstaat 
zich niet binnen tien werkdagen na de datum van ontvangst 
van de kennisgeving verzet heeft tegen die inlichtingenuitwis-
seling, geeft de Belgische bevoegde autoriteit de inlichtingen 
door aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van de derde 

lidstaat, op voorwaarde dat dit in overeenstemming is met de 
in dit artikel vastgelegde voorschriften en procedures.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel is dat 
de door een buitenlandse bevoegde autoriteit doorgegeven 
inlichtingen gebruikt kunnen worden overeenkomstig de in 
het derde lid beoogde doelen, vraagt zij hiervoor toestem-

ming aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat waarvan de 
inlichtingen afkomstig zijn.

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en andere beschei-
den, alsook voor eensluidend gewaarmerkte afschriften of 

uittreksels daarvan, die door de aangezochte autoriteit zijn 
verkregen en overeenkomstig dit artikel aan de verzoekende 
Belgische bevoegde autoriteit zijn doorgegeven, worden door 

de Belgische bevoegde instanties op dezelfde voet als bewijs 
aangevoerd als soortgelijke inlichtingen, verslagen, verklarin-
gen en andere bescheiden die door een andere Belgische 
instantie zijn verstrekt.

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik toe-
staan van de overeenkomstig dit artikel verstrekte inlichtingen 
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communiquées conformément au présent article, à d’autres 
fi ns que celles visées au § 17, alinéa 2. L’autorité compétente 
belge donne l’autorisation à condition que leur utilisation soit 
possible en Belgique à des fi ns similaires.

Lorsque l’autorité étrangère considère que les informations 
qu’elle a reçues de l’autorité compétente belge sont sus-
ceptibles d’être utiles à l’autorité compétente étrangère d’un 
troisième État membre pour les fi ns visées au paragraphe 
17, alinéa 2, l’autorité compétente belge peut autoriser cette 
autorité compétente étrangère à partager ces informations 
avec un troisième État.  Si l’autorité compétente belge ne 
souhaite pas donner son autorisation, elle signifi e son refus 
dans un délai de dix jours à compter de la date de réception 
de la communication par l’État membre qui souhaite partager 
les informations.

L’autorité compétente belge peut autoriser l’utilisation des 
informations transmises par une autorité compétente étran-
gère à une autorité compétente d’un troisième État membre et 
qui proviennent de la Belgique, dans ce troisième État membre 
pour les fi ns visées au paragraphe 17, alinéa 3. 

§ 19. Préalablement à la demande d’informations visée au 
paragraphe 4, l’autorité compétente belge doit d’abord avoir 
exploité les sources habituelles d’information auxquelles elle 
peut avoir recours pour obtenir les informations demandées 
sans risquer de nuire à la réalisation du but recherché. 

§ 20. L’autorité compétente belge n’est pas obligée de 
procéder à des enquêtes ou de transmettre des informations 
dès lors que la réalisation de telles enquêtes ou la collecte 
des informations en question aux propres fi ns de la Belgique 
serait contraire à sa législation.

L’autorité compétente belge peut refuser de transmettre 
des informations lorsque:

— l’État membre requérant n’est pas en mesure, pour des 
raisons juridiques, de fournir des informations similaires;

— si cela conduirait à divulguer un secret commercial, 
industriel ou professionnel ou un procédé commercial, ou une 
information dont la divulgation serait contraire à l’ordre public.

L’autorité compétente belge informe l’autorité requérante 

des motifs du rejet de la demande d’informations.

§ 21. L’autorité compétente belge met en œuvre son 
dispositif de collecte de renseignements afi n d’obtenir les 

informations demandées, même si ces dernières ne lui sont 
pas nécessaires pour ses propres besoins fi scaux. Cette 
obligation s’applique sans préjudice du paragraphe 20, ali-

néas 1er et 2, dont les dispositions ne sauraient en aucun cas 
être interprétées comme autorisant la Belgique à refuser de 
fournir des informations au seul motif que ces dernières ne 

présentent pour elle aucun intérêt.

en bescheiden in de lidstaat die ze ontvangt, voor andere 
dan in § 17, tweede lid, bedoelde doeleinden. De Belgische 
bevoegde autoriteit verleent toestemming indien de inlichtin-
gen in België voor soortgelijke doeleinden kunnen worden 
gebruikt.

Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit haar voor-
nemen bekend maakt om de van de Belgische bevoegde 
autoriteit verkregen inlichtingen door te geven aan de buiten-
landse bevoegde autoriteit van een derde lidstaat omdat ze 
voor die lidstaat van nut kunnen zijn voor de in § 17, tweede 
lid beoogde doelen, kan de Belgische bevoegde autoriteit toe-
stemming verlenen aan die buitenlandse bevoegde autoriteit 
om deze inlichtingen te delen met de derde lidstaat.  Indien 
de Belgische bevoegde autoriteit geen toestemming wenst 
te geven, tekent zij verzet aan binnen tien werkdagen na de 
datum van ontvangst van de kennisgeving van de lidstaat die 
de inlichtingen wenst te delen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik over-
eenkomstig de in § 17, derde lid beoogde doelen van de 
inlichtingen afkomstig uit België die door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit aan een buitenlandse bevoegde autoriteit 
van een derde lidstaat werden doorgegeven, in die derde 
lidstaat toestaan.

§ 19. Alvorens om de in paragraaf 4 bedoelde inlichtingen 
te verzoeken, tracht de Belgische bevoegde autoriteit eerst 
de inlichtingen te verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die 
zij in de gegeven omstandigheden kan aanspreken zonder 
dat het beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen.

§ 20. De Belgische bevoegde autoriteit is niet verplicht 
onderzoek in te stellen of inlichtingen te verstrekken wanneer 
de Belgische wetgeving haar niet toestaat voor eigen doelein-
den het onderzoek in te stellen of de gevraagde inlichtingen 
te verzamelen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan weigeren inlichtingen 
te verstrekken indien: 

— de verzoekende lidstaat, op juridische gronden, soort-
gelijke inlichtingen niet kan verstrekken;

— dit zou leiden tot de openbaarmaking van een handels-, 
bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of indien het inlichtingen betreft waarvan 
de onthulling in strijd zou zijn met de openbare orde.

De Belgische bevoegde autoriteit deelt de verzoekende 
autoriteit mee op welke gronden zij het verzoek om inlichtin-
gen afwijst.

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt de middelen 
aan waarover zij beschikt om de gevraagde inlichtingen te 
verzamelen, zelfs indien zij de inlichtingen niet voor eigen 

belastingdoeleinden nodig heeft. Deze verplichting geldt on-
verminderd paragraaf 20, eerste en tweede lid, die, wanneer er 
een beroep op wordt gedaan, in geen geval zo kunnen worden 
uitgelegd dat België kan weigeren inlichtingen te verstrekken 
uitsluitend omdat België geen binnenlands belang bij deze 

inlichtingen heeft.



352905/001DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

Le paragraphe 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne saurait en 
aucun cas être interprété comme autorisant l’autorité compé-
tente belge à refuser de fournir des informations au seul motif 
que ces informations sont détenues par une banque, un autre 
établissement fi nancier, un mandataire ou une personne agis-
sant en tant qu’agent ou fi duciaire, ou qu’elles se rapportent 
à une participation au capital d’une personne.

Nonobstant l’alinéa 2, l’autorité compétente belge peut 
refuser de transmettre des informations demandées lorsque 
celles-ci portent sur des périodes imposables antérieures au 
1er  janvier 2011 et que la transmission de ces informations 
aurait pu être refusée sur la base de l’article 8, point 1er, de 
la directive 77/799/CE si elle avait été demandée avant le 
11 mars 2011.

§ 22.  Lorsque la Belgique offre à un pays tiers une coo-
pération plus étendue que celle prévue par la directive, elle 
ne peut pas refuser cette coopération étendue à un autre 
État membre souhaitant prendre part à une telle forme de 
coopération mutuelle plus étendue.

§ 23.  Les demandes d’informations et d’enquêtes admi-
nistratives introduites en vertu du paragraphe 4 ainsi que les 
réponses en vertu du paragraphe 5, les accusés de réception, 
les demandes de renseignements de caractère général et les 
déclarations d’incapacité ou de refus au titre du paragraphe 
5 sont, dans la mesure du possible, transmis au moyen d’un 
formulaire type adopté par la Commission.  Les formulaires 
types peuvent être accompagnés de rapports, d’attestations et 
de tous autres documents, ou de copies certifi ées conformes 
ou extraits de ces derniers. 

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er comportent au 
moins les informations ci-après, que doit fournir l’autorité 
requérante:

a) l’identité de la personne faisant l’objet d’un contrôle ou 

d’une enquête;
b) la fi nalité fi scale des informations demandées.

L’autorité compétente belge peut, dans la mesure où ils sont 
connus et conformément à l’évolution de la situation interna-
tionale, fournir les noms et adresses de toutes les personnes 
dont il y a lieu de penser qu’elles sont en possession des 
informations demandées, ainsi que tout élément susceptible 
de faciliter la collecte des informations par l’autorité requise.

Les informations échangées spontanément et l’accusé de 
réception les concernant, au titre, respectivement, des para-

graphes 7 et 8, les demandes de notifi cation administrative 
au titre des paragraphes 12 et 13, et les retours d’information 
au titre des paragraphes 14 et 15, sont transmis à l’aide du 
formulaire type arrêté par la Commission.

Les échanges automatiques d’informations au titre du para-
graphe 6 sont effectués dans un format informatique standard 
conçu par la Commission pour faciliter l’échange automatique 
d’informations et basé sur le format informatique existant en 

application de l’article 9 de la directive 2003/48/CE du Conseil 

In geen geval wordt paragraaf 20, eerste lid en tweede 
lid, 2° zo uitgelegd dat de Belgische bevoegde autoriteit kan 
weigeren inlichtingen te verstrekken, uitsluitend op grond dat 
deze berusten bij een bank, een andere fi nanciële instelling, 
een gevolmachtigde of een persoon die als vertegenwoor-
diger of trustee optreedt, of dat zij betrekking hebben op 
eigendomsbelangen in een persoon.

Onverminderd het tweede lid kan de Belgische bevoegde 
autoriteit weigeren de gevraagde inlichtingen toe te zenden 
indien deze betrekking hebben op belastbare tijdperken 
vóór 1  januari  2011 en de toezending van de inlichtingen 
geweigerd had kunnen worden op grond van artikel 8, punt 
1, van de Richtlijn 77/799/EG indien daarom was verzocht 
vóór 11 maart 2011.

§ 22.  Indien België voorziet in een samenwerking met een 
derde land welke verder reikt dan de bij de Richtlijn geregelde 
samenwerking, kan België de verderreikende samenwerking 
niet weigeren aan een andere lidstaat die met haar deze ver-
derreikende, wederzijdse samenwerking wenst aan te gaan.

§ 23.  Het verzoek om inlichtingen of om een administra-
tief onderzoek in te stellen op grond van paragraaf 4 en het 
antwoord op grond van paragraaf 5, de ontvangstbevestiging, 
het verzoek om aanvullende achtergrondinformatie en de me-
dedeling dat aan het verzoek niet kan of zal worden voldaan, 
zoals bepaald in paragraaf 5, worden voor zover mogelijk 
verzonden met gebruikmaking van het door de Commissie 
vastgestelde standaardformulier.  Het standaardformulier 
kan vergezeld gaan van verslagen, verklaringen en andere 
bescheiden, of van voor eensluidend gewaarmerkte afschrif-
ten of uittreksels daarvan.

Het in het eerste lid bedoelde standaardformulier bevat 
ten minste de volgende door de verzoekende autoriteit te 
verstrekken informatie:

a) de identiteit van de persoon naar wie het onderzoek of 
de controle is ingesteld;

b) het fi scale doel waarvoor de informatie wordt opgevraagd.

De Belgische bevoegde autoriteit kan namen en adressen 

van personen die worden verondersteld in het bezit te zijn van 
de verlangde informatie, alsook andere elementen die het 

verzamelen van de informatie door de aangezochte autoriteit 
vereenvoudigen, doorgeven, voor zover deze bekend zijn en 
deze praktijk aansluit bij internationale ontwikkelingen.

Voor de spontane uitwisseling van inlichtingen en de 

desbetreffende ontvangstbevestiging, op grond van respec-
tievelijk de paragrafen 7 en 8, het in de paragrafen 12 en 
13 bedoelde verzoek tot administratieve kennisgeving, en 

de in de paragrafen 14 en 15 bedoelde terugmelding, wordt 
gebruik gemaakt van het door de Commissie vastgestelde 
standaardformulier.

Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in de zin 

van paragraaf 6 wordt gebruik gemaakt van het door de 
Commissie vastgestelde geautomatiseerde standaardfor-
maat, dat de automatische uitwisseling van inlichtingen 

moet vergemakkelijken, en gebaseerd is op het bestaande 
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du 3 juin 2003 en matière de fi scalité des revenus de l’épargne 
sous forme de paiements d’intérêts, qui doit être utilisé pour 
tous les types d’échanges automatiques d’informations.

§ 24. Les informations communiquées au titre du présent 
article sont, dans la mesure du possible, fournies par voie 
électronique au moyen du réseau CCN.

Les demandes de coopération, y compris les demandes 
de notifi cation et les pièces annexées, peuvent être rédigées 
dans toute langue choisie d’un commun accord par l’autorité 
requise et l’autorité requérante.  Lesdites demandes ne sont 
accompagnées d’une traduction dans l’une des langues 
officielles de la Belgique que dans des cas particuliers et à 
condition que l’autorité compétente belge motive sa demande 
de traduction.

§ 25. Lorsque des informations vraisemblablement perti-
nentes pour l’administration et l’application de la législation 
belge relative aux impôts sur les revenus sont communiquées 
par un pays tiers à l’autorité compétente belge, cette dernière 
peut, dans la mesure où un accord avec ce pays tiers l’auto-
rise, transmettre ces informations aux autorités compétentes 
des États membres auxquels ces informations pourraient être 
utiles et à toute autorité compétente étrangère qui en fait la 
demande.

L’autorité compétente belge peut transmettre à un pays 
tiers, conformément aux dispositions belges applicables à 
la communication de données à caractère personnel à des 
pays tiers, les informations obtenues en application du présent 
article, pour autant que l’ensemble des conditions suivantes 
soient remplies:

a) l’autorité compétente étrangère de l’État membre d’où 
proviennent les informations a donné son accord préalable;

b) le pays tiers concerné s’est engagé à coopérer pour 
réunir des éléments prouvant le caractère irrégulier ou illégal 
des opérations qui paraissent être contraires ou constituer 
une infraction à la législation fi scale.”.

CHAPITRE 3

Taxes assimilées aux impôts sur les revenus

Art. 4

Dans l’article 2, alinéa 1er, du Code des taxes assimilées 
aux impôts sur les revenus, modifi é par la loi du 21  dé-
cembre 2009 et la loi du 23 décembre 2009, le mot “337” est 
remplacé par le mot “338”.

geautomatiseerde formaat bij toepassing van artikel 9 van 
Richtlijn 2003/48/EG van de Raad van 3  juni  2003 betref-
fende belastingheffing op inkomsten uit spaargelden in de 
vorm van rentebetaling, dat bij elke vorm van automatische 
inlichtingenuitwisseling moet worden gebruikt.

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte inlichtingen worden 
voor zover mogelijk verzonden langs elektronische weg, via 
het CCN-netwerk.

Het verzoek om samenwerking, waaronder het verzoek tot 
kennisgeving en de bijgevoegde bescheiden kunnen in elke 
door de aangezochte en de verzoekende autoriteit overeen-
gekomen taal zijn gesteld.  Slechts in bijzondere gevallen en 
mits het verzoek met redenen omkleed is, kan de Belgische 
bevoegde autoriteit verzoeken het verzoek vergezeld te laten 
gaan van een vertaling in één van de officiële talen van België.

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die van een derde 
land inlichtingen ontvangt welke naar verwachting van be-
lang zijn voor haar administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving betreffende inkomstenbelastingen, kan 
deze inlichtingen verstrekken aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteiten van de lidstaten voor wie die inlichtingen van nut 
kunnen zijn, en aan elke buitenlandse bevoegde autoriteit die 
erom verzoekt, mits dat krachtens een overeenkomst met dat 
derde land is toegestaan.

De Belgische bevoegde autoriteit kan, met inachtneming 
van de Belgische voorschriften betreffende het doorgeven van 
persoonsgegevens aan derde landen, de overeenkomstig dit 
artikel ontvangen inlichtingen doorgeven aan een derde land, 
op voorwaarde dat aan elk van de volgende voorwaarden is 
voldaan:

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de lidstaat waar-
uit de inlichtingen afkomstig zijn, heeft daarin toegestemd;

b) het derde land heeft zich ertoe verbonden de mede-
werking te verlenen die nodig is om bewijsmateriaal bijeen te 
brengen omtrent het ongeoorloofde of onwettige karakter van 
verrichtingen die blijken in strijd te zijn met of een misbruik te 
vormen van de belastingwetgeving.”.

HOOFDSTUK 3

Met de inkomstenbelastingen gelijkgestelde 
belastingen

Art. 4

 In artikel 2, eerste lid, van het Wetboek van de met de 
inkomstenbelastingen gelijkgestelde belastingen, gewijzigd 

bij de wet van 21 december 2009 en de wet van 23 decem-
ber 2009, wordt het woord “337” vervangen door het woord 
“338”.
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CHAPITRE 4

Droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe

Art. 5

Dans le Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque 
et de greffe, il est inséré un article 289bis rédigé comme suit:

“Art. 289bis. § 1er. Le présent article établit les règles et 
procédures selon lesquelles la Belgique et les autres États 
membres de l’Union européenne coopèrent entre eux aux fi ns 
d’échanger les informations vraisemblablement pertinentes 
pour l’administration et l’application de la législation interne de 
tous les États membres relative aux droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe.

Le présent article énonce également les dispositions 
régissant l’échange des informations visées à l’alinéa premier 
par voie électronique.

Le présent article n’affecte pas l’application dans les États 
membres des règles relatives à l’entraide judiciaire réciproque 
en matière pénale. Il ne porte pas non plus atteint aux obli-
gations dans les États membres en matière de coopération 
administrative plus étendue qui résulteraient d’autres régle-
mentations, y compris d’accords bilatéraux ou multilatéraux.

§ 2. Aux fi ns du présent article, on entend par:

1° “Directive”: la directive 2011/16/UE du Conseil du 
15 février 2011 relative à la coopération administrative dans 
le domaine fi scal et abrogeant la directive 77/799/CEE;

2° “État membre”: un État membre de l’Union Européenne;

3° “bureau central de liaison”: le bureau qui a été désigné 
comme tel par l’autorité compétente et qui est le responsable 
privilégié des contacts avec les autres États membres dans 
le domaine de la coopération administrative;

4° “service de liaison”: tout bureau autre que le bureau 
central de liaison qui a été désigné comme tel par l’autorité 

compétente pour échanger directement des informations en 
vertu du présent article;

5° “fonctionnaire compétent”: tout fonctionnaire qui est 
autorisé par l’autorité compétente à échanger directement 

des informations en vertu du présent article;

6° “autorité compétente belge”: l’autorité désignée en tant 
que telle par la Belgique. Le bureau central de liaison belge, 
les services de liaison belges et les fonctionnaires compétents 

belges sont également considérés comme l’autorité compé-
tente belge par délégation;

7° “autorité compétente étrangère”: l’autorité désignée 
en tant que telle par un État membre autre que la Belgique. 
Le bureau central de liaison, les services de liaison et les 

HOOFDSTUK 4

Registratie-, hypotheek- en griffierechten

Art. 5

In het Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten 
wordt een artikel 289bis ingevoegd, luidende:

“Art. 289bis. § 1. Dit artikel legt de voorschriften en pro-
cedures vast voor de samenwerking tussen België en de 
andere lidstaten van de Europese Unie met het oog op de 
uitwisseling van inlichtingen die naar verwachting van belang 
zijn voor de administratie en de handhaving van de nationale 
wetgeving van alle lidstaten met betrekking tot de registratie-, 
hypotheek- en griffierechten.

Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor de elektroni-
sche uitwisseling van de in het eerste lid bedoelde inlichtingen.

Dit artikel laat de toepassing in de lidstaten van de regels 
inzake wederzijdse rechtshulp in strafzaken onverlet. Zij laat 
eveneens onverlet de verplichtingen van de lidstaten inzake 
ruimere administratieve samenwerking, welke voortvloeien 
uit andere regelgeving, waaronder bilaterale en multilaterale 
overeenkomsten.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan onder:

1° “Richtlijn”: de richtlijn 2011/16/EU van de Raad van 
15 februari 2011 betreffende de administratieve samenwer-
king op het gebied van de belastingen en tot intrekking van 
richtlijn 77/799/EEG;

2° “lidstaat”: een lidstaat van de Europese Unie;

3° “centraal verbindingsbureau”: het bureau dat als zodanig 
is aangewezen door de bevoegde autoriteit en belast is met 
de primaire zorg voor de contacten met de andere lidstaten 
op het gebied van de administratieve samenwerking;

4° “verbindingsdienst”: elk ander bureau dan het centraal 

verbindingsbureau dat als zodanig is aangewezen door de 
bevoegde autoriteit om op grond van dit artikel rechtstreeks 

inlichtingen uit te wisselen;

5° “bevoegde ambtenaar”: elke ambtenaar die op grond 
van dit artikel gemachtigd is door de bevoegde autoriteit om 
rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen;

6° “Belgische bevoegde autoriteit”: de door België als 
zodanig aangewezen autoriteit. Het Belgisch centraal ver-

bindingsbureau, de Belgische verbindingsdiensten en de 
Belgische bevoegde ambtenaren worden eveneens als 
Belgische bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd;

7° “buitenlandse bevoegde autoriteit”: de door een lidstaat 

andere dan België, als zodanig aangewezen autoriteit. Het 
centraal verbindingsbureau, de verbindingsdiensten en de 
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fonctionnaires compétents de cet État membre sont égale-
ment considérés comme l’autorité compétente étrangère par 
délégation;

8° “autorité requérante”: le bureau central de liaison, un 
service de liaison ou tout fonctionnaire compétent d’un État 
membre qui formule une demande d’assistance au nom de 
l’autorité compétente belge ou d’une autorité compétente 
étrangère;

9° “autorité requise”: le bureau central de liaison, un service 
de liaison ou tout fonctionnaire compétent d’un État membre 
qui reçoit une demande d’assistance au nom de l’autorité 
compétente belge ou d’une autorité compétente étrangère;

10° “enquête administrative”: l’ensemble des contrôles, 
vérifi cations et actions réalisés par les États membres dans 
l’exercice de leurs responsabilités en vue d’assurer la bonne 
application de la législation fi scale;

11° “échange automatique”: la communication systéma-
tique, sans demande préalable, d’informations prédéfi nies, 
à intervalles réguliers préalablement fi xés, à un autre État 
membre. Dans le cadre du paragraphe 6, les “informations 
disponibles” désignent “des informations fi gurant dans les 
dossiers fiscaux de l’État membre qui communique les 
informations et pouvant être consultées conformément aux 
procédures de collecte et de traitement des informations 
applicables dans cet État membre”;

12° “échange spontané”: la communication ponctuelle, à 
tout moment et sans demande préalable, d’informations à un 
autre État membre;

13° “personne”:
— une personne physique;
— une personne morale; 
— lorsque la législation en vigueur le prévoit, une asso-

ciation de personnes à laquelle est reconnue la capacité 
d’accomplir des actes juridiques, mais qui ne possède pas 
le statut de personne morale; ou

— toute autre construction juridique quelles que soient sa 
nature et sa forme, dotée ou non de la personnalité juridique, 
possédant ou gérant des actifs qui, y compris le revenu qui en 
dérive, sont soumis à l’un des impôts relevant de la directive;

14° “par voie électronique”: au moyen d’équipements 

électroniques de traitement – y compris la compression numé-
rique – et de stockage des données, par liaison fi laire, radio, 
procédés optiques ou tout autre procédé électromagnétique;

15° “réseau CCN”: la plate-forme commune fondée sur le 
réseau commun de communication, mise au point par l’Union 
européenne pour assurer toutes les transmissions par voie 

électronique entre autorités compétentes dans les domaines 
douanier et fi scal.

§ 3. L’autorité compétente belge échange les informations 
avec les autorités compétentes étrangères.

bevoegde ambtenaren van deze lidstaat worden eveneens 
als buitenlandse bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd;

8° “verzoekende autoriteit”: het centraal verbindingsbureau, 
een verbindingsdienst, of elke bevoegde ambtenaar van 
een lidstaat die namens de Belgische of een buitenlandse 
bevoegde autoriteit om bijstand verzoekt;

9° “aangezochte autoriteit”: het centraal verbindingsbureau, 
een verbindingsdienst of elke bevoegde ambtenaar van een 
lidstaat die namens de Belgische of een buitenlandse be-
voegde autoriteit om bijstand wordt verzocht;

10° “administratief onderzoek”: alle door de lidstaten bij 
het vervullen van hun taken verrichte controles, onderzoeken 
en acties ter waarborging van de juiste toepassing van de 
belastingwetgeving;

11° “automatische uitwisseling”: de systematische ver-
strekking van vooraf bepaalde inlichtingen aan een andere 
lidstaat, zonder voorafgaand verzoek, met regelmatige, vooraf 
vastgestelde tussenpozen. In de context van paragraaf 6 be-
tekent “beschikbare inlichtingen” “inlichtingen die zich in de 
belastingdossiers van de inlichtingenverstrekkende lidstaat 
bevinden en die opvraagbaar zijn overeenkomstig de proce-
dures voor het verzamelen en verwerken van inlichtingen in 
die lidstaat”;

12° “spontane uitwisseling”: het niet-systematisch, te eni-
ger tijd en ongevraagd verstrekken van inlichtingen aan een 
andere lidstaat;

13° “persoon”:
— een natuurlijk persoon;
— een rechtspersoon; 
— indien de geldende wetgeving in die mogelijkheid voor-

ziet, een vereniging van personen die bevoegd is rechtshan-
delingen te verrichten, maar niet de status van rechtspersoon 
bezit; of

— een andere juridische constructie, ongeacht de aard of 
de vorm, met of zonder rechtspersoonlijkheid, die activa, met 
inbegrip van de daardoor gegenereerde inkomsten, bezit of 
beheert welke aan belastingen in de zin van de richtlijn zijn 
onderworpen;

14° “langs elektronische weg”: door middel van elektroni-

sche apparatuur voor gegevensverwerking - met inbegrip van 
digitale compressie - en gegevensopslag, met gebruikmaking 
van kabels, radio, optische technologie of andere elektromag-

netische middelen;

15° “CCN-netwerk”: het op het gemeenschappelijke com-
municatienetwerk gebaseerde gemeenschappelijke platform 
dat de Europese Unie heeft ontwikkeld voor het elektronische 

berichtenverkeer tussen autoriteiten die bevoegd zijn op het 
gebied van douane en belastingen.

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt met de bui-

tenlandse bevoegde autoriteiten inlichtingen uit.
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§ 4. L’autorité compétente belge peut, dans un cas parti-
culier, demander à une autorité compétente étrangère de lui 
communiquer toutes les informations visées au paragraphe 
1er, dont celle-ci dispose ou qu’elle a obtenues à la suite d’une 
enquête administrative.  La demande peut comprendre une 
demande motivée portant sur une enquête administrative 
précise.

L’autorité compétente belge peut demander à l’autorité 
requérante de lui communiquer les documents originaux.

§ 5. L’autorité compétente belge communique à une auto-
rité compétente étrangère qui les lui demande dans un cas 
particulier, toutes les informations visées au paragraphe 1er, 
dont elle dispose ou qu’elle a obtenues suite à l’exécution 
d’une enquête administrative nécessaire à l’obtention de ces 
informations.

Le cas échéant, l’autorité compétente belge avise l’autorité 
requérante des raisons pour lesquelles elle estime qu’une 
enquête administrative n’est pas nécessaire.

Pour obtenir les informations demandées ou pour procéder 
à l’enquête administrative demandée, l’autorité compétente 
belge suit les mêmes procédures que si elle agissait d’initiative 
ou à la demande d’une autre instance belge.

En cas de demande expresse de l’autorité requérante, 
l’autorité compétente belge communique les documents ori-
ginaux sauf si les dispositions belges s’y opposent.

Les communications sont effectuées par l’autorité com-
pétente belge le plus rapidement possible, et au plus tard 
six mois à compter de la date de réception de la demande.  
Toutefois, lorsque l’autorité compétente belge est déjà en 
possession des informations concernées, les communications 
sont effectuées dans un délai de deux mois suivant cette date.  
Pour certains cas particuliers l’autorité compétente belge et 
l’autorité requérante peuvent fi xer d’un commun accord des 
délais différents.

L’autorité compétente belge accuse réception de la 
demande immédiatement à l’autorité requérante, si possible 

par voie électronique, et en tout état de cause au plus tard 
sept jours ouvrables après l’avoir reçue.

L’autorité compétente belge notifi e à l’autorité requérante 
les éventuelles lacunes constatées dans la demande ainsi 

que, le cas échéant, la nécessité de fournir d’autres renseigne-
ments de caractère général, dans un délai d’un mois suivant 
la réception de la demande. Dans ce cas, les délais fi xés à 
l’alinéa cinq débutent à la date à laquelle l’autorité compétente 
belge a reçu les renseignements complémentaires. 

Lorsque l’autorité compétente belge n’est pas en mesure 
de répondre à la demande dans le délai prévu, elle informe 

l’autorité requérante immédiatement, et en tout état de cause 
dans les trois mois suivant la réception de la demande, des 
motifs qui expliquent le non-respect de ce délai ainsi que de 
la date à laquelle elle estime pouvoir y répondre.

§ 4. Met betrekking tot een specifi ek geval kan de Belgische 
bevoegde autoriteit een buitenlandse bevoegde autoriteit 
verzoeken alle in de eerste paragraaf vermelde inlichtingen 
die deze in haar bezit heeft of naar aanleiding van een admi-
nistratief onderzoek verkregen heeft, te verstrekken. Het ver-
zoek kan een met redenen omkleed verzoek om een bepaald 
administratief onderzoek in te stellen, omvatten.

De Belgische bevoegde autoriteit kan de aangezochte 
autoriteit verzoeken haar de originele stukken over te maken.

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt op verzoek 
van een buitenlandse bevoegde autoriteit met betrekking tot 
een specifi ek geval alle in de eerste paragraaf vermelde in-
lichtingen die ze in haar bezit heeft of naar aanleiding van een 
administratief onderzoek verkregen heeft, dat werd ingesteld 
om die inlichtingen te verkrijgen.

In voorkomend geval deelt de Belgische bevoegde autori-
teit de verzoekende autoriteit mee op welke gronden zij een 
administratief onderzoek niet noodzakelijk acht.

Voor het verkrijgen van de gevraagde inlichtingen of het 
verrichten van het gevraagde administratief onderzoek gaat 
de Belgische bevoegde autoriteit te werk volgens dezelfde 
procedures als handelde zij uit eigen beweging of op verzoek 
van een andere Belgische instantie.

Op specifi ek verzoek van de verzoekende autoriteit ver-
strekt de Belgische bevoegde autoriteit de originele stukken, 
tenzij de Belgische voorschriften zich hiertegen verzetten.

De inlichtingen worden door de Belgische bevoegde au-
toriteit zo spoedig mogelijk, doch uiterlijk zes maanden na 
de datum van ontvangst van het verzoek verstrekt.  Indien 
de Belgische bevoegde autoriteit evenwel de inlichtingen 
al in haar bezit heeft, verstrekt zij deze binnen twee maan-
den.  In bijzondere gevallen kunnen de Belgische bevoegde 
autoriteit en de verzoekende autoriteit een andere termijn 
overeenkomen.

De ontvangst van het verzoek wordt door de Belgische 

bevoegde autoriteit aan de verzoekende autoriteit onmiddel-
lijk, en in elk geval uiterlijk zeven werkdagen na ontvangst, 

indien mogelijk langs elektronische weg, bevestigd.

De Belgische bevoegde autoriteit laat in voorkomend ge-
val, uiterlijk een maand na ontvangst van het verzoek, aan 
de verzoekende autoriteit weten welke tekortkomingen het 

verzoek vertoont en preciseert welke aanvullende achter-
grondinformatie zij verlangt.  In dit geval gaan de in het vijfde 
lid gestelde termijnen in op de datum waarop de Belgische 

bevoegde autoriteit de aanvullende informatie ontvangt.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet binnen de 
gestelde termijn aan het verzoek kan voldoen, deelt zij de 
redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk drie 

maanden na ontvangst van het verzoek, aan de verzoekende 
autoriteit mee, met vermelding van de datum waarop zij meent 
aan het verzoek te kunnen voldoen.
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Lorsque l’autorité compétente belge ne dispose pas des 
informations demandées et n’est pas en mesure de répondre 
à la demande d’informations ou refuse d’y répondre pour les 
motifs visés au paragraphe 19, elle informe l’autorité requé-
rante de ses raisons immédiatement, et en tout état de cause 
dans un délai d’un mois suivant la réception de la demande.

§ 6. L’autorité compétente belge communique aux auto-
rités compétentes étrangères, dans le cadre de l’échange 
automatique, les informations se rapportant aux périodes 
imposables à compter du 1er janvier 2014 dont elle dispose 
au sujet des personnes résidant dans cet autre État membre 
et qui concernent des catégories spécifi ques de revenu et de 
capital au sens de la législation belge:

— rémunérations des travailleurs;
— rémunérations des dirigeants d’entreprise;
— produits d’assurance sur la vie non couverts par d’autres 

actes communautaires concernant l’échange d’informations 
et d’autres mesures similaires;

— pensions;
— propriété et revenus des biens immobiliers.

La communication des informations est effectuée au moins 
une fois par an, et au plus tard six mois après la fi n de l’année 
civile au cours de laquelle les informations sont devenues 
disponibles.

§ 7. Dans les cas suivants, l’autorité compétente belge 
communique spontanément à l’autorité compétente étrangère 
les informations visées au paragraphe 1er:

— l’autorité compétente belge a des raisons de présumer 
qu’il peut exister une perte d’impôt ou de taxe dans l’autre 
État membre;

— un contribuable obtient, en Belgique, une réduction 
ou une exonération de taxe ou d’impôt qui devrait entraîner 
pour lui une augmentation de taxe ou d’impôt ou un assujet-
tissement à une taxe ou à l’impôt dans l’autre État membre;

— des affaires entre un contribuable en Belgique et un 

contribuable d’un autre État membre sont traitées dans un 
ou plusieurs pays, de manière à pouvoir entraîner une dimi-

nution de taxe ou d’impôt dans l’un ou l’autre État membre 
ou dans les deux;

— l’autorité compétente belge a des raisons de présumer 
qu’il peut exister une diminution de taxe ou d’impôt résultant 

de transferts fi ctifs de bénéfi ces à l’intérieur de groupes 
d’entreprises;

— l’autorité compétente belge, à la suite des informations 

communiquées par une autorité compétente étrangère, a 
recueilli des informations qui peuvent être utiles à l’établis-
sement d’une taxe ou de l’impôt dans cet autre État membre.

L’autorité compétente belge peut communiquer spontané-

ment à une autorité compétente étrangère les informations 
dont elle a connaissance et qui peuvent être utiles à cet 
autorité compétente étrangère.

L’autorité compétente belge qui dispose d’informations 
visées à l’alinéa 1er les communique à l’autorité compétente 
étrangère de tout État membre intéressé le plus rapidement 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet over de 
gevraagde inlichtingen beschikt en niet aan het verzoek om 
inlichtingen kan voldoen of het verzoek om de in paragraaf 
19 genoemde redenen afwijst, deelt zij de redenen hiervoor 
onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk een maand na ontvangst 
van het verzoek, aan de verzoekende autoriteit mee.

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 1 janu-
ari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit alle bui-
tenlandse bevoegde autoriteiten automatisch de inlichtingen 
waarover zij ten aanzien van de ingezetenen van die andere 
lidstaat beschikt inzake de volgende specifi eke inkomsten- en 
vermogenscategorieën, op te vatten in de zin van de Belgische 
wetgeving:

— bezoldigingen van werknemers;
— bezoldigingen van bedrijfsleiders;
— levensverzekeringsproducten die niet vallen onder an-

dere communautaire regelgeving inzake de uitwisseling van 
inlichtingen noch onder soortgelijke voorschriften;

— pensioenen;
— eigendom en inkomen van onroerende goederen.

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per jaar 
verstrekt, binnen zes maanden na het verstrijken van het 
kalenderjaar in de loop waarvan de inlichtingen beschikbaar 
zijn geworden.

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt spontaan, 
in elk van de volgende gevallen, de in de eerste paragraaf be-
doelde inlichtingen aan de buitenlandse bevoegde autoriteit:

— de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen om aan 
te nemen dat in de andere lidstaat een derving van belasting 
kan bestaan; 

— een belastingplichtige verkrijgt in België een vrijstelling 
of vermindering van belasting die voor hem een belastingplicht 
of een hogere belasting in de andere lidstaat zou moeten 
meebrengen;

— transacties tussen een belastingplichtige in België en 
een belastingplichtige in een andere lidstaat worden over één 

of meer andere landen geleid, op zodanige wijze dat daardoor 
in één van beide of in beide lidstaten een belastingbesparing 

kan ontstaan; 
de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen om aan 

te — nemen dat er belastingbesparing kan ontstaan door een 
kunstmatige verschuiving van winsten binnen een groep van 
ondernemingen;

— de aan de Belgische bevoegde autoriteit verstrekte 
inlichtingen door een buitenlandse bevoegde autoriteit, heb-

ben informatie opgeleverd die voor de vaststelling van de 
belastingschuld in die andere lidstaat van nut kan zijn. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit spontaan alle inlichtingen meedelen waar-
van zij kennis heeft en die voor deze buitenlandse bevoegde 
autoriteit van nut kunnen zijn.

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen worden door de 
Belgische bevoegde autoriteit zo snel mogelijk, en uiterlijk 
binnen een maand nadat deze beschikbaar worden, aan de 
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possible, et au plus tard un mois après que lesdites informa-
tions sont disponibles.

§ 8. L’autorité compétente belge à laquelle des informa-
tions visées au paragraphe 7 sont communiquées en accuse 
réception, si possible par voie électronique, auprès de 
l’autorité compétente étrangère qui les lui a communiquées, 
immédiatement et en tout état de cause au plus tard sept jours 
ouvrables après les avoir reçues. 

§ 9. L’autorité compétente belge peut convenir avec une 
autorité compétente étrangère, aux fi ns de l’échange d’infor-
mations visées au paragraphe 1er, que les fonctionnaires 
habilités par l’autorité compétente belge peuvent, sous les 
conditions fi xées par l’autorité compétente étrangère:

— être présents dans les bureaux où les autorités admi-
nistratives de l’État membre requis exécutent leurs tâches;

— assister aux enquêtes administratives réalisées sur le 
territoire de l’État membre requis.

§ 10. L’autorité compétente belge peut convenir avec une 
autorité compétente étrangère, aux fi ns de l’échange d’infor-
mations visées au paragraphe 1er, que des fonctionnaires 
habilités par l’autorité compétente étrangère peuvent, sous 
les conditions fi xées par l’autorité compétente belge:

— être présents, en Belgique, dans les bureaux où le 
Service Public Fédéral Finances exécute ses tâches;

— assister aux enquêtes administratives réalisées sur le 
territoire belge.

Lorsque les informations demandées fi gurent dans des do-
cuments auxquels les fonctionnaires de l’autorité compétente 
belge ont accès, les fonctionnaires de l’autorité requérante 
reçoivent des copies de ces documents.

En vertu de l’accord visé à l’alinéa 1er, les fonctionnaires de 
l’autorité requérante qui assistent aux enquêtes administra-
tives ne peuvent ni interroger des personnes et ni examiner 
des documents en Belgique.  

Les fonctionnaires habilités par l’État membre requérant, 

présents en Belgique conformément à l’alinéa 1er, doivent tou-

jours être en mesure de présenter un mandat écrit précisant 
leur identité et leur qualité officielle.

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec un ou plusieurs 
autres États membres de procéder, chacun sur leur propre 

territoire, à des contrôles simultanés en ce qui concerne une 
ou plusieurs personnes présentant pour eux un intérêt com-
mun ou complémentaire, en vue d’échanger les informations 

ainsi obtenues, ce paragraphe s’applique.

L’autorité compétente belge identifi e de manière indépen-
dante les personnes qu’elle a l’intention de proposer pour 
un contrôle simultané. Elle informe l’autorité compétente 

étrangère des États membres concernés de tous les dossiers 

buitenlandse bevoegde autoriteit van elke betrokken lidstaat 
verstrekt.

§ 8. De ontvangst van de in paragraaf 7 bedoelde inlichtin-
gen wordt door de Belgische bevoegde autoriteit onmiddellijk 
en in elk geval binnen zeven werkdagen na ontvangst, indien 
mogelijk langs elektronische weg, aan de verstrekkende bui-
tenlandse bevoegde autoriteit bevestigd.

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een buiten-
landse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, ter uitwisseling 
van de in de eerste paragraaf bedoelde inlichtingen, de door 
de Belgische bevoegde autoriteit gemachtigde ambtenaren 
onder de door de buitenlandse bevoegde autoriteit vastge-
stelde voorwaarden:

— aanwezig kunnen zijn in de kantoren waar de adminis-
tratieve overheden van de aangezochte lidstaat hun taken 
vervullen;

— aanwezig kunnen zijn bij administratieve onderzoeken 
op het grondgebied van de aangezochte lidstaat.

§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een bui-
tenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, ter uitwis-
seling van de in de eerste paragraaf bedoelde inlichtingen, 
de door de buitenlandse bevoegde autoriteit gemachtigde 
ambtenaren onder de door de Belgische bevoegde autoriteit 
vastgestelde voorwaarden:

— aanwezig kunnen zijn in België in de kantoren waar 
de Federale Overheidsdienst Financiën haar taken vervult;

— aanwezig kunnen zijn bij administratieve onderzoeken 
op het Belgische grondgebied.

Indien de verlangde inlichtingen vermeld staan in beschei-
den waartoe de ambtenaren van de Belgische bevoegde 
autoriteit toegang hebben, ontvangen de ambtenaren van 
de verzoekende autoriteit een afschrift van die bescheiden.

Op grond van de in het eerste lid bedoelde overeenkomst, 
mogen de bij een administratief onderzoek aanwezige ambte-
naren van de verzoekende autoriteit in België geen personen 
ondervragen en geen bescheiden onderzoeken.  

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde ambtenaren 

die overeenkomstig het eerste lid in België aanwezig zijn, moe-
ten te allen tijde een schriftelijke opdracht kunnen overleggen 
waaruit hun identiteit en hun officiële hoedanigheid blijken.

§ 11. In de gevallen waarin België met één of meer lidstaten 
overeenkomt om gelijktijdig, elk op het eigen grondgebied, bij 
een of meer personen te wier aanzien zij een gezamenlijk of 
complementair belang hebben, controles te verrichten en de 

aldus verkregen inlichtingen uit te wisselen, is deze paragraaf 
van toepassing.

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt autonoom welke 
personen zij voor een gelijktijdige controle wil voorstellen. Zij 
deelt de buitenlandse bevoegde autoriteit van de betrokken 
lidstaten met opgave van redenen mee welke dossiers zij voor 
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pour lesquels elle propose un contrôle simultané, en motivant 
son choix. Elle indique le délai dans lequel le contrôle doit 
être réalisé.

Lorsqu’un contrôle simultané a été proposé à l’autorité 
compétente belge, celle-ci décide si elle souhaite participer 
au contrôle simultané. Elle confi rme son accord à l’autorité 
compétente étrangère ayant proposé le contrôle ou lui signifi e 
son refus en le motivant.

L’autorité compétente belge désigne un représentant 
chargé de superviser et de coordonner le contrôle. 

§ 12. L’autorité compétente belge peut demander à une 
autorité compétente étrangère de notifi er, conformément aux 
règles régissant la notifi cation des actes correspondants dans 
l’État membre requis, au destinataire, l’ensemble des actes 
et décisions émanant des autorités administratives belges et 
concernant l’application en Belgique de la législation relative 
aux droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe.

La demande de notifi cation indique le nom et l’adresse du 
destinataire ainsi que tout autre renseignement susceptible 
de faciliter son identifi cation et mentionne l’objet de l’acte ou 
de la décision à notifi er.

L’autorité compétente belge n’adresse une demande de 
notifi cation que lorsqu’elle n’est pas en mesure de notifi er 
conformément aux règles belges, ou lorsqu’une telle notifi ca-
tion entraînerait des difficultés disproportionnées.  L’autorité 
compétente belge peut notifi er un document, par envoi recom-
mandé ou par voie électronique, directement à une personne 
établie sur le territoire d’un autre État membre.

§ 13. À la demande d’une autorité compétente étrangère, 

l’autorité compétente belge notifi e au destinataire, confor-
mément aux règles belges régissant la notifi cation des actes 

correspondants, l’ensemble des actes et décisions émanant 
des autorités administratives de l’État membre requérant et 

concernant l’application sur son territoire de la législation 
relative aux droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe.

L’autorité compétente belge informe immédiatement l’auto-
rité requérante de la suite qu’elle a donnée à la demande et 
en particulier de la date à laquelle la décision ou l’acte a été 

notifi é au destinataire. 

§ 14. Lorsqu’une autorité compétente étrangère a com-

muniqué des informations en application du paragraphe 4 ou 
du paragraphe 8 et qu’un retour d’informations est demandé, 
l’autorité compétente belge qui a reçu les informations, fournit, 
sans préjudice des règles relatives au secret professionnel 
et à la protection des données applicables en Belgique, à 

l’autorité compétente étrangère qui les a communiquées, 
le plus rapidement possible et au plus tard trois mois après 
que les résultats de l’exploitation des informations reçues 

sont connus. 

een gelijktijdige controle voorstelt.  Zij bepaalt binnen welke 
termijn de controle moet plaatsvinden.

Wanneer aan de Belgische bevoegde autoriteit een gelijktij-
dige controle wordt voorgesteld, beslist zij of ze aan de gelijk-
tijdige controle wenst deel te nemen. Zij doet de buitenlandse 
bevoegde autoriteit die de controle voorstelt een bevestiging 
van deelname of een gemotiveerde weigering toekomen.

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een vertegenwoor-
diger aan die wordt belast met de leiding en de coördinatie 
van de controle.

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan een verzoek 
aan een buitenlandse bevoegde autoriteit richten tot ken-
nisgeving aan de geadresseerde, overeenkomstig de in de 
aangezochte lidstaat geldende voorschriften voor de ken-
nisgeving van soortgelijke akten, van alle door de Belgische 
administratieve overheden afgegeven akten en besluiten die 
betrekking hebben op de toepassing in België van wetgeving 
betreffende registratie-, hypotheek- en griffierechten.

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de naam en het 
adres van de geadresseerde, evenals alle overige informatie 
ter identifi catie van de geadresseerde, en het onderwerp van 
de akte of het besluit waarvan de geadresseerde kennis moet 
worden gegeven.

Het verzoek tot kennisgeving wordt door de Belgische 
bevoegde autoriteit slechts gedaan indien de kennisgeving 
van de akten niet volgens de Belgische regels kan ge-
schieden, of buitensporige problemen zou veroorzaken. De 
Belgische bevoegde autoriteit kan van een document, per 
aangetekende brief of langs elektronische weg, rechtstreeks 
ter kennis brengen aan een persoon op het grondgebied van 
een andere lidstaat.

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse bevoegde autoriteit 

gaat de Belgische bevoegde autoriteit, overeenkomstig de 
Belgische voorschriften voor de kennisgeving van soortge-

lijke akten, over tot kennisgeving aan de geadresseerde van 
alle door de administratieve overheden van de verzoekende 

lidstaat afgegeven akten en besluiten die betrekking hebben 
op de toepassing op haar grondgebied van wetgeving betref-

fende registratie-, hypotheek- en griffierechten.

De Belgische bevoegde autoriteit stelt de verzoekende 
autoriteit onverwijld in kennis van het aan het verzoek gege-
ven gevolg en, in het bijzonder, van de datum waarop de akte 

of het besluit aan de geadresseerde ter kennis is gebracht.

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit inlichtin-

gen overeenkomstig paragraaf 4 of paragraaf 8 heeft verstrekt 
en terugmelding betreffende de ontvangen inlichtingen ver-
zoekt, doet de ontvangende Belgische bevoegde autoriteit, 
zonder afbreuk te doen aan de Belgische voorschriften in-
zake beroepsgeheim en gegevensbescherming, zo spoedig 

mogelijk, doch uiterlijk drie maanden nadat het resultaat van 
het gebruik van de verlangde inlichtingen bekend is, een 
terugmelding aan de buitenlandse bevoegde autoriteit die de 

inlichtingen heeft verzonden. 
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L’autorité compétente belge fournit une fois par an aux États 
membres concernés un retour d’informations sur l’échange 
automatique, selon les modalités pratiques convenues de 
manière bilatérale.

§ 15. L’autorité compétente belge qui a communiqué des 
informations en application du paragraphe 5 ou du paragraphe 
7, peut demander à l’autorité compétente étrangère qui les a 
reçues, de lui donner son avis en retour sur celles-ci.

§ 16. Lorsqu’un service de liaison belge ou un fonction-
naire compétent belge reçoit une demande de coopération 
qui ne relève pas de la compétence qui lui est attribuée 
conformément à la législation belge ou à la politique belge, 
il la transmet sans délai au bureau central de liaison belge 
et en informe l’autorité compétente étrangère requérante. En 
pareil cas, la période prévue au paragraphe 5 commence le 
jour suivant celui où la demande est transmise au bureau 
central de liaison belge.

§ 17. Les informations dont dispose l’État belge en applica-
tion du présent article sont couvertes par l’obligation de secret 
et bénéfi cient de la protection accordée à des informations 
de même nature par la législation belge.

Ces informations peuvent servir:

— à l’administration et à l’application de la législation belge 
relative aux taxes et impôts visés à l’article 2 de la Directive;

— à l’établissement et au recouvrement d’autres taxes 
et droits relevant de l’article 2 de la directive 2010/24/UE du 
Conseil du 16 mars 2010 concernant l’assistance mutuelle en 
matière de recouvrement des créances relatives aux taxes, 
impôts, droits et autres mesures, et pour établir et recouvrer 
des cotisations sociales obligatoires;

— à l’occasion de procédures judiciaires et administra-
tives pouvant entraîner des sanctions, engagées à la suite 
d’infractions à la législation en matière fi scale, sans préjudice 
des règles générales et des dispositions légales régissant les 
droits des prévenus et des témoins dans le cadre de telles 
procédures.

Avec l’autorisation de l’autorité compétente étrangère qui 

a communiqué les informations conformément au présent 
article et pour autant que cela soit autorisé par la législation 
belge, les informations et documents reçus de cette autorité 

peuvent être utilisés à des fi ns autres que celles visées à l’ali-
néa 2.  Une telle autorisation est octroyée si les informations 
peuvent être utilisées à des fi ns similaires dans l’État membre 
de l’autorité compétente étrangère.

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les infor-
mations qu’elle a reçues d’une autorité compétente étran-
gère sont susceptibles d’être utiles à l’autorité compétente 

étrangère d’un troisième État membre pour les fi ns visées à 
l’alinéa 2, elle informe l’autorité compétente de l’État membre 
à l’origine des informations de son intention de communiquer 
ces informations à un troisième État membre. Si l’autorité 
compétente de l’État membre à l’origine des informations ne 

De Belgische bevoegde autoriteit doet eenmaal per jaar, 
overeenkomstig bilateraal overeengekomen praktische 
afspraken, een terugmelding over de automatische inlichtin-
genuitwisseling naar de betrokken lidstaten.

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die overeenkomstig 
paragraaf 5 of paragraaf 7 inlichtingen heeft verstrekt, kan de 
ontvangende buitenlandse bevoegde autoriteit om terugmel-
ding betreffende de ontvangen inlichtingen verzoeken.

§ 16. e Belgische verbindingsdienst of de Belgische 
bevoegde ambtenaar die een verzoek om samenwerking 
ontvangt dat een optreden vereist buiten de hem krachtens 
de Belgische wetgeving of het Belgische beleid verleende 
bevoegdheid, geeft het verzoek onmiddellijk door aan het 
Belgisch centraal verbindingsbureau en stelt de verzoekende 
buitenlandse bevoegde autoriteit hiervan in kennis.  In dat 
geval gaat de in paragraaf 5 vermelde termijn in op de dag 
nadat het verzoek aan het Belgisch centraal verbindingsbu-
reau is doorgezonden.

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische Staat uit hoofde 
van dit artikel beschikt, vallen onder de geheimhoudingsplicht 
en de bescherming waarin de Belgische wetgeving met be-
trekking tot soortgelijke inlichtingen voorziet.

Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: 

— voor de administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving met betrekking tot de in artikel 2 van de 
Richtlijn bedoelde belastingen;

— voor de vaststelling en invordering van andere belas-
tingen en rechten vallend onder artikel 2 van de Richtlijn 
2010/24/EU van de Raad van 16 maart 2010 betreffende de 
wederzijdse bijstand inzake de invordering van schuldvorde-
ringen die voortvloeien uit bepaalde belastingen, rechten en 
andere maatregelen, en voor de vaststelling en invordering 
van verplichte socialezekerheidsbijdragen;

— in mogelijk tot bestraffing leidende gerechtelijke en 
administratieve procedures wegens overtreding van de 
belastingwetgeving, onverminderd de algemene regels en 
de bepalingen betreffende de rechten van de verdachten en 
getuigen in dergelijke procedures.

Mits toestemming van de buitenlandse bevoegde autoriteit 

die de inlichtingen overeenkomstig dit artikel heeft verstrekt 
en voor zover het in België wettelijk is toegestaan, kunnen de 
inlichtingen en bescheiden ontvangen van deze autoriteit voor 

andere dan de in het tweede lid bedoelde doeleinden worden 
gebruikt.  Toestemming wordt verleend indien de inlichtingen 
in de lidstaat van de buitenlandse bevoegde autoriteit, voor 
soortgelijke doeleinden kunnen worden gebruikt.

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel is 
dat de van een buitenlandse bevoegde autoriteit verkregen 
inlichtingen de buitenlandse bevoegde autoriteit van een 

derde lidstaat van nut kunnen zijn voor de in het tweede lid 
beoogde doelen, stelt zij de bevoegde autoriteit van de inlich-
tingenverstrekkende lidstaat in kennis van haar voornemen 
om die inlichtingen met een derde lidstaat te delen. Indien de 
bevoegde autoriteit van de inlichtingenverstrekkende lidstaat 
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s’oppose pas dans un délai de dix jours à compter de la date 
de réception de la communication à cet échange d’informa-
tions, l’autorité compétente belge peut transmettre les infor-
mations à l’autorité compétente étrangère du troisième État 
membre à condition qu’elle respecte les règles et procédures 
fi xées dans cet article.

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les infor-
mations transmises par une autorité compétente étrangère 
peuvent être utiles pour les fi ns visées à l’alinéa 3, elle 
demande pour ce faire, l’autorisation à l’autorité compétente 
de l’État membre d’où proviennent ces informations.

Les informations, rapports, attestations et tous autres 
documents, ou les copies certifi ées conformes ou extraits 
de ces derniers, obtenus par l’autorité requise et transmis 
à l’autorité compétente belge requérante conformément au 
présent article sont invoqués comme éléments de preuve 
par les instances compétentes belges au même titre que les 
informations, rapports, attestations et tous autres documents 
équivalents fournis par une autre instance belge.

§ 18. L’autorité compétente belge peut autoriser l’utili-
sation, dans l’État membre qui les reçoit, des informations 
communiquées conformément au présent article, à d’autres 
fi ns que celles visées au § 17, alinéa 2.  L’autorité compétente 
belge donne l’autorisation à condition que leur utilisation soit 
possible en Belgique à des fi ns similaires.

Lorsque l’autorité étrangère considère que les informations 
qu’elle a reçues de l’autorité compétente belge sont sus-
ceptibles d’être utiles à l’autorité compétente étrangère d’un 
troisième État membre pour les fi ns visées au paragraphe 
17, alinéa 2, l’autorité compétente belge peut autoriser cette 
autorité compétente étrangère à partager ces informations 
avec un troisième État.  Si l’autorité compétente belge ne 
souhaite pas donner son autorisation, elle signifi e son refus 
dans un délai de dix jours à compter de la date de réception 
de la communication par l’État membre qui souhaite partager 
les informations.

L’autorité compétente belge peut autoriser l’utilisation des 
informations transmises par une autorité compétente étran-
gère à une autorité compétente d’un troisième État membre et 
qui proviennent de la Belgique, dans ce troisième État membre 
pour les fi ns visées au paragraphe 17, alinéa 3. 

§ 19. Préalablement à la demande d’informations visée au 
paragraphe 4, l’autorité compétente belge doit d’abord avoir 
exploité les sources habituelles d’information auxquelles elle 

peut avoir recours pour obtenir les informations demandées 
sans risquer de nuire à la réalisation du but recherché. 

§ 20. L’autorité compétente belge n’est pas obligée de 

procéder à des enquêtes ou de transmettre des informations 
dès lors que la réalisation de telles enquêtes ou la collecte 

zich niet binnen tien werkdagen na de datum van ontvangst 
van de kennisgeving verzet heeft tegen die inlichtingenuitwis-
seling, geeft de Belgische bevoegde autoriteit de inlichtingen 
door aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van de derde 
lidstaat, op voorwaarde dat dit in overeenstemming is met de 
in dit artikel vastgelegde voorschriften en procedures.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel is dat 
de door een buitenlandse bevoegde autoriteit doorgegeven 
inlichtingen gebruikt kunnen worden overeenkomstig de in 
het derde lid beoogde doelen, vraagt zij hiervoor toestem-
ming aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat waarvan de 
inlichtingen afkomstig zijn.

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en andere beschei-
den, alsook voor eensluidend gewaarmerkte afschriften of 
uittreksels daarvan, die door de aangezochte autoriteit zijn 
verkregen en overeenkomstig dit artikel aan de verzoekende 
Belgische bevoegde autoriteit zijn doorgegeven, worden door 
de Belgische bevoegde instanties op dezelfde voet als bewijs 
aangevoerd als soortgelijke inlichtingen, verslagen, verklarin-
gen en andere bescheiden die door een andere Belgische 
instantie zijn verstrekt.

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik 
toestaan van de overeenkomstig dit artikel verstrekte inlich-
tingen en bescheiden in de lidstaat die ze ontvangt, voor 
andere dan in § 17, tweede lid, bedoelde doeleinden.  De 
Belgische bevoegde autoriteit verleent toestemming indien 
de inlichtingen in België voor soortgelijke doeleinden kunnen 
worden gebruikt.

Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit haar voor-
nemen bekend maakt om de van de Belgische bevoegde 
autoriteit verkregen inlichtingen door te geven aan de buiten-
landse bevoegde autoriteit van een derde lidstaat omdat ze 
voor die lidstaat van nut kunnen zijn voor de in § 17, tweede 
lid beoogde doelen, kan de Belgische bevoegde autoriteit toe-
stemming verlenen aan die buitenlandse bevoegde autoriteit 
om deze inlichtingen te delen met de derde lidstaat.  Indien 
de Belgische bevoegde autoriteit geen toestemming wenst 
te geven, tekent zij verzet aan binnen tien werkdagen na de 
datum van ontvangst van de kennisgeving van de lidstaat die 
de inlichtingen wenst te delen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik over-

eenkomstig de in § 17, derde lid beoogde doelen van de 
inlichtingen afkomstig uit België die door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit aan een buitenlandse bevoegde autoriteit 

van een derde lidstaat werden doorgegeven, in die derde 
lidstaat toestaan.

§ 19. Alvorens om de in paragraaf 4 bedoelde inlichtingen 
te verzoeken, tracht de Belgische bevoegde autoriteit eerst 

de inlichtingen te verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die 
zij in de gegeven omstandigheden kan aanspreken zonder 
dat het beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen.

§ 20. De Belgische bevoegde autoriteit is niet verplicht on-
derzoek in te stellen of inlichtingen te verstrekken wanneer de 
Belgische wetgeving haar niet toestaat voor eigen doeleinden 
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des informations en question aux propres fi ns de la Belgique 
serait contraire à sa législation.

L’autorité compétente belge peut refuser de transmettre 
des informations lorsque:

— l’État membre requérant n’est pas en mesure, pour des 
raisons juridiques, de fournir des informations similaires;

— si cela conduirait à divulguer un secret commercial, 
industriel ou professionnel ou un procédé commercial, ou une 
information dont la divulgation serait contraire à l’ordre public.

L’autorité compétente belge informe l’autorité requérante 
des motifs du rejet de la demande d’informations.

§ 21. L’autorité compétente belge met en œuvre son 
dispositif de collecte de renseignements afi n d’obtenir les 
informations demandées, même si ces dernières ne lui sont 
pas nécessaires pour ses propres besoins fi scaux. Cette 
obligation s’applique sans préjudice du paragraphe 20, ali-
néas 1er et 2, dont les dispositions ne sauraient en aucun cas 
être interprétées comme autorisant la Belgique à refuser de 
fournir des informations au seul motif que ces dernières ne 
présentent pour elle aucun intérêt.

Le paragraphe 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne saurait en 
aucun cas être interprété comme autorisant l’autorité compé-
tente belge à refuser de fournir des informations au seul motif 
que ces informations sont détenues par une banque, un autre 
établissement fi nancier, un mandataire ou une personne agis-
sant en tant qu’agent ou fi duciaire, ou qu’elles se rapportent 
à une participation au capital d’une personne.

Nonobstant l’alinéa 2, l’autorité compétente belge peut 
refuser de transmettre des informations demandées lorsque 
celles-ci portent sur des périodes imposables antérieures au 
1er  janvier 2011 et que la transmission de ces informations 

aurait pu être refusée sur la base de l’article 8, point 1er, de 
la directive 77/799/CE si elle avait été demandée avant le 
11 mars 2011.

§ 22. Lorsque la Belgique offre à un pays tiers une coo-

pération plus étendue que celle prévue par la directive, elle 
ne peut pas refuser cette coopération étendue à un autre 

État membre souhaitant prendre part à une telle forme de 
coopération mutuelle plus étendue.

§ 23. Les demandes d’informations et d’enquêtes admi-
nistratives introduites en vertu du paragraphe 4 ainsi que les 
réponses en vertu du paragraphe 5, les accusés de réception, 
les demandes de renseignements de caractère général et les 
déclarations d’incapacité ou de refus au titre du paragraphe 

5 sont, dans la mesure du possible, transmis au moyen d’un 
formulaire type adopté par la Commission.  Les formulaires 
types peuvent être accompagnés de rapports, d’attestations et 

de tous autres documents, ou de copies certifi ées conformes 
ou extraits de ces derniers. 

het onderzoek in te stellen of de gevraagde inlichtingen te 
verzamelen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan weigeren inlichtingen 
te verstrekken indien: 

— de verzoekende lidstaat, op juridische gronden, soort-
gelijke inlichtingen niet kan verstrekken;

— dit zou leiden tot de openbaarmaking van een handels-, 
bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of indien het inlichtingen betreft waarvan 
de onthulling in strijd zou zijn met de openbare orde.

De Belgische bevoegde autoriteit deelt de verzoekende 
autoriteit mee op welke gronden zij het verzoek om inlichtin-
gen afwijst.

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt de middelen 
aan waarover zij beschikt om de gevraagde inlichtingen te 
verzamelen, zelfs indien zij de inlichtingen niet voor eigen 
belastingdoeleinden nodig heeft. Deze verplichting geldt on-
verminderd paragraaf 20, eerste en tweede lid, die, wanneer er 
een beroep op wordt gedaan, in geen geval zo kunnen worden 
uitgelegd dat België kan weigeren inlichtingen te verstrekken 
uitsluitend omdat België geen binnenlands belang bij deze 
inlichtingen heeft.

In geen geval wordt paragraaf 20, eerste lid en tweede 
lid, 2° zo uitgelegd dat de Belgische bevoegde autoriteit kan 
weigeren inlichtingen te verstrekken, uitsluitend op grond dat 
deze berusten bij een bank, een andere fi nanciële instelling, 
een gevolmachtigde of een persoon die als vertegenwoor-
diger of trustee optreedt, of dat zij betrekking hebben op 
eigendomsbelangen in een persoon.

Onverminderd het tweede lid kan de Belgische bevoegde 
autoriteit weigeren de gevraagde inlichtingen toe te zenden 
indien deze betrekking hebben op belastbare tijdperken 
vóór 1  januari  2011 en de toezending van de inlichtingen 
geweigerd had kunnen worden op grond van artikel 8, punt 
1, van de Richtlijn 77/799/EG indien daarom was verzocht 
vóór 11 maart 2011.

§ 22. Indien België voorziet in een samenwerking met een 

derde land welke verder reikt dan de bij de Richtlijn geregelde 
samenwerking, kan België de verderreikende samenwerking 

niet weigeren aan een andere lidstaat die met haar deze ver-
derreikende, wederzijdse samenwerking wenst aan te gaan.

§ 23. Het verzoek om inlichtingen of om een administratief 
onderzoek in te stellen op grond van paragraaf 4 en het ant-
woord op grond van paragraaf 5, de ontvangstbevestiging, 
het verzoek om aanvullende achtergrondinformatie en de me-
dedeling dat aan het verzoek niet kan of zal worden voldaan, 

zoals bepaald in paragraaf 5, worden voor zover mogelijk 
verzonden met gebruikmaking van het door de Commissie 
vastgestelde standaardformulier.  Het standaardformulier 

kan vergezeld gaan van verslagen, verklaringen en andere 
bescheiden, of van voor eensluidend gewaarmerkte afschrif-
ten of uittreksels daarvan.
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Les formulaires types visés à l’alinéa 1er comportent au 
moins les informations ci-après, que doit fournir l’autorité 
requérante:

) l’identité de la personne faisant l’objet d’un contrôle ou 
d’une enquête;

b) la fi nalité fi scale des informations demandées.

L’autorité compétente belge peut, dans la mesure où ils sont 
connus et conformément à l’évolution de la situation interna-
tionale, fournir les noms et adresses de toutes les personnes 
dont il y a lieu de penser qu’elles sont en possession des 
informations demandées, ainsi que tout élément susceptible 
de faciliter la collecte des informations par l’autorité requise.

Les informations échangées spontanément et l’accusé de 
réception les concernant, au titre, respectivement, des para-
graphes 7 et 8, les demandes de notifi cation administrative 
au titre des paragraphes 12 et 13, et les retours d’information 
au titre des paragraphes 14 et 15, sont transmis à l’aide du 
formulaire type arrêté par la Commission.

Les échanges automatiques d’informations au titre du para-
graphe 6 sont effectués dans un format informatique standard 
conçu par la Commission pour faciliter l’échange automatique 
d’informations et basé sur le format informatique existant en 
application de l’article 9 de la directive 2003/48/CE du Conseil 
du 3 juin 2003 en matière de fi scalité des revenus de l’épargne 
sous forme de paiements d’intérêts, qui doit être utilisé pour 
tous les types d’échanges automatiques d’informations.

§ 24. Les informations communiquées au titre du présent 
article sont, dans la mesure du possible, fournies par voie 
électronique au moyen du réseau CCN.

Les demandes de coopération, y compris les demandes 
de notifi cation et les pièces annexées, peuvent être rédigées 
dans toute langue choisie d’un commun accord par l’autorité 
requise et l’autorité requérante.  Lesdites demandes ne sont 
accompagnées d’une traduction dans l’une des langues 
officielles de la Belgique que dans des cas particuliers et à 
condition que l’autorité compétente belge motive sa demande 
de traduction.

§ 25. Lorsque des informations vraisemblablement perti-
nentes pour l’administration et l’application de la législation 
belge relative aux droits d’enregistrement, d’hypothèque et 
de greffe sont communiquées par un pays tiers à l’autorité 
compétente belge, cette dernière peut, dans la mesure où un 

accord avec ce pays tiers l’autorise, transmettre ces informa-
tions aux autorités compétentes des États membres auxquels 
ces informations pourraient être utiles et à toute autorité 

compétente étrangère qui en fait la demande.

L’autorité compétente belge peut transmettre à un pays 
tiers, conformément aux dispositions belges applicables à 
la communication de données à caractère personnel à des 

pays tiers, les informations obtenues en application du présent 

Het in het eerste lid bedoelde standaardformulier bevat 
ten minste de volgende door de verzoekende autoriteit te 
verstrekken informatie:

a) de identiteit van de persoon naar wie het onderzoek of 
de controle is ingesteld;

b) het fi scale doel waarvoor de informatie wordt opgevraagd.

De Belgische bevoegde autoriteit kan namen en adressen 
van personen die worden verondersteld in het bezit te zijn van 
de verlangde informatie, alsook andere elementen die het 
verzamelen van de informatie door de aangezochte autoriteit 
vereenvoudigen, doorgeven, voor zover deze bekend zijn en 
deze praktijk aansluit bij internationale ontwikkelingen.

Voor de spontane uitwisseling van inlichtingen en de 
desbetreffende ontvangstbevestiging, op grond van respec-
tievelijk de paragrafen 7 en 8, het in de paragrafen 12 en 
13 bedoelde verzoek tot administratieve kennisgeving, en 
de in de paragrafen 14 en 15 bedoelde terugmelding, wordt 
gebruik gemaakt van het door de Commissie vastgestelde 
standaardformulier.

Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in de zin 
van paragraaf 6 wordt gebruik gemaakt van het door de 
Commissie vastgestelde geautomatiseerde standaardfor-
maat, dat de automatische uitwisseling van inlichtingen 
moet vergemakkelijken, en gebaseerd is op het bestaande 
geautomatiseerde formaat bij toepassing van artikel 9 van 
Richtlijn 2003/48/EG van de Raad van 3  juni  2003 betref-
fende belastingheffing op inkomsten uit spaargelden in de 
vorm van rentebetaling, dat bij elke vorm van automatische 
inlichtingenuitwisseling moet worden gebruikt.

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte inlichtingen worden 
voor zover mogelijk verzonden langs elektronische weg, via 
het CCN-netwerk.

Het verzoek om samenwerking, waaronder het verzoek tot 
kennisgeving en de bijgevoegde bescheiden kunnen in elke 

door de aangezochte en de verzoekende autoriteit overeen-
gekomen taal zijn gesteld.  Slechts in bijzondere gevallen en 

mits het verzoek met redenen omkleed is, kan de Belgische 
bevoegde autoriteit verzoeken het verzoek vergezeld te laten 

gaan van een vertaling in één van de officiële talen van België.

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die van een derde 
land inlichtingen ontvangt welke naar verwachting van be-

lang zijn voor haar administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving betreffende registratie-, hypotheek- en 
griffierechten, kan deze inlichtingen verstrekken aan de bui-
tenlandse bevoegde autoriteiten van de lidstaten voor wie die 
inlichtingen van nut kunnen zijn, en aan elke buitenlandse 

bevoegde autoriteit die erom verzoekt, mits dat krachtens een 
overeenkomst met dat derde land is toegestaan.

De Belgische bevoegde autoriteit kan, met inachtneming 
van de Belgische voorschriften betreffende het doorgeven van 
persoonsgegevens aan derde landen, de overeenkomstig dit 
artikel ontvangen inlichtingen doorgeven aan een derde land, 
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article, pour autant que l’ensemble des conditions suivantes 
soient remplies:

a) l’autorité compétente étrangère de l’État membre d’où 
proviennent les informations a donné son accord préalable;

b) le pays tiers concerné s’est engagé à coopérer pour 
réunir des éléments prouvant le caractère irrégulier ou illégal 
des opérations qui paraissent être contraires ou constituer 
une infraction à la législation fi scale.”.

CHAPITRE 5

Droits de succession

Art. 6

Dans le livre I du Code des droits de succession, le cha-
pitre XIbis, comportant l’article 104/1, inséré par la loi du 
23 décembre 2009, est abrogé.

Art. 7

Dans le livre I du même Code, il est inséré un chapitre 
XVIII intitulé “Chapitre XVIII.  Dispositions communes à tous 
les impôts”.

Art. 8

Dans le chapitre XVIII du même Code, inséré par l’article 
7, il est inséré un article 146ter rédigé comme suit:

“Art. 146ter.  Toutes les administrations qui ressortissent 
du Service public fédéral Finances sont tenues de mettre à 
disposition de tous les agents dudit Service public réguliè-
rement chargés de l’établissement ou du recouvrement des 
impôts tous les renseignements adéquats, pertinents et non 

excessifs en leur possession, qui contribuent à la poursuite 
de la mission de ces agents en vue de l’établissement ou du 

recouvrement de n’importe quel impôt établi par l’État. 

Tout agent du Service public fédéral Finances, réguliè-
rement chargé d’effectuer un contrôle ou une enquête, est 

de plein droit habilité à prendre, rechercher ou recueillir les 
renseignements adéquats, pertinents et non excessifs, qui 
contribuent à assurer l’établissement ou le recouvrement de 
n’importe quel autre impôt établi par l’État. 

Tout renseignement, pièce, procès-verbal ou acte, décou-
vert ou obtenu dans l’exercice de ses fonctions par un agent du 
Service public fédéral Finances ou d’une administration fi scale 
de l’État, soit directement, soit par l’entremise d’un service 

administratif de l’État, y compris les parquets et les greffes 
des cours et tribunaux, les administrations des Communautés 
et des Régions de l’État belge, des provinces, des agglo-

mérations et des communes, ainsi que les établissements 

op voorwaarde dat aan elk van de volgende voorwaarden is 
voldaan:

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de lidstaat waar-
uit de inlichtingen afkomstig zijn, heeft daarin toegestemd;

b) het derde land heeft zich ertoe verbonden de mede-
werking te verlenen die nodig is om bewijsmateriaal bijeen te 
brengen omtrent het ongeoorloofde of onwettige karakter van 
verrichtingen die blijken in strijd te zijn met of een misbruik te 
vormen van de belastingwetgeving.”.

HOOFDSTUK 5

Successierechten

Art. 6

 In boek I van het Wetboek der successierechten wordt 
hoofdstuk XIbis, dat artikel 104/1 bevat, ingevoegd bij de wet 
van 23 december 2009, opgeheven.

Art. 7

In boek I van hetzelfde Wetboek wordt een hoofdstuk XVIII 
ingevoegd, luidende “Hoofdstuk XVIII.  Aan alle belastingen 
gemene bepalingen”.

Art. 8

 In hoofdstuk XVIII van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
artikel 7, wordt een artikel 146ter ingevoegd, luidende:

“Art. 146ter.  Alle administraties die ressorteren onder de 
Federale Overheidsdienst Financiën zijn gehouden alle in hun 
bezit zijnde toereikende, ter zake dienende en niet overmatige 
inlichtingen ter beschikking te stellen aan alle ambtenaren van 
deze Overheidsdienst, voorzover die ambtenaren regelmatig 

belast zijn met de vestiging of de invordering van de belas-
tingen, en voorzover die gegevens bijdragen tot de vervulling 

van de opdracht van die ambtenaren tot de vestiging of de in-
vordering van eender welke door de Staat geheven belasting. 

Elke ambtenaar van de Federale Overheidsdienst 
Financiën, die regelmatig werd belast met een controle- of 

onderzoeksopdracht, is van rechtswege gemachtigd alle toe-
reikende, ter zake dienende en niet overmatige inlichtingen 
te vragen, op te zoeken of in te zamelen die bijdragen tot de 
vestiging of de invordering van eender welke, andere, door 
de Staat geheven belasting.

Elke inlichting, stuk, proces-verbaal of akte, in het uitoefe-
nen van zijn functie ontdekt of bekomen door een ambtenaar 

van de Federale Overheidsdienst Financiën of van een fi scaal 
rijksbestuur, hetzij rechtstreeks, hetzij door tussenkomst van 
een bestuursdienst van de Staat, met inbegrip van de par-
ketten en de griffies der hoven en rechtbanken, de besturen 
van de Gemeenschappen en de Gewesten van de Belgische 

Staat, de provinciën, de agglomeraties en de gemeenten, 
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et organismes publics, peut être invoqué par l’État pour la 
recherche de toute somme due en vertu des lois d’impôts. 

Par établissements et organismes publics, il faut entendre 
les institutions, sociétés, associations, établissements et 
offices à l’administration desquels l’État, une Communauté 
ou une Région participe, auxquels l’État, une Communauté ou 
une Région fournit une garantie, sur l’activité desquels l’État, 
une Communauté ou une Région exerce une surveillance ou 
dont le personnel de direction est désigné par le gouverne-
ment fédéral ou un gouvernement de Communauté ou de 
Région, sur sa proposition ou moyennant son approbation.”.

Art. 9

Dans le chapitre XVIII du même Code, inséré par l’article 
7, il est inséré un article 146quater rédigé comme suit:

“Art. 146quater. § 1er.  Le présent article établit les règles 
et procédures selon lesquelles la Belgique et les autres États 
membres de l’Union européenne coopèrent entre eux aux fi ns 
d’échanger les informations vraisemblablement pertinentes 
pour l’administration et l’application de la législation interne 
de tous les États membres relative aux droits de succession 
et de mutation par décès.

Le présent article énonce également les dispositions 
régissant l’échange des informations visées à l’alinéa premier 
par voie électronique.

Le présent article n’affecte pas l’application dans les États 
membres des règles relatives à l’entraide judiciaire réciproque 
en matière pénale. Il ne porte pas non plus atteint aux obli-
gations dans les États membres en matière de coopération 
administrative plus étendue qui résulteraient d’autres régle-
mentations, y compris d’accords bilatéraux ou multilatéraux.

§ 2. Aux fi ns du présent article, on entend par:

1° “Directive”: la directive 2011/16/UE du Conseil du 
15 février 2011 relative à la coopération administrative dans 
le domaine fi scal et abrogeant la directive 77/799/CEE;

2° “État membre”: un État membre de l’Union Européenne;

3° “bureau central de liaison”: le bureau qui a été désigné 
comme tel par l’autorité compétente et qui est le responsable 

privilégié des contacts avec les autres États membres dans 
le domaine de la coopération administrative;

4° “service de liaison”: tout bureau autre que le bureau 
central de liaison qui a été désigné comme tel par l’autorité 

compétente pour échanger directement des informations en 
vertu du présent article;

5° “fonctionnaire compétent”: tout fonctionnaire qui est 

autorisé par l’autorité compétente à échanger directement 
des informations en vertu du présent article;

evenals de openbare instellingen of inrichtingen, kan door 
de Staat worden ingeroepen voor het opsporen van elke 
krachtens de belastingwetten verschuldigde som. 

Onder openbare instellingen of inrichtingen worden 
verstaan de instellingen, maatschappijen, verenigingen, 
inrichtingen en diensten welke de Staat, een Gemeenschap 
of een Gewest mede beheert, waaraan de Staat, een 
Gemeenschap of een Gewest een waarborg verstrekt, op de 
werkzaamheden waarvan de Staat, een Gemeenschap of 
een Gewest toezicht uitoefent of waarvan het bestuursper-
soneel wordt aangewezen door de federale regering of een 
Gemeenschaps- of Gewestregering, op haar voordracht of 
mits haar goedkeuring.”.

Art. 9

In hoofdstuk XVIII van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
artikel 7, wordt een artikel 146quater ingevoegd, luidende:

“Art. 146quater. § 1.  Dit artikel legt de voorschriften en 
procedures vast voor de samenwerking tussen België en de 
andere lidstaten van de Europese Unie met het oog op de 
uitwisseling van inlichtingen die naar verwachting van belang 
zijn voor de administratie en de handhaving van de nationale 
wetgeving van alle lidstaten met betrekking tot de rechten van 
successie en van overgang bij overlijden.

Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor de elektroni-
sche uitwisseling van de in het eerste lid bedoelde inlichtingen.

Dit artikel laat de toepassing in de lidstaten van de regels 
inzake wederzijdse rechtshulp in strafzaken onverlet. Zij laat 
eveneens onverlet de verplichtingen van de lidstaten inzake 
ruimere administratieve samenwerking, welke voortvloeien 
uit andere regelgeving, waaronder bilaterale en multilaterale 
overeenkomsten.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan onder:

1° “Richtlijn”: de richtlijn 2011/16/EU van de Raad van 
15 februari 2011 betreffende de administratieve samenwer-
king op het gebied van de belastingen en tot intrekking van 
richtlijn 77/799/EEG;

2° “lidstaat”: een lidstaat van de Europese Unie;

3° “centraal verbindingsbureau”: het bureau dat als zodanig 
is aangewezen door de bevoegde autoriteit en belast is met 
de primaire zorg voor de contacten met de andere lidstaten 

op het gebied van de administratieve samenwerking;

4° “verbindingsdienst”: elk ander bureau dan het centraal 

verbindingsbureau dat als zodanig is aangewezen door de 
bevoegde autoriteit om op grond van dit artikel rechtstreeks 
inlichtingen uit te wisselen;

5° “bevoegde ambtenaar”: elke ambtenaar die op grond 

van dit artikel gemachtigd is door de bevoegde autoriteit om 
rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen;
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6° “autorité compétente belge”: l’autorité désignée en tant 
que telle par la Belgique. Le bureau central de liaison belge, 
les services de liaison belges et les fonctionnaires compétents 
belges sont également considérés comme l’autorité compé-
tente belge par délégation;

7° “autorité compétente étrangère”: l’autorité désignée 
en tant que telle par un État membre autre que la Belgique. 
Le bureau central de liaison, les services de liaison et les 
fonctionnaires compétents de cet État membre sont égale-
ment considérés comme l’autorité compétente étrangère par 
délégation;

8° “autorité requérante”: le bureau central de liaison, un 
service de liaison ou tout fonctionnaire compétent d’un État 
membre qui formule une demande d’assistance au nom de 
l’autorité compétente belge ou d’une autorité compétente 
étrangère;

9° “autorité requise”: le bureau central de liaison, un service 
de liaison ou tout fonctionnaire compétent d’un État membre 
qui reçoit une demande d’assistance au nom de l’autorité 
compétente belge ou d’une autorité compétente étrangère;

10° “enquête administrative”: l’ensemble des contrôles, 
vérifi cations et actions réalisés par les États membres dans 
l’exercice de leurs responsabilités en vue d’assurer la bonne 
application de la législation fi scale;

11° “échange automatique”: la communication systéma-
tique, sans demande préalable, d’informations prédéfi nies, 
à intervalles réguliers préalablement fi xés, à un autre État 
membre. Dans le cadre du paragraphe 6, les “informations 
disponibles” désignent “des informations fi gurant dans les 
dossiers fiscaux de l’État membre qui communique les 
informations et pouvant être consultées conformément aux 
procédures de collecte et de traitement des informations 
applicables dans cet État membre”;

12° “échange spontané”: la communication ponctuelle, à 

tout moment et sans demande préalable, d’informations à un 
autre État membre;

13° “personne”:
— une personne physique;
— une personne morale; 
— lorsque la législation en vigueur le prévoit, une asso-

ciation de personnes à laquelle est reconnue la capacité 
d’accomplir des actes juridiques, mais qui ne possède pas 
le statut de personne morale; ou

— toute autre construction juridique quelles que soient sa 
nature et sa forme, dotée ou non de la personnalité juridique, 

possédant ou gérant des actifs qui, y compris le revenu qui en 
dérive, sont soumis à l’un des impôts relevant de la directive;

14° “par voie électronique”: au moyen d’équipements 

électroniques de traitement – y compris la compression numé-
rique – et de stockage des données, par liaison fi laire, radio, 
procédés optiques ou tout autre procédé électromagnétique;

6° “Belgische bevoegde autoriteit”: de door België als 
zodanig aangewezen autoriteit. Het Belgisch centraal ver-
bindingsbureau, de Belgische verbindingsdiensten en de 
Belgische bevoegde ambtenaren worden eveneens als 
Belgische bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd;

7° “buitenlandse bevoegde autoriteit”: de door een lidstaat 
andere dan België, als zodanig aangewezen autoriteit. Het 
centraal verbindingsbureau, de verbindingsdiensten en de 
bevoegde ambtenaren van deze lidstaat worden eveneens 
als buitenlandse bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd;

8° “verzoekende autoriteit”: het centraal verbindingsbureau, 
een verbindingsdienst, of elke bevoegde ambtenaar van 
een lidstaat die namens de Belgische of een buitenlandse 
bevoegde autoriteit om bijstand verzoekt;

9° “aangezochte autoriteit”: het centraal verbindingsbureau, 
een verbindingsdienst of elke bevoegde ambtenaar van een 
lidstaat die namens de Belgische of een buitenlandse be-
voegde autoriteit om bijstand wordt verzocht;

10° “administratief onderzoek”: alle door de lidstaten bij 
het vervullen van hun taken verrichte controles, onderzoeken 
en acties ter waarborging van de juiste toepassing van de 
belastingwetgeving;

11° “automatische uitwisseling”: de systematische ver-
strekking van vooraf bepaalde inlichtingen aan een andere 
lidstaat, zonder voorafgaand verzoek, met regelmatige, vooraf 
vastgestelde tussenpozen. In de context van paragraaf 6 be-
tekent “beschikbare inlichtingen” “inlichtingen die zich in de 
belastingdossiers van de inlichtingenverstrekkende lidstaat 
bevinden en die opvraagbaar zijn overeenkomstig de proce-
dures voor het verzamelen en verwerken van inlichtingen in 
die lidstaat”;

12° “spontane uitwisseling”: het niet-systematisch, te eni-
ger tijd en ongevraagd verstrekken van inlichtingen aan een 

andere lidstaat;

13° “persoon”:
— een natuurlijk persoon;
— een rechtspersoon; 
— indien de geldende wetgeving in die mogelijkheid voor-

ziet, een vereniging van personen die bevoegd is rechtshan-

delingen te verrichten, maar niet de status van rechtspersoon 
bezit; of

— een andere juridische constructie, ongeacht de aard of 

de vorm, met of zonder rechtspersoonlijkheid, die activa, met 
inbegrip van de daardoor gegenereerde inkomsten, bezit of 
beheert welke aan belastingen in de zin van de richtlijn zijn 
onderworpen;

14° “langs elektronische weg”: door middel van elektroni-
sche apparatuur voor gegevensverwerking - met inbegrip van 
digitale compressie - en gegevensopslag, met gebruikmaking 

van kabels, radio, optische technologie of andere elektromag-
netische middelen;
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15° “réseau CCN”: la plate-forme commune fondée sur le 
réseau commun de communication, mise au point par l’Union 
européenne pour assurer toutes les transmissions par voie 
électronique entre autorités compétentes dans les domaines 
douanier et fi scal.

§ 3. L’autorité compétente belge échange les informations 
avec les autorités compétentes étrangères.

§ 4. L’autorité compétente belge peut, dans un cas parti-
culier, demander à une autorité compétente étrangère de lui 
communiquer toutes les informations visées au paragraphe 
1er, dont celle-ci dispose ou qu’elle a obtenues à la suite d’une 
enquête administrative.  La demande peut comprendre une 
demande motivée portant sur une enquête administrative 
précise.

L’autorité compétente belge peut demander à l’autorité 
requérante de lui communiquer les documents originaux.

§ 5. L’autorité compétente belge communique à une auto-
rité compétente étrangère qui les lui demande dans un cas 
particulier, toutes les informations visées au paragraphe 1er, 
dont elle dispose ou qu’elle a obtenues suite à l’exécution 
d’une enquête administrative nécessaire à l’obtention de ces 
informations.

Le cas échéant, l’autorité compétente belge avise l’autorité 
requérante des raisons pour lesquelles elle estime qu’une 
enquête administrative n’est pas nécessaire.

Pour obtenir les informations demandées ou pour procéder 
à l’enquête administrative demandée, l’autorité compétente 
belge suit les mêmes procédures que si elle agissait d’initiative 
ou à la demande d’une autre instance belge.

En cas de demande expresse de l’autorité requérante, 
l’autorité compétente belge communique les documents ori-
ginaux sauf si les dispositions belges s’y opposent.

Les communications sont effectuées par l’autorité com-
pétente belge le plus rapidement possible, et au plus tard 
six mois à compter de la date de réception de la demande.  
Toutefois, lorsque l’autorité compétente belge est déjà en 
possession des informations concernées, les communications 
sont effectuées dans un délai de deux mois suivant cette date.  

Pour certains cas particuliers l’autorité compétente belge et 
l’autorité requérante peuvent fi xer d’un commun accord des 
délais différents.

utorité compétente belge accuse réception de la demande 

immédiatement à l’autorité requérante, si possible par voie 
électronique, et en tout état de cause au plus tard sept jours 
ouvrables après l’avoir reçue.

L’autorité compétente belge notifi e à l’autorité requérante 
les éventuelles lacunes constatées dans la demande ainsi 
que, le cas échéant, la nécessité de fournir d’autres renseigne-
ments de caractère général, dans un délai d’un mois suivant 

la réception de la demande. Dans ce cas, les délais fi xés à 

15° “CCN-netwerk”: het op het gemeenschappelijke com-
municatienetwerk gebaseerde gemeenschappelijke platform 
dat de Europese Unie heeft ontwikkeld voor het elektronische 
berichtenverkeer tussen autoriteiten die bevoegd zijn op het 
gebied van douane en belastingen.

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt met de bui-
tenlandse bevoegde autoriteiten inlichtingen uit.

§ 4. Met betrekking tot een specifi ek geval kan de Belgische 
bevoegde autoriteit een buitenlandse bevoegde autoriteit 
verzoeken alle in de eerste paragraaf vermelde inlichtingen 
die deze in haar bezit heeft of naar aanleiding van een admi-
nistratief onderzoek verkregen heeft, te verstrekken. Het ver-
zoek kan een met redenen omkleed verzoek om een bepaald 
administratief onderzoek in te stellen, omvatten.

De Belgische bevoegde autoriteit kan de aangezochte 
autoriteit verzoeken haar de originele stukken over te maken.

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt op verzoek 
van een buitenlandse bevoegde autoriteit met betrekking tot 
een specifi ek geval alle in de eerste paragraaf vermelde in-
lichtingen die ze in haar bezit heeft of naar aanleiding van een 
administratief onderzoek verkregen heeft, dat werd ingesteld 
om die inlichtingen te verkrijgen.

In voorkomend geval deelt de Belgische bevoegde autori-
teit de verzoekende autoriteit mee op welke gronden zij een 
administratief onderzoek niet noodzakelijk acht.

Voor het verkrijgen van de gevraagde inlichtingen of het 
verrichten van het gevraagde administratief onderzoek gaat 
de Belgische bevoegde autoriteit te werk volgens dezelfde 
procedures als handelde zij uit eigen beweging of op verzoek 
van een andere Belgische instantie.

Op specifi ek verzoek van de verzoekende autoriteit ver-
strekt de Belgische bevoegde autoriteit de originele stukken, 
tenzij de Belgische voorschriften zich hiertegen verzetten.

De inlichtingen worden door de Belgische bevoegde au-
toriteit zo spoedig mogelijk, doch uiterlijk zes maanden na 
de datum van ontvangst van het verzoek verstrekt.  Indien 
de Belgische bevoegde autoriteit evenwel de inlichtingen 
al in haar bezit heeft, verstrekt zij deze binnen twee maan-
den.  In bijzondere gevallen kunnen de Belgische bevoegde 

autoriteit en de verzoekende autoriteit een andere termijn 
overeenkomen.

De ontvangst van het verzoek wordt door de Belgische 

bevoegde autoriteit aan de verzoekende autoriteit onmiddel-
lijk, en in elk geval uiterlijk zeven werkdagen na ontvangst, 
indien mogelijk langs elektronische weg, bevestigd.

De Belgische bevoegde autoriteit laat in voorkomend ge-

val, uiterlijk een maand na ontvangst van het verzoek, aan 
de verzoekende autoriteit weten welke tekortkomingen het 
verzoek vertoont en preciseert welke aanvullende achter-

grondinformatie zij verlangt. In dit geval gaan de in het vijfde 
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l’alinéa cinq débutent à la date à laquelle l’autorité compétente 
belge a reçu les renseignements complémentaires. 

Lorsque l’autorité compétente belge n’est pas en mesure 
de répondre à la demande dans le délai prévu, elle informe 
l’autorité requérante immédiatement, et en tout état de cause 
dans les trois mois suivant la réception de la demande, des 
motifs qui expliquent le non-respect de ce délai ainsi que de 
la date à laquelle elle estime pouvoir y répondre.

Lorsque l’autorité compétente belge ne dispose pas des 
informations demandées et n’est pas en mesure de répondre 
à la demande d’informations ou refuse d’y répondre pour les 
motifs visés au paragraphe 19, elle informe l’autorité requé-
rante de ses raisons immédiatement, et en tout état de cause 
dans un délai d’un mois suivant la réception de la demande.

§ 6. L’autorité compétente belge communique aux auto-
rités compétentes étrangères, dans le cadre de l’échange 
automatique, les informations se rapportant aux périodes 
imposables à compter du 1er janvier 2014 dont elle dispose 
au sujet des personnes résidant dans cet autre État membre 
et qui concernent des catégories spécifi ques de revenu et de 
capital au sens de la législation belge:

— rémunérations des travailleurs;
— rémunérations des dirigeants d’entreprise;
— produits d’assurance sur la vie non couverts par d’autres 

actes communautaires concernant l’échange d’informations 
et d’autres mesures similaires;

— pensions;
— propriété et revenus des biens immobiliers.

La communication des informations est effectuée au moins 
une fois par an, et au plus tard six mois après la fi n de l’année 
civile au cours de laquelle les informations sont devenues 
disponibles.

§ 7. Dans les cas suivants, l’autorité compétente belge 

communique spontanément à l’autorité compétente étrangère 
les informations visées au paragraphe 1er:

— l’autorité compétente belge a des raisons de présumer 
qu’il peut exister une perte d’impôt ou de taxe dans l’autre 

État membre;
— un contribuable obtient, en Belgique, une réduction 

ou une exonération de taxe ou d’impôt qui devrait entraîner 
pour lui une augmentation de taxe ou d’impôt ou un assujet-
tissement à une taxe ou à l’impôt dans l’autre État membre;

— des affaires entre un contribuable en Belgique et un 
contribuable d’un autre État membre sont traitées dans un 
ou plusieurs pays, de manière à pouvoir entraîner une dimi-
nution de taxe ou d’impôt dans l’un ou l’autre État membre 
ou dans les deux;

— l’autorité compétente belge a des raisons de présumer 
qu’il peut exister une diminution de taxe ou d’impôt résultant 
de transferts fi ctifs de bénéfi ces à l’intérieur de groupes 

d’entreprises;
— l’autorité compétente belge, à la suite des informations 

communiquées par une autorité compétente étrangère, a 
recueilli des informations qui peuvent être utiles à l’établis-
sement d’une taxe ou de l’impôt dans cet autre État membre.

lid gestelde termijnen in op de datum waarop de Belgische 
bevoegde autoriteit de aanvullende informatie ontvangt.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet binnen de 
gestelde termijn aan het verzoek kan voldoen, deelt zij de 
redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk drie 
maanden na ontvangst van het verzoek, aan de verzoekende 
autoriteit mee, met vermelding van de datum waarop zij meent 
aan het verzoek te kunnen voldoen.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet over de 
gevraagde inlichtingen beschikt en niet aan het verzoek om 
inlichtingen kan voldoen of het verzoek om de in paragraaf 
19 genoemde redenen afwijst, deelt zij de redenen hiervoor 
onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk een maand na ontvangst 
van het verzoek, aan de verzoekende autoriteit mee.

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 1 janu-
ari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit alle bui-
tenlandse bevoegde autoriteiten automatisch de inlichtingen 
waarover zij ten aanzien van de ingezetenen van die andere 
lidstaat beschikt inzake de volgende specifi eke inkomsten- en 
vermogenscategorieën, op te vatten in de zin van de Belgische 
wetgeving:

— bezoldigingen van werknemers;
— bezoldigingen van bedrijfsleiders;
— levensverzekeringsproducten die niet vallen onder an-

dere communautaire regelgeving inzake de uitwisseling van 
inlichtingen noch onder soortgelijke voorschriften;

— pensioenen;
— eigendom en inkomen van onroerende goederen.

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per jaar 
verstrekt, binnen zes maanden na het verstrijken van het 
kalenderjaar in de loop waarvan de inlichtingen beschikbaar 
zijn geworden.

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt spontaan, 
in elk van de volgende gevallen, de in de eerste paragraaf be-

doelde inlichtingen aan de buitenlandse bevoegde autoriteit:

— de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen om aan 
te nemen dat in de andere lidstaat een derving van belasting 
kan bestaan; 

— een belastingplichtige verkrijgt in België een vrijstelling 
of vermindering van belasting die voor hem een belastingplicht 

of een hogere belasting in de andere lidstaat zou moeten 
meebrengen;

— transacties tussen een belastingplichtige in België en 
een belastingplichtige in een andere lidstaat worden over één 
of meer andere landen geleid, op zodanige wijze dat daardoor 

in één van beide of in beide lidstaten een belastingbesparing 
kan ontstaan; 

— de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen om aan 

te nemen dat er belastingbesparing kan ontstaan door een 
kunstmatige verschuiving van winsten binnen een groep van 
ondernemingen;

— de aan de Belgische bevoegde autoriteit verstrekte 
inlichtingen door een buitenlandse bevoegde autoriteit, heb-

ben informatie opgeleverd die voor de vaststelling van de 
belastingschuld in die andere lidstaat van nut kan zijn. 
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L’autorité compétente belge peut communiquer spontané-
ment à une autorité compétente étrangère les informations 
dont elle a connaissance et qui peuvent être utiles à cet 
autorité compétente étrangère.

L’autorité compétente belge qui dispose d’informations 
visées à l’alinéa 1er les communique à l’autorité compétente 
étrangère de tout État membre intéressé le plus rapidement 
possible, et au plus tard un mois après que lesdites informa-
tions sont disponibles.

§ 8. L’autorité compétente belge à laquelle des informa-
tions visées au paragraphe 7 sont communiquées en accuse 
réception, si possible par voie électronique, auprès de 
l’autorité compétente étrangère qui les lui a communiquées, 
immédiatement et en tout état de cause au plus tard sept jours 
ouvrables après les avoir reçues. 

§ 9. L’autorité compétente belge peut convenir avec une 
autorité compétente étrangère, aux fi ns de l’échange d’infor-
mations visées au paragraphe 1er, que les fonctionnaires 
habilités par l’autorité compétente belge peuvent, sous les 
conditions fi xées par l’autorité compétente étrangère:

— être présents dans les bureaux où les autorités admi-
nistratives de l’État membre requis exécutent leurs tâches;

— assister aux enquêtes administratives réalisées sur le 
territoire de l’État membre requis.

§ 10. L’autorité compétente belge peut convenir avec une 
autorité compétente étrangère, aux fi ns de l’échange d’infor-
mations visées au paragraphe 1er, que des fonctionnaires 
habilités par l’autorité compétente étrangère peuvent, sous 
les conditions fi xées par l’autorité compétente belge:

— être présents, en Belgique, dans les bureaux où le 
Service Public Fédéral Finances exécute ses tâches;

— assister aux enquêtes administratives réalisées sur le 
territoire belge.

Lorsque les informations demandées fi gurent dans des do-
cuments auxquels les fonctionnaires de l’autorité compétente 

belge ont accès, les fonctionnaires de l’autorité requérante 
reçoivent des copies de ces documents.

En vertu de l’accord visé à l’alinéa 1er, les fonctionnaires de 
l’autorité requérante qui assistent aux enquêtes administra-

tives ne peuvent ni interroger des personnes et ni examiner 
des documents en Belgique.  

Les fonctionnaires habilités par l’État membre requérant, 
présents en Belgique conformément à l’alinéa 1er, doivent tou-
jours être en mesure de présenter un mandat écrit précisant 
leur identité et leur qualité officielle.

§ 11.  Lorsque la Belgique convient avec un ou plusieurs 
autres États membres de procéder, chacun sur leur propre 
territoire, à des contrôles simultanés en ce qui concerne une 

De Belgische bevoegde autoriteit kan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit spontaan alle inlichtingen meedelen waar-
van zij kennis heeft en die voor deze buitenlandse bevoegde 
autoriteit van nut kunnen zijn.

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen worden door de 
Belgische bevoegde autoriteit zo snel mogelijk, en uiterlijk 
binnen een maand nadat deze beschikbaar worden, aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteit van elke betrokken lidstaat 
verstrekt.

§ 8. De ontvangst van de in paragraaf 7 bedoelde inlichtin-
gen wordt door de Belgische bevoegde autoriteit onmiddellijk 
en in elk geval binnen zeven werkdagen na ontvangst, indien 
mogelijk langs elektronische weg, aan de verstrekkende bui-
tenlandse bevoegde autoriteit bevestigd.

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een buiten-
landse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, ter uitwisseling 
van de in de eerste paragraaf bedoelde inlichtingen, de door 
de Belgische bevoegde autoriteit gemachtigde ambtenaren 
onder de door de buitenlandse bevoegde autoriteit vastge-
stelde voorwaarden:

— aanwezig kunnen zijn in de kantoren waar de adminis-
tratieve overheden van de aangezochte lidstaat hun taken 
vervullen;

— aanwezig kunnen zijn bij administratieve onderzoeken 
op het grondgebied van de aangezochte lidstaat.

§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een bui-
tenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, ter uitwis-
seling van de in de eerste paragraaf bedoelde inlichtingen, 
de door de buitenlandse bevoegde autoriteit gemachtigde 
ambtenaren onder de door de Belgische bevoegde autoriteit 
vastgestelde voorwaarden:

— aanwezig kunnen zijn in België in de kantoren waar 
de Federale Overheidsdienst Financiën haar taken vervult;

— aanwezig kunnen zijn bij administratieve onderzoeken 
op het Belgische grondgebied.

Indien de verlangde inlichtingen vermeld staan in beschei-
den waartoe de ambtenaren van de Belgische bevoegde 
autoriteit toegang hebben, ontvangen de ambtenaren van 
de verzoekende autoriteit een afschrift van die bescheiden.

Op grond van de in het eerste lid bedoelde overeenkomst, 
mogen de bij een administratief onderzoek aanwezige ambte-
naren van de verzoekende autoriteit in België geen personen 
ondervragen en geen bescheiden onderzoeken.  

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde ambtenaren 
die overeenkomstig het eerste lid in België aanwezig zijn, moe-

ten te allen tijde een schriftelijke opdracht kunnen overleggen 
waaruit hun identiteit en hun officiële hoedanigheid blijken.

§ 11.  In de gevallen waarin België met één of meer lidstaten 
overeenkomt om gelijktijdig, elk op het eigen grondgebied, bij 

een of meer personen te wier aanzien zij een gezamenlijk of 
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ou plusieurs personnes présentant pour eux un intérêt com-
mun ou complémentaire, en vue d’échanger les informations 
ainsi obtenues, ce paragraphe s’applique.

L’autorité compétente belge identifi e de manière indépen-
dante les personnes qu’elle a l’intention de proposer pour 
un contrôle simultané. Elle informe l’autorité compétente 
étrangère des États membres concernés de tous les dossiers 
pour lesquels elle propose un contrôle simultané, en motivant 
son choix. Elle indique le délai dans lequel le contrôle doit 
être réalisé.

Lorsqu’un contrôle simultané a été proposé à l’autorité 
compétente belge, celle-ci décide si elle souhaite participer 
au contrôle simultané. Elle confi rme son accord à l’autorité 
compétente étrangère ayant proposé le contrôle ou lui signifi e 
son refus en le motivant.

L’autorité compétente belge désigne un représentant 
chargé de superviser et de coordonner le contrôle. 

§ 12. L’autorité compétente belge peut demander à une 
autorité compétente étrangère de notifi er, conformément aux 
règles régissant la notifi cation des actes correspondants dans 
l’État membre requis, au destinataire, l’ensemble des actes 
et décisions émanant des autorités administratives belges et 
concernant l’application en Belgique de la législation relative 
aux droits de succession et de mutation par décès.

La demande de notifi cation indique le nom et l’adresse du 
destinataire ainsi que tout autre renseignement susceptible 
de faciliter son identifi cation et mentionne l’objet de l’acte ou 
de la décision à notifi er.

L’autorité compétente belge n’adresse une demande de 
notifi cation que lorsqu’elle n’est pas en mesure de notifi er 
conformément aux règles belges, ou lorsqu’une telle notifi ca-
tion entraînerait des difficultés disproportionnées.  L’autorité 
compétente belge peut notifi er un document, par envoi recom-
mandé ou par voie électronique, directement à une personne 
établie sur le territoire d’un autre État membre.

§ 13. À la demande d’une autorité compétente étrangère, 

l’autorité compétente belge notifi e au destinataire, confor-
mément aux règles belges régissant la notifi cation des actes 
correspondants, l’ensemble des actes et décisions émanant 

des autorités administratives de l’État membre requérant et 
concernant l’application sur son territoire de la législation 
relative aux droits de succession et de mutation par décès.

L’autorité compétente belge informe immédiatement l’auto-
rité requérante de la suite qu’elle a donnée à la demande et 
en particulier de la date à laquelle la décision ou l’acte a été 
notifi é au destinataire. 

complementair belang hebben, controles te verrichten en de 
aldus verkregen inlichtingen uit te wisselen, is deze paragraaf 
van toepassing.

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt autonoom welke 
personen zij voor een gelijktijdige controle wil voorstellen. Zij 
deelt de buitenlandse bevoegde autoriteit van de betrokken 
lidstaten met opgave van redenen mee welke dossiers zij voor 
een gelijktijdige controle voorstelt.  Zij bepaalt binnen welke 
termijn de controle moet plaatsvinden.

Wanneer aan de Belgische bevoegde autoriteit een gelijktij-
dige controle wordt voorgesteld, beslist zij of ze aan de gelijk-
tijdige controle wenst deel te nemen. Zij doet de buitenlandse 
bevoegde autoriteit die de controle voorstelt een bevestiging 
van deelname of een gemotiveerde weigering toekomen.

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een vertegenwoor-
diger aan die wordt belast met de leiding en de coördinatie 
van de controle.

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan een verzoek 
aan een buitenlandse bevoegde autoriteit richten tot ken-
nisgeving aan de geadresseerde, overeenkomstig de in de 
aangezochte lidstaat geldende voorschriften voor de ken-
nisgeving van soortgelijke akten, van alle door de Belgische 
administratieve overheden afgegeven akten en besluiten die 
betrekking hebben op de toepassing in België van wetge-
ving betreffende rechten van successie en van overgang bij 
overlijden.

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de naam en het 
adres van de geadresseerde, evenals alle overige informatie 
ter identifi catie van de geadresseerde, en het onderwerp van 
de akte of het besluit waarvan de geadresseerde kennis moet 
worden gegeven.

Het verzoek tot kennisgeving wordt door de Belgische 
bevoegde autoriteit slechts gedaan indien de kennisgeving 
van de akten niet volgens de Belgische regels kan ge-
schieden, of buitensporige problemen zou veroorzaken. De 
Belgische bevoegde autoriteit kan van een document, per 
aangetekende brief of langs elektronische weg, rechtstreeks 
ter kennis brengen aan een persoon op het grondgebied van 
een andere lidstaat.

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse bevoegde autoriteit 
gaat de Belgische bevoegde autoriteit, overeenkomstig de 
Belgische voorschriften voor de kennisgeving van soortge-
lijke akten, over tot kennisgeving aan de geadresseerde van 
alle door de administratieve overheden van de verzoekende 

lidstaat afgegeven akten en besluiten die betrekking hebben 
op de toepassing op haar grondgebied van wetgeving betref-
fende rechten van successie en van overgang bij overlijden.

De Belgische bevoegde autoriteit stelt de verzoekende 
autoriteit onverwijld in kennis van het aan het verzoek gege-
ven gevolg en, in het bijzonder, van de datum waarop de akte 
of het besluit aan de geadresseerde ter kennis is gebracht.
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§ 14. Lorsqu’une autorité compétente étrangère a com-
muniqué des informations en application du paragraphe 4 ou 
du paragraphe 8 et qu’un retour d’informations est demandé, 
l’autorité compétente belge qui a reçu les informations, fournit, 
sans préjudice des règles relatives au secret professionnel 
et à la protection des données applicables en Belgique, à 
l’autorité compétente étrangère qui les a communiquées, 
le plus rapidement possible et au plus tard trois mois après 
que les résultats de l’exploitation des informations reçues 
sont connus. 

L’autorité compétente belge fournit une fois par an aux États 
membres concernés un retour d’informations sur l’échange 
automatique, selon les modalités pratiques convenues de 
manière bilatérale.

§ 15. L’autorité compétente belge qui a communiqué des 
informations en application du paragraphe 5 ou du paragraphe 
7, peut demander à l’autorité compétente étrangère qui les a 
reçues, de lui donner son avis en retour sur celles-ci.

§ 16. Lorsqu’un service de liaison belge ou un fonction-
naire compétent belge reçoit une demande de coopération 
qui ne relève pas de la compétence qui lui est attribuée 
conformément à la législation belge ou à la politique belge, 
il la transmet sans délai au bureau central de liaison belge 
et en informe l’autorité compétente étrangère requérante. En 
pareil cas, la période prévue au paragraphe 5 commence le 
jour suivant celui où la demande est transmise au bureau 
central de liaison belge.

§ 17. Les informations dont dispose l’État belge en applica-
tion du présent article sont couvertes par l’obligation de secret 
et bénéfi cient de la protection accordée à des informations 
de même nature par la législation belge.

Ces informations peuvent servir:

— à l’administration et à l’application de la législation belge 

relative aux taxes et impôts visés à l’article 2 de la Directive;

— à l’établissement et au recouvrement d’autres taxes 
et droits relevant de l’article 2 de la directive 2010/24/UE du 
Conseil du 16 mars 2010 concernant l’assistance mutuelle en 
matière de recouvrement des créances relatives aux taxes, 
impôts, droits et autres mesures, et pour établir et recouvrer 

des cotisations sociales obligatoires;

— à l’occasion de procédures judiciaires et administra-
tives pouvant entraîner des sanctions, engagées à la suite 
d’infractions à la législation en matière fi scale, sans préjudice 

des règles générales et des dispositions légales régissant les 
droits des prévenus et des témoins dans le cadre de telles 
procédures.

Avec l’autorisation de l’autorité compétente étrangère qui 
a communiqué les informations conformément au présent 
article et pour autant que cela soit autorisé par la législation 
belge, les informations et documents reçus de cette autorité 

peuvent être utilisés à des fi ns autres que celles visées à l’ali-
néa 2.  Une telle autorisation est octroyée si les informations 

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit inlichtin-
gen overeenkomstig paragraaf 4 of paragraaf 8 heeft verstrekt 
en terugmelding betreffende de ontvangen inlichtingen ver-
zoekt, doet de ontvangende Belgische bevoegde autoriteit, 
zonder afbreuk te doen aan de Belgische voorschriften in-
zake beroepsgeheim en gegevensbescherming, zo spoedig 
mogelijk, doch uiterlijk drie maanden nadat het resultaat van 
het gebruik van de verlangde inlichtingen bekend is, een 
terugmelding aan de buitenlandse bevoegde autoriteit die de 
inlichtingen heeft verzonden. 

De Belgische bevoegde autoriteit doet eenmaal per jaar, 
overeenkomstig bilateraal overeengekomen praktische 
afspraken, een terugmelding over de automatische inlichtin-
genuitwisseling naar de betrokken lidstaten.

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die overeenkomstig 
paragraaf 5 of paragraaf 7 inlichtingen heeft verstrekt, kan de 
ontvangende buitenlandse bevoegde autoriteit om terugmel-
ding betreffende de ontvangen inlichtingen verzoeken.

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de Belgische 
bevoegde ambtenaar die een verzoek om samenwerking 
ontvangt dat een optreden vereist buiten de hem krachtens 
de Belgische wetgeving of het Belgische beleid verleende 
bevoegdheid, geeft het verzoek onmiddellijk door aan het 
Belgisch centraal verbindingsbureau en stelt de verzoekende 
buitenlandse bevoegde autoriteit hiervan in kennis.  In dat 
geval gaat de in paragraaf 5 vermelde termijn in op de dag 
nadat het verzoek aan het Belgisch centraal verbindingsbu-
reau is doorgezonden.

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische Staat uit hoofde 
van dit artikel beschikt, vallen onder de geheimhoudingsplicht 
en de bescherming waarin de Belgische wetgeving met be-
trekking tot soortgelijke inlichtingen voorziet.

Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: 

— voor de administratie en de handhaving van de 

Belgische wetgeving met betrekking tot de in artikel 2 van de 
Richtlijn bedoelde belastingen;

— voor de vaststelling en invordering van andere belas-
tingen en rechten vallend onder artikel 2 van de Richtlijn 

2010/24/EU van de Raad van 16 maart 2010 betreffende de 
wederzijdse bijstand inzake de invordering van schuldvorde-

ringen die voortvloeien uit bepaalde belastingen, rechten en 
andere maatregelen, en voor de vaststelling en invordering 
van verplichte socialezekerheidsbijdragen;

— in mogelijk tot bestraffing leidende gerechtelijke en 
administratieve procedures wegens overtreding van de 
belastingwetgeving, onverminderd de algemene regels en 
de bepalingen betreffende de rechten van de verdachten en 
getuigen in dergelijke procedures.

Mits toestemming van de buitenlandse bevoegde autoriteit 
die de inlichtingen overeenkomstig dit artikel heeft verstrekt 
en voor zover het in België wettelijk is toegestaan, kunnen de 

inlichtingen en bescheiden ontvangen van deze autoriteit voor 
andere dan de in het tweede lid bedoelde doeleinden worden 
gebruikt.  Toestemming wordt verleend indien de inlichtingen 
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peuvent être utilisées à des fi ns similaires dans l’État membre 
de l’autorité compétente étrangère.

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les infor-
mations qu’elle a reçues d’une autorité compétente étran-
gère sont susceptibles d’être utiles à l’autorité compétente 
étrangère d’un troisième État membre pour les fi ns visées à 
l’alinéa 2, elle informe l’autorité compétente de l’État membre 
à l’origine des informations de son intention de communiquer 
ces informations à un troisième État membre. Si l’autorité 
compétente de l’État membre à l’origine des informations ne 
s’oppose pas dans un délai de dix jours à compter de la date 
de réception de la communication à cet échange d’informa-
tions, l’autorité compétente belge peut transmettre les infor-
mations à l’autorité compétente étrangère du troisième État 
membre à condition qu’elle respecte les règles et procédures 
fi xées dans cet article.

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les infor-
mations transmises par une autorité compétente étrangère 
peuvent être utiles pour les fi ns visées à l’alinéa 3, elle 
demande pour ce faire, l’autorisation à l’autorité compétente 
de l’État membre d’où proviennent ces informations.

Les informations, rapports, attestations et tous autres 
documents, ou les copies certifi ées conformes ou extraits 
de ces derniers, obtenus par l’autorité requise et transmis 
à l’autorité compétente belge requérante conformément au 
présent article sont invoqués comme éléments de preuve 
par les instances compétentes belges au même titre que les 
informations, rapports, attestations et tous autres documents 
équivalents fournis par une autre instance belge.

§ 18. L’autorité compétente belge peut autoriser l’utili-
sation, dans l’État membre qui les reçoit, des informations 
communiquées conformément au présent article, à d’autres 
fi ns que celles visées au § 17, alinéa 2.  L’autorité compétente 
belge donne l’autorisation à condition que leur utilisation soit 
possible en Belgique à des fi ns similaires.

Lorsque l’autorité étrangère considère que les informations 

qu’elle a reçues de l’autorité compétente belge sont sus-
ceptibles d’être utiles à l’autorité compétente étrangère d’un 

troisième État membre pour les fi ns visées au paragraphe 
17, alinéa 2, l’autorité compétente belge peut autoriser cette 
autorité compétente étrangère à partager ces informations 

avec un troisième État.  Si l’autorité compétente belge ne 
souhaite pas donner son autorisation, elle signifi e son refus 
dans un délai de dix jours à compter de la date de réception 
de la communication par l’État membre qui souhaite partager 
les informations.

L’autorité compétente belge peut autoriser l’utilisation des 
informations transmises par une autorité compétente étran-
gère à une autorité compétente d’un troisième État membre et 

qui proviennent de la Belgique, dans ce troisième État membre 
pour les fi ns visées au paragraphe 17, alinéa 3. 

in de lidstaat van de buitenlandse bevoegde autoriteit, voor 
soortgelijke doeleinden kunnen worden gebruikt.

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel is 
dat de van een buitenlandse bevoegde autoriteit verkregen 
inlichtingen de buitenlandse bevoegde autoriteit van een 
derde lidstaat van nut kunnen zijn voor de in het tweede lid 
beoogde doelen, stelt zij de bevoegde autoriteit van de inlich-
tingenverstrekkende lidstaat in kennis van haar voornemen 
om die inlichtingen met een derde lidstaat te delen. Indien de 
bevoegde autoriteit van de inlichtingenverstrekkende lidstaat 
zich niet binnen tien werkdagen na de datum van ontvangst 
van de kennisgeving verzet heeft tegen die inlichtingenuitwis-
seling, geeft de Belgische bevoegde autoriteit de inlichtingen 
door aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van de derde 
lidstaat, op voorwaarde dat dit in overeenstemming is met de 
in dit artikel vastgelegde voorschriften en procedures.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel is dat 
de door een buitenlandse bevoegde autoriteit doorgegeven 
inlichtingen gebruikt kunnen worden overeenkomstig de in 
het derde lid beoogde doelen, vraagt zij hiervoor toestem-
ming aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat waarvan de 
inlichtingen afkomstig zijn.

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en andere beschei-
den, alsook voor eensluidend gewaarmerkte afschriften of 
uittreksels daarvan, die door de aangezochte autoriteit zijn 
verkregen en overeenkomstig dit artikel aan de verzoekende 
Belgische bevoegde autoriteit zijn doorgegeven, worden door 
de Belgische bevoegde instanties op dezelfde voet als bewijs 
aangevoerd als soortgelijke inlichtingen, verslagen, verklarin-
gen en andere bescheiden die door een andere Belgische 
instantie zijn verstrekt.

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik 
toestaan van de overeenkomstig dit artikel verstrekte inlich-
tingen en bescheiden in de lidstaat die ze ontvangt, voor 
andere dan in § 17, tweede lid, bedoelde doeleinden.  De 
Belgische bevoegde autoriteit verleent toestemming indien 
de inlichtingen in België voor soortgelijke doeleinden kunnen 
worden gebruikt.

Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit haar voor-
nemen bekend maakt om de van de Belgische bevoegde 

autoriteit verkregen inlichtingen door te geven aan de buiten-
landse bevoegde autoriteit van een derde lidstaat omdat ze 
voor die lidstaat van nut kunnen zijn voor de in § 17, tweede 
lid beoogde doelen, kan de Belgische bevoegde autoriteit toe-
stemming verlenen aan die buitenlandse bevoegde autoriteit 

om deze inlichtingen te delen met de derde lidstaat.  Indien 
de Belgische bevoegde autoriteit geen toestemming wenst 
te geven, tekent zij verzet aan binnen tien werkdagen na de 

datum van ontvangst van de kennisgeving van de lidstaat die 
de inlichtingen wenst te delen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik over-
eenkomstig de in § 17, derde lid beoogde doelen van de 

inlichtingen afkomstig uit België die door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit aan een buitenlandse bevoegde autoriteit 
van een derde lidstaat werden doorgegeven, in die derde 

lidstaat toestaan.
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§ 19. Préalablement à la demande d’informations visée au 
paragraphe 4, l’autorité compétente belge doit d’abord avoir 
exploité les sources habituelles d’information auxquelles elle 
peut avoir recours pour obtenir les informations demandées 
sans risquer de nuire à la réalisation du but recherché. 

§ 20. L’autorité compétente belge n’est pas obligée de 
procéder à des enquêtes ou de transmettre des informations 
dès lors que la réalisation de telles enquêtes ou la collecte 
des informations en question aux propres fi ns de la Belgique 
serait contraire à sa législation.

L’autorité compétente belge peut refuser de transmettre 
des informations lorsque:

— l’État membre requérant n’est pas en mesure, pour des 
raisons juridiques, de fournir des informations similaires;

— si cela conduirait à divulguer un secret commercial, 
industriel ou professionnel ou un procédé commercial, ou une 
information dont la divulgation serait contraire à l’ordre public.

L’autorité compétente belge informe l’autorité requérante 
des motifs du rejet de la demande d’informations.

§ 21. L’autorité compétente belge met en œuvre son 
dispositif de collecte de renseignements afi n d’obtenir les 
informations demandées, même si ces dernières ne lui sont 
pas nécessaires pour ses propres besoins fi scaux. Cette 
obligation s’applique sans préjudice du paragraphe 20, ali-
néas 1er et 2, dont les dispositions ne sauraient en aucun cas 
être interprétées comme autorisant la Belgique à refuser de 
fournir des informations au seul motif que ces dernières ne 
présentent pour elle aucun intérêt.

Le paragraphe 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne saurait en 
aucun cas être interprété comme autorisant l’autorité compé-
tente belge à refuser de fournir des informations au seul motif 
que ces informations sont détenues par une banque, un autre 
établissement fi nancier, un mandataire ou une personne agis-
sant en tant qu’agent ou fi duciaire, ou qu’elles se rapportent 
à une participation au capital d’une personne.

Nonobstant l’alinéa 2, l’autorité compétente belge peut 

refuser de transmettre des informations demandées lorsque 
celles-ci portent sur des périodes imposables antérieures au 
1er  janvier 2011 et que la transmission de ces informations 
aurait pu être refusée sur la base de l’article 8, point 1er, de 
la directive 77/799/CE si elle avait été demandée avant le 

11 mars 2011.

§ 22. Lorsque la Belgique offre à un pays tiers une coo-
pération plus étendue que celle prévue par la directive, elle 
ne peut pas refuser cette coopération étendue à un autre 

État membre souhaitant prendre part à une telle forme de 
coopération mutuelle plus étendue.

§ 23. Les demandes d’informations et d’enquêtes admi-

nistratives introduites en vertu du paragraphe 4 ainsi que les 
réponses en vertu du paragraphe 5, les accusés de réception, 
les demandes de renseignements de caractère général et les 

§ 19. Alvorens om de in paragraaf 4 bedoelde inlichtingen 
te verzoeken, tracht de Belgische bevoegde autoriteit eerst 
de inlichtingen te verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die 
zij in de gegeven omstandigheden kan aanspreken zonder 
dat het beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen.

§ 20. De Belgische bevoegde autoriteit is niet verplicht 
onderzoek in te stellen of inlichtingen te verstrekken wanneer 
de Belgische wetgeving haar niet toestaat voor eigen doelein-
den het onderzoek in te stellen of de gevraagde inlichtingen 
te verzamelen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan weigeren inlichtingen 
te verstrekken indien: 

— de verzoekende lidstaat, op juridische gronden, soort-
gelijke inlichtingen niet kan verstrekken;

— dit zou leiden tot de openbaarmaking van een handels-, 
bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of indien het inlichtingen betreft waarvan 
de onthulling in strijd zou zijn met de openbare orde.

De Belgische bevoegde autoriteit deelt de verzoekende 
autoriteit mee op welke gronden zij het verzoek om inlichtin-
gen afwijst.

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt de middelen 
aan waarover zij beschikt om de gevraagde inlichtingen te 
verzamelen, zelfs indien zij de inlichtingen niet voor eigen 
belastingdoeleinden nodig heeft. Deze verplichting geldt on-
verminderd paragraaf 20, eerste en tweede lid, die, wanneer er 
een beroep op wordt gedaan, in geen geval zo kunnen worden 
uitgelegd dat België kan weigeren inlichtingen te verstrekken 
uitsluitend omdat België geen binnenlands belang bij deze 
inlichtingen heeft.

In geen geval wordt paragraaf 20, eerste lid en tweede 
lid, 2° zo uitgelegd dat de Belgische bevoegde autoriteit kan 
weigeren inlichtingen te verstrekken, uitsluitend op grond dat 
deze berusten bij een bank, een andere fi nanciële instelling, 
een gevolmachtigde of een persoon die als vertegenwoor-
diger of trustee optreedt, of dat zij betrekking hebben op 
eigendomsbelangen in een persoon.

Onverminderd het tweede lid kan de Belgische bevoegde 
autoriteit weigeren de gevraagde inlichtingen toe te zenden 

indien deze betrekking hebben op belastbare tijdperken 
vóór 1  januari  2011 en de toezending van de inlichtingen 
geweigerd had kunnen worden op grond van artikel 8, punt 

1, van de Richtlijn 77/799/EG indien daarom was verzocht 
vóór 11 maart 2011.

§ 22. Indien België voorziet in een samenwerking met een 
derde land welke verder reikt dan de bij de Richtlijn geregelde 

samenwerking, kan België de verderreikende samenwerking 
niet weigeren aan een andere lidstaat die met haar deze ver-
derreikende, wederzijdse samenwerking wenst aan te gaan.

§ 23. Het verzoek om inlichtingen of om een administra-
tief onderzoek in te stellen op grond van paragraaf 4 en het 
antwoord op grond van paragraaf 5, de ontvangstbevesti-
ging, het verzoek om aanvullende achtergrondinformatie en 
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déclarations d’incapacité ou de refus au titre du paragraphe 
5 sont, dans la mesure du possible, transmis au moyen d’un 
formulaire type adopté par la Commission.  Les formulaires 
types peuvent être accompagnés de rapports, d’attestations et 
de tous autres documents, ou de copies certifi ées conformes 
ou extraits de ces derniers. 

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er comportent au 
moins les informations ci-après, que doit fournir l’autorité 
requérante:

a) l’identité de la personne faisant l’objet d’un contrôle ou 
d’une enquête;

b) la fi nalité fi scale des informations demandées.

L’autorité compétente belge peut, dans la mesure où ils sont 
connus et conformément à l’évolution de la situation interna-
tionale, fournir les noms et adresses de toutes les personnes 
dont il y a lieu de penser qu’elles sont en possession des 
informations demandées, ainsi que tout élément susceptible 
de faciliter la collecte des informations par l’autorité requise.

Les informations échangées spontanément et l’accusé de 
réception les concernant, au titre, respectivement, des para-
graphes 7 et 8, les demandes de notifi cation administrative 
au titre des paragraphes 12 et 13, et les retours d’information 
au titre des paragraphes 14 et 15, sont transmis à l’aide du 
formulaire type arrêté par la Commission.

Les échanges automatiques d’informations au titre du para-
graphe 6 sont effectués dans un format informatique standard 
conçu par la Commission pour faciliter l’échange automatique 
d’informations et basé sur le format informatique existant en 
application de l’article 9 de la directive 2003/48/CE du Conseil 
du 3 juin 2003 en matière de fi scalité des revenus de l’épargne 
sous forme de paiements d’intérêts, qui doit être utilisé pour 
tous les types d’échanges automatiques d’informations.

§ 24. Les informations communiquées au titre du présent 
article sont, dans la mesure du possible, fournies par voie 
électronique au moyen du réseau CCN.

Les demandes de coopération, y compris les demandes 
de notifi cation et les pièces annexées, peuvent être rédigées 
dans toute langue choisie d’un commun accord par l’autorité 
requise et l’autorité requérante. Lesdites demandes ne sont 
accompagnées d’une traduction dans l’une des langues 

officielles de la Belgique que dans des cas particuliers et à 
condition que l’autorité compétente belge motive sa demande 
de traduction.

§ 25.  Lorsque des informations vraisemblablement per-
tinentes pour l’administration et l’application de la législation 
belge relative aux droits de succession et de mutation par 
décès sont communiquées par un pays tiers à l’autorité 

compétente belge, cette dernière peut, dans la mesure où 
un accord avec ce pays tiers l’autorise, transmettre ces 
informations aux autorités compétentes des États membres 

de mededeling dat aan het verzoek niet kan of zal worden 
voldaan, zoals bepaald in paragraaf 5, worden voor zover 
mogelijk verzonden met gebruikmaking van het door de 
Commissie vastgestelde standaardformulier. Het standaard-
formulier kan vergezeld gaan van verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden, of van voor eensluidend gewaarmerkte 
afschriften of uittreksels daarvan.

Het in het eerste lid bedoelde standaardformulier bevat 
ten minste de volgende door de verzoekende autoriteit te 
verstrekken informatie:

a) de identiteit van de persoon naar wie het onderzoek of 
de controle is ingesteld;

b) het fi scale doel waarvoor de informatie wordt opgevraagd.

De Belgische bevoegde autoriteit kan namen en adressen 
van personen die worden verondersteld in het bezit te zijn van 
de verlangde informatie, alsook andere elementen die het 
verzamelen van de informatie door de aangezochte autoriteit 
vereenvoudigen, doorgeven, voor zover deze bekend zijn en 
deze praktijk aansluit bij internationale ontwikkelingen.

Voor de spontane uitwisseling van inlichtingen en de 
desbetreffende ontvangstbevestiging, op grond van respec-
tievelijk de paragrafen 7 en 8, het in de paragrafen 12 en 
13 bedoelde verzoek tot administratieve kennisgeving, en 
de in de paragrafen 14 en 15 bedoelde terugmelding, wordt 
gebruik gemaakt van het door de Commissie vastgestelde 
standaardformulier.

Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in de zin 
van paragraaf 6 wordt gebruik gemaakt van het door de 
Commissie vastgestelde geautomatiseerde standaardfor-
maat, dat de automatische uitwisseling van inlichtingen 
moet vergemakkelijken, en gebaseerd is op het bestaande 
geautomatiseerde formaat bij toepassing van artikel 9 van 
Richtlijn 2003/48/EG van de Raad van 3  juni  2003 betref-
fende belastingheffing op inkomsten uit spaargelden in de 
vorm van rentebetaling, dat bij elke vorm van automatische 
inlichtingenuitwisseling moet worden gebruikt.

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte inlichtingen worden 

voor zover mogelijk verzonden langs elektronische weg, via 
het CCN-netwerk.

Het verzoek om samenwerking, waaronder het verzoek tot 
kennisgeving en de bijgevoegde bescheiden kunnen in elke 

door de aangezochte en de verzoekende autoriteit overeen-
gekomen taal zijn gesteld. Slechts in bijzondere gevallen en 
mits het verzoek met redenen omkleed is, kan de Belgische 
bevoegde autoriteit verzoeken het verzoek vergezeld te laten 
gaan van een vertaling in één van de officiële talen van België.

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die van een 
derde land inlichtingen ontvangt welke naar verwachting 
van belang zijn voor haar administratie en de handhaving 

van de Belgische wetgeving betreffende rechten van suc-
cessie en van overgang bij overlijden, kan deze inlichtingen 
verstrekken aan de buitenlandse bevoegde autoriteiten van 

de lidstaten voor wie die inlichtingen van nut kunnen zijn, en 
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auxquels ces informations pourraient être utiles et à toute 
autorité compétente étrangère qui en fait la demande.

L’autorité compétente belge peut transmettre à un pays 
tiers, conformément aux dispositions belges applicables à 
la communication de données à caractère personnel à des 
pays tiers, les informations obtenues en application du présent 
article, pour autant que l’ensemble des conditions suivantes 
soient remplies:

a) l’autorité compétente étrangère de l’État membre d’où 
proviennent les informations a donné son accord préalable;

b) le pays tiers concerné s’est engagé à coopérer pour 
réunir des éléments prouvant le caractère irrégulier ou illégal 
des opérations qui paraissent être contraires ou constituer 
une infraction à la législation fi scale.”.

Art. 10

Dans le même Code, il est inséré un article 160bis rédigé 
comme suit:

“Art. 160bis. § 1er. e présent article établit les règles et 
procédures selon lesquelles la Belgique et les autres États 
membres de l’Union européenne coopèrent entre eux aux fi ns 
d’échanger les informations vraisemblablement pertinentes 
pour l’administration et l’application de la législation interne 
de tous les États membres relative à la taxe compensatoire 
des droits de succession.

Le présent article énonce également les dispositions 
régissant l’échange des informations visées à l’alinéa premier 
par voie électronique.

Le présent article n’affecte pas l’application dans les États 
membres des règles relatives à l’entraide judiciaire réciproque 
en matière pénale. Il ne porte pas non plus atteint aux obli-
gations dans les États membres en matière de coopération 
administrative plus étendue qui résulteraient d’autres régle-
mentations, y compris d’accords bilatéraux ou multilatéraux.

§ 2. Aux fi ns du présent article, on entend par:

1° “Directive”: la directive 2011/16/UE du Conseil du 
15 février 2011 relative à la coopération administrative dans 
le domaine fi scal et abrogeant la directive 77/799/CEE;

2° “État membre”: un État membre de l’Union Européenne;

3° “bureau central de liaison”: le bureau qui a été désigné 

comme tel par l’autorité compétente et qui est le responsable 
privilégié des contacts avec les autres États membres dans 
le domaine de la coopération administrative;

4° “service de liaison”: tout bureau autre que le bureau 
central de liaison qui a été désigné comme tel par l’autorité 
compétente pour échanger directement des informations en 
vertu du présent article;

aan elke buitenlandse bevoegde autoriteit die erom verzoekt, 
mits dat krachtens een overeenkomst met dat derde land is 
toegestaan.

De Belgische bevoegde autoriteit kan, met inachtneming 
van de Belgische voorschriften betreffende het doorgeven van 
persoonsgegevens aan derde landen, de overeenkomstig dit 
artikel ontvangen inlichtingen doorgeven aan een derde land, 
op voorwaarde dat aan elk van de volgende voorwaarden is 
voldaan:

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de lidstaat waar-
uit de inlichtingen afkomstig zijn, heeft daarin toegestemd;

b) het derde land heeft zich ertoe verbonden de mede-
werking te verlenen die nodig is om bewijsmateriaal bijeen te 
brengen omtrent het ongeoorloofde of onwettige karakter van 
verrichtingen die blijken in strijd te zijn met of een misbruik te 
vormen van de belastingwetgeving.”.

Art. 10

 In hetzelfde wetboek wordt een artikel 160bis ingevoegd, 
luidende: 

“Art. 160bis. § 1. Dit artikel legt de voorschriften en proce-
dures vast voor de samenwerking tussen België en de andere 
lidstaten van de Europese Unie met het oog op de uitwisseling 
van inlichtingen die naar verwachting van belang zijn voor de 
administratie en de handhaving van de nationale wetgeving 
van alle lidstaten met betrekking tot de taks tot vergoeding 
der successierechten.

Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor de elektroni-
sche uitwisseling van de in het eerste lid bedoelde inlichtingen.

Dit artikel laat de toepassing in de lidstaten van de regels 
inzake wederzijdse rechtshulp in strafzaken onverlet. Zij laat 
eveneens onverlet de verplichtingen van de lidstaten inzake 

ruimere administratieve samenwerking, welke voortvloeien 
uit andere regelgeving, waaronder bilaterale en multilaterale 

overeenkomsten.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan onder:

1° “Richtlijn”: de richtlijn 2011/16/EU van de Raad van 

15 februari 2011 betreffende de administratieve samenwer-
king op het gebied van de belastingen en tot intrekking van 
richtlijn 77/799/EEG;

2° “lidstaat”: een lidstaat van de Europese Unie;

3° “centraal verbindingsbureau”: het bureau dat als zodanig 
is aangewezen door de bevoegde autoriteit en belast is met 

de primaire zorg voor de contacten met de andere lidstaten 
op het gebied van de administratieve samenwerking;

4° “verbindingsdienst”: elk ander bureau dan het centraal 

verbindingsbureau dat als zodanig is aangewezen door de 
bevoegde autoriteit om op grond van dit artikel rechtstreeks 
inlichtingen uit te wisselen;
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5° “fonctionnaire compétent”: tout fonctionnaire qui est 
autorisé par l’autorité compétente à échanger directement 
des informations en vertu du présent article;

6° “autorité compétente belge”: l’autorité désignée en tant 
que telle par la Belgique. Le bureau central de liaison belge, 
les services de liaison belges et les fonctionnaires compétents 
belges sont également considérés comme l’autorité compé-
tente belge par délégation;

7° “autorité compétente étrangère”: l’autorité désignée 
en tant que telle par un État membre autre que la Belgique. 
Le bureau central de liaison, les services de liaison et les 
fonctionnaires compétents de cet État membre sont égale-
ment considérés comme l’autorité compétente étrangère par 
délégation;

8° “autorité requérante”: le bureau central de liaison, un 
service de liaison ou tout fonctionnaire compétent d’un État 
membre qui formule une demande d’assistance au nom de 
l’autorité compétente belge ou d’une autorité compétente 
étrangère;

9° “autorité requise”: le bureau central de liaison, un service 
de liaison ou tout fonctionnaire compétent d’un État membre 
qui reçoit une demande d’assistance au nom de l’autorité 
compétente belge ou d’une autorité compétente étrangère;

10° “enquête administrative”: l’ensemble des contrôles, 
vérifi cations et actions réalisés par les États membres dans 
l’exercice de leurs responsabilités en vue d’assurer la bonne 
application de la législation fi scale;

11° “échange automatique”: la communication systéma-
tique, sans demande préalable, d’informations prédéfi nies, 
à intervalles réguliers préalablement fi xés, à un autre État 
membre. Dans le cadre du paragraphe 6, les “informations 
disponibles” désignent “des informations fi gurant dans les 
dossiers fiscaux de l’État membre qui communique les 
informations et pouvant être consultées conformément aux 

procédures de collecte et de traitement des informations 
applicables dans cet État membre”;

12° “échange spontané”: la communication ponctuelle, à 
tout moment et sans demande préalable, d’informations à un 
autre État membre;

13° “personne”:
— une personne physique;
— une personne morale; 
— lorsque la législation en vigueur le prévoit, une asso-

ciation de personnes à laquelle est reconnue la capacité 

d’accomplir des actes juridiques, mais qui ne possède pas 
le statut de personne morale; ou

— toute autre construction juridique quelles que soient sa 

nature et sa forme, dotée ou non de la personnalité juridique, 
possédant ou gérant des actifs qui, y compris le revenu qui en 
dérive, sont soumis à l’un des impôts relevant de la directive;

14° “par voie électronique”: au moyen d’équipements élec-
troniques de traitement – y compris la compression numérique 

5° “bevoegde ambtenaar”: elke ambtenaar die op grond 
van dit artikel gemachtigd is door de bevoegde autoriteit om 
rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen;

6° “Belgische bevoegde autoriteit”: de door België als 
zodanig aangewezen autoriteit. Het Belgisch centraal ver-
bindingsbureau, de Belgische verbindingsdiensten en de 
Belgische bevoegde ambtenaren worden eveneens als 
Belgische bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd;

7° “buitenlandse bevoegde autoriteit”: de door een lidstaat 
andere dan België, als zodanig aangewezen autoriteit. Het 
centraal verbindingsbureau, de verbindingsdiensten en de 
bevoegde ambtenaren van deze lidstaat worden eveneens 
als buitenlandse bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd;

8° “verzoekende autoriteit”: het centraal verbindingsbureau, 
een verbindingsdienst, of elke bevoegde ambtenaar van 
een lidstaat die namens de Belgische of een buitenlandse 
bevoegde autoriteit om bijstand verzoekt;

9° “aangezochte autoriteit”: het centraal verbindingsbureau, 
een verbindingsdienst of elke bevoegde ambtenaar van een 
lidstaat die namens de Belgische of een buitenlandse be-
voegde autoriteit om bijstand wordt verzocht;

10° “administratief onderzoek”: alle door de lidstaten bij 
het vervullen van hun taken verrichte controles, onderzoeken 
en acties ter waarborging van de juiste toepassing van de 
belastingwetgeving;

11° “automatische uitwisseling”: de systematische ver-
strekking van vooraf bepaalde inlichtingen aan een andere 
lidstaat, zonder voorafgaand verzoek, met regelmatige, vooraf 
vastgestelde tussenpozen. In de context van paragraaf 6 be-
tekent “beschikbare inlichtingen” “inlichtingen die zich in de 
belastingdossiers van de inlichtingenverstrekkende lidstaat 

bevinden en die opvraagbaar zijn overeenkomstig de proce-
dures voor het verzamelen en verwerken van inlichtingen in 

die lidstaat”;

12° “spontane uitwisseling”: het niet-systematisch, te eni-
ger tijd en ongevraagd verstrekken van inlichtingen aan een 
andere lidstaat;

13° “persoon”:

— een natuurlijk persoon;
— een rechtspersoon; 
— indien de geldende wetgeving in die mogelijkheid voor-

ziet, een vereniging van personen die bevoegd is rechtshan-
delingen te verrichten, maar niet de status van rechtspersoon 
bezit; of

— een andere juridische constructie, ongeacht de aard of 
de vorm, met of zonder rechtspersoonlijkheid, die activa, met 

inbegrip van de daardoor gegenereerde inkomsten, bezit of 
beheert welke aan belastingen in de zin van de richtlijn zijn 
onderworpen;

14° “langs elektronische weg”: door middel van elektroni-
sche apparatuur voor gegevensverwerking - met inbegrip van 
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– et de stockage des données, par liaison fi laire, radio, pro-
cédés optiques ou tout autre procédé électromagnétique;

15° “réseau CCN”: la plate-forme commune fondée sur le 
réseau commun de communication, mise au point par l’Union 
européenne pour assurer toutes les transmissions par voie 
électronique entre autorités compétentes dans les domaines 
douanier et fi scal.

§ 3. L’autorité compétente belge échange les informations 
avec les autorités compétentes étrangères.

§ 4. L’autorité compétente belge peut, dans un cas parti-
culier, demander à une autorité compétente étrangère de lui 
communiquer toutes les informations visées au paragraphe 
1er, dont celle-ci dispose ou qu’elle a obtenues à la suite d’une 
enquête administrative.  La demande peut comprendre une 
demande motivée portant sur une enquête administrative 
précise.

L’autorité compétente belge peut demander à l’autorité 
requérante de lui communiquer les documents originaux.

§ 5. L’autorité compétente belge communique à une auto-
rité compétente étrangère qui les lui demande dans un cas 
particulier, toutes les informations visées au paragraphe 1er, 
dont elle dispose ou qu’elle a obtenues suite à l’exécution 
d’une enquête administrative nécessaire à l’obtention de ces 
informations.

Le cas échéant, l’autorité compétente belge avise l’autorité 
requérante des raisons pour lesquelles elle estime qu’une 
enquête administrative n’est pas nécessaire.

Pour obtenir les informations demandées ou pour procéder 
à l’enquête administrative demandée, l’autorité compétente 
belge suit les mêmes procédures que si elle agissait d’initiative 
ou à la demande d’une autre instance belge.

En cas de demande expresse de l’autorité requérante, 

l’autorité compétente belge communique les documents ori-
ginaux sauf si les dispositions belges s’y opposent.

Les communications sont effectuées par l’autorité com-
pétente belge le plus rapidement possible, et au plus tard 

six mois à compter de la date de réception de la demande.  
Toutefois, lorsque l’autorité compétente belge est déjà en 
possession des informations concernées, les communications 
sont effectuées dans un délai de deux mois suivant cette date.  
Pour certains cas particuliers l’autorité compétente belge et 

l’autorité requérante peuvent fi xer d’un commun accord des 
délais différents.

L’autorité compétente belge accuse réception de la 
demande immédiatement à l’autorité requérante, si possible 
par voie électronique, et en tout état de cause au plus tard 
sept jours ouvrables après l’avoir reçue.

L’autorité compétente belge notifi e à l’autorité requérante 
les éventuelles lacunes constatées dans la demande ainsi 

digitale compressie - en gegevensopslag, met gebruikmaking 
van kabels, radio, optische technologie of andere elektromag-
netische middelen;

15° “CCN-netwerk”: het op het gemeenschappelijke com-
municatienetwerk gebaseerde gemeenschappelijke platform 
dat de Europese Unie heeft ontwikkeld voor het elektronische 
berichtenverkeer tussen autoriteiten die bevoegd zijn op het 
gebied van douane en belastingen.

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt met de bui-
tenlandse bevoegde autoriteiten inlichtingen uit.

§ 4. Met betrekking tot een specifi ek geval kan de Belgische 
bevoegde autoriteit een buitenlandse bevoegde autoriteit 
verzoeken alle in de eerste paragraaf vermelde inlichtingen 
die deze in haar bezit heeft of naar aanleiding van een admi-
nistratief onderzoek verkregen heeft, te verstrekken. Het ver-
zoek kan een met redenen omkleed verzoek om een bepaald 
administratief onderzoek in te stellen, omvatten.

De Belgische bevoegde autoriteit kan de aangezochte 
autoriteit verzoeken haar de originele stukken over te maken.

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt op verzoek 
van een buitenlandse bevoegde autoriteit met betrekking tot 
een specifi ek geval alle in de eerste paragraaf vermelde in-
lichtingen die ze in haar bezit heeft of naar aanleiding van een 
administratief onderzoek verkregen heeft, dat werd ingesteld 
om die inlichtingen te verkrijgen.

In voorkomend geval deelt de Belgische bevoegde autori-
teit de verzoekende autoriteit mee op welke gronden zij een 
administratief onderzoek niet noodzakelijk acht.

Voor het verkrijgen van de gevraagde inlichtingen of het 
verrichten van het gevraagde administratief onderzoek gaat 
de Belgische bevoegde autoriteit te werk volgens dezelfde 
procedures als handelde zij uit eigen beweging of op verzoek 
van een andere Belgische instantie.

Op specifi ek verzoek van de verzoekende autoriteit ver-
strekt de Belgische bevoegde autoriteit de originele stukken, 
tenzij de Belgische voorschriften zich hiertegen verzetten.

De inlichtingen worden door de Belgische bevoegde au-
toriteit zo spoedig mogelijk, doch uiterlijk zes maanden na 
de datum van ontvangst van het verzoek verstrekt.  Indien 
de Belgische bevoegde autoriteit evenwel de inlichtingen 
al in haar bezit heeft, verstrekt zij deze binnen twee maan-

den.  In bijzondere gevallen kunnen de Belgische bevoegde 
autoriteit en de verzoekende autoriteit een andere termijn 
overeenkomen.

De ontvangst van het verzoek wordt door de Belgische 
bevoegde autoriteit aan de verzoekende autoriteit onmiddel-
lijk, en in elk geval uiterlijk zeven werkdagen na ontvangst, 

indien mogelijk langs elektronische weg, bevestigd.

De Belgische bevoegde autoriteit laat in voorkomend ge-
val, uiterlijk een maand na ontvangst van het verzoek, aan 
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que, le cas échéant, la nécessité de fournir d’autres renseigne-
ments de caractère général, dans un délai d’un mois suivant 
la réception de la demande. Dans ce cas, les délais fi xés à 
l’alinéa cinq débutent à la date à laquelle l’autorité compétente 
belge a reçu les renseignements complémentaires. 

Lorsque l’autorité compétente belge n’est pas en mesure 
de répondre à la demande dans le délai prévu, elle informe 
l’autorité requérante immédiatement, et en tout état de cause 
dans les trois mois suivant la réception de la demande, des 
motifs qui expliquent le non-respect de ce délai ainsi que de 
la date à laquelle elle estime pouvoir y répondre.

Lorsque l’autorité compétente belge ne dispose pas des 
informations demandées et n’est pas en mesure de répondre 
à la demande d’informations ou refuse d’y répondre pour les 
motifs visés au paragraphe 19, elle informe l’autorité requé-
rante de ses raisons immédiatement, et en tout état de cause 
dans un délai d’un mois suivant la réception de la demande.

§ 6. L’autorité compétente belge communique aux auto-
rités compétentes étrangères, dans le cadre de l’échange 
automatique, les informations se rapportant aux périodes 
imposables à compter du 1er janvier 2014 dont elle dispose 
au sujet des personnes résidant dans cet autre État membre 
et qui concernent des catégories spécifi ques de revenu et de 
capital au sens de la législation belge:

— rémunérations des travailleurs;
— rémunérations des dirigeants d‘entreprise;
— produits d’assurance sur la vie non couverts par d’autres 

actes communautaires concernant l’échange d’informations 
et d’autres mesures similaires;

— pensions;
— propriété et revenus des biens immobiliers.

La communication des informations est effectuée au moins 
une fois par an, et au plus tard six mois après la fi n de l’année 
civile au cours de laquelle les informations sont devenues 

disponibles.

§ 7. Dans les cas suivants, l’autorité compétente belge 
communique spontanément à l’autorité compétente étrangère 
les informations visées au paragraphe 1er:

— l’autorité compétente belge a des raisons de présumer 
qu’il peut exister une perte d’impôt ou de taxe dans l’autre 
État membre;

— un contribuable obtient, en Belgique, une réduction 
ou une exonération de taxe ou d’impôt qui devrait entraîner 

pour lui une augmentation de taxe ou d’impôt ou un assujet-
tissement à une taxe ou à l’impôt dans l’autre État membre;

— des affaires entre un contribuable en Belgique et un 

contribuable d’un autre État membre sont traitées dans un 
ou plusieurs pays, de manière à pouvoir entraîner une dimi-
nution de taxe ou d’impôt dans l’un ou l’autre État membre 
ou dans les deux;

— l’autorité compétente belge a des raisons de présumer 

qu’il peut exister une diminution de taxe ou d’impôt résultant 
de transferts fi ctifs de bénéfi ces à l’intérieur de groupes 
d’entreprises;

de verzoekende autoriteit weten welke tekortkomingen het 
verzoek vertoont en preciseert welke aanvullende achter-
grondinformatie zij verlangt. In dit geval gaan de in het vijfde 
lid gestelde termijnen in op de datum waarop de Belgische 
bevoegde autoriteit de aanvullende informatie ontvangt.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet binnen de 
gestelde termijn aan het verzoek kan voldoen, deelt zij de 
redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk drie 
maanden na ontvangst van het verzoek, aan de verzoekende 
autoriteit mee, met vermelding van de datum waarop zij meent 
aan het verzoek te kunnen voldoen.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet over de 
gevraagde inlichtingen beschikt en niet aan het verzoek om 
inlichtingen kan voldoen of het verzoek om de in paragraaf 
19 genoemde redenen afwijst, deelt zij de redenen hiervoor 
onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk een maand na ontvangst 
van het verzoek, aan de verzoekende autoriteit mee.

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 1 janu-
ari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit alle bui-
tenlandse bevoegde autoriteiten automatisch de inlichtingen 
waarover zij ten aanzien van de ingezetenen van die andere 
lidstaat beschikt inzake de volgende specifi eke inkomsten- en 
vermogenscategorieën, op te vatten in de zin van de Belgische 
wetgeving:

— bezoldigingen van werknemers;
— bezoldigingen van bedrijfsleiders;
— levensverzekeringsproducten die niet vallen onder an-

dere communautaire regelgeving inzake de uitwisseling van 
inlichtingen noch onder soortgelijke voorschriften;

— pensioenen;
— eigendom en inkomen van onroerende goederen.

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per jaar 
verstrekt, binnen zes maanden na het verstrijken van het 
kalenderjaar in de loop waarvan de inlichtingen beschikbaar 
zijn geworden.

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt spontaan, 

in elk van de volgende gevallen, de in de eerste paragraaf be-
doelde inlichtingen aan de buitenlandse bevoegde autoriteit:

— de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen om aan 
te nemen dat in de andere lidstaat een derving van belasting 

kan bestaan; 
— een belastingplichtige verkrijgt in België een vrijstelling 

of vermindering van belasting die voor hem een belastingplicht 
of een hogere belasting in de andere lidstaat zou moeten 
meebrengen;

— transacties tussen een belastingplichtige in België en 
een belastingplichtige in een andere lidstaat worden over één 
of meer andere landen geleid, op zodanige wijze dat daardoor 

in één van beide of in beide lidstaten een belastingbesparing 
kan ontstaan; 

— de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen om aan 
te nemen dat er belastingbesparing kan ontstaan door een 
kunstmatige verschuiving van winsten binnen een groep van 

ondernemingen;
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— l’autorité compétente belge, à la suite des informations 
communiquées par une autorité compétente étrangère, a 
recueilli des informations qui peuvent être utiles à l’établis-
sement d’une taxe ou de l’impôt dans cet autre État membre.

L’autorité compétente belge peut communiquer spontané-
ment à une autorité compétente étrangère les informations 
dont elle a connaissance et qui peuvent être utiles à cet 
autorité compétente étrangère.

L’autorité compétente belge qui dispose d’informations 
visées à l’alinéa 1er les communique à l’autorité compétente 
étrangère de tout État membre intéressé le plus rapidement 
possible, et au plus tard un mois après que lesdites informa-
tions sont disponibles.

§ 8. L’autorité compétente belge à laquelle des informa-
tions visées au paragraphe 7 sont communiquées en accuse 
réception, si possible par voie électronique, auprès de 
l’autorité compétente étrangère qui les lui a communiquées, 
immédiatement et en tout état de cause au plus tard sept jours 
ouvrables après les avoir reçues. 

§ 9. L’autorité compétente belge peut convenir avec une 
autorité compétente étrangère, aux fi ns de l’échange d’infor-
mations visées au paragraphe 1er, que les fonctionnaires 
habilités par l’autorité compétente belge peuvent, sous les 
conditions fi xées par l’autorité compétente étrangère:

— être présents dans les bureaux où les autorités admi-
nistratives de l’État membre requis exécutent leurs tâches;

— assister aux enquêtes administratives réalisées sur le 
territoire de l’État membre requis.

§ 10. L’autorité compétente belge peut convenir avec une 
autorité compétente étrangère, aux fi ns de l’échange d’infor-
mations visées au paragraphe 1er, que des fonctionnaires 

habilités par l’autorité compétente étrangère peuvent, sous 
les conditions fi xées par l’autorité compétente belge:

— être présents, en Belgique, dans les bureaux où le 
Service Public Fédéral Finances exécute ses tâches;

— assister aux enquêtes administratives réalisées sur le 
territoire belge.

Lorsque les informations demandées fi gurent dans des do-
cuments auxquels les fonctionnaires de l’autorité compétente 
belge ont accès, les fonctionnaires de l’autorité requérante 

reçoivent des copies de ces documents.

En vertu de l’accord visé à l’alinéa 1er, les fonctionnaires de 
l’autorité requérante qui assistent aux enquêtes administra-

tives ne peuvent ni interroger des personnes et ni examiner 
des documents en Belgique.  

Les fonctionnaires habilités par l’État membre requérant, 
présents en Belgique conformément à l’alinéa 1er, doivent tou-
jours être en mesure de présenter un mandat écrit précisant 
leur identité et leur qualité officielle.

— de aan de Belgische bevoegde autoriteit verstrekte 
inlichtingen door een buitenlandse bevoegde autoriteit, heb-
ben informatie opgeleverd die voor de vaststelling van de 
belastingschuld in die andere lidstaat van nut kan zijn. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit spontaan alle inlichtingen meedelen waar-
van zij kennis heeft en die voor deze buitenlandse bevoegde 
autoriteit van nut kunnen zijn.

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen worden door de 
Belgische bevoegde autoriteit zo snel mogelijk, en uiterlijk 
binnen een maand nadat deze beschikbaar worden, aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteit van elke betrokken lidstaat 
verstrekt.

§ 8. De ontvangst van de in paragraaf 7 bedoelde inlichtin-
gen wordt door de Belgische bevoegde autoriteit onmiddellijk 
en in elk geval binnen zeven werkdagen na ontvangst, indien 
mogelijk langs elektronische weg, aan de verstrekkende bui-
tenlandse bevoegde autoriteit bevestigd.

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een buiten-
landse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, ter uitwisseling 
van de in de eerste paragraaf bedoelde inlichtingen, de door 
de Belgische bevoegde autoriteit gemachtigde ambtenaren 
onder de door de buitenlandse bevoegde autoriteit vastge-
stelde voorwaarden:

— aanwezig kunnen zijn in de kantoren waar de adminis-
tratieve overheden van de aangezochte lidstaat hun taken 
vervullen;

— aanwezig kunnen zijn bij administratieve onderzoeken 
op het grondgebied van de aangezochte lidstaat.

§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een bui-
tenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, ter uitwis-
seling van de in de eerste paragraaf bedoelde inlichtingen, 

de door de buitenlandse bevoegde autoriteit gemachtigde 
ambtenaren onder de door de Belgische bevoegde autoriteit 

vastgestelde voorwaarden:

— aanwezig kunnen zijn in België in de kantoren waar 
de Federale Overheidsdienst Financiën haar taken vervult;

— aanwezig kunnen zijn bij administratieve onderzoeken 
op het Belgische grondgebied.

Indien de verlangde inlichtingen vermeld staan in beschei-
den waartoe de ambtenaren van de Belgische bevoegde 
autoriteit toegang hebben, ontvangen de ambtenaren van 

de verzoekende autoriteit een afschrift van die bescheiden.

Op grond van de in het eerste lid bedoelde overeenkomst, 
mogen de bij een administratief onderzoek aanwezige ambte-
naren van de verzoekende autoriteit in België geen personen 

ondervragen en geen bescheiden onderzoeken.  

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde ambtenaren 
die overeenkomstig het eerste lid in België aanwezig zijn, moe-

ten te allen tijde een schriftelijke opdracht kunnen overleggen 
waaruit hun identiteit en hun officiële hoedanigheid blijken.
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§ 11. Lorsque la Belgique convient avec un ou plusieurs 
autres États membres de procéder, chacun sur leur propre 
territoire, à des contrôles simultanés en ce qui concerne une 
ou plusieurs personnes présentant pour eux un intérêt com-
mun ou complémentaire, en vue d’échanger les informations 
ainsi obtenues, ce paragraphe s’applique.

L’autorité compétente belge identifi e de manière indépen-
dante les personnes qu’elle a l’intention de proposer pour 
un contrôle simultané. Elle informe l’autorité compétente 
étrangère des États membres concernés de tous les dossiers 
pour lesquels elle propose un contrôle simultané, en motivant 
son choix. Elle indique le délai dans lequel le contrôle doit 
être réalisé.

Lorsqu’un contrôle simultané a été proposé à l’autorité 
compétente belge, celle-ci décide si elle souhaite participer 
au contrôle simultané. Elle confi rme son accord à l’autorité 
compétente étrangère ayant proposé le contrôle ou lui signifi e 
son refus en le motivant.

L’autorité compétente belge désigne un représentant 
chargé de superviser et de coordonner le contrôle. 

§ 12. L’autorité compétente belge peut demander à une 
autorité compétente étrangère de notifi er, conformément aux 
règles régissant la notifi cation des actes correspondants dans 
l’État membre requis, au destinataire, l’ensemble des actes 
et décisions émanant des autorités administratives belges et 
concernant l’application en Belgique de la législation relative 
à la taxe compensatoire des droits de succession.

La demande de notifi cation indique le nom et l’adresse du 
destinataire ainsi que tout autre renseignement susceptible 
de faciliter son identifi cation et mentionne l’objet de l’acte ou 
de la décision à notifi er.

L’autorité compétente belge n’adresse une demande de 
notifi cation que lorsqu’elle n’est pas en mesure de notifi er 

conformément aux règles belges, ou lorsqu’une telle notifi ca-
tion entraînerait des difficultés disproportionnées.  L’autorité 

compétente belge peut notifi er un document, par envoi recom-
mandé ou par voie électronique, directement à une personne 

établie sur le territoire d’un autre État membre.

§ 13. À la demande d’une autorité compétente étrangère, 
l’autorité compétente belge notifi e au destinataire, confor-

mément aux règles belges régissant la notifi cation des actes 
correspondants, l’ensemble des actes et décisions émanant 
des autorités administratives de l’État membre requérant et 

concernant l’application sur son territoire de la législation 
relative à la taxe compensatoire des droits de succession.

L’autorité compétente belge informe immédiatement l’auto-

rité requérante de la suite qu’elle a donnée à la demande et 
en particulier de la date à laquelle la décision ou l’acte a été 
notifi é au destinataire. 

§ 11. In de gevallen waarin België met één of meer lidstaten 
overeenkomt om gelijktijdig, elk op het eigen grondgebied, bij 
een of meer personen te wier aanzien zij een gezamenlijk of 
complementair belang hebben, controles te verrichten en de 
aldus verkregen inlichtingen uit te wisselen, is deze paragraaf 
van toepassing.

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt autonoom welke 
personen zij voor een gelijktijdige controle wil voorstellen. Zij 
deelt de buitenlandse bevoegde autoriteit van de betrokken 
lidstaten met opgave van redenen mee welke dossiers zij voor 
een gelijktijdige controle voorstelt.  Zij bepaalt binnen welke 
termijn de controle moet plaatsvinden.

Wanneer aan de Belgische bevoegde autoriteit een gelijktij-
dige controle wordt voorgesteld, beslist zij of ze aan de gelijk-
tijdige controle wenst deel te nemen. Zij doet de buitenlandse 
bevoegde autoriteit die de controle voorstelt een bevestiging 
van deelname of een gemotiveerde weigering toekomen.

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een vertegenwoor-
diger aan die wordt belast met de leiding en de coördinatie 
van de controle.

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan een verzoek 
aan een buitenlandse bevoegde autoriteit richten tot ken-
nisgeving aan de geadresseerde, overeenkomstig de in de 
aangezochte lidstaat geldende voorschriften voor de ken-
nisgeving van soortgelijke akten, van alle door de Belgische 
administratieve overheden afgegeven akten en besluiten die 
betrekking hebben op de toepassing in België van wetgeving 
betreffende de taks tot vergoeding der successierechten.

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de naam en het 
adres van de geadresseerde, evenals alle overige informatie 
ter identifi catie van de geadresseerde, en het onderwerp van 
de akte of het besluit waarvan de geadresseerde kennis moet 
worden gegeven.

Het verzoek tot kennisgeving wordt door de Belgische 
bevoegde autoriteit slechts gedaan indien de kennisgeving 

van de akten niet volgens de Belgische regels kan ge-
schieden, of buitensporige problemen zou veroorzaken. De 

Belgische bevoegde autoriteit kan van een document, per 
aangetekende brief of langs elektronische weg, rechtstreeks 

ter kennis brengen aan een persoon op het grondgebied van 
een andere lidstaat.

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse bevoegde autoriteit 
gaat de Belgische bevoegde autoriteit, overeenkomstig de 
Belgische voorschriften voor de kennisgeving van soortge-
lijke akten, over tot kennisgeving aan de geadresseerde van 
alle door de administratieve overheden van de verzoekende 

lidstaat afgegeven akten en besluiten die betrekking hebben 
op de toepassing op haar grondgebied van wetgeving betref-
fende taks tot vergoeding der successierechten.

De Belgische bevoegde autoriteit stelt de verzoekende 
autoriteit onverwijld in kennis van het aan het verzoek gege-
ven gevolg en, in het bijzonder, van de datum waarop de akte 
of het besluit aan de geadresseerde ter kennis is gebracht.
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§ 14. Lorsqu’une autorité compétente étrangère a com-
muniqué des informations en application du paragraphe 4 ou 
du paragraphe 8 et qu’un retour d’informations est demandé, 
l’autorité compétente belge qui a reçu les informations, fournit, 
sans préjudice des règles relatives au secret professionnel 
et à la protection des données applicables en Belgique, à 
l’autorité compétente étrangère qui les a communiquées, 
le plus rapidement possible et au plus tard trois mois après 
que les résultats de l’exploitation des informations reçues 
sont connus. 

L’autorité compétente belge fournit une fois par an aux États 
membres concernés un retour d’informations sur l’échange 
automatique, selon les modalités pratiques convenues de 
manière bilatérale.

§ 15. L’autorité compétente belge qui a communiqué des 
informations en application du paragraphe 5 ou du paragraphe 
7, peut demander à l’autorité compétente étrangère qui les a 
reçues, de lui donner son avis en retour sur celles-ci.

§ 16. Lorsqu’un service de liaison belge ou un fonction-
naire compétent belge reçoit une demande de coopération 
qui ne relève pas de la compétence qui lui est attribuée 
conformément à la législation belge ou à la politique belge, 
il la transmet sans délai au bureau central de liaison belge 
et en informe l’autorité compétente étrangère requérante. En 
pareil cas, la période prévue au paragraphe 5 commence le 
jour suivant celui où la demande est transmise au bureau 
central de liaison belge.

§ 17. Les informations dont dispose l’État belge en applica-
tion du présent article sont couvertes par l’obligation de secret 
et bénéfi cient de la protection accordée à des informations 
de même nature par la législation belge.

Ces informations peuvent servir:

— à l’administration et à l’application de la législation belge 

relative aux taxes et impôts visés à l’article 2 de la Directive;
— à l’établissement et au recouvrement d’autres taxes 

et droits relevant de l’article 2 de la directive 2010/24/UE du 
Conseil du 16 mars 2010 concernant l’assistance mutuelle en 

matière de recouvrement des créances relatives aux taxes, 
impôts, droits et autres mesures, et pour établir et recouvrer 

des cotisations sociales obligatoires;

— à l’occasion de procédures judiciaires et administra-
tives pouvant entraîner des sanctions, engagées à la suite 

d’infractions à la législation en matière fi scale, sans préjudice 
des règles générales et des dispositions légales régissant les 
droits des prévenus et des témoins dans le cadre de telles 

procédures.

Avec l’autorisation de l’autorité compétente étrangère qui 
a communiqué les informations conformément au présent 
article et pour autant que cela soit autorisé par la législation 

belge, les informations et documents reçus de cette autorité 
peuvent être utilisés à des fi ns autres que celles visées à l’ali-
néa 2.  Une telle autorisation est octroyée si les informations 

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit inlichtin-
gen overeenkomstig paragraaf 4 of paragraaf 8 heeft verstrekt 
en terugmelding betreffende de ontvangen inlichtingen ver-
zoekt, doet de ontvangende Belgische bevoegde autoriteit, 
zonder afbreuk te doen aan de Belgische voorschriften in-
zake beroepsgeheim en gegevensbescherming, zo spoedig 
mogelijk, doch uiterlijk drie maanden nadat het resultaat van 
het gebruik van de verlangde inlichtingen bekend is, een 
terugmelding aan de buitenlandse bevoegde autoriteit die de 
inlichtingen heeft verzonden. 

De Belgische bevoegde autoriteit doet eenmaal per jaar, 
overeenkomstig bilateraal overeengekomen praktische 
afspraken, een terugmelding over de automatische inlichtin-
genuitwisseling naar de betrokken lidstaten.

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die overeenkomstig 
paragraaf 5 of paragraaf 7 inlichtingen heeft verstrekt, kan de 
ontvangende buitenlandse bevoegde autoriteit om terugmel-
ding betreffende de ontvangen inlichtingen verzoeken.

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de Belgische 
bevoegde ambtenaar die een verzoek om samenwerking 
ontvangt dat een optreden vereist buiten de hem krachtens 
de Belgische wetgeving of het Belgische beleid verleende 
bevoegdheid, geeft het verzoek onmiddellijk door aan het 
Belgisch centraal verbindingsbureau en stelt de verzoekende 
buitenlandse bevoegde autoriteit hiervan in kennis.  In dat 
geval gaat de in paragraaf 5 vermelde termijn in op de dag 
nadat het verzoek aan het Belgisch centraal verbindingsbu-
reau is doorgezonden.

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische Staat uit hoofde 
van dit artikel beschikt, vallen onder de geheimhoudingsplicht 
en de bescherming waarin de Belgische wetgeving met be-
trekking tot soortgelijke inlichtingen voorziet.

Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: 

— voor de administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving met betrekking tot de in artikel 2 van de 

Richtlijn bedoelde belastingen;
— voor de vaststelling en invordering van andere belas-

tingen en rechten vallend onder artikel 2 van de Richtlijn 
2010/24/EU van de Raad van 16 maart 2010 betreffende de 

wederzijdse bijstand inzake de invordering van schuldvorde-
ringen die voortvloeien uit bepaalde belastingen, rechten en 
andere maatregelen, en voor de vaststelling en invordering 
van verplichte socialezekerheidsbijdragen;

— in mogelijk tot bestraffing leidende gerechtelijke en 

administratieve procedures wegens overtreding van de 
belastingwetgeving, onverminderd de algemene regels en 
de bepalingen betreffende de rechten van de verdachten en 

getuigen in dergelijke procedures.

Mits toestemming van de buitenlandse bevoegde autoriteit 
die de inlichtingen overeenkomstig dit artikel heeft verstrekt 

en voor zover het in België wettelijk is toegestaan, kunnen de 
inlichtingen en bescheiden ontvangen van deze autoriteit voor 
andere dan de in het tweede lid bedoelde doeleinden worden 
gebruikt.  Toestemming wordt verleend indien de inlichtingen 
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peuvent être utilisées à des fi ns similaires dans l’État membre 
de l’autorité compétente étrangère.

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les infor-
mations qu’elle a reçues d’une autorité compétente étran-
gère sont susceptibles d’être utiles à l’autorité compétente 
étrangère d’un troisième État membre pour les fi ns visées à 
l’alinéa 2, elle informe l’autorité compétente de l’État membre 
à l’origine des informations de son intention de communiquer 
ces informations à un troisième État membre. Si l’autorité 
compétente de l’État membre à l’origine des informations ne 
s’oppose pas dans un délai de dix jours à compter de la date 
de réception de la communication à cet échange d’informa-
tions, l’autorité compétente belge peut transmettre les infor-
mations à l’autorité compétente étrangère du troisième État 
membre à condition qu’elle respecte les règles et procédures 
fi xées dans cet article.

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les infor-
mations transmises par une autorité compétente étrangère 
peuvent être utiles pour les fi ns visées à l’alinéa 3, elle 
demande pour ce faire, l’autorisation à l’autorité compétente 
de l’État membre d’où proviennent ces informations.

Les informations, rapports, attestations et tous autres 
documents, ou les copies certifi ées conformes ou extraits 
de ces derniers, obtenus par l’autorité requise et transmis 
à l’autorité compétente belge requérante conformément au 
présent article sont invoqués comme éléments de preuve 
par les instances compétentes belges au même titre que les 
informations, rapports, attestations et tous autres documents 
équivalents fournis par une autre instance belge.

§ 18. L’autorité compétente belge peut autoriser l’utili-
sation, dans l’État membre qui les reçoit, des informations 
communiquées conformément au présent article, à d’autres 
fi ns que celles visées au § 17, alinéa 2. L’autorité compétente 
belge donne l’autorisation à condition que leur utilisation soit 
possible en Belgique à des fi ns similaires.

Lorsque l’autorité étrangère considère que les informations 

qu’elle a reçues de l’autorité compétente belge sont sus-
ceptibles d’être utiles à l’autorité compétente étrangère d’un 

troisième État membre pour les fi ns visées au paragraphe 
17, alinéa 2, l’autorité compétente belge peut autoriser cette 
autorité compétente étrangère à partager ces informations 

avec un troisième État.  Si l’autorité compétente belge ne 
souhaite pas donner son autorisation, elle signifi e son refus 
dans un délai de dix jours à compter de la date de réception 
de la communication par l’État membre qui souhaite partager 
les informations.

L’autorité compétente belge peut autoriser l’utilisation des 
informations transmises par une autorité compétente étran-
gère à une autorité compétente d’un troisième État membre et 

qui proviennent de la Belgique, dans ce troisième État membre 
pour les fi ns visées au paragraphe 17, alinéa 3. 

in de lidstaat van de buitenlandse bevoegde autoriteit, voor 
soortgelijke doeleinden kunnen worden gebruikt.

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel is 
dat de van een buitenlandse bevoegde autoriteit verkregen 
inlichtingen de buitenlandse bevoegde autoriteit van een 
derde lidstaat van nut kunnen zijn voor de in het tweede lid 
beoogde doelen, stelt zij de bevoegde autoriteit van de inlich-
tingenverstrekkende lidstaat in kennis van haar voornemen 
om die inlichtingen met een derde lidstaat te delen. Indien de 
bevoegde autoriteit van de inlichtingenverstrekkende lidstaat 
zich niet binnen tien werkdagen na de datum van ontvangst 
van de kennisgeving verzet heeft tegen die inlichtingenuitwis-
seling, geeft de Belgische bevoegde autoriteit de inlichtingen 
door aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van de derde 
lidstaat, op voorwaarde dat dit in overeenstemming is met de 
in dit artikel vastgelegde voorschriften en procedures.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel is dat 
de door een buitenlandse bevoegde autoriteit doorgegeven 
inlichtingen gebruikt kunnen worden overeenkomstig de in 
het derde lid beoogde doelen, vraagt zij hiervoor toestem-
ming aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat waarvan de 
inlichtingen afkomstig zijn.

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en andere beschei-
den, alsook voor eensluidend gewaarmerkte afschriften of 
uittreksels daarvan, die door de aangezochte autoriteit zijn 
verkregen en overeenkomstig dit artikel aan de verzoekende 
Belgische bevoegde autoriteit zijn doorgegeven, worden door 
de Belgische bevoegde instanties op dezelfde voet als bewijs 
aangevoerd als soortgelijke inlichtingen, verslagen, verklarin-
gen en andere bescheiden die door een andere Belgische 
instantie zijn verstrekt.

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik 
toestaan van de overeenkomstig dit artikel verstrekte inlich-
tingen en bescheiden in de lidstaat die ze ontvangt, voor 
andere dan in § 17, tweede lid, bedoelde doeleinden. De 
Belgische bevoegde autoriteit verleent toestemming indien 
de inlichtingen in België voor soortgelijke doeleinden kunnen 
worden gebruikt.

Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit haar voor-
nemen bekend maakt om de van de Belgische bevoegde 

autoriteit verkregen inlichtingen door te geven aan de buiten-
landse bevoegde autoriteit van een derde lidstaat omdat ze 
voor die lidstaat van nut kunnen zijn voor de in § 17, tweede 
lid beoogde doelen, kan de Belgische bevoegde autoriteit toe-
stemming verlenen aan die buitenlandse bevoegde autoriteit 

om deze inlichtingen te delen met de derde lidstaat.  Indien 
de Belgische bevoegde autoriteit geen toestemming wenst 
te geven, tekent zij verzet aan binnen tien werkdagen na de 

datum van ontvangst van de kennisgeving van de lidstaat die 
de inlichtingen wenst te delen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik over-
eenkomstig de in § 17, derde lid beoogde doelen van de 

inlichtingen afkomstig uit België die door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit aan een buitenlandse bevoegde autoriteit 
van een derde lidstaat werden doorgegeven, in die derde 

lidstaat toestaan.
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§ 19. Préalablement à la demande d’informations visée au 
paragraphe 4, l’autorité compétente belge doit d’abord avoir 
exploité les sources habituelles d’information auxquelles elle 
peut avoir recours pour obtenir les informations demandées 
sans risquer de nuire à la réalisation du but recherché. 

§ 20. L’autorité compétente belge n’est pas obligée de 
procéder à des enquêtes ou de transmettre des informations 
dès lors que la réalisation de telles enquêtes ou la collecte 
des informations en question aux propres fi ns de la Belgique 
serait contraire à sa législation.

L’autorité compétente belge peut refuser de transmettre 
des informations lorsque:

— l’État membre requérant n’est pas en mesure, pour des 
raisons juridiques, de fournir des informations similaires;

— si cela conduirait à divulguer un secret commercial, 
industriel ou professionnel ou un procédé commercial, ou une 
information dont la divulgation serait contraire à l’ordre public.

L’autorité compétente belge informe l’autorité requérante 
des motifs du rejet de la demande d’informations.

§ 21. L’autorité compétente belge met en œuvre son 
dispositif de collecte de renseignements afi n d’obtenir les 
informations demandées, même si ces dernières ne lui sont 
pas nécessaires pour ses propres besoins fi scaux. Cette 
obligation s’applique sans préjudice du paragraphe 20, ali-
néas 1er et 2, dont les dispositions ne sauraient en aucun cas 
être interprétées comme autorisant la Belgique à refuser de 
fournir des informations au seul motif que ces dernières ne 
présentent pour elle aucun intérêt.

Le paragraphe 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne saurait en 
aucun cas être interprété comme autorisant l’autorité compé-
tente belge à refuser de fournir des informations au seul motif 
que ces informations sont détenues par une banque, un autre 
établissement fi nancier, un mandataire ou une personne agis-
sant en tant qu’agent ou fi duciaire, ou qu’elles se rapportent 
à une participation au capital d’une personne.

Nonobstant l’alinéa 2, l’autorité compétente belge peut 

refuser de transmettre des informations demandées lorsque 
celles-ci portent sur des périodes imposables antérieures au 
1er  janvier 2011 et que la transmission de ces informations 
aurait pu être refusée sur la base de l’article 8, point 1er, de 
la directive 77/799/CE si elle avait été demandée avant le 

11 mars 2011.

§ 22. Lorsque la Belgique offre à un pays tiers une coo-
pération plus étendue que celle prévue par la directive, elle 
ne peut pas refuser cette coopération étendue à un autre 

État membre souhaitant prendre part à une telle forme de 
coopération mutuelle plus étendue.

§ 23. Les demandes d’informations et d’enquêtes admi-

nistratives introduites en vertu du paragraphe 4 ainsi que les 
réponses en vertu du paragraphe 5, les accusés de réception, 
les demandes de renseignements de caractère général et les 

§ 19. Alvorens om de in paragraaf 4 bedoelde inlichtingen 
te verzoeken, tracht de Belgische bevoegde autoriteit eerst 
de inlichtingen te verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die 
zij in de gegeven omstandigheden kan aanspreken zonder 
dat het beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen.

§ 20. De Belgische bevoegde autoriteit is niet verplicht 
onderzoek in te stellen of inlichtingen te verstrekken wanneer 
de Belgische wetgeving haar niet toestaat voor eigen doelein-
den het onderzoek in te stellen of de gevraagde inlichtingen 
te verzamelen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan weigeren inlichtingen 
te verstrekken indien: 

— de verzoekende lidstaat, op juridische gronden, soort-
gelijke inlichtingen niet kan verstrekken;

— dit zou leiden tot de openbaarmaking van een handels-, 
bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of indien het inlichtingen betreft waarvan 
de onthulling in strijd zou zijn met de openbare orde.

De Belgische bevoegde autoriteit deelt de verzoekende 
autoriteit mee op welke gronden zij het verzoek om inlichtin-
gen afwijst.

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt de middelen 
aan waarover zij beschikt om de gevraagde inlichtingen te 
verzamelen, zelfs indien zij de inlichtingen niet voor eigen 
belastingdoeleinden nodig heeft. Deze verplichting geldt on-
verminderd paragraaf 20, eerste en tweede lid, die, wanneer er 
een beroep op wordt gedaan, in geen geval zo kunnen worden 
uitgelegd dat België kan weigeren inlichtingen te verstrekken 
uitsluitend omdat België geen binnenlands belang bij deze 
inlichtingen heeft.

In geen geval wordt paragraaf 20, eerste lid en tweede 
lid, 2° zo uitgelegd dat de Belgische bevoegde autoriteit kan 
weigeren inlichtingen te verstrekken, uitsluitend op grond dat 
deze berusten bij een bank, een andere fi nanciële instelling, 
een gevolmachtigde of een persoon die als vertegenwoor-
diger of trustee optreedt, of dat zij betrekking hebben op 
eigendomsbelangen in een persoon.

Onverminderd het tweede lid kan de Belgische bevoegde 
autoriteit weigeren de gevraagde inlichtingen toe te zenden 

indien deze betrekking hebben op belastbare tijdperken 
vóór 1  januari  2011 en de toezending van de inlichtingen 
geweigerd had kunnen worden op grond van artikel 8, punt 

1, van de Richtlijn 77/799/EG indien daarom was verzocht 
vóór 11 maart 2011.

§ 22. Indien België voorziet in een samenwerking met een 
derde land welke verder reikt dan de bij de Richtlijn geregelde 

samenwerking, kan België de verderreikende samenwerking 
niet weigeren aan een andere lidstaat die met haar deze ver-
derreikende, wederzijdse samenwerking wenst aan te gaan.

§ 23. Het verzoek om inlichtingen of om een administra-
tief onderzoek in te stellen op grond van paragraaf 4 en het 
antwoord op grond van paragraaf 5, de ontvangstbevesti-
ging, het verzoek om aanvullende achtergrondinformatie en 
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déclarations d’incapacité ou de refus au titre du paragraphe 
5 sont, dans la mesure du possible, transmis au moyen d’un 
formulaire type adopté par la Commission.  Les formulaires 
types peuvent être accompagnés de rapports, d’attestations et 
de tous autres documents, ou de copies certifi ées conformes 
ou extraits de ces derniers. 

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er comportent au 
moins les informations ci-après, que doit fournir l’autorité 
requérante:

a) l’identité de la personne faisant l’objet d’un contrôle ou 
d’une enquête;

b) la fi nalité fi scale des informations demandées.

L’autorité compétente belge peut, dans la mesure où ils sont 
connus et conformément à l’évolution de la situation interna-
tionale, fournir les noms et adresses de toutes les personnes 
dont il y a lieu de penser qu’elles sont en possession des 
informations demandées, ainsi que tout élément susceptible 
de faciliter la collecte des informations par l’autorité requise.

Les informations échangées spontanément et l’accusé de 
réception les concernant, au titre, respectivement, des para-
graphes 7 et 8, les demandes de notifi cation administrative 
au titre des paragraphes 12 et 13, et les retours d’information 
au titre des paragraphes 14 et 15, sont transmis à l’aide du 
formulaire type arrêté par la Commission.

Les échanges automatiques d’informations au titre du para-
graphe 6 sont effectués dans un format informatique standard 
conçu par la Commission pour faciliter l’échange automatique 
d’informations et basé sur le format informatique existant en 
application de l’article 9 de la directive 2003/48/CE du Conseil 
du 3 juin 2003 en matière de fi scalité des revenus de l’épargne 
sous forme de paiements d’intérêts, qui doit être utilisé pour 
tous les types d’échanges automatiques d’informations.

§ 24. Les informations communiquées au titre du présent 
article sont, dans la mesure du possible, fournies par voie 
électronique au moyen du réseau CCN.

Les demandes de coopération, y compris les demandes 
de notifi cation et les pièces annexées, peuvent être rédigées 
dans toute langue choisie d’un commun accord par l’autorité 
requise et l’autorité requérante.  Lesdites demandes ne sont 
accompagnées d’une traduction dans l’une des langues 

officielles de la Belgique que dans des cas particuliers et à 
condition que l’autorité compétente belge motive sa demande 
de traduction.

§ 25. Lorsque des informations vraisemblablement perti-
nentes pour l’administration et l’application de la législation 
belge relative à la taxe compensatoire des droits de succes-
sion sont communiquées par un pays tiers à l’autorité compé-

tente belge, cette dernière peut, dans la mesure où un accord 
avec ce pays tiers l’autorise, transmettre ces informations 
aux autorités compétentes des États membres auxquels ces 

de mededeling dat aan het verzoek niet kan of zal worden 
voldaan, zoals bepaald in paragraaf 5, worden voor zover 
mogelijk verzonden met gebruikmaking van het door de 
Commissie vastgestelde standaardformulier. Het standaard-
formulier kan vergezeld gaan van verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden, of van voor eensluidend gewaarmerkte 
afschriften of uittreksels daarvan.

Het in het eerste lid bedoelde standaardformulier bevat 
ten minste de volgende door de verzoekende autoriteit te 
verstrekken informatie:

a) de identiteit van de persoon naar wie het onderzoek of 
de controle is ingesteld;

b) het fi scale doel waarvoor de informatie wordt opgevraagd.

De Belgische bevoegde autoriteit kan namen en adressen 
van personen die worden verondersteld in het bezit te zijn van 
de verlangde informatie, alsook andere elementen die het 
verzamelen van de informatie door de aangezochte autoriteit 
vereenvoudigen, doorgeven, voor zover deze bekend zijn en 
deze praktijk aansluit bij internationale ontwikkelingen.

Voor de spontane uitwisseling van inlichtingen en de 
desbetreffende ontvangstbevestiging, op grond van respec-
tievelijk de paragrafen 7 en 8, het in de paragrafen 12 en 
13 bedoelde verzoek tot administratieve kennisgeving, en 
de in de paragrafen 14 en 15 bedoelde terugmelding, wordt 
gebruik gemaakt van het door de Commissie vastgestelde 
standaardformulier.

Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in de zin 
van paragraaf 6 wordt gebruik gemaakt van het door de 
Commissie vastgestelde geautomatiseerde standaardfor-
maat, dat de automatische uitwisseling van inlichtingen 
moet vergemakkelijken, en gebaseerd is op het bestaande 
geautomatiseerde formaat bij toepassing van artikel 9 van 
Richtlijn 2003/48/EG van de Raad van 3  juni  2003 betref-
fende belastingheffing op inkomsten uit spaargelden in de 
vorm van rentebetaling, dat bij elke vorm van automatische 
inlichtingenuitwisseling moet worden gebruikt.

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte inlichtingen worden 

voor zover mogelijk verzonden langs elektronische weg, via 
het CCN-netwerk.

Het verzoek om samenwerking, waaronder het verzoek tot 
kennisgeving en de bijgevoegde bescheiden kunnen in elke 

door de aangezochte en de verzoekende autoriteit overeen-
gekomen taal zijn gesteld.  Slechts in bijzondere gevallen en 
mits het verzoek met redenen omkleed is, kan de Belgische 
bevoegde autoriteit verzoeken het verzoek vergezeld te laten 
gaan van een vertaling in één van de officiële talen van België.

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die van een derde 
land inlichtingen ontvangt welke naar verwachting van be-
lang zijn voor haar administratie en de handhaving van de 

Belgische wetgeving betreffende de taks tot vergoeding der 
successierechten, kan deze inlichtingen verstrekken aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteiten van de lidstaten voor wie 

die inlichtingen van nut kunnen zijn, en aan elke buitenlandse 
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informations pourraient être utiles et à toute autorité compé-
tente étrangère qui en fait la demande.

L’autorité compétente belge peut transmettre à un pays 
tiers, conformément aux dispositions belges applicables à 
la communication de données à caractère personnel à des 
pays tiers, les informations obtenues en application du présent 
article, pour autant que l’ensemble des conditions suivantes 
soient remplies:

a) l’autorité compétente étrangère de l’État membre d’où 
proviennent les informations a donné son accord préalable;

b) le pays tiers concerné s’est engagé à coopérer pour 
réunir des éléments prouvant le caractère irrégulier ou illégal 
des opérations qui paraissent être contraires ou constituer 
une infraction à la législation fi scale.”.

Art. 11
 
Dans le même Code, il est inséré un article 162/1 rédigé 

comme suit:

“Art. 162/1. § 1er. Le présent article établit les règles et 
procédures selon lesquelles la Belgique et les autres États 
membres de l’Union européenne coopèrent entre eux aux fi ns 
d’échanger les informations vraisemblablement pertinentes 
pour l’administration et l’application de la législation interne 
de tous les États membres relative à la taxe annuelle sur les 
organismes de placement collectif , sur les établissements 
de crédit et sur les entreprises d’assurances.

Le présent article énonce également les dispositions 
régissant l’échange des informations visées à l’alinéa premier 
par voie électronique.

Le présent article n’affecte pas l’application dans les États 
membres des règles relatives à l’entraide judiciaire réciproque 
en matière pénale. Il ne porte pas non plus atteint aux obli-
gations dans les États membres en matière de coopération 
administrative plus étendue qui résulteraient d’autres régle-
mentations, y compris d’accords bilatéraux ou multilatéraux.

§ 2. Aux fi ns du présent article, on entend par:

1° “Directive”: la directive 2011/16/UE du Conseil du 
15 février 2011 relative à la coopération administrative dans 
le domaine fi scal et abrogeant la directive 77/799/CEE;

2° “État membre”: un État membre de l’Union Européenne;

3° “bureau central de liaison”: le bureau qui a été désigné 

comme tel par l’autorité compétente et qui est le responsable 
privilégié des contacts avec les autres États membres dans 
le domaine de la coopération administrative;

4° “service de liaison”: tout bureau autre que le bureau 
central de liaison qui a été désigné comme tel par l’autorité 
compétente pour échanger directement des informations en 
vertu du présent article;

bevoegde autoriteit die erom verzoekt, mits dat krachtens een 
overeenkomst met dat derde land is toegestaan.

De Belgische bevoegde autoriteit kan, met inachtneming 
van de Belgische voorschriften betreffende het doorgeven van 
persoonsgegevens aan derde landen, de overeenkomstig dit 
artikel ontvangen inlichtingen doorgeven aan een derde land, 
op voorwaarde dat aan elk van de volgende voorwaarden is 
voldaan:

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de lidstaat waar-
uit de inlichtingen afkomstig zijn, heeft daarin toegestemd;

b) het derde land heeft zich ertoe verbonden de mede-
werking te verlenen die nodig is om bewijsmateriaal bijeen te 
brengen omtrent het ongeoorloofde of onwettige karakter van 
verrichtingen die blijken in strijd te zijn met of een misbruik te 
vormen van de belastingwetgeving.”.

Art. 11

In hetzelfde wetboek wordt een artikel 162/1 ingevoegd, 
luidende: 

“Art. 162/1. § 1. Dit artikel legt de voorschriften en proce-
dures vast voor de samenwerking tussen België en de andere 
lidstaten van de Europese Unie met het oog op de uitwisseling 
van inlichtingen die naar verwachting van belang zijn voor de 
administratie en de handhaving van de nationale wetgeving 
van alle lidstaten met betrekking tot de jaarlijkse taks op de 
collectieve beleggingsinstellingen, op de kredietinstellingen 
en op de verzekeringsondernemingen.

Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor de elektroni-
sche uitwisseling van de in het eerste lid bedoelde inlichtingen.

Dit artikel laat de toepassing in de lidstaten van de regels 
inzake wederzijdse rechtshulp in strafzaken onverlet. Zij laat 
eveneens onverlet de verplichtingen van de lidstaten inzake 

ruimere administratieve samenwerking, welke voortvloeien 
uit andere regelgeving, waaronder bilaterale en multilaterale 

overeenkomsten.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan onder:

1° “Richtlijn”: de richtlijn 2011/16/EU van de Raad van 

15 februari 2011 betreffende de administratieve samenwer-
king op het gebied van de belastingen en tot intrekking van 
richtlijn 77/799/EEG;

2° “lidstaat”: een lidstaat van de Europese Unie;

3° “centraal verbindingsbureau”: het bureau dat als zodanig 
is aangewezen door de bevoegde autoriteit en belast is met 

de primaire zorg voor de contacten met de andere lidstaten 
op het gebied van de administratieve samenwerking;

4° “verbindingsdienst”: elk ander bureau dan het centraal 

verbindingsbureau dat als zodanig is aangewezen door de 
bevoegde autoriteit om op grond van dit artikel rechtstreeks 
inlichtingen uit te wisselen;
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5° “fonctionnaire compétent”: tout fonctionnaire qui est 
autorisé par l’autorité compétente à échanger directement 
des informations en vertu du présent article;

6° “autorité compétente belge”: l’autorité désignée en tant 
que telle par la Belgique. Le bureau central de liaison belge, 
les services de liaison belges et les fonctionnaires compétents 
belges sont également considérés comme l’autorité compé-
tente belge par délégation;

7° “autorité compétente étrangère”: l’autorité désignée 
en tant que telle par un État membre autre que la Belgique. 
Le bureau central de liaison, les services de liaison et les 
fonctionnaires compétents de cet État membre sont égale-
ment considérés comme l’autorité compétente étrangère par 
délégation;

8° “autorité requérante”: le bureau central de liaison, un 
service de liaison ou tout fonctionnaire compétent d’un État 
membre qui formule une demande d’assistance au nom de 
l’autorité compétente belge ou d’une autorité compétente 
étrangère;

9° “autorité requise”: le bureau central de liaison, un service 
de liaison ou tout fonctionnaire compétent d’un État membre 
qui reçoit une demande d’assistance au nom de l’autorité 
compétente belge ou d’une autorité compétente étrangère;

10° “enquête administrative”: l’ensemble des contrôles, 
vérifi cations et actions réalisés par les États membres dans 
l’exercice de leurs responsabilités en vue d’assurer la bonne 
application de la législation fi scale;

11° “échange automatique”: la communication systéma-
tique, sans demande préalable, d’informations prédéfi nies, 
à intervalles réguliers préalablement fi xés, à un autre État 
membre. Dans le cadre du paragraphe 6, les “informations 
disponibles” désignent “des informations fi gurant dans les 
dossiers fiscaux de l’État membre qui communique les 
informations et pouvant être consultées conformément aux 

procédures de collecte et de traitement des informations 
applicables dans cet État membre”;

12° “échange spontané”: la communication ponctuelle, à 
tout moment et sans demande préalable, d’informations à un 
autre État membre;

13° “personne”:
— une personne physique;
— une personne morale; 
— lorsque la législation en vigueur le prévoit, une asso-

ciation de personnes à laquelle est reconnue la capacité 

d’accomplir des actes juridiques, mais qui ne possède pas 
le statut de personne morale; ou

— toute autre construction juridique quelles que soient sa 

nature et sa forme, dotée ou non de la personnalité juridique, 
possédant ou gérant des actifs qui, y compris le revenu qui en 
dérive, sont soumis à l’un des impôts relevant de la directive;

14° “par voie électronique”: au moyen d’équipements élec-
troniques de traitement – y compris la compression numérique 

5° “bevoegde ambtenaar”: elke ambtenaar die op grond 
van dit artikel gemachtigd is door de bevoegde autoriteit om 
rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen;

6° “Belgische bevoegde autoriteit”: de door België als 
zodanig aangewezen autoriteit. Het Belgisch centraal ver-
bindingsbureau, de Belgische verbindingsdiensten en de 
Belgische bevoegde ambtenaren worden eveneens als 
Belgische bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd;

7° “buitenlandse bevoegde autoriteit”: de door een lidstaat 
andere dan België, als zodanig aangewezen autoriteit. Het 
centraal verbindingsbureau, de verbindingsdiensten en de 
bevoegde ambtenaren van deze lidstaat worden eveneens 
als buitenlandse bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd;

8° “verzoekende autoriteit”: het centraal verbindingsbureau, 
een verbindingsdienst, of elke bevoegde ambtenaar van 
een lidstaat die namens de Belgische of een buitenlandse 
bevoegde autoriteit om bijstand verzoekt;

9° “aangezochte autoriteit”: het centraal verbindingsbureau, 
een verbindingsdienst of elke bevoegde ambtenaar van een 
lidstaat die namens de Belgische of een buitenlandse be-
voegde autoriteit om bijstand wordt verzocht;

10° “administratief onderzoek”: alle door de lidstaten bij 
het vervullen van hun taken verrichte controles, onderzoeken 
en acties ter waarborging van de juiste toepassing van de 
belastingwetgeving;

11° “automatische uitwisseling”: de systematische ver-
strekking van vooraf bepaalde inlichtingen aan een andere 
lidstaat, zonder voorafgaand verzoek, met regelmatige, vooraf 
vastgestelde tussenpozen. In de context van paragraaf 6 be-
tekent “beschikbare inlichtingen” “inlichtingen die zich in de 
belastingdossiers van de inlichtingenverstrekkende lidstaat 

bevinden en die opvraagbaar zijn overeenkomstig de proce-
dures voor het verzamelen en verwerken van inlichtingen in 

die lidstaat”;

12° “spontane uitwisseling”: het niet-systematisch, te eni-
ger tijd en ongevraagd verstrekken van inlichtingen aan een 
andere lidstaat;

13° “persoon”:

— een natuurlijk persoon;
— een rechtspersoon; 
— indien de geldende wetgeving in die mogelijkheid voor-

ziet, een vereniging van personen die bevoegd is rechtshan-
delingen te verrichten, maar niet de status van rechtspersoon 
bezit; of

— een andere juridische constructie, ongeacht de aard of 
de vorm, met of zonder rechtspersoonlijkheid, die activa, met 

inbegrip van de daardoor gegenereerde inkomsten, bezit of 
beheert welke aan belastingen in de zin van de richtlijn zijn 
onderworpen;

14° “langs elektronische weg”: door middel van elektroni-
sche apparatuur voor gegevensverwerking - met inbegrip van 
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– et de stockage des données, par liaison fi laire, radio, pro-
cédés optiques ou tout autre procédé électromagnétique;

15° “réseau CCN”: la plate-forme commune fondée sur le 
réseau commun de communication, mise au point par l’Union 
européenne pour assurer toutes les transmissions par voie 
électronique entre autorités compétentes dans les domaines 
douanier et fi scal.

§ 3. L’autorité compétente belge échange les informations 
avec les autorités compétentes étrangères.

§ 4. L’autorité compétente belge peut, dans un cas parti-
culier, demander à une autorité compétente étrangère de lui 
communiquer toutes les informations visées au paragraphe 
1er, dont celle-ci dispose ou qu’elle a obtenues à la suite d’une 
enquête administrative.  La demande peut comprendre une 
demande motivée portant sur une enquête administrative 
précise.

L’autorité compétente belge peut demander à l’autorité 
requérante de lui communiquer les documents originaux.

§ 5. L’autorité compétente belge communique à une auto-
rité compétente étrangère qui les lui demande dans un cas 
particulier, toutes les informations visées au paragraphe 1er, 
dont elle dispose ou qu’elle a obtenues suite à l’exécution 
d’une enquête administrative nécessaire à l’obtention de ces 
informations.

Le cas échéant, l’autorité compétente belge avise l’autorité 
requérante des raisons pour lesquelles elle estime qu’une 
enquête administrative n’est pas nécessaire.

Pour obtenir les informations demandées ou pour procéder 
à l’enquête administrative demandée, l’autorité compétente 
belge suit les mêmes procédures que si elle agissait d’initiative 
ou à la demande d’une autre instance belge.

 cas de demande expresse de l’autorité requérante, l’auto-

rité compétente belge communique les documents originaux 
sauf si les dispositions belges s’y opposent.

Les communications sont effectuées par l’autorité com-
pétente belge le plus rapidement possible, et au plus tard 

six mois à compter de la date de réception de la demande.  
Toutefois, lorsque l’autorité compétente belge est déjà en 
possession des informations concernées, les communications 
sont effectuées dans un délai de deux mois suivant cette date.  
Pour certains cas particuliers l’autorité compétente belge et 

l’autorité requérante peuvent fi xer d’un commun accord des 
délais différents.

L’autorité compétente belge accuse réception de la 
demande immédiatement à l’autorité requérante, si possible 
par voie électronique, et en tout état de cause au plus tard 
sept jours ouvrables après l’avoir reçue.

L’autorité compétente belge notifi e à l’autorité requérante 
les éventuelles lacunes constatées dans la demande ainsi 

digitale compressie - en gegevensopslag, met gebruikmaking 
van kabels, radio, optische technologie of andere elektromag-
netische middelen;

15° “CCN-netwerk”: het op het gemeenschappelijke com-
municatienetwerk gebaseerde gemeenschappelijke platform 
dat de Europese Unie heeft ontwikkeld voor het elektronische 
berichtenverkeer tussen autoriteiten die bevoegd zijn op het 
gebied van douane en belastingen.

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt met de bui-
tenlandse bevoegde autoriteiten inlichtingen uit.

§ 4. Met betrekking tot een specifi ek geval kan de Belgische 
bevoegde autoriteit een buitenlandse bevoegde autoriteit 
verzoeken alle in de eerste paragraaf vermelde inlichtingen 
die deze in haar bezit heeft of naar aanleiding van een admi-
nistratief onderzoek verkregen heeft, te verstrekken. Het ver-
zoek kan een met redenen omkleed verzoek om een bepaald 
administratief onderzoek in te stellen, omvatten.

De Belgische bevoegde autoriteit kan de aangezochte 
autoriteit verzoeken haar de originele stukken over te maken.

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt op verzoek 
van een buitenlandse bevoegde autoriteit met betrekking tot 
een specifi ek geval alle in de eerste paragraaf vermelde in-
lichtingen die ze in haar bezit heeft of naar aanleiding van een 
administratief onderzoek verkregen heeft, dat werd ingesteld 
om die inlichtingen te verkrijgen.

In voorkomend geval deelt de Belgische bevoegde autori-
teit de verzoekende autoriteit mee op welke gronden zij een 
administratief onderzoek niet noodzakelijk acht.

Voor het verkrijgen van de gevraagde inlichtingen of het 
verrichten van het gevraagde administratief onderzoek gaat 
de Belgische bevoegde autoriteit te werk volgens dezelfde 
procedures als handelde zij uit eigen beweging of op verzoek 
van een andere Belgische instantie.

Op specifi ek verzoek van de verzoekende autoriteit ver-
strekt de Belgische bevoegde autoriteit de originele stukken, 
tenzij de Belgische voorschriften zich hiertegen verzetten.

De inlichtingen worden door de Belgische bevoegde au-
toriteit zo spoedig mogelijk, doch uiterlijk zes maanden na 
de datum van ontvangst van het verzoek verstrekt. Indien 
de Belgische bevoegde autoriteit evenwel de inlichtingen 
al in haar bezit heeft, verstrekt zij deze binnen twee maan-

den.  In bijzondere gevallen kunnen de Belgische bevoegde 
autoriteit en de verzoekende autoriteit een andere termijn 
overeenkomen.

De ontvangst van het verzoek wordt door de Belgische 
bevoegde autoriteit aan de verzoekende autoriteit onmiddel-
lijk, en in elk geval uiterlijk zeven werkdagen na ontvangst, 

indien mogelijk langs elektronische weg, bevestigd.

De Belgische bevoegde autoriteit laat in voorkomend ge-
val, uiterlijk een maand na ontvangst van het verzoek, aan 
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que, le cas échéant, la nécessité de fournir d’autres renseigne-
ments de caractère général, dans un délai d’un mois suivant 
la réception de la demande. Dans ce cas, les délais fi xés à 
l’alinéa cinq débutent à la date à laquelle l’autorité compétente 
belge a reçu les renseignements complémentaires. 

Lorsque l’autorité compétente belge n’est pas en mesure 
de répondre à la demande dans le délai prévu, elle informe 
l’autorité requérante immédiatement, et en tout état de cause 
dans les trois mois suivant la réception de la demande, des 
motifs qui expliquent le non-respect de ce délai ainsi que de 
la date à laquelle elle estime pouvoir y répondre.

Lorsque l’autorité compétente belge ne dispose pas des 
informations demandées et n’est pas en mesure de répondre 
à la demande d’informations ou refuse d’y répondre pour les 
motifs visés au paragraphe 19, elle informe l’autorité requé-
rante de ses raisons immédiatement, et en tout état de cause 
dans un délai d’un mois suivant la réception de la demande.

§ 6.  L’autorité compétente belge communique aux auto-
rités compétentes étrangères, dans le cadre de l’échange 
automatique, les informations se rapportant aux périodes 
imposables à compter du 1er janvier 2014 dont elle dispose 
au sujet des personnes résidant dans cet autre État membre 
et qui concernent des catégories spécifi ques de revenu et de 
capital au sens de la législation belge:

— rémunérations des travailleurs;
— rémunérations des dirigeants d’entreprise;
— produits d’assurance sur la vie non couverts par d’autres 

actes communautaires concernant l’échange d’informations 
et d’autres mesures similaires;

— pensions;
— propriété et revenus des biens immobiliers.

La communication des informations est effectuée au moins 
une fois par an, et au plus tard six mois après la fi n de l’année 
civile au cours de laquelle les informations sont devenues 

disponibles.

§ 7. Dans les cas suivants, l’autorité compétente belge 
communique spontanément à l’autorité compétente étrangère 
les informations visées au paragraphe 1er:

—l’autorité compétente belge a des raisons de présumer 
qu’il peut exister une perte d’impôt ou de taxe dans l’autre 
État membre;

—un contribuable obtient, en Belgique, une réduction ou 
une exonération de taxe ou d’impôt qui devrait entraîner pour 

lui une augmentation de taxe ou d’impôt ou un assujettisse-
ment à une taxe ou à l’impôt dans l’autre État membre;

—des affaires entre un contribuable en Belgique et un 

contribuable d’un autre État membre sont traitées dans un 
ou plusieurs pays, de manière à pouvoir entraîner une dimi-
nution de taxe ou d’impôt dans l’un ou l’autre État membre 
ou dans les deux;

—l’autorité compétente belge a des raisons de présumer 

qu’il peut exister une diminution de taxe ou d’impôt résultant 
de transferts fi ctifs de bénéfi ces à l’intérieur de groupes 
d’entreprises;

de verzoekende autoriteit weten welke tekortkomingen het 
verzoek vertoont en preciseert welke aanvullende achter-
grondinformatie zij verlangt.  In dit geval gaan de in het vijfde 
lid gestelde termijnen in op de datum waarop de Belgische 
bevoegde autoriteit de aanvullende informatie ontvangt.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet binnen de 
gestelde termijn aan het verzoek kan voldoen, deelt zij de 
redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk drie 
maanden na ontvangst van het verzoek, aan de verzoekende 
autoriteit mee, met vermelding van de datum waarop zij meent 
aan het verzoek te kunnen voldoen.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet over de 
gevraagde inlichtingen beschikt en niet aan het verzoek om 
inlichtingen kan voldoen of het verzoek om de in paragraaf 
19 genoemde redenen afwijst, deelt zij de redenen hiervoor 
onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk een maand na ontvangst 
van het verzoek, aan de verzoekende autoriteit mee.

§ 6.  Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 
1  januari  2014 verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit 
alle buitenlandse bevoegde autoriteiten automatisch de in-
lichtingen waarover zij ten aanzien van de ingezetenen van 
die andere lidstaat beschikt inzake de volgende specifi eke 
inkomsten- en vermogenscategorieën, op te vatten in de zin 
van de Belgische wetgeving:

—bezoldigingen van werknemers;
—bezoldigingen van bedrijfsleiders;
—levensverzekeringsproducten die niet vallen onder an-

dere communautaire regelgeving inzake de uitwisseling van 
inlichtingen noch onder soortgelijke voorschriften;

—pensioenen;
—eigendom en inkomen van onroerende goederen.

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per jaar 
verstrekt, binnen zes maanden na het verstrijken van het 
kalenderjaar in de loop waarvan de inlichtingen beschikbaar 
zijn geworden.

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt spontaan, 

in elk van de volgende gevallen, de in de eerste paragraaf be-
doelde inlichtingen aan de buitenlandse bevoegde autoriteit:

—de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen om aan 
te nemen dat in de andere lidstaat een derving van belasting 

kan bestaan;
—een belastingplichtige verkrijgt in België een vrijstelling of 

vermindering van belasting die voor hem een belastingplicht 
of een hogere belasting in de andere lidstaat zou moeten 
meebrengen;

—transacties tussen een belastingplichtige in België en 
een belastingplichtige in een andere lidstaat worden over één 
of meer andere landen geleid, op zodanige wijze dat daardoor 

in één van beide of in beide lidstaten een belastingbesparing 
kan ontstaan; 

—de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen om aan 
te nemen dat er belastingbesparing kan ontstaan door een 
kunstmatige verschuiving van winsten binnen een groep van 

ondernemingen;
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—l’autorité compétente belge, à la suite des informations 
communiquées par une autorité compétente étrangère, a 
recueilli des informations qui peuvent être utiles à l’établis-
sement d’une taxe ou de l’impôt dans cet autre État membre.

L’autorité compétente belge peut communiquer spontané-
ment à une autorité compétente étrangère les informations 
dont elle a connaissance et qui peuvent être utiles à cet 
autorité compétente étrangère.

L’autorité compétente belge qui dispose d’informations 
visées à l’alinéa 1er les communique à l’autorité compétente 
étrangère de tout État membre intéressé le plus rapidement 
possible, et au plus tard un mois après que lesdites informa-
tions sont disponibles.

§ 8. L’autorité compétente belge à laquelle des informa-
tions visées au paragraphe 7 sont communiquées en accuse 
réception, si possible par voie électronique, auprès de 
l’autorité compétente étrangère qui les lui a communiquées, 
immédiatement et en tout état de cause au plus tard sept jours 
ouvrables après les avoir reçues. 

§ 9. L’autorité compétente belge peut convenir avec une 
autorité compétente étrangère, aux fi ns de l’échange d’infor-
mations visées au paragraphe 1er, que les fonctionnaires 
habilités par l’autorité compétente belge peuvent, sous les 
conditions fi xées par l’autorité compétente étrangère:

—être présents dans les bureaux où les autorités admi-
nistratives de l’État membre requis exécutent leurs tâches;

—assister aux enquêtes administratives réalisées sur le 
territoire de l’État membre requis.

§ 10. L’autorité compétente belge peut convenir avec une 
autorité compétente étrangère, aux fi ns de l’échange d’infor-
mations visées au paragraphe 1er, que des fonctionnaires 

habilités par l’autorité compétente étrangère peuvent, sous 
les conditions fi xées par l’autorité compétente belge:

— être présents, en Belgique, dans les bureaux où le 
Service Public Fédéral Finances exécute ses tâches;

— assister aux enquêtes administratives réalisées sur le 
territoire belge.

Lorsque les informations demandées fi gurent dans des do-
cuments auxquels les fonctionnaires de l’autorité compétente 
belge ont accès, les fonctionnaires de l’autorité requérante 

reçoivent des copies de ces documents.

En vertu de l’accord visé à l’alinéa 1er, les fonctionnaires de 
l’autorité requérante qui assistent aux enquêtes administra-

tives ne peuvent ni interroger des personnes et ni examiner 
des documents en Belgique.  

Les fonctionnaires habilités par l’État membre requérant, 
présents en Belgique conformément à l’alinéa 1er, doivent tou-
jours être en mesure de présenter un mandat écrit précisant 
leur identité et leur qualité officielle.

—de aan de Belgische bevoegde autoriteit verstrekte 
inlichtingen door een buitenlandse bevoegde autoriteit, heb-
ben informatie opgeleverd die voor de vaststelling van de 
belastingschuld in die andere lidstaat van nut kan zijn. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit spontaan alle inlichtingen meedelen waar-
van zij kennis heeft en die voor deze buitenlandse bevoegde 
autoriteit van nut kunnen zijn.

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen worden door de 
Belgische bevoegde autoriteit zo snel mogelijk, en uiterlijk 
binnen een maand nadat deze beschikbaar worden, aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteit van elke betrokken lidstaat 
verstrekt.

§ 8. De ontvangst van de in paragraaf 7 bedoelde inlichtin-
gen wordt door de Belgische bevoegde autoriteit onmiddellijk 
en in elk geval binnen zeven werkdagen na ontvangst, indien 
mogelijk langs elektronische weg, aan de verstrekkende bui-
tenlandse bevoegde autoriteit bevestigd.

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een buiten-
landse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, ter uitwisseling 
van de in de eerste paragraaf bedoelde inlichtingen, de door 
de Belgische bevoegde autoriteit gemachtigde ambtenaren 
onder de door de buitenlandse bevoegde autoriteit vastge-
stelde voorwaarden:

—aanwezig kunnen zijn in de kantoren waar de adminis-
tratieve overheden van de aangezochte lidstaat hun taken 
vervullen;

—aanwezig kunnen zijn bij administratieve onderzoeken 
op het grondgebied van de aangezochte lidstaat.

§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een bui-
tenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, ter uitwis-
seling van de in de eerste paragraaf bedoelde inlichtingen, 

de door de buitenlandse bevoegde autoriteit gemachtigde 
ambtenaren onder de door de Belgische bevoegde autoriteit 

vastgestelde voorwaarden:

— aanwezig kunnen zijn in België in de kantoren waar 
de Federale Overheidsdienst Financiën haar taken vervult;

— aanwezig kunnen zijn bij administratieve onderzoeken 
op het Belgische grondgebied.

Indien de verlangde inlichtingen vermeld staan in beschei-
den waartoe de ambtenaren van de Belgische bevoegde 
autoriteit toegang hebben, ontvangen de ambtenaren van 

de verzoekende autoriteit een afschrift van die bescheiden.

Op grond van de in het eerste lid bedoelde overeenkomst, 
mogen de bij een administratief onderzoek aanwezige ambte-
naren van de verzoekende autoriteit in België geen personen 

ondervragen en geen bescheiden onderzoeken.  

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde ambtenaren 
die overeenkomstig het eerste lid in België aanwezig zijn, moe-

ten te allen tijde een schriftelijke opdracht kunnen overleggen 
waaruit hun identiteit en hun officiële hoedanigheid blijken.
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§ 11. Lorsque la Belgique convient avec un ou plusieurs 
autres États membres de procéder, chacun sur leur propre 
territoire, à des contrôles simultanés en ce qui concerne une 
ou plusieurs personnes présentant pour eux un intérêt com-
mun ou complémentaire, en vue d’échanger les informations 
ainsi obtenues, ce paragraphe s’applique.

L’autorité compétente belge identifi e de manière indépen-
dante les personnes qu’elle a l’intention de proposer pour 
un contrôle simultané. Elle informe l’autorité compétente 
étrangère des États membres concernés de tous les dossiers 
pour lesquels elle propose un contrôle simultané, en motivant 
son choix. Elle indique le délai dans lequel le contrôle doit 
être réalisé.

Lorsqu’un contrôle simultané a été proposé à l’autorité 
compétente belge, celle-ci décide si elle souhaite participer 
au contrôle simultané. Elle confi rme son accord à l’autorité 
compétente étrangère ayant proposé le contrôle ou lui signifi e 
son refus en le motivant.

L’autorité compétente belge désigne un représentant 
chargé de superviser et de coordonner le contrôle. 

§ 12. L’autorité compétente belge peut demander à une 
autorité compétente étrangère de notifi er, conformément aux 
règles régissant la notifi cation des actes correspondants dans 
l’État membre requis, au destinataire, l’ensemble des actes 
et décisions émanant des autorités administratives belges et 
concernant l’application en Belgique de la législation relative 
à la taxe annuelle sur les organismes de placement collec-
tif, sur les établissements de crédit et sur les entreprises 
d’assurances.

La demande de notifi cation indique le nom et l’adresse du 
destinataire ainsi que tout autre renseignement susceptible 
de faciliter son identifi cation et mentionne l’objet de l’acte ou 
de la décision à notifi er.

L’autorité compétente belge n’adresse une demande de 

notifi cation que lorsqu’elle n’est pas en mesure de notifi er 
conformément aux règles belges, ou lorsqu’une telle notifi ca-

tion entraînerait des difficultés disproportionnées.  L’autorité 
compétente belge peut notifi er un document, par envoi recom-

mandé ou par voie électronique, directement à une personne 
établie sur le territoire d’un autre État membre.

§ 13. À la demande d’une autorité compétente étrangère, 

l’autorité compétente belge notifi e au destinataire, confor-
mément aux règles belges régissant la notifi cation des actes 
correspondants, l’ensemble des actes et décisions émanant 

des autorités administratives de l’État membre requérant et 
concernant l’application sur son territoire de la législation 
relative à la taxe annuelle sur les organismes de placement 
collectif , sur les établissements de crédit et sur les entreprises 
d’assurances.

L’autorité compétente belge informe immédiatement l’auto-
rité requérante de la suite qu’elle a donnée à la demande et 

§ 11. In de gevallen waarin België met één of meer lidstaten 
overeenkomt om gelijktijdig, elk op het eigen grondgebied, bij 
een of meer personen te wier aanzien zij een gezamenlijk of 
complementair belang hebben, controles te verrichten en de 
aldus verkregen inlichtingen uit te wisselen, is deze paragraaf 
van toepassing.

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt autonoom welke 
personen zij voor een gelijktijdige controle wil voorstellen. Zij 
deelt de buitenlandse bevoegde autoriteit van de betrokken 
lidstaten met opgave van redenen mee welke dossiers zij voor 
een gelijktijdige controle voorstelt.  Zij bepaalt binnen welke 
termijn de controle moet plaatsvinden.

Wanneer aan de Belgische bevoegde autoriteit een gelijktij-
dige controle wordt voorgesteld, beslist zij of ze aan de gelijk-
tijdige controle wenst deel te nemen. Zij doet de buitenlandse 
bevoegde autoriteit die de controle voorstelt een bevestiging 
van deelname of een gemotiveerde weigering toekomen.

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een vertegenwoor-
diger aan die wordt belast met de leiding en de coördinatie 
van de controle.

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan een verzoek 
aan een buitenlandse bevoegde autoriteit richten tot kennis-
geving aan de geadresseerde, overeenkomstig de in de aan-
gezochte lidstaat geldende voorschriften voor de kennisgeving 
van soortgelijke akten, van alle door de Belgische administra-
tieve overheden afgegeven akten en besluiten die betrekking 
hebben op de toepassing in België van wetgeving betreffende 
de jaarlijkse taks op de collectieve beleggingsinstellingen, op 
de kredietinstellingen en op de verzekeringsondernemingen.

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de naam en het 
adres van de geadresseerde, evenals alle overige informatie 
ter identifi catie van de geadresseerde, en het onderwerp van 
de akte of het besluit waarvan de geadresseerde kennis moet 
worden gegeven.

Het verzoek tot kennisgeving wordt door de Belgische 

bevoegde autoriteit slechts gedaan indien de kennisgeving 
van de akten niet volgens de Belgische regels kan ge-

schieden, of buitensporige problemen zou veroorzaken. De 
Belgische bevoegde autoriteit kan van een document, per 

aangetekende brief of langs elektronische weg, rechtstreeks 
ter kennis brengen aan een persoon op het grondgebied van 
een andere lidstaat.

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse bevoegde autoriteit 
gaat de Belgische bevoegde autoriteit, overeenkomstig de 
Belgische voorschriften voor de kennisgeving van soortgelijke 
akten, over tot kennisgeving aan de geadresseerde van alle 

door de administratieve overheden van de verzoekende lid-
staat afgegeven akten en besluiten die betrekking hebben op 
de toepassing op haar grondgebied van wetgeving betreffende 

de jaarlijkse taks op de collectieve beleggingsinstellingen, op 
de kredietinstellingen en op de verzekeringsondernemingen.

De Belgische bevoegde autoriteit stelt de verzoekende 
autoriteit onverwijld in kennis van het aan het verzoek gegeven 
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en particulier de la date à laquelle la décision ou l’acte a été 
notifi é au destinataire. 

§ 14. Lorsqu’une autorité compétente étrangère a com-
muniqué des informations en application du paragraphe 4 ou 
du paragraphe 8 et qu’un retour d’informations est demandé, 
l’autorité compétente belge qui a reçu les informations, fournit, 
sans préjudice des règles relatives au secret professionnel 
et à la protection des données applicables en Belgique, à 
l’autorité compétente étrangère qui les a communiquées, 
le plus rapidement possible et au plus tard trois mois après 
que les résultats de l’exploitation des informations reçues 
sont connus. 

L’autorité compétente belge fournit une fois par an aux États 
membres concernés un retour d’informations sur l’échange 
automatique, selon les modalités pratiques convenues de 
manière bilatérale.

§ 15. L’autorité compétente belge qui a communiqué des 
informations en application du paragraphe 5 ou du paragraphe 
7, peut demander à l’autorité compétente étrangère qui les a 
reçues, de lui donner son avis en retour sur celles-ci.

§ 16. Lorsqu’un service de liaison belge ou un fonction-
naire compétent belge reçoit une demande de coopération 
qui ne relève pas de la compétence qui lui est attribuée 
conformément à la législation belge ou à la politique belge, 
il la transmet sans délai au bureau central de liaison belge 
et en informe l’autorité compétente étrangère requérante. En 
pareil cas, la période prévue au paragraphe 5 commence le 
jour suivant celui où la demande est transmise au bureau 
central de liaison belge.

§ 17. Les informations dont dispose l’État belge en applica-
tion du présent article sont couvertes par l’obligation de secret 
et bénéfi cient de la protection accordée à des informations 
de même nature par la législation belge.

Ces informations peuvent servir:

— à l’administration et à l’application de la législation belge 
relative aux taxes et impôts visés à l’article 2 de la Directive;

— à l’établissement et au recouvrement d’autres taxes 
et droits relevant de l’article 2 de la directive 2010/24/UE du 
Conseil du 16 mars 2010 concernant l’assistance mutuelle en 
matière de recouvrement des créances relatives aux taxes, 
impôts, droits et autres mesures, et pour établir et recouvrer 

des cotisations sociales obligatoires;

— à l’occasion de procédures judiciaires et administra-

tives pouvant entraîner des sanctions, engagées à la suite 
d’infractions à la législation en matière fi scale, sans préjudice 
des règles générales et des dispositions légales régissant les 
droits des prévenus et des témoins dans le cadre de telles 
procédures.

Avec l’autorisation de l’autorité compétente étrangère qui 
a communiqué les informations conformément au présent 
article et pour autant que cela soit autorisé par la législation 

gevolg en, in het bijzonder, van de datum waarop de akte 
of het besluit aan de geadresseerde ter kennis is gebracht.

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit inlichtin-
gen overeenkomstig paragraaf 4 of paragraaf 8 heeft verstrekt 
en terugmelding betreffende de ontvangen inlichtingen ver-
zoekt, doet de ontvangende Belgische bevoegde autoriteit, 
zonder afbreuk te doen aan de Belgische voorschriften in-
zake beroepsgeheim en gegevensbescherming, zo spoedig 
mogelijk, doch uiterlijk drie maanden nadat het resultaat van 
het gebruik van de verlangde inlichtingen bekend is, een 
terugmelding aan de buitenlandse bevoegde autoriteit die de 
inlichtingen heeft verzonden. 

De Belgische bevoegde autoriteit doet eenmaal per jaar, 
overeenkomstig bilateraal overeengekomen praktische 
afspraken, een terugmelding over de automatische inlichtin-
genuitwisseling naar de betrokken lidstaten.

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die overeenkomstig 
paragraaf 5 of paragraaf 7 inlichtingen heeft verstrekt, kan de 
ontvangende buitenlandse bevoegde autoriteit om terugmel-
ding betreffende de ontvangen inlichtingen verzoeken.

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de Belgische 
bevoegde ambtenaar die een verzoek om samenwerking 
ontvangt dat een optreden vereist buiten de hem krachtens 
de Belgische wetgeving of het Belgische beleid verleende 
bevoegdheid, geeft het verzoek onmiddellijk door aan het 
Belgisch centraal verbindingsbureau en stelt de verzoekende 
buitenlandse bevoegde autoriteit hiervan in kennis.  In dat 
geval gaat de in paragraaf 5 vermelde termijn in op de dag 
nadat het verzoek aan het Belgisch centraal verbindingsbu-
reau is doorgezonden.

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische Staat uit hoofde 
van dit artikel beschikt, vallen onder de geheimhoudingsplicht 
en de bescherming waarin de Belgische wetgeving met be-
trekking tot soortgelijke inlichtingen voorziet.

Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: 

— voor de administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving met betrekking tot de in artikel 2 van de 
Richtlijn bedoelde belastingen;

— voor de vaststelling en invordering van andere belas-
tingen en rechten vallend onder artikel 2 van de Richtlijn 

2010/24/EU van de Raad van 16 maart 2010 betreffende de 
wederzijdse bijstand inzake de invordering van schuldvorde-
ringen die voortvloeien uit bepaalde belastingen, rechten en 
andere maatregelen, en voor de vaststelling en invordering 
van verplichte socialezekerheidsbijdragen;

— in mogelijk tot bestraffing leidende gerechtelijke en 
administratieve procedures wegens overtreding van de 
belastingwetgeving, onverminderd de algemene regels en 

de bepalingen betreffende de rechten van de verdachten en 
getuigen in dergelijke procedures.

Mits toestemming van de buitenlandse bevoegde autoriteit 

die de inlichtingen overeenkomstig dit artikel heeft verstrekt 
en voor zover het in België wettelijk is toegestaan, kunnen de 
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belge, les informations et documents reçus de cette autorité 
peuvent être utilisés à des fi ns autres que celles visées à l’ali-
néa 2.  Une telle autorisation est octroyée si les informations 
peuvent être utilisées à des fi ns similaires dans l’État membre 
de l’autorité compétente étrangère.

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les infor-
mations qu’elle a reçues d’une autorité compétente étran-
gère sont susceptibles d’être utiles à l’autorité compétente 
étrangère d’un troisième État membre pour les fi ns visées à 
l’alinéa 2, elle informe l’autorité compétente de l’État membre 
à l’origine des informations de son intention de communiquer 
ces informations à un troisième État membre. Si l’autorité 
compétente de l’État membre à l’origine des informations ne 
s’oppose pas dans un délai de dix jours à compter de la date 
de réception de la communication à cet échange d’informa-
tions, l’autorité compétente belge peut transmettre les infor-
mations à l’autorité compétente étrangère du troisième État 
membre à condition qu’elle respecte les règles et procédures 
fi xées dans cet article.

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les infor-
mations transmises par une autorité compétente étrangère 
peuvent être utiles pour les fi ns visées à l’alinéa 3, elle 
demande pour ce faire, l’autorisation à l’autorité compétente 
de l’État membre d’où proviennent ces informations.

Les informations, rapports, attestations et tous autres 
documents, ou les copies certifi ées conformes ou extraits 
de ces derniers, obtenus par l’autorité requise et transmis 
à l’autorité compétente belge requérante conformément au 
présent article sont invoqués comme éléments de preuve 
par les instances compétentes belges au même titre que les 
informations, rapports, attestations et tous autres documents 
équivalents fournis par une autre instance belge.

§ 18. L’autorité compétente belge peut autoriser l’utili-
sation, dans l’État membre qui les reçoit, des informations 
communiquées conformément au présent article, à d’autres 
fi ns que celles visées au § 17, alinéa 2.  L’autorité compétente 
belge donne l’autorisation à condition que leur utilisation soit 
possible en Belgique à des fi ns similaires.

Lorsque l’autorité étrangère considère que les informations 
qu’elle a reçues de l’autorité compétente belge sont sus-
ceptibles d’être utiles à l’autorité compétente étrangère d’un 
troisième État membre pour les fi ns visées au paragraphe 
17, alinéa 2, l’autorité compétente belge peut autoriser cette 

autorité compétente étrangère à partager ces informations 
avec un troisième État. Si l’autorité compétente belge ne 
souhaite pas donner son autorisation, elle signifi e son refus 

dans un délai de dix jours à compter de la date de réception 
de la communication par l’État membre qui souhaite partager 
les informations.

L’autorité compétente belge peut autoriser l’utilisation des 
informations transmises par une autorité compétente étran-
gère à une autorité compétente d’un troisième État membre et 

inlichtingen en bescheiden ontvangen van deze autoriteit voor 
andere dan de in het tweede lid bedoelde doeleinden worden 
gebruikt.  Toestemming wordt verleend indien de inlichtingen 
in de lidstaat van de buitenlandse bevoegde autoriteit, voor 
soortgelijke doeleinden kunnen worden gebruikt.

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel is 
dat de van een buitenlandse bevoegde autoriteit verkregen 
inlichtingen de buitenlandse bevoegde autoriteit van een 
derde lidstaat van nut kunnen zijn voor de in het tweede lid 
beoogde doelen, stelt zij de bevoegde autoriteit van de inlich-
tingenverstrekkende lidstaat in kennis van haar voornemen 
om die inlichtingen met een derde lidstaat te delen. Indien de 
bevoegde autoriteit van de inlichtingenverstrekkende lidstaat 
zich niet binnen tien werkdagen na de datum van ontvangst 
van de kennisgeving verzet heeft tegen die inlichtingenuitwis-
seling, geeft de Belgische bevoegde autoriteit de inlichtingen 
door aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van de derde 
lidstaat, op voorwaarde dat dit in overeenstemming is met de 
in dit artikel vastgelegde voorschriften en procedures.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel is dat 
de door een buitenlandse bevoegde autoriteit doorgegeven 
inlichtingen gebruikt kunnen worden overeenkomstig de in 
het derde lid beoogde doelen, vraagt zij hiervoor toestem-
ming aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat waarvan de 
inlichtingen afkomstig zijn.

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en andere beschei-
den, alsook voor eensluidend gewaarmerkte afschriften of 
uittreksels daarvan, die door de aangezochte autoriteit zijn 
verkregen en overeenkomstig dit artikel aan de verzoekende 
Belgische bevoegde autoriteit zijn doorgegeven, worden door 
de Belgische bevoegde instanties op dezelfde voet als bewijs 
aangevoerd als soortgelijke inlichtingen, verslagen, verklarin-
gen en andere bescheiden die door een andere Belgische 
instantie zijn verstrekt.

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik 
toestaan van de overeenkomstig dit artikel verstrekte inlich-
tingen en bescheiden in de lidstaat die ze ontvangt, voor 
andere dan in § 17, tweede lid, bedoelde doeleinden.  De 
Belgische bevoegde autoriteit verleent toestemming indien 
de inlichtingen in België voor soortgelijke doeleinden kunnen 
worden gebruikt.

Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit haar voor-

nemen bekend maakt om de van de Belgische bevoegde 
autoriteit verkregen inlichtingen door te geven aan de buiten-
landse bevoegde autoriteit van een derde lidstaat omdat ze 

voor die lidstaat van nut kunnen zijn voor de in § 17, tweede 
lid beoogde doelen, kan de Belgische bevoegde autoriteit toe-
stemming verlenen aan die buitenlandse bevoegde autoriteit 
om deze inlichtingen te delen met de derde lidstaat.  Indien 
de Belgische bevoegde autoriteit geen toestemming wenst 

te geven, tekent zij verzet aan binnen tien werkdagen na de 
datum van ontvangst van de kennisgeving van de lidstaat die 
de inlichtingen wenst te delen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik over-
eenkomstig de in § 17, derde lid beoogde doelen van de 
inlichtingen afkomstig uit België die door een buitenlandse 
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qui proviennent de la Belgique, dans ce troisième État membre 
pour les fi ns visées au paragraphe 17, alinéa 3. 

§ 19. Préalablement à la demande d’informations visée au 
paragraphe 4, l’autorité compétente belge doit d’abord avoir 
exploité les sources habituelles d’information auxquelles elle 
peut avoir recours pour obtenir les informations demandées 
sans risquer de nuire à la réalisation du but recherché. 

§ 20. L’autorité compétente belge n’est pas obligée de 
procéder à des enquêtes ou de transmettre des informations 
dès lors que la réalisation de telles enquêtes ou la collecte 
des informations en question aux propres fi ns de la Belgique 
serait contraire à sa législation.

L’autorité compétente belge peut refuser de transmettre 
des informations lorsque:

— l’État membre requérant n’est pas en mesure, pour des 
raisons juridiques, de fournir des informations similaires;

— si cela conduirait à divulguer un secret commercial, 
industriel ou professionnel ou un procédé commercial, ou une 
information dont la divulgation serait contraire à l’ordre public.

L’autorité compétente belge informe l’autorité requérante 
des motifs du rejet de la demande d’informations.

§ 21. L’autorité compétente belge met en œuvre son 
dispositif de collecte de renseignements afi n d’obtenir les 
informations demandées, même si ces dernières ne lui sont 
pas nécessaires pour ses propres besoins fi scaux. Cette 
obligation s’applique sans préjudice du paragraphe 20, ali-
néas 1er et 2, dont les dispositions ne sauraient en aucun cas 
être interprétées comme autorisant la Belgique à refuser de 
fournir des informations au seul motif que ces dernières ne 
présentent pour elle aucun intérêt.

Le paragraphe 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne saurait en 
aucun cas être interprété comme autorisant l’autorité compé-
tente belge à refuser de fournir des informations au seul motif 
que ces informations sont détenues par une banque, un autre 
établissement fi nancier, un mandataire ou une personne agis-
sant en tant qu’agent ou fi duciaire, ou qu’elles se rapportent 
à une participation au capital d’une personne.

Nonobstant l’alinéa 2, l’autorité compétente belge peut 
refuser de transmettre des informations demandées lorsque 
celles-ci portent sur des périodes imposables antérieures au 

1er  janvier 2011 et que la transmission de ces informations 

aurait pu être refusée sur la base de l’article 8, point 1er, de 
la directive 77/799/CE si elle avait été demandée avant le 
11 mars 2011.

§ 22. Lorsque la Belgique offre à un pays tiers une coo-

pération plus étendue que celle prévue par la directive, elle 
ne peut pas refuser cette coopération étendue à un autre 
État membre souhaitant prendre part à une telle forme de 

coopération mutuelle plus étendue.

bevoegde autoriteit aan een buitenlandse bevoegde autoriteit 
van een derde lidstaat werden doorgegeven, in die derde 
lidstaat toestaan.

§ 19. Alvorens om de in paragraaf 4 bedoelde inlichtingen 
te verzoeken, tracht de Belgische bevoegde autoriteit eerst 
de inlichtingen te verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die 
zij in de gegeven omstandigheden kan aanspreken zonder 
dat het beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen.

§ 20. De Belgische bevoegde autoriteit is niet verplicht 
onderzoek in te stellen of inlichtingen te verstrekken wanneer 
de Belgische wetgeving haar niet toestaat voor eigen doelein-
den het onderzoek in te stellen of de gevraagde inlichtingen 
te verzamelen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan weigeren inlichtingen 
te verstrekken indien: 

— de verzoekende lidstaat, op juridische gronden, soort-
gelijke inlichtingen niet kan verstrekken;

— dit zou leiden tot de openbaarmaking van een handels-, 
bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of indien het inlichtingen betreft waarvan 
de onthulling in strijd zou zijn met de openbare orde.

De Belgische bevoegde autoriteit deelt de verzoekende 
autoriteit mee op welke gronden zij het verzoek om inlichtin-
gen afwijst.

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt de middelen 
aan waarover zij beschikt om de gevraagde inlichtingen te 
verzamelen, zelfs indien zij de inlichtingen niet voor eigen 
belastingdoeleinden nodig heeft. Deze verplichting geldt on-
verminderd paragraaf 20, eerste en tweede lid, die, wanneer er 
een beroep op wordt gedaan, in geen geval zo kunnen worden 
uitgelegd dat België kan weigeren inlichtingen te verstrekken 
uitsluitend omdat België geen binnenlands belang bij deze 
inlichtingen heeft.

In geen geval wordt paragraaf 20, eerste lid en tweede 
lid, 2° zo uitgelegd dat de Belgische bevoegde autoriteit kan 

weigeren inlichtingen te verstrekken, uitsluitend op grond dat 
deze berusten bij een bank, een andere fi nanciële instelling, 

een gevolmachtigde of een persoon die als vertegenwoor-
diger of trustee optreedt, of dat zij betrekking hebben op 

eigendomsbelangen in een persoon.

Onverminderd het tweede lid kan de Belgische bevoegde 

autoriteit weigeren de gevraagde inlichtingen toe te zenden 
indien deze betrekking hebben op belastbare tijdperken 
vóór 1  januari  2011 en de toezending van de inlichtingen 
geweigerd had kunnen worden op grond van artikel 8, punt 
1, van de Richtlijn 77/799/EG indien daarom was verzocht 

vóór 11 maart 2011.

§ 22. Indien België voorziet in een samenwerking met een 

derde land welke verder reikt dan de bij de Richtlijn geregelde 
samenwerking, kan België de verderreikende samenwerking 
niet weigeren aan een andere lidstaat die met haar deze ver-
derreikende, wederzijdse samenwerking wenst aan te gaan.
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§ 23. Les demandes d’informations et d’enquêtes admi-
nistratives introduites en vertu du paragraphe 4 ainsi que les 
réponses en vertu du paragraphe 5, les accusés de réception, 
les demandes de renseignements de caractère général et les 
déclarations d’incapacité ou de refus au titre du paragraphe 
5 sont, dans la mesure du possible, transmis au moyen d’un 
formulaire type adopté par la Commission.  Les formulaires 
types peuvent être accompagnés de rapports, d’attestations et 
de tous autres documents, ou de copies certifi ées conformes 
ou extraits de ces derniers. 

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er comportent au 
moins les informations ci-après, que doit fournir l’autorité 
requérante:

a) l’identité de la personne faisant l’objet d’un contrôle ou 
d’une enquête;

b) la fi nalité fi scale des informations demandées.

L’autorité compétente belge peut, dans la mesure où ils sont 
connus et conformément à l’évolution de la situation interna-
tionale, fournir les noms et adresses de toutes les personnes 
dont il y a lieu de penser qu’elles sont en possession des 
informations demandées, ainsi que tout élément susceptible 
de faciliter la collecte des informations par l’autorité requise.

Les informations échangées spontanément et l’accusé de 
réception les concernant, au titre, respectivement, des para-
graphes 7 et 8, les demandes de notifi cation administrative 
au titre des paragraphes 12 et 13, et les retours d’information 
au titre des paragraphes 14 et 15, sont transmis à l’aide du 
formulaire type arrêté par la Commission.

Les échanges automatiques d’informations au titre du para-
graphe 6 sont effectués dans un format informatique standard 
conçu par la Commission pour faciliter l’échange automatique 
d’informations et basé sur le format informatique existant en 
application de l’article 9 de la directive 2003/48/CE du Conseil 
du 3 juin 2003 en matière de fi scalité des revenus de l’épargne 
sous forme de paiements d’intérêts, qui doit être utilisé pour 
tous les types d’échanges automatiques d’informations.

§ 24. Les informations communiquées au titre du présent 
article sont, dans la mesure du possible, fournies par voie 
électronique au moyen du réseau CCN.

Les demandes de coopération, y compris les demandes 
de notifi cation et les pièces annexées, peuvent être rédigées 
dans toute langue choisie d’un commun accord par l’autorité 

requise et l’autorité requérante.  Lesdites demandes ne sont 
accompagnées d’une traduction dans l’une des langues 
officielles de la Belgique que dans des cas particuliers et à 
condition que l’autorité compétente belge motive sa demande 
de traduction.

§ 25. Lorsque des informations vraisemblablement perti-
nentes pour l’administration et l’application de la législation 
belge relative à la taxe annuelle sur les organismes de 

§ 23. Het verzoek om inlichtingen of om een administratief 
onderzoek in te stellen op grond van paragraaf 4 en het ant-
woord op grond van paragraaf 5, de ontvangstbevestiging, 
het verzoek om aanvullende achtergrondinformatie en de me-
dedeling dat aan het verzoek niet kan of zal worden voldaan, 
zoals bepaald in paragraaf 5, worden voor zover mogelijk 
verzonden met gebruikmaking van het door de Commissie 
vastgestelde standaardformulier. Het standaardformulier kan 
vergezeld gaan van verslagen, verklaringen en andere be-
scheiden, of van voor eensluidend gewaarmerkte afschriften 
of uittreksels daarvan.

Het in het eerste lid bedoelde standaardformulier bevat 
ten minste de volgende door de verzoekende autoriteit te 
verstrekken informatie:

a) de identiteit van de persoon naar wie het onderzoek of 
de controle is ingesteld;

b) het fi scale doel waarvoor de informatie wordt opgevraagd.

De Belgische bevoegde autoriteit kan namen en adressen 
van personen die worden verondersteld in het bezit te zijn van 
de verlangde informatie, alsook andere elementen die het 
verzamelen van de informatie door de aangezochte autoriteit 
vereenvoudigen, doorgeven, voor zover deze bekend zijn en 
deze praktijk aansluit bij internationale ontwikkelingen.

Voor de spontane uitwisseling van inlichtingen en de 
desbetreffende ontvangstbevestiging, op grond van respec-
tievelijk de paragrafen 7 en 8, het in de paragrafen 12 en 
13 bedoelde verzoek tot administratieve kennisgeving, en 
de in de paragrafen 14 en 15 bedoelde terugmelding, wordt 
gebruik gemaakt van het door de Commissie vastgestelde 
standaardformulier.

Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in de zin 
van paragraaf 6 wordt gebruik gemaakt van het door de 
Commissie vastgestelde geautomatiseerde standaardfor-
maat, dat de automatische uitwisseling van inlichtingen 
moet vergemakkelijken, en gebaseerd is op het bestaande 
geautomatiseerde formaat bij toepassing van artikel 9 van 
Richtlijn 2003/48/EG van de Raad van 3  juni  2003 betref-
fende belastingheffing op inkomsten uit spaargelden in de 
vorm van rentebetaling, dat bij elke vorm van automatische 
inlichtingenuitwisseling moet worden gebruikt.

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte inlichtingen worden 
voor zover mogelijk verzonden langs elektronische weg, via 
het CCN-netwerk.

Het verzoek om samenwerking, waaronder het verzoek tot 

kennisgeving en de bijgevoegde bescheiden kunnen in elke 
door de aangezochte en de verzoekende autoriteit overeen-
gekomen taal zijn gesteld.  Slechts in bijzondere gevallen en 

mits het verzoek met redenen omkleed is, kan de Belgische 
bevoegde autoriteit verzoeken het verzoek vergezeld te laten 
gaan van een vertaling in één van de officiële talen van België.

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die van een derde 
land inlichtingen ontvangt welke naar verwachting van be-
lang zijn voor haar administratie en de handhaving van de 
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placement collectif , sur les établissements de crédit et sur 
les entreprises d’assurances sont communiquées par un pays 
tiers à l’autorité compétente belge, cette dernière peut, dans 
la mesure où un accord avec ce pays tiers l’autorise, trans-
mettre ces informations aux autorités compétentes des États 
membres auxquels ces informations pourraient être utiles et 
à toute autorité compétente étrangère qui en fait la demande.

L’autorité compétente belge peut transmettre à un pays 
tiers, conformément aux dispositions belges applicables à 
la communication de données à caractère personnel à des 
pays tiers, les informations obtenues en application du présent 
article, pour autant que l’ensemble des conditions suivantes 
soient remplies:

a) l’autorité compétente étrangère de l’État membre d’où 
proviennent les informations a donné son accord préalable;

b) le pays tiers concerné s’est engagé à coopérer pour 
réunir des éléments prouvant le caractère irrégulier ou illégal 
des opérations qui paraissent être contraires ou constituer 
une infraction à la législation fi scale.”.

CHAPITRE 6

Droits et taxes divers

Art. 12

 L’article 182 du Code des droits et taxes divers, remplacé 
par la loi du 19 mai 2010, est abrogé.

Art. 13

Dans le même Code, il est inséré un article 211/1 rédigé 
comme suit:

“Art. 211/1. § 1er. Le présent article établit les règles et 
procédures selon lesquelles la Belgique et les autres États 
membres de l’Union européenne coopèrent entre eux aux fi ns 
d’échanger les informations vraisemblablement pertinentes 
pour l’administration et l’application de la législation interne 
de tous les États membres relative aux droits et taxes divers.

Le présent article énonce également les dispositions 
régissant l’échange des informations visées à l’alinéa premier 
par voie électronique.

Le présent article n’affecte pas l’application dans les États 

membres des règles relatives à l’entraide judiciaire réciproque 
en matière pénale. Il ne porte pas non plus atteint aux obli-
gations dans les États membres en matière de coopération 

administrative plus étendue qui résulteraient d’autres régle-
mentations, y compris d’accords bilatéraux ou multilatéraux.

§ 2. Aux fi ns du présent article, on entend par:

Belgische wetgeving betreffende de jaarlijkse taks op de 
collectieve beleggingsinstellingen, op de kredietinstellingen 
en op de verzekeringsondernemingen, kan deze inlichtingen 
verstrekken aan de buitenlandse bevoegde autoriteiten van 
de lidstaten voor wie die inlichtingen van nut kunnen zijn, en 
aan elke buitenlandse bevoegde autoriteit die erom verzoekt, 
mits dat krachtens een overeenkomst met dat derde land is 
toegestaan.

De Belgische bevoegde autoriteit kan, met inachtneming 
van de Belgische voorschriften betreffende het doorgeven van 
persoonsgegevens aan derde landen, de overeenkomstig dit 
artikel ontvangen inlichtingen doorgeven aan een derde land, 
op voorwaarde dat aan elk van de volgende voorwaarden is 
voldaan:

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de lidstaat waar-
uit de inlichtingen afkomstig zijn, heeft daarin toegestemd;

b) het derde land heeft zich ertoe verbonden de mede-
werking te verlenen die nodig is om bewijsmateriaal bijeen te 
brengen omtrent het ongeoorloofde of onwettige karakter van 
verrichtingen die blijken in strijd te zijn met of een misbruik te 
vormen van de belastingwetgeving.”.

HOOFDSTUK 6

Diverse rechten en taksen

Art. 12

Artikel 182 van het Wetboek diverse rechten en taksen, 
vervangen bij de wet van 19 mei 2010, wordt opgeheven.

Art. 13

 In hetzelfde wetboek wordt een artikel 211/1 ingevoegd, 
luidende: 

“Art. 211/1. § 1. Dit artikel legt de voorschriften en pro-
cedures vast voor de samenwerking tussen België en de 

andere lidstaten van de Europese Unie met het oog op de 
uitwisseling van inlichtingen die naar verwachting van belang 

zijn voor de administratie en de handhaving van de nationale 
wetgeving van alle lidstaten met betrekking tot de diverse 

rechten en taksen.

Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor de elektroni-

sche uitwisseling van de in het eerste lid bedoelde inlichtingen.

Dit artikel laat de toepassing in de lidstaten van de regels 
inzake wederzijdse rechtshulp in strafzaken onverlet. Zij laat 

eveneens onverlet de verplichtingen van de lidstaten inzake 
ruimere administratieve samenwerking, welke voortvloeien 
uit andere regelgeving, waaronder bilaterale en multilaterale 
overeenkomsten.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan onder:
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1° “Directive”: la directive 2011/16/UE du Conseil du 
15 février 2011 relative à la coopération administrative dans 
le domaine fi scal et abrogeant la directive 77/799/CEE;

2° “État membre”: un État membre de l’Union Européenne;

3° “bureau central de liaison”: le bureau qui a été désigné 
comme tel par l’autorité compétente et qui est le responsable 
privilégié des contacts avec les autres États membres dans 
le domaine de la coopération administrative;

4° “service de liaison”: tout bureau autre que le bureau 
central de liaison qui a été désigné comme tel par l’autorité 
compétente pour échanger directement des informations en 
vertu du présent article;

5° “fonctionnaire compétent”: tout fonctionnaire qui est 
autorisé par l’autorité compétente à échanger directement 
des informations en vertu du présent article;

6° “autorité compétente belge”: l’autorité désignée en tant 
que telle par la Belgique. Le bureau central de liaison belge, 
les services de liaison belges et les fonctionnaires compétents 
belges sont également considérés comme l’autorité compé-
tente belge par délégation;

7° “autorité compétente étrangère”: l’autorité désignée 
en tant que telle par un État membre autre que la Belgique. 
Le bureau central de liaison, les services de liaison et les 
fonctionnaires compétents de cet État membre sont égale-
ment considérés comme l’autorité compétente étrangère par 
délégation;

8° “autorité requérante”: le bureau central de liaison, un 
service de liaison ou tout fonctionnaire compétent d’un État 
membre qui formule une demande d’assistance au nom de 
l’autorité compétente belge ou d’une autorité compétente 
étrangère;

9° “autorité requise”: le bureau central de liaison, un service 

de liaison ou tout fonctionnaire compétent d’un État membre 
qui reçoit une demande d’assistance au nom de l’autorité 

compétente belge ou d’une autorité compétente étrangère;

10° “enquête administrative”: l’ensemble des contrôles, 
vérifi cations et actions réalisés par les États membres dans 
l’exercice de leurs responsabilités en vue d’assurer la bonne 

application de la législation fi scale;

11° “échange automatique”: la communication systéma-

tique, sans demande préalable, d’informations prédéfi nies, 
à intervalles réguliers préalablement fi xés, à un autre État 
membre. Dans le cadre du paragraphe 6, les “informations 
disponibles” désignent “des informations fi gurant dans les 
dossiers fiscaux de l’État membre qui communique les 

informations et pouvant être consultées conformément aux 
procédures de collecte et de traitement des informations 
applicables dans cet État membre”;

1° “Richtlijn”: de richtlijn 2011/16/EU van de Raad van 
15 februari 2011 betreffende de administratieve samenwer-
king op het gebied van de belastingen en tot intrekking van 
richtlijn 77/799/EEG;

2° “lidstaat”: een lidstaat van de Europese Unie;

3° “centraal verbindingsbureau”: het bureau dat als zodanig 
is aangewezen door de bevoegde autoriteit en belast is met 
de primaire zorg voor de contacten met de andere lidstaten 
op het gebied van de administratieve samenwerking;

4° “verbindingsdienst”: elk ander bureau dan het centraal 
verbindingsbureau dat als zodanig is aangewezen door de 
bevoegde autoriteit om op grond van dit artikel rechtstreeks 
inlichtingen uit te wisselen;

5° “bevoegde ambtenaar”: elke ambtenaar die op grond 
van dit artikel gemachtigd is door de bevoegde autoriteit om 
rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen;

6° “Belgische bevoegde autoriteit”: de door België als 
zodanig aangewezen autoriteit. Het Belgisch centraal ver-
bindingsbureau, de Belgische verbindingsdiensten en de 
Belgische bevoegde ambtenaren worden eveneens als 
Belgische bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd;

7° “buitenlandse bevoegde autoriteit”: de door een lidstaat 
andere dan België, als zodanig aangewezen autoriteit. Het 
centraal verbindingsbureau, de verbindingsdiensten en de 
bevoegde ambtenaren van deze lidstaat worden eveneens 
als buitenlandse bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd;

8° “verzoekende autoriteit”: het centraal verbindingsbureau, 
een verbindingsdienst, of elke bevoegde ambtenaar van 
een lidstaat die namens de Belgische of een buitenlandse 
bevoegde autoriteit om bijstand verzoekt;

9° “aangezochte autoriteit”: het centraal verbindingsbureau, 

een verbindingsdienst of elke bevoegde ambtenaar van een 
lidstaat die namens de Belgische of een buitenlandse be-

voegde autoriteit om bijstand wordt verzocht;

10° “administratief onderzoek”: alle door de lidstaten bij 
het vervullen van hun taken verrichte controles, onderzoeken 
en acties ter waarborging van de juiste toepassing van de 

belastingwetgeving;

11° “automatische uitwisseling”: de systematische ver-

strekking van vooraf bepaalde inlichtingen aan een andere 
lidstaat, zonder voorafgaand verzoek, met regelmatige, vooraf 
vastgestelde tussenpozen. In de context van paragraaf 6 be-
tekent “beschikbare inlichtingen” “inlichtingen die zich in de 
belastingdossiers van de inlichtingenverstrekkende lidstaat 

bevinden en die opvraagbaar zijn overeenkomstig de proce-
dures voor het verzamelen en verwerken van inlichtingen in 
die lidstaat”;



80 2905/001DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

12° “échange spontané”: la communication ponctuelle, à 
tout moment et sans demande préalable, d’informations à un 
autre État membre;

13° “personne”:
— une personne physique;
— une personne morale; 
— lorsque la législation en vigueur le prévoit, une asso-

ciation de personnes à laquelle est reconnue la capacité 
d’accomplir des actes juridiques, mais qui ne possède pas 
le statut de personne morale; ou

— toute autre construction juridique quelles que soient sa 
nature et sa forme, dotée ou non de la personnalité juridique, 
possédant ou gérant des actifs qui, y compris le revenu qui en 
dérive, sont soumis à l’un des impôts relevant de la directive;

14° “par voie électronique”: au moyen d’équipements 
électroniques de traitement – y compris la compression numé-
rique – et de stockage des données, par liaison fi laire, radio, 
procédés optiques ou tout autre procédé électromagnétique;

15° “réseau CCN”: la plate-forme commune fondée sur le 
réseau commun de communication, mise au point par l’Union 
européenne pour assurer toutes les transmissions par voie 
électronique entre autorités compétentes dans les domaines 
douanier et fi scal.

§ 3. L’autorité compétente belge échange les informations 
avec les autorités compétentes étrangères.

§ 4. L’autorité compétente belge peut, dans un cas parti-
culier, demander à une autorité compétente étrangère de lui 
communiquer toutes les informations visées au paragraphe 
1er, dont celle-ci dispose ou qu’elle a obtenues à la suite d’une 
enquête administrative.  La demande peut comprendre une 
demande motivée portant sur une enquête administrative 
précise.

L’autorité compétente belge peut demander à l’autorité 

requérante de lui communiquer les documents originaux.

§ 5. L’autorité compétente belge communique à une auto-
rité compétente étrangère qui les lui demande dans un cas 
particulier, toutes les informations visées au paragraphe 1er, 
dont elle dispose ou qu’elle a obtenues suite à l’exécution 

d’une enquête administrative nécessaire à l’obtention de ces 
informations.

Le cas échéant, l’autorité compétente belge avise l’autorité 
requérante des raisons pour lesquelles elle estime qu’une 

enquête administrative n’est pas nécessaire.

Pour obtenir les informations demandées ou pour procéder 

à l’enquête administrative demandée, l’autorité compétente 
belge suit les mêmes procédures que si elle agissait d’initiative 
ou à la demande d’une autre instance belge.

12° “spontane uitwisseling”: het niet-systematisch, te eni-
ger tijd en ongevraagd verstrekken van inlichtingen aan een 
andere lidstaat;

13° “persoon”:
— een natuurlijk persoon;
— een rechtspersoon; 
— indien de geldende wetgeving in die mogelijkheid voor-

ziet, een vereniging van personen die bevoegd is rechtshan-
delingen te verrichten, maar niet de status van rechtspersoon 
bezit; of

— een andere juridische constructie, ongeacht de aard of 
de vorm, met of zonder rechtspersoonlijkheid, die activa, met 
inbegrip van de daardoor gegenereerde inkomsten, bezit of 
beheert welke aan belastingen in de zin van de richtlijn zijn 
onderworpen;

14° “langs elektronische weg”: door middel van elektroni-
sche apparatuur voor gegevensverwerking - met inbegrip van 
digitale compressie - en gegevensopslag, met gebruikmaking 
van kabels, radio, optische technologie of andere elektromag-
netische middelen;

15° “CCN-netwerk”: het op het gemeenschappelijke com-
municatienetwerk gebaseerde gemeenschappelijke platform 
dat de Europese Unie heeft ontwikkeld voor het elektronische 
berichtenverkeer tussen autoriteiten die bevoegd zijn op het 
gebied van douane en belastingen.

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt met de bui-
tenlandse bevoegde autoriteiten inlichtingen uit.

§ 4. Met betrekking tot een specifi ek geval kan de Belgische 
bevoegde autoriteit een buitenlandse bevoegde autoriteit 
verzoeken alle in de eerste paragraaf vermelde inlichtingen 
die deze in haar bezit heeft of naar aanleiding van een admi-
nistratief onderzoek verkregen heeft, te verstrekken. Het ver-
zoek kan een met redenen omkleed verzoek om een bepaald 
administratief onderzoek in te stellen, omvatten.

De Belgische bevoegde autoriteit kan de aangezochte 
autoriteit verzoeken haar de originele stukken over te maken.

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt op verzoek 

van een buitenlandse bevoegde autoriteit met betrekking tot 
een specifi ek geval alle in de eerste paragraaf vermelde in-

lichtingen die ze in haar bezit heeft of naar aanleiding van een 
administratief onderzoek verkregen heeft, dat werd ingesteld 
om die inlichtingen te verkrijgen.

In voorkomend geval deelt de Belgische bevoegde autori-
teit de verzoekende autoriteit mee op welke gronden zij een 
administratief onderzoek niet noodzakelijk acht.

Voor het verkrijgen van de gevraagde inlichtingen of het 
verrichten van het gevraagde administratief onderzoek gaat 
de Belgische bevoegde autoriteit te werk volgens dezelfde 

procedures als handelde zij uit eigen beweging of op verzoek 
van een andere Belgische instantie.
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En cas de demande expresse de l’autorité requérante, 
l’autorité compétente belge communique les documents ori-
ginaux sauf si les dispositions belges s’y opposent.

Les communications sont effectuées par l’autorité com-
pétente belge le plus rapidement possible, et au plus tard 
six mois à compter de la date de réception de la demande.  
Toutefois, lorsque l’autorité compétente belge est déjà en 
possession des informations concernées, les communications 
sont effectuées dans un délai de deux mois suivant cette date.  
Pour certains cas particuliers l’autorité compétente belge et 
l’autorité requérante peuvent fi xer d’un commun accord des 
délais différents.

L’autorité compétente belge accuse réception de la 
demande immédiatement à l’autorité requérante, si possible 
par voie électronique, et en tout état de cause au plus tard 
sept jours ouvrables après l’avoir reçue.

L’autorité compétente belge notifi e à l’autorité requérante 
les éventuelles lacunes constatées dans la demande ainsi 
que, le cas échéant, la nécessité de fournir d’autres renseigne-
ments de caractère général, dans un délai d’un mois suivant 
la réception de la demande. Dans ce cas, les délais fi xés à 
l’alinéa cinq débutent à la date à laquelle l’autorité compétente 
belge a reçu les renseignements complémentaires. 

Lorsque l’autorité compétente belge n’est pas en mesure 
de répondre à la demande dans le délai prévu, elle informe 
l’autorité requérante immédiatement, et en tout état de cause 
dans les trois mois suivant la réception de la demande, des 
motifs qui expliquent le non-respect de ce délai ainsi que de 
la date à laquelle elle estime pouvoir y répondre.

Lorsque l’autorité compétente belge ne dispose pas des 
informations demandées et n’est pas en mesure de répondre 
à la demande d’informations ou refuse d’y répondre pour les 
motifs visés au paragraphe 19, elle informe l’autorité requé-
rante de ses raisons immédiatement, et en tout état de cause 
dans un délai d’un mois suivant la réception de la demande.

§ 6. L’autorité compétente belge communique aux auto-

rités compétentes étrangères, dans le cadre de l’échange 
automatique, les informations se rapportant aux périodes 

imposables à compter du 1er janvier 2014 dont elle dispose 
au sujet des personnes résidant dans cet autre État membre 
et qui concernent des catégories spécifi ques de revenu et de 

capital au sens de la législation belge:

— rémunérations des travailleurs;
— rémunérations des dirigeants d’entreprise;
— produits d’assurance sur la vie non couverts par d’autres 

actes communautaires concernant l’échange d’informations 
et d’autres mesures similaires;

— pensions;

— propriété et revenus des biens immobiliers.

La communication des informations est effectuée au moins 
une fois par an, et au plus tard six mois après la fi n de l’année 
civile au cours de laquelle les informations sont devenues 

disponibles.

Op specifi ek verzoek van de verzoekende autoriteit ver-
strekt de Belgische bevoegde autoriteit de originele stukken, 
tenzij de Belgische voorschriften zich hiertegen verzetten.

De inlichtingen worden door de Belgische bevoegde au-
toriteit zo spoedig mogelijk, doch uiterlijk zes maanden na 
de datum van ontvangst van het verzoek verstrekt.  Indien 
de Belgische bevoegde autoriteit evenwel de inlichtingen 
al in haar bezit heeft, verstrekt zij deze binnen twee maan-
den.  In bijzondere gevallen kunnen de Belgische bevoegde 
autoriteit en de verzoekende autoriteit een andere termijn 
overeenkomen.

De ontvangst van het verzoek wordt door de Belgische 
bevoegde autoriteit aan de verzoekende autoriteit onmiddel-
lijk, en in elk geval uiterlijk zeven werkdagen na ontvangst, 
indien mogelijk langs elektronische weg, bevestigd.

De Belgische bevoegde autoriteit laat in voorkomend ge-
val, uiterlijk een maand na ontvangst van het verzoek, aan 
de verzoekende autoriteit weten welke tekortkomingen het 
verzoek vertoont en preciseert welke aanvullende achter-
grondinformatie zij verlangt. In dit geval gaan de in het vijfde 
lid gestelde termijnen in op de datum waarop de Belgische 
bevoegde autoriteit de aanvullende informatie ontvangt.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet binnen de 
gestelde termijn aan het verzoek kan voldoen, deelt zij de 
redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk drie 
maanden na ontvangst van het verzoek, aan de verzoekende 
autoriteit mee, met vermelding van de datum waarop zij meent 
aan het verzoek te kunnen voldoen.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet over de 
gevraagde inlichtingen beschikt en niet aan het verzoek om 
inlichtingen kan voldoen of het verzoek om de in paragraaf 
19 genoemde redenen afwijst, deelt zij de redenen hiervoor 
onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk een maand na ontvangst 
van het verzoek, aan de verzoekende autoriteit mee.

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 1 janu-
ari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit alle bui-

tenlandse bevoegde autoriteiten automatisch de inlichtingen 
waarover zij ten aanzien van de ingezetenen van die andere 

lidstaat beschikt inzake de volgende specifi eke inkomsten- en 
vermogenscategorieën, op te vatten in de zin van de Belgische 
wetgeving:

— bezoldigingen van werknemers;

— bezoldigingen van bedrijfsleiders;
— levensverzekeringsproducten die niet vallen onder an-

dere communautaire regelgeving inzake de uitwisseling van 

inlichtingen noch onder soortgelijke voorschriften;
— pensioenen;
— eigendom en inkomen van onroerende goederen.

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per jaar 

verstrekt, binnen zes maanden na het verstrijken van het 
kalenderjaar in de loop waarvan de inlichtingen beschikbaar 
zijn geworden.
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§ 7. Dans les cas suivants, l’autorité compétente belge 
communique spontanément à l’autorité compétente étrangère 
les informations visées au paragraphe 1er:

— l’autorité compétente belge a des raisons de présumer 
qu’il peut exister une perte d’impôt ou de taxe dans l’autre 
État membre;

— un contribuable obtient, en Belgique, une réduction 
ou une exonération de taxe ou d’impôt qui devrait entraîner 
pour lui une augmentation de taxe ou d’impôt ou un assujet-
tissement à une taxe ou à l’impôt dans l’autre État membre;

— des affaires entre un contribuable en Belgique et un 
contribuable d’un autre État membre sont traitées dans un 
ou plusieurs pays, de manière à pouvoir entraîner une dimi-
nution de taxe ou d’impôt dans l’un ou l’autre État membre 
ou dans les deux;

— l’autorité compétente belge a des raisons de présumer 
qu’il peut exister une diminution de taxe ou d’impôt résultant 
de transferts fi ctifs de bénéfi ces à l’intérieur de groupes 
d’entreprises;

— l’autorité compétente belge, à la suite des informations 
communiquées par une autorité compétente étrangère, a 
recueilli des informations qui peuvent être utiles à l’établis-
sement d’une taxe ou de l’impôt dans cet autre État membre.

L’autorité compétente belge peut communiquer spontané-
ment à une autorité compétente étrangère les informations 
dont elle a connaissance et qui peuvent être utiles à cet 
autorité compétente étrangère.

L’autorité compétente belge qui dispose d’informations 
visées à l’alinéa 1er les communique à l’autorité compétente 
étrangère de tout État membre intéressé le plus rapidement 
possible, et au plus tard un mois après que lesdites informa-
tions sont disponibles.

§ 8. L’autorité compétente belge à laquelle des informa-
tions visées au paragraphe 7 sont communiquées en accuse 
réception, si possible par voie électronique, auprès de 
l’autorité compétente étrangère qui les lui a communiquées, 

immédiatement et en tout état de cause au plus tard sept jours 
ouvrables après les avoir reçues. 

§ 9. L’autorité compétente belge peut convenir avec une 
autorité compétente étrangère, aux fi ns de l’échange d’infor-
mations visées au paragraphe 1er, que les fonctionnaires 
habilités par l’autorité compétente belge peuvent, sous les 

conditions fi xées par l’autorité compétente étrangère:

— être présents dans les bureaux où les autorités admi-
nistratives de l’État membre requis exécutent leurs tâches;

— assister aux enquêtes administratives réalisées sur le 
territoire de l’État membre requis.

§ 10. L’autorité compétente belge peut convenir avec une 

autorité compétente étrangère, aux fi ns de l’échange d’infor-
mations visées au paragraphe 1er, que des fonctionnaires 
habilités par l’autorité compétente étrangère peuvent, sous 

les conditions fi xées par l’autorité compétente belge:

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt spontaan, 
in elk van de volgende gevallen, de in de eerste paragraaf be-
doelde inlichtingen aan de buitenlandse bevoegde autoriteit:

— de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen om aan 
te nemen dat in de andere lidstaat een derving van belasting 
kan bestaan; 

— een belastingplichtige verkrijgt in België een vrijstelling 
of vermindering van belasting die voor hem een belastingplicht 
of een hogere belasting in de andere lidstaat zou moeten 
meebrengen;

— transacties tussen een belastingplichtige in België en 
een belastingplichtige in een andere lidstaat worden over één 
of meer andere landen geleid, op zodanige wijze dat daardoor 
in één van beide of in beide lidstaten een belastingbesparing 
kan ontstaan; 

— de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen om aan 
te nemen dat er belastingbesparing kan ontstaan door een 
kunstmatige verschuiving van winsten binnen een groep van 
ondernemingen;

— de aan de Belgische bevoegde autoriteit verstrekte 
inlichtingen door een buitenlandse bevoegde autoriteit, heb-
ben informatie opgeleverd die voor de vaststelling van de 
belastingschuld in die andere lidstaat van nut kan zijn. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit spontaan alle inlichtingen meedelen waar-
van zij kennis heeft en die voor deze buitenlandse bevoegde 
autoriteit van nut kunnen zijn.

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen worden door de 
Belgische bevoegde autoriteit zo snel mogelijk, en uiterlijk 
binnen een maand nadat deze beschikbaar worden, aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteit van elke betrokken lidstaat 
verstrekt.

§ 8. De ontvangst van de in paragraaf 7 bedoelde inlichtin-
gen wordt door de Belgische bevoegde autoriteit onmiddellijk 
en in elk geval binnen zeven werkdagen na ontvangst, indien 
mogelijk langs elektronische weg, aan de verstrekkende bui-

tenlandse bevoegde autoriteit bevestigd.

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een buiten-
landse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, ter uitwisseling 
van de in de eerste paragraaf bedoelde inlichtingen, de door 
de Belgische bevoegde autoriteit gemachtigde ambtenaren 

onder de door de buitenlandse bevoegde autoriteit vastge-
stelde voorwaarden:

— aanwezig kunnen zijn in de kantoren waar de adminis-
tratieve overheden van de aangezochte lidstaat hun taken 

vervullen;
— aanwezig kunnen zijn bij administratieve onderzoeken 

op het grondgebied van de aangezochte lidstaat.

§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een bui-
tenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, ter uitwis-
seling van de in de eerste paragraaf bedoelde inlichtingen, 
de door de buitenlandse bevoegde autoriteit gemachtigde 

ambtenaren onder de door de Belgische bevoegde autoriteit 
vastgestelde voorwaarden:
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—être présents, en Belgique, dans les bureaux où le 
Service Public Fédéral Finances exécute ses tâches;

— assister aux enquêtes administratives réalisées sur le 
territoire belge.

Lorsque les informations demandées fi gurent dans des do-
cuments auxquels les fonctionnaires de l’autorité compétente 
belge ont accès, les fonctionnaires de l’autorité requérante 
reçoivent des copies de ces documents.

En vertu de l’accord visé à l’alinéa 1er, les fonctionnaires de 
l’autorité requérante qui assistent aux enquêtes administra-
tives ne peuvent ni interroger des personnes et ni examiner 
des documents en Belgique.  

Les fonctionnaires habilités par l’État membre requérant, 
présents en Belgique conformément à l’alinéa 1er, doivent tou-
jours être en mesure de présenter un mandat écrit précisant 
leur identité et leur qualité officielle.

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec un ou plusieurs 
autres États membres de procéder, chacun sur leur propre 
territoire, à des contrôles simultanés en ce qui concerne une 
ou plusieurs personnes présentant pour eux un intérêt com-
mun ou complémentaire, en vue d’échanger les informations 
ainsi obtenues, ce paragraphe s’applique.

L’autorité compétente belge identifi e de manière indépen-
dante les personnes qu’elle a l’intention de proposer pour 
un contrôle simultané. Elle informe l’autorité compétente 
étrangère des États membres concernés de tous les dossiers 
pour lesquels elle propose un contrôle simultané, en motivant 
son choix. Elle indique le délai dans lequel le contrôle doit 
être réalisé.

Lorsqu’un contrôle simultané a été proposé à l’autorité 
compétente belge, celle-ci décide si elle souhaite participer 
au contrôle simultané. Elle confi rme son accord à l’autorité 
compétente étrangère ayant proposé le contrôle ou lui signifi e 
son refus en le motivant.

L’autorité compétente belge désigne un représentant 

chargé de superviser et de coordonner le contrôle. 

§ 12. L’autorité compétente belge peut demander à une 
autorité compétente étrangère de notifi er, conformément aux 

règles régissant la notifi cation des actes correspondants dans 
l’État membre requis, au destinataire, l’ensemble des actes 
et décisions émanant des autorités administratives belges et 
concernant l’application en Belgique de la législation relative 
aux droits et taxes divers.

La demande de notifi cation indique le nom et l’adresse du 
destinataire ainsi que tout autre renseignement susceptible 
de faciliter son identifi cation et mentionne l’objet de l’acte ou 

de la décision à notifi er.

L’autorité compétente belge n’adresse une demande de 
notifi cation que lorsqu’elle n’est pas en mesure de notifi er 

— aanwezig kunnen zijn in België in de kantoren waar 
de Federale Overheidsdienst Financiën haar taken vervult;

— aanwezig kunnen zijn bij administratieve onderzoeken 
op het Belgische grondgebied.

Indien de verlangde inlichtingen vermeld staan in beschei-
den waartoe de ambtenaren van de Belgische bevoegde 
autoriteit toegang hebben, ontvangen de ambtenaren van 
de verzoekende autoriteit een afschrift van die bescheiden.

Op grond van de in het eerste lid bedoelde overeenkomst, 
mogen de bij een administratief onderzoek aanwezige ambte-
naren van de verzoekende autoriteit in België geen personen 
ondervragen en geen bescheiden onderzoeken.  

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde ambtenaren 
die overeenkomstig het eerste lid in België aanwezig zijn, moe-
ten te allen tijde een schriftelijke opdracht kunnen overleggen 
waaruit hun identiteit en hun officiële hoedanigheid blijken.

§ 11. In de gevallen waarin België met één of meer lidstaten 
overeenkomt om gelijktijdig, elk op het eigen grondgebied, bij 
een of meer personen te wier aanzien zij een gezamenlijk of 
complementair belang hebben, controles te verrichten en de 
aldus verkregen inlichtingen uit te wisselen, is deze paragraaf 
van toepassing.

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt autonoom welke 
personen zij voor een gelijktijdige controle wil voorstellen. Zij 
deelt de buitenlandse bevoegde autoriteit van de betrokken 
lidstaten met opgave van redenen mee welke dossiers zij voor 
een gelijktijdige controle voorstelt. Zij bepaalt binnen welke 
termijn de controle moet plaatsvinden.

Wanneer aan de Belgische bevoegde autoriteit een gelijktij-
dige controle wordt voorgesteld, beslist zij of ze aan de gelijk-
tijdige controle wenst deel te nemen. Zij doet de buitenlandse 
bevoegde autoriteit die de controle voorstelt een bevestiging 
van deelname of een gemotiveerde weigering toekomen.

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een vertegenwoor-

diger aan die wordt belast met de leiding en de coördinatie 
van de controle.

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan een verzoek 
aan een buitenlandse bevoegde autoriteit richten tot ken-

nisgeving aan de geadresseerde, overeenkomstig de in de 
aangezochte lidstaat geldende voorschriften voor de ken-
nisgeving van soortgelijke akten, van alle door de Belgische 
administratieve overheden afgegeven akten en besluiten die 
betrekking hebben op de toepassing in België van wetgeving 

betreffende diverse rechten en taksen.

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de naam en het 

adres van de geadresseerde, evenals alle overige informatie 
ter identifi catie van de geadresseerde, en het onderwerp van 
de akte of het besluit waarvan de geadresseerde kennis moet 
worden gegeven.

Het verzoek tot kennisgeving wordt door de Belgische 
bevoegde autoriteit slechts gedaan indien de kennisgeving 
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conformément aux règles belges, ou lorsqu’une telle notifi ca-
tion entraînerait des difficultés disproportionnées.  L’autorité 
compétente belge peut notifi er un document, par envoi recom-
mandé ou par voie électronique, directement à une personne 
établie sur le territoire d’un autre État membre.

§ 13. À la demande d’une autorité compétente étrangère, 
l’autorité compétente belge notifi e au destinataire, confor-
mément aux règles belges régissant la notifi cation des actes 
correspondants, l’ensemble des actes et décisions émanant 
des autorités administratives de l’État membre requérant et 
concernant l’application sur son territoire de la législation 
relative aux droits et taxes divers.

L’autorité compétente belge informe immédiatement l’auto-
rité requérante de la suite qu’elle a donnée à la demande et 
en particulier de la date à laquelle la décision ou l’acte a été 
notifi é au destinataire. 

§ 14. Lorsqu’une autorité compétente étrangère a com-
muniqué des informations en application du paragraphe 4 ou 
du paragraphe 8 et qu’un retour d’informations est demandé, 
l’autorité compétente belge qui a reçu les informations, fournit, 
sans préjudice des règles relatives au secret professionnel 
et à la protection des données applicables en Belgique, à 
l’autorité compétente étrangère qui les a communiquées, 
le plus rapidement possible et au plus tard trois mois après 
que les résultats de l’exploitation des informations reçues 
sont connus. 

L’autorité compétente belge fournit une fois par an aux États 
membres concernés un retour d’informations sur l’échange 
automatique, selon les modalités pratiques convenues de 
manière bilatérale.

§ 15. L’autorité compétente belge qui a communiqué des 
informations en application du paragraphe 5 ou du paragraphe 
7, peut demander à l’autorité compétente étrangère qui les a 
reçues, de lui donner son avis en retour sur celles-ci.

§ 16. Lorsqu’un service de liaison belge ou un fonction-
naire compétent belge reçoit une demande de coopération 

qui ne relève pas de la compétence qui lui est attribuée 
conformément à la législation belge ou à la politique belge, 

il la transmet sans délai au bureau central de liaison belge 
et en informe l’autorité compétente étrangère requérante. En 
pareil cas, la période prévue au paragraphe 5 commence le 

jour suivant celui où la demande est transmise au bureau 
central de liaison belge.

§ 17. Les informations dont dispose l’État belge en applica-

tion du présent article sont couvertes par l’obligation de secret 
et bénéfi cient de la protection accordée à des informations 
de même nature par la législation belge.

van de akten niet volgens de Belgische regels kan ge-
schieden, of buitensporige problemen zou veroorzaken. De 
Belgische bevoegde autoriteit kan van een document, per 
aangetekende brief of langs elektronische weg, rechtstreeks 
ter kennis brengen aan een persoon op het grondgebied van 
een andere lidstaat.

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse bevoegde autoriteit 
gaat de Belgische bevoegde autoriteit, overeenkomstig de 
Belgische voorschriften voor de kennisgeving van soortge-
lijke akten, over tot kennisgeving aan de geadresseerde van 
alle door de administratieve overheden van de verzoekende 
lidstaat afgegeven akten en besluiten die betrekking hebben 
op de toepassing op haar grondgebied van wetgeving betref-
fende diverse rechten en taksen.

De Belgische bevoegde autoriteit stelt de verzoekende 
autoriteit onverwijld in kennis van het aan het verzoek gege-
ven gevolg en, in het bijzonder, van de datum waarop de akte 
of het besluit aan de geadresseerde ter kennis is gebracht.

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit inlichtin-
gen overeenkomstig paragraaf 4 of paragraaf 8 heeft verstrekt 
en terugmelding betreffende de ontvangen inlichtingen ver-
zoekt, doet de ontvangende Belgische bevoegde autoriteit, 
zonder afbreuk te doen aan de Belgische voorschriften in-
zake beroepsgeheim en gegevensbescherming, zo spoedig 
mogelijk, doch uiterlijk drie maanden nadat het resultaat van 
het gebruik van de verlangde inlichtingen bekend is, een 
terugmelding aan de buitenlandse bevoegde autoriteit die de 
inlichtingen heeft verzonden. 

De Belgische bevoegde autoriteit doet eenmaal per jaar, 
overeenkomstig bilateraal overeengekomen praktische 
afspraken, een terugmelding over de automatische inlichtin-
genuitwisseling naar de betrokken lidstaten.

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die overeenkomstig 
paragraaf 5 of paragraaf 7 inlichtingen heeft verstrekt, kan de 
ontvangende buitenlandse bevoegde autoriteit om terugmel-
ding betreffende de ontvangen inlichtingen verzoeken.

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de Belgische 

bevoegde ambtenaar die een verzoek om samenwerking 
ontvangt dat een optreden vereist buiten de hem krachtens 

de Belgische wetgeving of het Belgische beleid verleende 
bevoegdheid, geeft het verzoek onmiddellijk door aan het 
Belgisch centraal verbindingsbureau en stelt de verzoekende 
buitenlandse bevoegde autoriteit hiervan in kennis.  In dat 
geval gaat de in paragraaf 5 vermelde termijn in op de dag 

nadat het verzoek aan het Belgisch centraal verbindingsbu-
reau is doorgezonden.

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische Staat uit hoofde 
van dit artikel beschikt, vallen onder de geheimhoudingsplicht 
en de bescherming waarin de Belgische wetgeving met be-
trekking tot soortgelijke inlichtingen voorziet.
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Ces informations peuvent servir:

— à l’administration et à l’application de la législation belge 
relative aux taxes et impôts visés à l’article 2 de la Directive;

— à l’établissement et au recouvrement d’autres taxes 
et droits relevant de l’article 2 de la directive 2010/24/UE du 
Conseil du 16 mars 2010 concernant l’assistance mutuelle en 
matière de recouvrement des créances relatives aux taxes, 
impôts, droits et autres mesures, et pour établir et recouvrer 
des cotisations sociales obligatoires;

— à l’occasion de procédures judiciaires et administra-
tives pouvant entraîner des sanctions, engagées à la suite 
d’infractions à la législation en matière fi scale, sans préjudice 
des règles générales et des dispositions légales régissant les 
droits des prévenus et des témoins dans le cadre de telles 
procédures.

Avec l’autorisation de l’autorité compétente étrangère qui 
a communiqué les informations conformément au présent 
article et pour autant que cela soit autorisé par la législation 
belge, les informations et documents reçus de cette autorité 
peuvent être utilisés à des fi ns autres que celles visées à l’ali-
néa 2.  Une telle autorisation est octroyée si les informations 
peuvent être utilisées à des fi ns similaires dans l’État membre 
de l’autorité compétente étrangère.

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les infor-
mations qu’elle a reçues d’une autorité compétente étran-
gère sont susceptibles d’être utiles à l’autorité compétente 
étrangère d’un troisième État membre pour les fi ns visées à 
l’alinéa 2, elle informe l’autorité compétente de l’État membre 
à l’origine des informations de son intention de communiquer 
ces informations à un troisième État membre. Si l’autorité 
compétente de l’État membre à l’origine des informations ne 
s’oppose pas dans un délai de dix jours à compter de la date 
de réception de la communication à cet échange d’informa-
tions, l’autorité compétente belge peut transmettre les infor-

mations à l’autorité compétente étrangère du troisième État 
membre à condition qu’elle respecte les règles et procédures 

fi xées dans cet article.

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les infor-
mations transmises par une autorité compétente étrangère 
peuvent être utiles pour les fi ns visées à l’alinéa 3, elle 
demande pour ce faire, l’autorisation à l’autorité compétente 
de l’État membre d’où proviennent ces informations.

Les informations, rapports, attestations et tous autres 
documents, ou les copies certifi ées conformes ou extraits 
de ces derniers, obtenus par l’autorité requise et transmis 

à l’autorité compétente belge requérante conformément au 
présent article sont invoqués comme éléments de preuve 
par les instances compétentes belges au même titre que les 

informations, rapports, attestations et tous autres documents 
équivalents fournis par une autre instance belge.

§ 18. L’autorité compétente belge peut autoriser l’utili-

sation, dans l’État membre qui les reçoit, des informations 

Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: 

— voor de administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving met betrekking tot de in artikel 2 van de 
Richtlijn bedoelde belastingen;

— voor de vaststelling en invordering van andere belas-
tingen en rechten vallend onder artikel 2 van de Richtlijn 
2010/24/EU van de Raad van 16 maart 2010 betreffende de 
wederzijdse bijstand inzake de invordering van schuldvorde-
ringen die voortvloeien uit bepaalde belastingen, rechten en 
andere maatregelen, en voor de vaststelling en invordering 
van verplichte socialezekerheidsbijdragen;

— in mogelijk tot bestraffing leidende gerechtelijke en 
administratieve procedures wegens overtreding van de 
belastingwetgeving, onverminderd de algemene regels en 
de bepalingen betreffende de rechten van de verdachten en 
getuigen in dergelijke procedures.

Mits toestemming van de buitenlandse bevoegde autoriteit 
die de inlichtingen overeenkomstig dit artikel heeft verstrekt 
en voor zover het in België wettelijk is toegestaan, kunnen de 
inlichtingen en bescheiden ontvangen van deze autoriteit voor 
andere dan de in het tweede lid bedoelde doeleinden worden 
gebruikt.  Toestemming wordt verleend indien de inlichtingen 
in de lidstaat van de buitenlandse bevoegde autoriteit, voor 
soortgelijke doeleinden kunnen worden gebruikt.

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel is 
dat de van een buitenlandse bevoegde autoriteit verkregen 
inlichtingen de buitenlandse bevoegde autoriteit van een 
derde lidstaat van nut kunnen zijn voor de in het tweede lid 
beoogde doelen, stelt zij de bevoegde autoriteit van de inlich-
tingenverstrekkende lidstaat in kennis van haar voornemen 
om die inlichtingen met een derde lidstaat te delen. Indien de 
bevoegde autoriteit van de inlichtingenverstrekkende lidstaat 
zich niet binnen tien werkdagen na de datum van ontvangst 
van de kennisgeving verzet heeft tegen die inlichtingenuitwis-
seling, geeft de Belgische bevoegde autoriteit de inlichtingen 
door aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van de derde 

lidstaat, op voorwaarde dat dit in overeenstemming is met de 
in dit artikel vastgelegde voorschriften en procedures.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel is dat 
de door een buitenlandse bevoegde autoriteit doorgegeven 
inlichtingen gebruikt kunnen worden overeenkomstig de in 
het derde lid beoogde doelen, vraagt zij hiervoor toestem-

ming aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat waarvan de 
inlichtingen afkomstig zijn.

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en andere beschei-
den, alsook voor eensluidend gewaarmerkte afschriften of 

uittreksels daarvan, die door de aangezochte autoriteit zijn 
verkregen en overeenkomstig dit artikel aan de verzoekende 
Belgische bevoegde autoriteit zijn doorgegeven, worden door 

de Belgische bevoegde instanties op dezelfde voet als bewijs 
aangevoerd als soortgelijke inlichtingen, verslagen, verklarin-
gen en andere bescheiden die door een andere Belgische 
instantie zijn verstrekt.

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik toe-
staan van de overeenkomstig dit artikel verstrekte inlichtingen 
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communiquées conformément au présent article, à d’autres 
fi ns que celles visées au § 17, alinéa 2.  L’autorité compétente 
belge donne l’autorisation à condition que leur utilisation soit 
possible en Belgique à des fi ns similaires.

Lorsque l’autorité étrangère considère que les informations 
qu’elle a reçues de l’autorité compétente belge sont sus-
ceptibles d’être utiles à l’autorité compétente étrangère d’un 
troisième État membre pour les fi ns visées au paragraphe 
17, alinéa 2, l’autorité compétente belge peut autoriser cette 
autorité compétente étrangère à partager ces informations 
avec un troisième État.  Si l’autorité compétente belge ne 
souhaite pas donner son autorisation, elle signifi e son refus 
dans un délai de dix jours à compter de la date de réception 
de la communication par l’État membre qui souhaite partager 
les informations.

L’autorité compétente belge peut autoriser l’utilisation des 
informations transmises par une autorité compétente étran-
gère à une autorité compétente d’un troisième État membre et 
qui proviennent de la Belgique, dans ce troisième État membre 
pour les fi ns visées au paragraphe 17, alinéa 3. 

§ 19. Préalablement à la demande d’informations visée au 
paragraphe 4, l’autorité compétente belge doit d’abord avoir 
exploité les sources habituelles d’information auxquelles elle 
peut avoir recours pour obtenir les informations demandées 
sans risquer de nuire à la réalisation du but recherché. 

§ 20. L’autorité compétente belge n’est pas obligée de 
procéder à des enquêtes ou de transmettre des informations 
dès lors que la réalisation de telles enquêtes ou la collecte 
des informations en question aux propres fi ns de la Belgique 
serait contraire à sa législation.

L’autorité compétente belge peut refuser de transmettre 
des informations lorsque:

— l’État membre requérant n’est pas en mesure, pour des 
raisons juridiques, de fournir des informations similaires;

— si cela conduirait à divulguer un secret commercial, 
industriel ou professionnel ou un procédé commercial, ou une 
information dont la divulgation serait contraire à l’ordre public.

L’autorité compétente belge informe l’autorité requérante 

des motifs du rejet de la demande d’informations.

§ 21. L’autorité compétente belge met en œuvre son 
dispositif de collecte de renseignements afi n d’obtenir les 

informations demandées, même si ces dernières ne lui sont 
pas nécessaires pour ses propres besoins fi scaux. Cette 
obligation s’applique sans préjudice du paragraphe 20, ali-

néas 1er et 2, dont les dispositions ne sauraient en aucun cas 
être interprétées comme autorisant la Belgique à refuser de 
fournir des informations au seul motif que ces dernières ne 

présentent pour elle aucun intérêt.

en bescheiden in de lidstaat die ze ontvangt, voor andere 
dan in § 17, tweede lid, bedoelde doeleinden.  De Belgische 
bevoegde autoriteit verleent toestemming indien de inlichtin-
gen in België voor soortgelijke doeleinden kunnen worden 
gebruikt.

Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit haar voor-
nemen bekend maakt om de van de Belgische bevoegde 
autoriteit verkregen inlichtingen door te geven aan de buiten-
landse bevoegde autoriteit van een derde lidstaat omdat ze 
voor die lidstaat van nut kunnen zijn voor de in § 17, tweede 
lid beoogde doelen, kan de Belgische bevoegde autoriteit toe-
stemming verlenen aan die buitenlandse bevoegde autoriteit 
om deze inlichtingen te delen met de derde lidstaat.  Indien 
de Belgische bevoegde autoriteit geen toestemming wenst 
te geven, tekent zij verzet aan binnen tien werkdagen na de 
datum van ontvangst van de kennisgeving van de lidstaat die 
de inlichtingen wenst te delen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik over-
eenkomstig de in § 17, derde lid beoogde doelen van de 
inlichtingen afkomstig uit België die door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit aan een buitenlandse bevoegde autoriteit 
van een derde lidstaat werden doorgegeven, in die derde 
lidstaat toestaan.

§ 19. Alvorens om de in paragraaf 4 bedoelde inlichtingen 
te verzoeken, tracht de Belgische bevoegde autoriteit eerst 
de inlichtingen te verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die 
zij in de gegeven omstandigheden kan aanspreken zonder 
dat het beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen.

§ 20. De Belgische bevoegde autoriteit is niet verplicht 
onderzoek in te stellen of inlichtingen te verstrekken wanneer 
de Belgische wetgeving haar niet toestaat voor eigen doelein-
den het onderzoek in te stellen of de gevraagde inlichtingen 
te verzamelen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan weigeren inlichtingen 
te verstrekken indien: 

— de verzoekende lidstaat, op juridische gronden, soort-
gelijke inlichtingen niet kan verstrekken;

— dit zou leiden tot de openbaarmaking van een handels-, 
bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of indien het inlichtingen betreft waarvan 
de onthulling in strijd zou zijn met de openbare orde.

De Belgische bevoegde autoriteit deelt de verzoekende 
autoriteit mee op welke gronden zij het verzoek om inlichtin-
gen afwijst.

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt de middelen 
aan waarover zij beschikt om de gevraagde inlichtingen te 
verzamelen, zelfs indien zij de inlichtingen niet voor eigen 

belastingdoeleinden nodig heeft. Deze verplichting geldt on-
verminderd paragraaf 20, eerste en tweede lid, die, wanneer er 
een beroep op wordt gedaan, in geen geval zo kunnen worden 
uitgelegd dat België kan weigeren inlichtingen te verstrekken 
uitsluitend omdat België geen binnenlands belang bij deze 

inlichtingen heeft.
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Le paragraphe 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne saurait en 
aucun cas être interprété comme autorisant l’autorité compé-
tente belge à refuser de fournir des informations au seul motif 
que ces informations sont détenues par une banque, un autre 
établissement fi nancier, un mandataire ou une personne agis-
sant en tant qu’agent ou fi duciaire, ou qu’elles se rapportent 
à une participation au capital d’une personne.

Nonobstant l’alinéa 2, l’autorité compétente belge peut 
refuser de transmettre des informations demandées lorsque 
celles-ci portent sur des périodes imposables antérieures au 
1er  janvier 2011 et que la transmission de ces informations 
aurait pu être refusée sur la base de l’article 8, point 1er, de 
la directive 77/799/CE si elle avait été demandée avant le 
11 mars 2011.

§ 22. Lorsque la Belgique offre à un pays tiers une coo-
pération plus étendue que celle prévue par la directive, elle 
ne peut pas refuser cette coopération étendue à un autre 
État membre souhaitant prendre part à une telle forme de 
coopération mutuelle plus étendue.

§ 23. Les demandes d’informations et d’enquêtes admi-
nistratives introduites en vertu du paragraphe 4 ainsi que les 
réponses en vertu du paragraphe 5, les accusés de réception, 
les demandes de renseignements de caractère général et les 
déclarations d’incapacité ou de refus au titre du paragraphe 
5 sont, dans la mesure du possible, transmis au moyen d’un 
formulaire type adopté par la Commission.  Les formulaires 
types peuvent être accompagnés de rapports, d’attestations et 
de tous autres documents, ou de copies certifi ées conformes 
ou extraits de ces derniers. 

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er comportent au 
moins les informations ci-après, que doit fournir l’autorité 
requérante:

a) l’identité de la personne faisant l’objet d’un contrôle ou 

d’une enquête;
b) la fi nalité fi scale des informations demandées.

L’autorité compétente belge peut, dans la mesure où ils sont 
connus et conformément à l’évolution de la situation interna-
tionale, fournir les noms et adresses de toutes les personnes 
dont il y a lieu de penser qu’elles sont en possession des 
informations demandées, ainsi que tout élément susceptible 
de faciliter la collecte des informations par l’autorité requise.

Les informations échangées spontanément et l’accusé de 
réception les concernant, au titre, respectivement, des para-

graphes 7 et 8, les demandes de notifi cation administrative 
au titre des paragraphes 12 et 13, et les retours d’information 
au titre des paragraphes 14 et 15, sont transmis à l’aide du 
formulaire type arrêté par la Commission.

Les échanges automatiques d’informations au titre du para-
graphe 6 sont effectués dans un format informatique standard 
conçu par la Commission pour faciliter l’échange automatique 
d’informations et basé sur le format informatique existant en 

application de l’article 9 de la directive 2003/48/CE du Conseil 

In geen geval wordt paragraaf 20, eerste lid en tweede 
lid, 2° zo uitgelegd dat de Belgische bevoegde autoriteit kan 
weigeren inlichtingen te verstrekken, uitsluitend op grond dat 
deze berusten bij een bank, een andere fi nanciële instelling, 
een gevolmachtigde of een persoon die als vertegenwoor-
diger of trustee optreedt, of dat zij betrekking hebben op 
eigendomsbelangen in een persoon.

Onverminderd het tweede lid kan de Belgische bevoegde 
autoriteit weigeren de gevraagde inlichtingen toe te zenden 
indien deze betrekking hebben op belastbare tijdperken 
vóór 1  januari  2011 en de toezending van de inlichtingen 
geweigerd had kunnen worden op grond van artikel 8, punt 
1, van de Richtlijn 77/799/EG indien daarom was verzocht 
vóór 11 maart 2011.

§ 22. Indien België voorziet in een samenwerking met een 
derde land welke verder reikt dan de bij de Richtlijn geregelde 
samenwerking, kan België de verderreikende samenwerking 
niet weigeren aan een andere lidstaat die met haar deze ver-
derreikende, wederzijdse samenwerking wenst aan te gaan.

§ 23. Het verzoek om inlichtingen of om een administratief 
onderzoek in te stellen op grond van paragraaf 4 en het ant-
woord op grond van paragraaf 5, de ontvangstbevestiging, 
het verzoek om aanvullende achtergrondinformatie en de me-
dedeling dat aan het verzoek niet kan of zal worden voldaan, 
zoals bepaald in paragraaf 5, worden voor zover mogelijk 
verzonden met gebruikmaking van het door de Commissie 
vastgestelde standaardformulier. Het standaardformulier kan 
vergezeld gaan van verslagen, verklaringen en andere be-
scheiden, of van voor eensluidend gewaarmerkte afschriften 
of uittreksels daarvan.

Het in het eerste lid bedoelde standaardformulier bevat 
ten minste de volgende door de verzoekende autoriteit te 
verstrekken informatie:

a) de identiteit van de persoon naar wie het onderzoek of 
de controle is ingesteld;

b) het fi scale doel waarvoor de informatie wordt opgevraagd.

De Belgische bevoegde autoriteit kan namen en adressen 

van personen die worden verondersteld in het bezit te zijn van 
de verlangde informatie, alsook andere elementen die het 

verzamelen van de informatie door de aangezochte autoriteit 
vereenvoudigen, doorgeven, voor zover deze bekend zijn en 
deze praktijk aansluit bij internationale ontwikkelingen.

Voor de spontane uitwisseling van inlichtingen en de 

desbetreffende ontvangstbevestiging, op grond van respec-
tievelijk de paragrafen 7 en 8, het in de paragrafen 12 en 
13 bedoelde verzoek tot administratieve kennisgeving, en 

de in de paragrafen 14 en 15 bedoelde terugmelding, wordt 
gebruik gemaakt van het door de Commissie vastgestelde 
standaardformulier.

Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in de zin 

van paragraaf 6 wordt gebruik gemaakt van het door de 
Commissie vastgestelde geautomatiseerde standaardfor-
maat, dat de automatische uitwisseling van inlichtingen 

moet vergemakkelijken, en gebaseerd is op het bestaande 
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du 3 juin 2003 en matière de fi scalité des revenus de l’épargne 
sous forme de paiements d’intérêts, qui doit être utilisé pour 
tous les types d’échanges automatiques d’informations.

§ 24. Les informations communiquées au titre du présent 
article sont, dans la mesure du possible, fournies par voie 
électronique au moyen du réseau CCN.

Les demandes de coopération, y compris les demandes 
de notifi cation et les pièces annexées, peuvent être rédigées 
dans toute langue choisie d’un commun accord par l’autorité 
requise et l’autorité requérante.  Lesdites demandes ne sont 
accompagnées d’une traduction dans l’une des langues 
officielles de la Belgique que dans des cas particuliers et à 
condition que l’autorité compétente belge motive sa demande 
de traduction.

§ 25. Lorsque des informations vraisemblablement perti-
nentes pour l’administration et l’application de la législation 
belge relative aux droits et taxes divers sont communiquées 
par un pays tiers à l’autorité compétente belge, cette dernière 
peut, dans la mesure où un accord avec ce pays tiers l’auto-
rise, transmettre ces informations aux autorités compétentes 
des États membres auxquels ces informations pourraient être 
utiles et à toute autorité compétente étrangère qui en fait la 
demande.

L’autorité compétente belge peut transmettre à un pays 
tiers, conformément aux dispositions belges applicables à 
la communication de données à caractère personnel à des 
pays tiers, les informations obtenues en application du présent 
article, pour autant que l’ensemble des conditions suivantes 
soient remplies:

a) l’autorité compétente étrangère de l’État membre d’où 
proviennent les informations a donné son accord préalable;

b) le pays tiers concerné s’est engagé à coopérer pour 
réunir des éléments prouvant le caractère irrégulier ou illégal 
des opérations qui paraissent être contraires ou constituer 
une infraction à la législation fi scale.”.

CHAPITRE 7

Autres taxes non soumises à la législation 

communautaire en matière d’accises

Art. 14

Au livre III de la loi ordinaire du 16  juillet 1993 visant à 
achever la structure fédérale de l’État, un chapitre VIII/1 
“Assistance mutuelle” est inséré.

Art. 15

Au chapitre VIII/1 de la même loi, inséré par l’article 14, il 
est inséré un article 390/1 rédigé comme suit:

geautomatiseerde formaat bij toepassing van artikel 9 van 
Richtlijn 2003/48/EG van de Raad van 3  juni  2003 betref-
fende belastingheffing op inkomsten uit spaargelden in de 
vorm van rentebetaling, dat bij elke vorm van automatische 
inlichtingenuitwisseling moet worden gebruikt.

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte inlichtingen worden 
voor zover mogelijk verzonden langs elektronische weg, via 
het CCN-netwerk.

Het verzoek om samenwerking, waaronder het verzoek tot 
kennisgeving en de bijgevoegde bescheiden kunnen in elke 
door de aangezochte en de verzoekende autoriteit overeen-
gekomen taal zijn gesteld.  Slechts in bijzondere gevallen en 
mits het verzoek met redenen omkleed is, kan de Belgische 
bevoegde autoriteit verzoeken het verzoek vergezeld te laten 
gaan van een vertaling in één van de officiële talen van België.

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die van een derde 
land inlichtingen ontvangt welke naar verwachting van be-
lang zijn voor haar administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving betreffende diverse rechten en taksen, 
kan deze inlichtingen verstrekken aan de buitenlandse be-
voegde autoriteiten van de lidstaten voor wie die inlichtingen 
van nut kunnen zijn, en aan elke buitenlandse bevoegde auto-
riteit die erom verzoekt, mits dat krachtens een overeenkomst 
met dat derde land is toegestaan.

De Belgische bevoegde autoriteit kan, met inachtneming 
van de Belgische voorschriften betreffende het doorgeven van 
persoonsgegevens aan derde landen, de overeenkomstig dit 
artikel ontvangen inlichtingen doorgeven aan een derde land, 
op voorwaarde dat aan elk van de volgende voorwaarden is 
voldaan:

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de lidstaat waar-
uit de inlichtingen afkomstig zijn, heeft daarin toegestemd;

b) het derde land heeft zich ertoe verbonden de mede-
werking te verlenen die nodig is om bewijsmateriaal bijeen te 
brengen omtrent het ongeoorloofde of onwettige karakter van 
verrichtingen die blijken in strijd te zijn met of een misbruik te 
vormen van de belastingwetgeving.”.

HOOFDSTUK 7

 Overige niet onder de communautaire 
accijnswetgeving vallende belastingen

Art. 14

In boek III van de gewone wet van 16 juli 1993 tot vervol-

lediging van de Federale Staatsstructuur wordt een hoofdstuk 
VIII/1 ingevoegd, luidende “Wederzijdse bijstand”.

Art. 15

In hoofdstuk VIII/1 van dezelfde wet, ingevoegd bij artikel 
14, wordt een artikel 390/1 ingevoegd, luidende:
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“Art. 390/1. § 1. Le présent article établit les règles et 
procédures selon lesquelles la Belgique et les autres États 
membres de l’Union européenne coopèrent entre eux aux fi ns 
d’échanger les informations vraisemblablement pertinentes 
pour l’administration et l’application de la législation interne 
de tous les États membres relative aux écotaxes.

Le présent article énonce également les dispositions 
régissant l’échange des informations visées à l’alinéa premier 
par voie électronique.

Le présent article n’affecte pas l’application dans les États 
membres des règles relatives à l’entraide judiciaire réciproque 
en matière pénale. Il ne porte pas non plus atteint aux obli-
gations dans les États membres en matière de coopération 
administrative plus étendue qui résulteraient d’autres régle-
mentations, y compris d’accords bilatéraux ou multilatéraux.

§ 2. Aux fi ns du présent article, on entend par:

1° “Directive”: la directive 2011/16/UE du Conseil du 
15 février 2011 relative à la coopération administrative dans 
le domaine fi scal et abrogeant la directive 77/799/CEE;

2° “État membre”: un État membre de l’Union Européenne;

3° “bureau central de liaison”: le bureau qui a été désigné 
comme tel par l’autorité compétente et qui est le responsable 
privilégié des contacts avec les autres États membres dans 
le domaine de la coopération administrative;

4° “service de liaison”: tout bureau autre que le bureau 
central de liaison qui a été désigné comme tel par l’autorité 
compétente pour échanger directement des informations en 
vertu du présent article;

5° “fonctionnaire compétent”: tout fonctionnaire qui est 
autorisé par l’autorité compétente à échanger directement 
des informations en vertu du présent article;

6° “autorité compétente belge”: l’autorité désignée en tant 
que telle par la Belgique. Le bureau central de liaison belge, 

les services de liaison belges et les fonctionnaires compétents 
belges sont également considérés comme l’autorité compé-

tente belge par délégation;

7° “autorité compétente étrangère”: l’autorité désignée 
en tant que telle par un État membre autre que la Belgique. 
Le bureau central de liaison, les services de liaison et les 

fonctionnaires compétents de cet État membre sont égale-
ment considérés comme l’autorité compétente étrangère par 
délégation;

8° “autorité requérante”: le bureau central de liaison, un 
service de liaison ou tout fonctionnaire compétent d’un État 
membre qui formule une demande d’assistance au nom de 
l’autorité compétente belge ou d’une autorité compétente 

étrangère;

9° “autorité requise”: le bureau central de liaison, un service 
de liaison ou tout fonctionnaire compétent d’un État membre 

“Art. 390/1. § 1. Dit artikel legt de voorschriften en proce-
dures vast voor de samenwerking tussen België en de andere 
lidstaten van de Europese Unie met het oog op de uitwisseling 
van inlichtingen die naar verwachting van belang zijn voor de 
administratie en de handhaving van de nationale wetgeving 
van alle lidstaten met betrekking tot de milieutaksen.

Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor de elektroni-
sche uitwisseling van de in het eerste lid bedoelde inlichtingen.

Dit artikel laat de toepassing in de lidstaten van de regels 
inzake wederzijdse rechtshulp in strafzaken onverlet. Zij laat 
eveneens onverlet de verplichtingen van de lidstaten inzake 
ruimere administratieve samenwerking, welke voortvloeien 
uit andere regelgeving, waaronder bilaterale en multilaterale 
overeenkomsten.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan onder:

1° “Richtlijn”: de richtlijn 2011/16/EU van de Raad van 
15 februari 2011 betreffende de administratieve samenwer-
king op het gebied van de belastingen en tot intrekking van 
richtlijn 77/799/EEG;

2° “lidstaat”: een lidstaat van de Europese Unie;

3° “centraal verbindingsbureau”: het bureau dat als zodanig 
is aangewezen door de bevoegde autoriteit en belast is met 
de primaire zorg voor de contacten met de andere lidstaten 
op het gebied van de administratieve samenwerking;

4° “verbindingsdienst”: elk ander bureau dan het centraal 
verbindingsbureau dat als zodanig is aangewezen door de 
bevoegde autoriteit om op grond van dit artikel rechtstreeks 
inlichtingen uit te wisselen;

5° “bevoegde ambtenaar”: elke ambtenaar die op grond 
van dit artikel gemachtigd is door de bevoegde autoriteit om 
rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen;

6° “Belgische bevoegde autoriteit”: de door België als 

zodanig aangewezen autoriteit. Het Belgisch centraal ver-
bindingsbureau, de Belgische verbindingsdiensten en de 

Belgische bevoegde ambtenaren worden eveneens als 
Belgische bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd;

7° “buitenlandse bevoegde autoriteit”: de door een lidstaat 
andere dan België, als zodanig aangewezen autoriteit. Het 

centraal verbindingsbureau, de verbindingsdiensten en de 
bevoegde ambtenaren van deze lidstaat worden eveneens 
als buitenlandse bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd;

8° “verzoekende autoriteit”: het centraal verbindingsbureau, 
een verbindingsdienst, of elke bevoegde ambtenaar van 
een lidstaat die namens de Belgische of een buitenlandse 
bevoegde autoriteit om bijstand verzoekt;

9° “aangezochte autoriteit”: het centraal verbindingsbureau, 
een verbindingsdienst of elke bevoegde ambtenaar van een 
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qui reçoit une demande d’assistance au nom de l’autorité 
compétente belge ou d’une autorité compétente étrangère;

10° “enquête administrative”: l’ensemble des contrôles, 
vérifi cations et actions réalisés par les États membres dans 
l’exercice de leurs responsabilités en vue d’assurer la bonne 
application de la législation fi scale;

11° “échange automatique”: la communication systéma-
tique, sans demande préalable, d’informations prédéfi nies, 
à intervalles réguliers préalablement fi xés, à un autre État 
membre. Dans le cadre du paragraphe 6, les “informations 
disponibles” désignent “des informations fi gurant dans les 
dossiers fiscaux de l’État membre qui communique les 
informations et pouvant être consultées conformément aux 
procédures de collecte et de traitement des informations 
applicables dans cet État membre”;

12° “échange spontané”: la communication ponctuelle, à 
tout moment et sans demande préalable, d’informations à un 
autre État membre;

13° “personne”:
— une personne physique;
— une personne morale; 
— lorsque la législation en vigueur le prévoit, une asso-

ciation de personnes à laquelle est reconnue la capacité 
d’accomplir des actes juridiques, mais qui ne possède pas 
le statut de personne morale; ou

— toute autre construction juridique quelles que soient sa 
nature et sa forme, dotée ou non de la personnalité juridique, 
possédant ou gérant des actifs qui, y compris le revenu qui en 
dérive, sont soumis à l’un des impôts relevant de la directive;

14° “par voie électronique”: au moyen d’équipements 
électroniques de traitement – y compris la compression numé-
rique – et de stockage des données, par liaison fi laire, radio, 
procédés optiques ou tout autre procédé électromagnétique;

15° “réseau CCN”: la plate-forme commune fondée sur le 
réseau commun de communication, mise au point par l’Union 
européenne pour assurer toutes les transmissions par voie 
électronique entre autorités compétentes dans les domaines 
douanier et fi scal.

§ 3. L’autorité compétente belge échange les informations 

avec les autorités compétentes étrangères.

§ 4. L’autorité compétente belge peut, dans un cas parti-

culier, demander à une autorité compétente étrangère de lui 
communiquer toutes les informations visées au paragraphe 
1er, dont celle-ci dispose ou qu’elle a obtenues à la suite d’une 
enquête administrative.  La demande peut comprendre une 

demande motivée portant sur une enquête administrative 
précise.

L’autorité compétente belge peut demander à l’autorité 
requérante de lui communiquer les documents originaux.

lidstaat die namens de Belgische of een buitenlandse be-
voegde autoriteit om bijstand wordt verzocht;

10° “administratief onderzoek”: alle door de lidstaten bij 
het vervullen van hun taken verrichte controles, onderzoeken 
en acties ter waarborging van de juiste toepassing van de 
belastingwetgeving;

11° “automatische uitwisseling”: de systematische ver-
strekking van vooraf bepaalde inlichtingen aan een andere 
lidstaat, zonder voorafgaand verzoek, met regelmatige, vooraf 
vastgestelde tussenpozen. In de context van paragraaf 6 be-
tekent “beschikbare inlichtingen” “inlichtingen die zich in de 
belastingdossiers van de inlichtingenverstrekkende lidstaat 
bevinden en die opvraagbaar zijn overeenkomstig de proce-
dures voor het verzamelen en verwerken van inlichtingen in 
die lidstaat”;

12° “spontane uitwisseling”: het niet-systematisch, te eni-
ger tijd en ongevraagd verstrekken van inlichtingen aan een 
andere lidstaat;

13° “persoon”:
— een natuurlijk persoon;
— een rechtspersoon; 
—  indien de geldende wetgeving in die mogelijkheid voor-

ziet, een vereniging van personen die bevoegd is rechtshan-
delingen te verrichten, maar niet de status van rechtspersoon 
bezit; of

— een andere juridische constructie, ongeacht de aard of 
de vorm, met of zonder rechtspersoonlijkheid, die activa, met 
inbegrip van de daardoor gegenereerde inkomsten, bezit of 
beheert welke aan belastingen in de zin van de richtlijn zijn 
onderworpen;

14° “langs elektronische weg”: door middel van elektroni-
sche apparatuur voor gegevensverwerking - met inbegrip van 
digitale compressie - en gegevensopslag, met gebruikmaking 
van kabels, radio, optische technologie of andere elektromag-
netische middelen;

15° “CCN-netwerk”: het op het gemeenschappelijke com-
municatienetwerk gebaseerde gemeenschappelijke platform 
dat de Europese Unie heeft ontwikkeld voor het elektronische 
berichtenverkeer tussen autoriteiten die bevoegd zijn op het 
gebied van douane en belastingen.

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt met de bui-
tenlandse bevoegde autoriteiten inlichtingen uit.

§ 4. Met betrekking tot een specifi ek geval kan de Belgische 
bevoegde autoriteit een buitenlandse bevoegde autoriteit 

verzoeken alle in de eerste paragraaf vermelde inlichtingen 
die deze in haar bezit heeft of naar aanleiding van een admi-
nistratief onderzoek verkregen heeft, te verstrekken. Het ver-

zoek kan een met redenen omkleed verzoek om een bepaald 
administratief onderzoek in te stellen, omvatten.

De Belgische bevoegde autoriteit kan de aangezochte 
autoriteit verzoeken haar de originele stukken over te maken.
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§ 5. L’autorité compétente belge communique à une auto-
rité compétente étrangère qui les lui demande dans un cas 
particulier, toutes les informations visées au paragraphe 1er, 
dont elle dispose ou qu’elle a obtenues suite à l’exécution 
d’une enquête administrative nécessaire à l’obtention de ces 
informations.

Le cas échéant, l’autorité compétente belge avise l’autorité 
requérante des raisons pour lesquelles elle estime qu’une 
enquête administrative n’est pas nécessaire.

Pour obtenir les informations demandées ou pour procéder 
à l’enquête administrative demandée, l’autorité compétente 
belge suit les mêmes procédures que si elle agissait d’initiative 
ou à la demande d’une autre instance belge.

En cas de demande expresse de l’autorité requérante, 
l’autorité compétente belge communique les documents ori-
ginaux sauf si les dispositions belges s’y opposent.

Les communications sont effectuées par l’autorité compé-
tente belge le plus rapidement possible, et au plus tard six mois 
à compter de la date de réception de la demande.  Toutefois, 
lorsque l’autorité compétente belge est déjà en possession des 
informations concernées, les communications sont effectuées 
dans un délai de deux mois suivant cette date.  Pour certains 
cas particuliers l’autorité compétente belge et l’autorité requé-
rante peuvent fi xer d’un commun accord des délais différents.

L’autorité compétente belge accuse réception de la 
demande immédiatement à l’autorité requérante, si possible 
par voie électronique, et en tout état de cause au plus tard 
sept jours ouvrables après l’avoir reçue.

L’autorité compétente belge notifi e à l’autorité requérante 
les éventuelles lacunes constatées dans la demande ainsi 
que, le cas échéant, la nécessité de fournir d’autres renseigne-
ments de caractère général, dans un délai d’un mois suivant 
la réception de la demande. Dans ce cas, les délais fi xés à 
l’alinéa cinq débutent à la date à laquelle l’autorité compétente 
belge a reçu les renseignements complémentaires. 

Lorsque l’autorité compétente belge n’est pas en mesure 
de répondre à la demande dans le délai prévu, elle informe 

l’autorité requérante immédiatement, et en tout état de cause 
dans les trois mois suivant la réception de la demande, des 
motifs qui expliquent le non-respect de ce délai ainsi que de 
la date à laquelle elle estime pouvoir y répondre.

Lorsque l’autorité compétente belge ne dispose pas des 
informations demandées et n’est pas en mesure de répondre 
à la demande d’informations ou refuse d’y répondre pour les 

motifs visés au paragraphe 19, elle informe l’autorité requé-
rante de ses raisons immédiatement, et en tout état de cause 
dans un délai d’un mois suivant la réception de la demande.

§ 6. L’autorité compétente belge communique aux auto-

rités compétentes étrangères, dans le cadre de l’échange 
automatique, les informations se rapportant aux périodes 
imposables à compter du 1er janvier 2014 dont elle dispose 
au sujet des personnes résidant dans cet autre État membre 

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt op verzoek 
van een buitenlandse bevoegde autoriteit met betrekking tot 
een specifi ek geval alle in de eerste paragraaf vermelde in-
lichtingen die ze in haar bezit heeft of naar aanleiding van een 
administratief onderzoek verkregen heeft, dat werd ingesteld 
om die inlichtingen te verkrijgen.

In voorkomend geval deelt de Belgische bevoegde autori-
teit de verzoekende autoriteit mee op welke gronden zij een 
administratief onderzoek niet noodzakelijk acht.

Voor het verkrijgen van de gevraagde inlichtingen of het 
verrichten van het gevraagde administratief onderzoek gaat 
de Belgische bevoegde autoriteit te werk volgens dezelfde 
procedures als handelde zij uit eigen beweging of op verzoek 
van een andere Belgische instantie.

Op specifi ek verzoek van de verzoekende autoriteit ver-
strekt de Belgische bevoegde autoriteit de originele stukken, 
tenzij de Belgische voorschriften zich hiertegen verzetten.

De inlichtingen worden door de Belgische bevoegde au-
toriteit zo spoedig mogelijk, doch uiterlijk zes maanden na 
de datum van ontvangst van het verzoek verstrekt.  Indien 
de Belgische bevoegde autoriteit evenwel de inlichtingen 
al in haar bezit heeft, verstrekt zij deze binnen twee maan-
den.  In bijzondere gevallen kunnen de Belgische bevoegde 
autoriteit en de verzoekende autoriteit een andere termijn 
overeenkomen.

De ontvangst van het verzoek wordt door de Belgische 
bevoegde autoriteit aan de verzoekende autoriteit onmiddel-
lijk, en in elk geval uiterlijk zeven werkdagen na ontvangst, 
indien mogelijk langs elektronische weg, bevestigd.

De Belgische bevoegde autoriteit laat in voorkomend ge-
val, uiterlijk een maand na ontvangst van het verzoek, aan 
de verzoekende autoriteit weten welke tekortkomingen het 
verzoek vertoont en preciseert welke aanvullende achter-
grondinformatie zij verlangt. In dit geval gaan de in het vijfde 
lid gestelde termijnen in op de datum waarop de Belgische 
bevoegde autoriteit de aanvullende informatie ontvangt.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet binnen de 
gestelde termijn aan het verzoek kan voldoen, deelt zij de 

redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk drie 
maanden na ontvangst van het verzoek, aan de verzoekende 
autoriteit mee, met vermelding van de datum waarop zij meent 
aan het verzoek te kunnen voldoen.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet over de 
gevraagde inlichtingen beschikt en niet aan het verzoek om 
inlichtingen kan voldoen of het verzoek om de in paragraaf 

19 genoemde redenen afwijst, deelt zij de redenen hiervoor 
onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk een maand na ontvangst 
van het verzoek, aan de verzoekende autoriteit mee.

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 1 janu-

ari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit alle bui-
tenlandse bevoegde autoriteiten automatisch de inlichtingen 
waarover zij ten aanzien van de ingezetenen van die andere 

lidstaat beschikt inzake de volgende specifi eke inkomsten- en 
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et qui concernent des catégories spécifi ques de revenu et de 
capital au sens de la législation belge:

1° rémunérations des travailleurs;
2° rémunérations des dirigeants d’entreprise;
3°produits d’assurance sur la vie non couverts par d’autres 

actes communautaires concernant l’échange d’informations 
et d’autres mesures similaires;

4° pensions;
5° propriété et revenus des biens immobiliers.

La communication des informations est effectuée au moins 
une fois par an, et au plus tard six mois après la fi n de l’année 
civile au cours de laquelle les informations sont devenues 
disponibles.

 7. Dans les cas suivants, l’autorité compétente belge com-
munique spontanément à l’autorité compétente étrangère les 
informations visées au paragraphe 1er:

1° l’autorité compétente belge a des raisons de présumer 
qu’il peut exister une perte d’impôt ou de taxe dans l’autre 
État membre;

2° un contribuable obtient, en Belgique, une réduction 
ou une exonération de taxe ou d’impôt qui devrait entraîner 
pour lui une augmentation de taxe ou d’impôt ou un assujet-
tissement à une taxe ou à l’impôt dans l’autre État membre;

3° des affaires entre un contribuable en Belgique et un 
contribuable d’un autre État membre sont traitées dans un 
ou plusieurs pays, de manière à pouvoir entraîner une dimi-
nution de taxe ou d’impôt dans l’un ou l’autre État membre 
ou dans les deux;

4° l’autorité compétente belge a des raisons de présumer 
qu’il peut exister une diminution de taxe ou d’impôt résultant 
de transferts fi ctifs de bénéfi ces à l’intérieur de groupes 
d’entreprises;

5° l’autorité compétente belge, à la suite des informations 
communiquées par une autorité compétente étrangère, a 
recueilli des informations qui peuvent être utiles à l’établis-
sement d’une taxe ou de l’impôt dans cet autre État membre.

L’autorité compétente belge peut communiquer spontané-

ment à une autorité compétente étrangère les informations 
dont elle a connaissance et qui peuvent être utiles à cet 
autorité compétente étrangère.

L’autorité compétente belge qui dispose d’informations 
visées à l’alinéa 1er les communique à l’autorité compétente 

étrangère de tout État membre intéressé le plus rapidement 
possible, et au plus tard un mois après que lesdites informa-
tions sont disponibles.

§ 8. L’autorité compétente belge à laquelle des informa-

tions visées au paragraphe 7 sont communiquées en accuse 
réception, si possible par voie électronique, auprès de 
l’autorité compétente étrangère qui les lui a communiquées, 

immédiatement et en tout état de cause au plus tard sept jours 
ouvrables après les avoir reçues. 

vermogenscategorieën, op te vatten in de zin van de Belgische 
wetgeving:

1° bezoldigingen van werknemers;
2° bezoldigingen van bedrijfsleiders;
3°  levensverzekeringsproducten die niet vallen onder 

andere communautaire regelgeving inzake de uitwisseling 
van inlichtingen noch onder soortgelijke voorschriften;

4°  pensioenen;
5°  eigendom en inkomen van onroerende goederen.

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per jaar 
verstrekt, binnen zes maanden na het verstrijken van het 
kalenderjaar in de loop waarvan de inlichtingen beschikbaar 
zijn geworden.

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt spontaan, 
in elk van de volgende gevallen, de in de eerste paragraaf be-
doelde inlichtingen aan de buitenlandse bevoegde autoriteit:

1° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen om aan 
te nemen dat in de andere lidstaat een derving van belasting 
kan bestaan; 

2° een belastingplichtige verkrijgt in België een vrijstelling 
of vermindering van belasting die voor hem een belastingplicht 
of een hogere belasting in de andere lidstaat zou moeten 
meebrengen;

3° transacties tussen een belastingplichtige in België en 
een belastingplichtige in een andere lidstaat worden over één 
of meer andere landen geleid, op zodanige wijze dat daardoor 
in één van beide of in beide lidstaten een belastingbesparing 
kan ontstaan; 

4° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen om aan 
te nemen dat er belastingbesparing kan ontstaan door een 
kunstmatige verschuiving van winsten binnen een groep van 
ondernemingen;

5° de aan de Belgische bevoegde autoriteit verstrekte 
inlichtingen door een buitenlandse bevoegde autoriteit, heb-
ben informatie opgeleverd die voor de vaststelling van de 
belastingschuld in die andere lidstaat van nut kan zijn. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit spontaan alle inlichtingen meedelen waar-
van zij kennis heeft en die voor deze buitenlandse bevoegde 
autoriteit van nut kunnen zijn.

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen worden door de 
Belgische bevoegde autoriteit zo snel mogelijk, en uiterlijk 
binnen een maand nadat deze beschikbaar worden, aan de 

buitenlandse bevoegde autoriteit van elke betrokken lidstaat 
verstrekt.

§ 8. De ontvangst van de in paragraaf 7 bedoelde inlichtin-
gen wordt door de Belgische bevoegde autoriteit onmiddellijk 

en in elk geval binnen zeven werkdagen na ontvangst, indien 
mogelijk langs elektronische weg, aan de verstrekkende bui-
tenlandse bevoegde autoriteit bevestigd.



932905/001DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

§ 9. L’autorité compétente belge peut convenir avec une 
autorité compétente étrangère, aux fi ns de l’échange d’infor-
mations visées au paragraphe 1er, que les fonctionnaires 
habilités par l’autorité compétente belge peuvent, sous les 
conditions fi xées par l’autorité compétente étrangère:

1° être présents dans les bureaux où les autorités admi-
nistratives de l’État membre requis exécutent leurs tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées sur le 
territoire de l’État membre requis.

§ 10. L’autorité compétente belge peut convenir avec une 
autorité compétente étrangère, aux fi ns de l’échange d’infor-
mations visées au paragraphe 1er, que des fonctionnaires 
habilités par l’autorité compétente étrangère peuvent, sous 
les conditions fi xées par l’autorité compétente belge:

1° être présents, en Belgique, dans les bureaux où le 
Service Public Fédéral Finances exécute ses tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées sur le 
territoire belge.

Lorsque les informations demandées fi gurent dans des do-
cuments auxquels les fonctionnaires de l’autorité compétente 
belge ont accès, les fonctionnaires de l’autorité requérante 
reçoivent des copies de ces documents.

En vertu de l’accord visé à l’alinéa 1er, les fonctionnaires de 
l’autorité requérante qui assistent aux enquêtes administra-
tives ne peuvent ni interroger des personnes et ni examiner 
des documents en Belgique.  

Les fonctionnaires habilités par l’État membre requérant, 
présents en Belgique conformément à l’alinéa 1er, doivent tou-
jours être en mesure de présenter un mandat écrit précisant 
leur identité et leur qualité officielle.

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec un ou plusieurs 

autres États membres de procéder, chacun sur leur propre 
territoire, à des contrôles simultanés en ce qui concerne une 

ou plusieurs personnes présentant pour eux un intérêt com-
mun ou complémentaire, en vue d’échanger les informations 

ainsi obtenues, ce paragraphe s’applique.

L’autorité compétente belge identifi e de manière indépen-

dante les personnes qu’elle a l’intention de proposer pour 
un contrôle simultané. Elle informe l’autorité compétente 
étrangère des États membres concernés de tous les dossiers 
pour lesquels elle propose un contrôle simultané, en motivant 
son choix. Elle indique le délai dans lequel le contrôle doit 

être réalisé.

Lorsqu’un contrôle simultané a été proposé à l’autorité 

compétente belge, celle-ci décide si elle souhaite participer 
au contrôle simultané. Elle confi rme son accord à l’autorité 
compétente étrangère ayant proposé le contrôle ou lui signifi e 
son refus en le motivant.

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een buiten-
landse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, ter uitwisseling 
van de in de eerste paragraaf bedoelde inlichtingen, de door 
de Belgische bevoegde autoriteit gemachtigde ambtenaren 
onder de door de buitenlandse bevoegde autoriteit vastge-
stelde voorwaarden:

1° aanwezig kunnen zijn in de kantoren waar de adminis-
tratieve overheden van de aangezochte lidstaat hun taken 
vervullen;

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve onderzoeken 
op het grondgebied van de aangezochte lidstaat.

§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een bui-
tenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, ter uitwis-
seling van de in de eerste paragraaf bedoelde inlichtingen, 
de door de buitenlandse bevoegde autoriteit gemachtigde 
ambtenaren onder de door de Belgische bevoegde autoriteit 
vastgestelde voorwaarden:

1° aanwezig kunnen zijn in België in de kantoren waar de 
Federale Overheidsdienst Financiën haar taken vervult;

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve onderzoeken 
op het Belgische grondgebied.

Indien de verlangde inlichtingen vermeld staan in beschei-
den waartoe de ambtenaren van de Belgische bevoegde 
autoriteit toegang hebben, ontvangen de ambtenaren van 
de verzoekende autoriteit een afschrift van die bescheiden.

Op grond van de in het eerste lid bedoelde overeenkomst, 
mogen de bij een administratief onderzoek aanwezige ambte-
naren van de verzoekende autoriteit in België geen personen 
ondervragen en geen bescheiden onderzoeken.  

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde ambtenaren 
die overeenkomstig het eerste lid in België aanwezig zijn, moe-
ten te allen tijde een schriftelijke opdracht kunnen overleggen 

waaruit hun identiteit en hun officiële hoedanigheid blijken.

§ 11. In de gevallen waarin België met één of meer lidstaten 
overeenkomt om gelijktijdig, elk op het eigen grondgebied, bij 
een of meer personen te wier aanzien zij een gezamenlijk of 
complementair belang hebben, controles te verrichten en de 
aldus verkregen inlichtingen uit te wisselen, is deze paragraaf 
van toepassing.

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt autonoom welke 
personen zij voor een gelijktijdige controle wil voorstellen. Zij 
deelt de buitenlandse bevoegde autoriteit van de betrokken 

lidstaten met opgave van redenen mee welke dossiers zij voor 
een gelijktijdige controle voorstelt.  Zij bepaalt binnen welke 
termijn de controle moet plaatsvinden.

Wanneer aan de Belgische bevoegde autoriteit een gelijktij-
dige controle wordt voorgesteld, beslist zij of ze aan de gelijk-
tijdige controle wenst deel te nemen. Zij doet de buitenlandse 
bevoegde autoriteit die de controle voorstelt een bevestiging 
van deelname of een gemotiveerde weigering toekomen.
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L’autorité compétente belge désigne un représentant 
chargé de superviser et de coordonner le contrôle. 

§ 12. L’autorité compétente belge peut demander à une 
autorité compétente étrangère de notifi er, conformément aux 
règles régissant la notifi cation des actes correspondants dans 
l’État membre requis, au destinataire, l’ensemble des actes 
et décisions émanant des autorités administratives belges et 
concernant l’application en Belgique de la législation relative 
aux écotaxes.

La demande de notifi cation indique le nom et l’adresse du 
destinataire ainsi que tout autre renseignement susceptible 
de faciliter son identifi cation et mentionne l’objet de l’acte ou 
de la décision à notifi er.

L’autorité compétente belge n’adresse une demande de 
notifi cation que lorsqu’elle n’est pas en mesure de notifi er 
conformément aux règles belges, ou lorsqu’une telle notifi ca-
tion entraînerait des difficultés disproportionnées.  L’autorité 
compétente belge peut notifi er un document, par envoi recom-
mandé ou par voie électronique, directement à une personne 
établie sur le territoire d’un autre État membre.

§ 13. À la demande d’une autorité compétente étrangère, 
l’autorité compétente belge notifi e au destinataire, confor-
mément aux règles belges régissant la notifi cation des actes 
correspondants, l’ensemble des actes et décisions émanant 
des autorités administratives de l’État membre requérant et 
concernant l’application sur son territoire de la législation 
relative aux écotaxes.

L’autorité compétente belge informe immédiatement l’auto-
rité requérante de la suite qu’elle a donnée à la demande et 
en particulier de la date à laquelle la décision ou l’acte a été 
notifi é au destinataire. 

§ 14. Lorsqu’une autorité compétente étrangère a com-

muniqué des informations en application du paragraphe 4 ou 
du paragraphe 8 et qu’un retour d’informations est demandé, 

l’autorité compétente belge qui a reçu les informations, fournit, 
sans préjudice des règles relatives au secret professionnel 
et à la protection des données applicables en Belgique, à 
l’autorité compétente étrangère qui les a communiquées, 
le plus rapidement possible et au plus tard trois mois après 

que les résultats de l’exploitation des informations reçues 
sont connus. 

L’autorité compétente belge fournit une fois par an aux États 
membres concernés un retour d’informations sur l’échange 
automatique, selon les modalités pratiques convenues de 
manière bilatérale.

§ 15. L’autorité compétente belge qui a communiqué des 
informations en application du paragraphe 5 ou du paragraphe 
7, peut demander à l’autorité compétente étrangère qui les a 
reçues, de lui donner son avis en retour sur celles-ci.

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een vertegenwoor-
diger aan die wordt belast met de leiding en de coördinatie 
van de controle.

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan een verzoek 
aan een buitenlandse bevoegde autoriteit richten tot ken-
nisgeving aan de geadresseerde, overeenkomstig de in de 
aangezochte lidstaat geldende voorschriften voor de ken-
nisgeving van soortgelijke akten, van alle door de Belgische 
administratieve overheden afgegeven akten en besluiten die 
betrekking hebben op de toepassing in België van wetgeving 
betreffende de milieutaksen.

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de naam en het 
adres van de geadresseerde, evenals alle overige informatie 
ter identifi catie van de geadresseerde, en het onderwerp van 
de akte of het besluit waarvan de geadresseerde kennis moet 
worden gegeven.

Het verzoek tot kennisgeving wordt door de Belgische 
bevoegde autoriteit slechts gedaan indien de kennisgeving 
van de akten niet volgens de Belgische regels kan ge-
schieden, of buitensporige problemen zou veroorzaken. De 
Belgische bevoegde autoriteit kan van een document, per 
aangetekende brief of langs elektronische weg, rechtstreeks 
ter kennis brengen aan een persoon op het grondgebied van 
een andere lidstaat.

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse bevoegde autoriteit 
gaat de Belgische bevoegde autoriteit, overeenkomstig de 
Belgische voorschriften voor de kennisgeving van soortge-
lijke akten, over tot kennisgeving aan de geadresseerde van 
alle door de administratieve overheden van de verzoekende 
lidstaat afgegeven akten en besluiten die betrekking hebben 
op de toepassing op haar grondgebied van wetgeving betref-
fende de milieutaksen.

De Belgische bevoegde autoriteit stelt de verzoekende 
autoriteit onverwijld in kennis van het aan het verzoek gege-
ven gevolg en, in het bijzonder, van de datum waarop de akte 
of het besluit aan de geadresseerde ter kennis is gebracht.

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit inlichtin-
gen overeenkomstig paragraaf 4 of paragraaf 8 heeft verstrekt 

en terugmelding betreffende de ontvangen inlichtingen ver-
zoekt, doet de ontvangende Belgische bevoegde autoriteit, 

zonder afbreuk te doen aan de Belgische voorschriften in-
zake beroepsgeheim en gegevensbescherming, zo spoedig 
mogelijk, doch uiterlijk drie maanden nadat het resultaat van 

het gebruik van de verlangde inlichtingen bekend is, een 
terugmelding aan de buitenlandse bevoegde autoriteit die de 
inlichtingen heeft verzonden. 

De Belgische bevoegde autoriteit doet eenmaal per jaar, 

overeenkomstig bilateraal overeengekomen praktische 
afspraken, een terugmelding over de automatische inlichtin-
genuitwisseling naar de betrokken lidstaten.

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die overeenkomstig 
paragraaf 5 of paragraaf 7 inlichtingen heeft verstrekt, kan de 
ontvangende buitenlandse bevoegde autoriteit om terugmel-
ding betreffende de ontvangen inlichtingen verzoeken.
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§ 16. Lorsqu’un service de liaison belge ou un fonction-
naire compétent belge reçoit une demande de coopération 
qui ne relève pas de la compétence qui lui est attribuée 
conformément à la législation belge ou à la politique belge, 
il la transmet sans délai au bureau central de liaison belge 
et en informe l’autorité compétente étrangère requérante. En 
pareil cas, la période prévue au paragraphe 5 commence le 
jour suivant celui où la demande est transmise au bureau 
central de liaison belge.

§ 17. Les informations dont dispose l’État belge en applica-
tion du présent article sont couvertes par l’obligation de secret 
et bénéfi cient de la protection accordée à des informations 
de même nature par la législation belge.

Ces informations peuvent servir:

1° à l’administration et à l’application de la législation belge 
relative aux taxes et impôts visés à l’article 2 de la Directive;

2° à l’établissement et au recouvrement d’autres taxes 
et droits relevant de l’article 2 de la directive 2010/24/UE du 
Conseil du 16 mars 2010 concernant l’assistance mutuelle en 
matière de recouvrement des créances relatives aux taxes, 
impôts, droits et autres mesures, et pour établir et recouvrer 
des cotisations sociales obligatoires;

3° à l’occasion de procédures judiciaires et administra-
tives pouvant entraîner des sanctions, engagées à la suite 
d’infractions à la législation en matière fi scale, sans préjudice 
des règles générales et des dispositions légales régissant les 
droits des prévenus et des témoins dans le cadre de telles 
procédures.

Avec l’autorisation de l’autorité compétente étrangère qui 
a communiqué les informations conformément au présent 
article et pour autant que cela soit autorisé par la législation 
belge, les informations et documents reçus de cette autorité 
peuvent être utilisés à des fi ns autres que celles visées à l’ali-
néa 2.  Une telle autorisation est octroyée si les informations 
peuvent être utilisées à des fi ns similaires dans l’État membre 
de l’autorité compétente étrangère.

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les infor-
mations qu’elle a reçues d’une autorité compétente étran-
gère sont susceptibles d’être utiles à l’autorité compétente 
étrangère d’un troisième État membre pour les fi ns visées à 
l’alinéa 2, elle informe l’autorité compétente de l’État membre 

à l’origine des informations de son intention de communiquer 
ces informations à un troisième État membre. Si l’autorité 
compétente de l’État membre à l’origine des informations ne 

s’oppose pas dans un délai de dix jours à compter de la date 
de réception de la communication à cet échange d’informa-
tions, l’autorité compétente belge peut transmettre les infor-
mations à l’autorité compétente étrangère du troisième État 
membre à condition qu’elle respecte les règles et procédures 

fi xées dans cet article.

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de Belgische 
bevoegde ambtenaar die een verzoek om samenwerking 
ontvangt dat een optreden vereist buiten de hem krachtens 
de Belgische wetgeving of het Belgische beleid verleende 
bevoegdheid, geeft het verzoek onmiddellijk door aan het 
Belgisch centraal verbindingsbureau en stelt de verzoekende 
buitenlandse bevoegde autoriteit hiervan in kennis.  In dat 
geval gaat de in paragraaf 5 vermelde termijn in op de dag 
nadat het verzoek aan het Belgisch centraal verbindingsbu-
reau is doorgezonden.

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische Staat uit hoofde 
van dit artikel beschikt, vallen onder de geheimhoudingsplicht 
en de bescherming waarin de Belgische wetgeving met be-
trekking tot soortgelijke inlichtingen voorziet.

Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: 

1° voor de administratie en de handhaving van de Belgische 
wetgeving met betrekking tot de in artikel 2 van de Richtlijn 
bedoelde belastingen;

2° voor de vaststelling en invordering van andere belas-
tingen en rechten vallend onder artikel 2 van de Richtlijn 
2010/24/EU van de Raad van 16 maart 2010 betreffende de 
wederzijdse bijstand inzake de invordering van schuldvorde-
ringen die voortvloeien uit bepaalde belastingen, rechten en 
andere maatregelen, en voor de vaststelling en invordering 
van verplichte socialezekerheidsbijdragen;

3° in mogelijk tot bestraffing leidende gerechtelijke en 
administratieve procedures wegens overtreding van de 
belastingwetgeving, onverminderd de algemene regels en 
de bepalingen betreffende de rechten van de verdachten en 
getuigen in dergelijke procedures.

Mits toestemming van de buitenlandse bevoegde autoriteit 
die de inlichtingen overeenkomstig dit artikel heeft verstrekt 
en voor zover het in België wettelijk is toegestaan, kunnen de 
inlichtingen en bescheiden ontvangen van deze autoriteit voor 
andere dan de in het tweede lid bedoelde doeleinden worden 
gebruikt.  Toestemming wordt verleend indien de inlichtingen 
in de lidstaat van de buitenlandse bevoegde autoriteit, voor 
soortgelijke doeleinden kunnen worden gebruikt.

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel is 

dat de van een buitenlandse bevoegde autoriteit verkregen 
inlichtingen de buitenlandse bevoegde autoriteit van een 
derde lidstaat van nut kunnen zijn voor de in het tweede lid 

beoogde doelen, stelt zij de bevoegde autoriteit van de inlich-
tingenverstrekkende lidstaat in kennis van haar voornemen 
om die inlichtingen met een derde lidstaat te delen. Indien de 
bevoegde autoriteit van de inlichtingenverstrekkende lidstaat 
zich niet binnen tien werkdagen na de datum van ontvangst 

van de kennisgeving verzet heeft tegen die inlichtingenuitwis-
seling, geeft de Belgische bevoegde autoriteit de inlichtingen 
door aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van de derde 

lidstaat, op voorwaarde dat dit in overeenstemming is met de 
in dit artikel vastgelegde voorschriften en procedures.



96 2905/001DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les infor-
mations transmises par une autorité compétente étrangère 
peuvent être utiles pour les fi ns visées à l’alinéa 3, elle 
demande pour ce faire, l’autorisation à l’autorité compétente 
de l’État membre d’où proviennent ces informations.

Les informations, rapports, attestations et tous autres 
documents, ou les copies certifi ées conformes ou extraits 
de ces derniers, obtenus par l’autorité requise et transmis 
à l’autorité compétente belge requérante conformément au 
présent article sont invoqués comme éléments de preuve 
par les instances compétentes belges au même titre que les 
informations, rapports, attestations et tous autres documents 
équivalents fournis par une autre instance belge.

§ 18. L’autorité compétente belge peut autoriser l’utili-
sation, dans l’État membre qui les reçoit, des informations 
communiquées conformément au présent article, à d’autres 
fi ns que celles visées au § 17, alinéa 2. L’autorité compétente 
belge donne l’autorisation à condition que leur utilisation soit 
possible en Belgique à des fi ns similaires.

Lorsque l’autorité étrangère considère que les informations 
qu’elle a reçues de l’autorité compétente belge sont sus-
ceptibles d’être utiles à l’autorité compétente étrangère d’un 
troisième État membre pour les fi ns visées au paragraphe 
17, alinéa 2, l’autorité compétente belge peut autoriser cette 
autorité compétente étrangère à partager ces informations 
avec un troisième État. Si l’autorité compétente belge ne 
souhaite pas donner son autorisation, elle signifi e son refus 
dans un délai de dix jours à compter de la date de réception 
de la communication par l’État membre qui souhaite partager 
les informations.

L’autorité compétente belge peut autoriser l’utilisation des 
informations transmises par une autorité compétente étran-
gère à une autorité compétente d’un troisième État membre et 
qui proviennent de la Belgique, dans ce troisième État membre 
pour les fi ns visées au paragraphe 17, alinéa 3. 

§ 19. Préalablement à la demande d’informations visée au 

paragraphe 4, l’autorité compétente belge doit d’abord avoir 
exploité les sources habituelles d’information auxquelles elle 
peut avoir recours pour obtenir les informations demandées 

sans risquer de nuire à la réalisation du but recherché. 

§ 20. L’autorité compétente belge n’est pas obligée de 
procéder à des enquêtes ou de transmettre des informations 
dès lors que la réalisation de telles enquêtes ou la collecte 

des informations en question aux propres fi ns de la Belgique 
serait contraire à sa législation.

L’autorité compétente belge peut refuser de transmettre 
des informations lorsque:

1° l’État membre requérant n’est pas en mesure, pour des 
raisons juridiques, de fournir des informations similaires;

Indien de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel is dat 
de door een buitenlandse bevoegde autoriteit doorgegeven 
inlichtingen gebruikt kunnen worden overeenkomstig de in 
het derde lid beoogde doelen, vraagt zij hiervoor toestem-
ming aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat waarvan de 
inlichtingen afkomstig zijn.

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en andere beschei-
den, alsook voor eensluidend gewaarmerkte afschriften of 
uittreksels daarvan, die door de aangezochte autoriteit zijn 
verkregen en overeenkomstig dit artikel aan de verzoekende 
Belgische bevoegde autoriteit zijn doorgegeven, worden door 
de Belgische bevoegde instanties op dezelfde voet als bewijs 
aangevoerd als soortgelijke inlichtingen, verslagen, verklarin-
gen en andere bescheiden die door een andere Belgische 
instantie zijn verstrekt.

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik 
toestaan van de overeenkomstig dit artikel verstrekte inlich-
tingen en bescheiden in de lidstaat die ze ontvangt, voor 
andere dan in § 17, tweede lid, bedoelde doeleinden. De 
Belgische bevoegde autoriteit verleent toestemming indien 
de inlichtingen in België voor soortgelijke doeleinden kunnen 
worden gebruikt.

Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit haar voor-
nemen bekend maakt om de van de Belgische bevoegde 
autoriteit verkregen inlichtingen door te geven aan de buiten-
landse bevoegde autoriteit van een derde lidstaat omdat ze 
voor die lidstaat van nut kunnen zijn voor de in § 17, tweede 
lid beoogde doelen, kan de Belgische bevoegde autoriteit toe-
stemming verlenen aan die buitenlandse bevoegde autoriteit 
om deze inlichtingen te delen met de derde lidstaat.  Indien 
de Belgische bevoegde autoriteit geen toestemming wenst 
te geven, tekent zij verzet aan binnen tien werkdagen na de 
datum van ontvangst van de kennisgeving van de lidstaat die 
de inlichtingen wenst te delen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik over-
eenkomstig de in § 17, derde lid beoogde doelen van de 
inlichtingen afkomstig uit België die door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit aan een buitenlandse bevoegde autoriteit 
van een derde lidstaat werden doorgegeven, in die derde 
lidstaat toestaan.

§ 19. Alvorens om de in paragraaf 4 bedoelde inlichtingen 
te verzoeken, tracht de Belgische bevoegde autoriteit eerst 
de inlichtingen te verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die 
zij in de gegeven omstandigheden kan aanspreken zonder 
dat het beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen.

§ 20. De Belgische bevoegde autoriteit is niet verplicht 
onderzoek in te stellen of inlichtingen te verstrekken wanneer 

de Belgische wetgeving haar niet toestaat voor eigen doelein-
den het onderzoek in te stellen of de gevraagde inlichtingen 
te verzamelen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan weigeren inlichtingen 

te verstrekken indien: 

1° de verzoekende lidstaat, op juridische gronden, soort-
gelijke inlichtingen niet kan verstrekken;
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2° si cela conduirait à divulguer un secret commercial, 
industriel ou professionnel ou un procédé commercial, ou une 
information dont la divulgation serait contraire à l’ordre public.

L’autorité compétente belge informe l’autorité requérante 
des motifs du rejet de la demande d’informations.

§ 21. L’autorité compétente belge met en œuvre son 
dispositif de collecte de renseignements afi n d’obtenir les 
informations demandées, même si ces dernières ne lui sont 
pas nécessaires pour ses propres besoins fi scaux. Cette 
obligation s’applique sans préjudice du paragraphe 20, ali-
néas 1er et 2, dont les dispositions ne sauraient en aucun cas 
être interprétées comme autorisant la Belgique à refuser de 
fournir des informations au seul motif que ces dernières ne 
présentent pour elle aucun intérêt.

Le paragraphe 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne saurait en 
aucun cas être interprété comme autorisant l’autorité compé-
tente belge à refuser de fournir des informations au seul motif 
que ces informations sont détenues par une banque, un autre 
établissement fi nancier, un mandataire ou une personne agis-
sant en tant qu’agent ou fi duciaire, ou qu’elles se rapportent 
à une participation au capital d’une personne.

Nonobstant l’alinéa 2, l’autorité compétente belge peut 
refuser de transmettre des informations demandées lorsque 
celles-ci portent sur des périodes imposables antérieures au 
1er  janvier 2011 et que la transmission de ces informations 
aurait pu être refusée sur la base de l’article 8, point 1er, de 
la directive 77/799/CE si elle avait été demandée avant le 
11 mars 2011.

§ 22. Lorsque la Belgique offre à un pays tiers une coo-
pération plus étendue que celle prévue par la directive, elle 
ne peut pas refuser cette coopération étendue à un autre 
État membre souhaitant prendre part à une telle forme de 
coopération mutuelle plus étendue.

§ 23. Les demandes d’informations et d’enquêtes admi-
nistratives introduites en vertu du paragraphe 4 ainsi que les 
réponses en vertu du paragraphe 5, les accusés de réception, 
les demandes de renseignements de caractère général et les 
déclarations d’incapacité ou de refus au titre du paragraphe 
5 sont, dans la mesure du possible, transmis au moyen d’un 

formulaire type adopté par la Commission.  Les formulaires 
types peuvent être accompagnés de rapports, d’attestations et 
de tous autres documents, ou de copies certifi ées conformes 
ou extraits de ces derniers. 

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er comportent au 
moins les informations ci-après, que doit fournir l’autorité 

requérante:

a) l’identité de la personne faisant l’objet d’un contrôle ou 
d’une enquête;

b) la fi nalité fi scale des informations demandées.

2° dit zou leiden tot de openbaarmaking van een handels-, 
bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of indien het inlichtingen betreft waarvan 
de onthulling in strijd zou zijn met de openbare orde.

De Belgische bevoegde autoriteit deelt de verzoekende 
autoriteit mee op welke gronden zij het verzoek om inlichtin-
gen afwijst.

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt de middelen 
aan waarover zij beschikt om de gevraagde inlichtingen te 
verzamelen, zelfs indien zij de inlichtingen niet voor eigen 
belastingdoeleinden nodig heeft. Deze verplichting geldt on-
verminderd paragraaf 20, eerste en tweede lid, die, wanneer er 
een beroep op wordt gedaan, in geen geval zo kunnen worden 
uitgelegd dat België kan weigeren inlichtingen te verstrekken 
uitsluitend omdat België geen binnenlands belang bij deze 
inlichtingen heeft.

In geen geval wordt paragraaf 20, eerste lid en tweede 
lid, 2° zo uitgelegd dat de Belgische bevoegde autoriteit kan 
weigeren inlichtingen te verstrekken, uitsluitend op grond dat 
deze berusten bij een bank, een andere fi nanciële instelling, 
een gevolmachtigde of een persoon die als vertegenwoor-
diger of trustee optreedt, of dat zij betrekking hebben op 
eigendomsbelangen in een persoon.

Onverminderd het tweede lid kan de Belgische bevoegde 
autoriteit weigeren de gevraagde inlichtingen toe te zenden 
indien deze betrekking hebben op belastbare tijdperken 
vóór 1  januari  2011 en de toezending van de inlichtingen 
geweigerd had kunnen worden op grond van artikel 8, punt 
1, van de Richtlijn 77/799/EG indien daarom was verzocht 
vóór 11 maart 2011.

§ 22. Indien België voorziet in een samenwerking met een 
derde land welke verder reikt dan de bij de Richtlijn geregelde 
samenwerking, kan België de verderreikende samenwerking 
niet weigeren aan een andere lidstaat die met haar deze ver-
derreikende, wederzijdse samenwerking wenst aan te gaan.

§ 23. Het verzoek om inlichtingen of om een administratief 

onderzoek in te stellen op grond van paragraaf 4 en het ant-
woord op grond van paragraaf 5, de ontvangstbevestiging, 

het verzoek om aanvullende achtergrondinformatie en de me-
dedeling dat aan het verzoek niet kan of zal worden voldaan, 

zoals bepaald in paragraaf 5, worden voor zover mogelijk 
verzonden met gebruikmaking van het door de Commissie 
vastgestelde standaardformulier. Het standaardformulier kan 

vergezeld gaan van verslagen, verklaringen en andere be-
scheiden, of van voor eensluidend gewaarmerkte afschriften 
of uittreksels daarvan.

Het in het eerste lid bedoelde standaardformulier bevat 

ten minste de volgende door de verzoekende autoriteit te 
verstrekken informatie:

a) de identiteit van de persoon naar wie het onderzoek of 
de controle is ingesteld;

b) het fi scale doel waarvoor de informatie wordt opgevraagd.
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L’autorité compétente belge peut, dans la mesure où ils sont 
connus et conformément à l’évolution de la situation interna-
tionale, fournir les noms et adresses de toutes les personnes 
dont il y a lieu de penser qu’elles sont en possession des 
informations demandées, ainsi que tout élément susceptible 
de faciliter la collecte des informations par l’autorité requise.

Les informations échangées spontanément et l’accusé de 
réception les concernant, au titre, respectivement, des para-
graphes 7 et 8, les demandes de notifi cation administrative 
au titre des paragraphes 12 et 13, et les retours d’information 
au titre des paragraphes 14 et 15, sont transmis à l’aide du 
formulaire type arrêté par la Commission.

Les échanges automatiques d’informations au titre du para-
graphe 6 sont effectués dans un format informatique standard 
conçu par la Commission pour faciliter l’échange automatique 
d’informations et basé sur le format informatique existant en 
application de l’article 9 de la directive 2003/48/CE du Conseil 
du 3 juin 2003 en matière de fi scalité des revenus de l’épargne 
sous forme de paiements d’intérêts, qui doit être utilisé pour 
tous les types d’échanges automatiques d’informations.

§ 24. Les informations communiquées au titre du présent 
article sont, dans la mesure du possible, fournies par voie 
électronique au moyen du réseau CCN.

Les demandes de coopération, y compris les demandes de 
notifi cation et les pièces annexées, peuvent être rédigées dans 
toute langue choisie d’un commun accord par l’autorité requise 
et l’autorité requérante.  Lesdites demandes ne sont accom-
pagnées d’une traduction dans l’une des langues officielles de 
la Belgique que dans des cas particuliers et à condition que 
l’autorité compétente belge motive sa demande de traduction.

§ 25. Lorsque des informations vraisemblablement perti-
nentes pour l’administration et l’application de la législation 
belge relative aux écotaxes sont communiquées par un pays 
tiers à l’autorité compétente belge, cette dernière peut, dans 
la mesure où un accord avec ce pays tiers l’autorise, trans-
mettre ces informations aux autorités compétentes des États 
membres auxquels ces informations pourraient être utiles et 
à toute autorité compétente étrangère qui en fait la demande.

L’autorité compétente belge peut transmettre à un pays 
tiers, conformément aux dispositions belges applicables à 
la communication de données à caractère personnel à des 
pays tiers, les informations obtenues en application du présent 
article, pour autant que l’ensemble des conditions suivantes 

soient remplies:

a) l’autorité compétente étrangère de l’État membre d’où 

proviennent les informations a donné son accord préalable;
b) le pays tiers concerné s’est engagé à coopérer pour 

réunir des éléments prouvant le caractère irrégulier ou illégal 
des opérations qui paraissent être contraires ou constituer 
une infraction à la législation fi scale.”.

De Belgische bevoegde autoriteit kan namen en adressen 
van personen die worden verondersteld in het bezit te zijn van 
de verlangde informatie, alsook andere elementen die het 
verzamelen van de informatie door de aangezochte autoriteit 
vereenvoudigen, doorgeven, voor zover deze bekend zijn en 
deze praktijk aansluit bij internationale ontwikkelingen.

Voor de spontane uitwisseling van inlichtingen en de 
desbetreffende ontvangstbevestiging, op grond van respec-
tievelijk de paragrafen 7 en 8, het in de paragrafen 12 en 
13 bedoelde verzoek tot administratieve kennisgeving, en 
de in de paragrafen 14 en 15 bedoelde terugmelding, wordt 
gebruik gemaakt van het door de Commissie vastgestelde 
standaardformulier.

Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in de zin 
van paragraaf 6 wordt gebruik gemaakt van het door de 
Commissie vastgestelde geautomatiseerde standaardfor-
maat, dat de automatische uitwisseling van inlichtingen 
moet vergemakkelijken, en gebaseerd is op het bestaande 
geautomatiseerde formaat bij toepassing van artikel 9 van 
Richtlijn 2003/48/EG van de Raad van 3  juni  2003 betref-
fende belastingheffing op inkomsten uit spaargelden in de 
vorm van rentebetaling, dat bij elke vorm van automatische 
inlichtingenuitwisseling moet worden gebruikt.

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte inlichtingen worden 
voor zover mogelijk verzonden langs elektronische weg, via 
het CCN-netwerk.

Het verzoek om samenwerking, waaronder het verzoek tot 
kennisgeving en de bijgevoegde bescheiden kunnen in elke 
door de aangezochte en de verzoekende autoriteit overeen-
gekomen taal zijn gesteld.  Slechts in bijzondere gevallen en 
mits het verzoek met redenen omkleed is, kan de Belgische 
bevoegde autoriteit verzoeken het verzoek vergezeld te laten 
gaan van een vertaling in één van de officiële talen van België.

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die van een derde 
land inlichtingen ontvangt welke naar verwachting van be-

lang zijn voor haar administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving betreffende de milieutaksen, kan deze 

inlichtingen verstrekken aan de buitenlandse bevoegde au-
toriteiten van de lidstaten voor wie die inlichtingen van nut 

kunnen zijn, en aan elke buitenlandse bevoegde autoriteit die 
erom verzoekt, mits dat krachtens een overeenkomst met dat 

derde land is toegestaan.

De Belgische bevoegde autoriteit kan, met inachtneming 

van de Belgische voorschriften betreffende het doorgeven van 
persoonsgegevens aan derde landen, de overeenkomstig dit 
artikel ontvangen inlichtingen doorgeven aan een derde land, 
op voorwaarde dat aan elk van de volgende voorwaarden is 
voldaan:

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de lidstaat waar-
uit de inlichtingen afkomstig zijn, heeft daarin toegestemd;

b) het derde land heeft zich ertoe verbonden de mede-
werking te verlenen die nodig is om bewijsmateriaal bijeen te 
brengen omtrent het ongeoorloofde of onwettige karakter van 
verrichtingen die blijken in strijd te zijn met of een misbruik te 
vormen van de belastingwetgeving.”.
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Art. 16

Dans la loi du 21  décembre  2009 relative au régime 
d’accise des boissons non alcoolisées et du café, un chapitre 
5/1 “Assistance mutuelle” est inséré.

Art. 17

Au chapitre 5/1 de la même loi, inséré par l’article 16, il est 
inséré un article 28/1 rédigé comme suit:

“Art. 28/1. § 1. Le présent article établit les règles et 
procédures selon lesquelles la Belgique et les autres États 
membres de l’Union européenne coopèrent entre eux aux fi ns 
d’échanger les informations vraisemblablement pertinentes 
pour l’administration et l’application de la législation interne 
de tous les États membres relative au régime d’accise des 
boissons non alcoolisées et du café.

Le présent article énonce également les dispositions 
régissant l’échange des informations visées à l’alinéa premier 
par voie électronique.

Le présent article n’affecte pas l’application dans les États 
membres des règles relatives à l’entraide judiciaire réciproque 
en matière pénale. Il ne porte pas non plus atteint aux obli-
gations dans les États membres en matière de coopération 
administrative plus étendue qui résulteraient d’autres régle-
mentations, y compris d’accords bilatéraux ou multilatéraux.

§ 2. Aux fi ns du présent article, on entend par:

1° “Directive”: la directive 2011/16/UE du Conseil du 
15 février 2011 relative à la coopération administrative dans 
le domaine fi scal et abrogeant la directive 77/799/CEE;

2° “État membre”: un État membre de l’Union Européenne;

3° “bureau central de liaison”: le bureau qui a été désigné 
comme tel par l’autorité compétente et qui est le responsable 

privilégié des contacts avec les autres États membres dans 
le domaine de la coopération administrative;

4° “service de liaison”: tout bureau autre que le bureau 
central de liaison qui a été désigné comme tel par l’autorité 

compétente pour échanger directement des informations en 
vertu du présent article;

5° “fonctionnaire compétent”: tout fonctionnaire qui est 
autorisé par l’autorité compétente à échanger directement 

des informations en vertu du présent article;

6° “autorité compétente belge”: l’autorité désignée en tant 

que telle par la Belgique. Le bureau central de liaison belge, 
les services de liaison belges et les fonctionnaires compétents 
belges sont également considérés comme l’autorité compé-
tente belge par délégation;

7° “autorité compétente étrangère”: l’autorité désignée 
en tant que telle par un État membre autre que la Belgique. 

Art. 16

In de wet van 21 december 2009 betreffende het accijns-
stelsel van alcoholvrije dranken en koffie wordt een hoofdstuk 
5/1 ingevoegd, luidende “Wederzijdse bijstand”.

Art. 17

In hoofdstuk 5/1 van dezelfde wet, ingevoegd bij artikel 16, 
wordt een artikel 28/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 28/1. § 1. Dit artikel legt de voorschriften en procedu-
res vast voor de samenwerking tussen België en de andere 
lidstaten van de Europese Unie met het oog op de uitwisseling 
van inlichtingen die naar verwachting van belang zijn voor de 
administratie en de handhaving van de nationale wetgeving 
van alle lidstaten met betrekking tot het accijnsstelsel van 
alcoholvrije dranken en koffie.

Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor de elektroni-
sche uitwisseling van de in het eerste lid bedoelde inlichtingen.

Dit artikel laat de toepassing in de lidstaten van de regels 
inzake wederzijdse rechtshulp in strafzaken onverlet. Zij laat 
eveneens onverlet de verplichtingen van de lidstaten inzake 
ruimere administratieve samenwerking, welke voortvloeien 
uit andere regelgeving, waaronder bilaterale en multilaterale 
overeenkomsten.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan onder:

1° “Richtlijn”: de richtlijn 2011/16/EU van de Raad van 
15 februari 2011 betreffende de administratieve samenwer-
king op het gebied van de belastingen en tot intrekking van 
richtlijn 77/799/EEG;

2° “lidstaat”: een lidstaat van de Europese Unie;

3° “centraal verbindingsbureau”: het bureau dat als zodanig 
is aangewezen door de bevoegde autoriteit en belast is met 

de primaire zorg voor de contacten met de andere lidstaten 
op het gebied van de administratieve samenwerking;

4° “verbindingsdienst”: elk ander bureau dan het centraal 
verbindingsbureau dat als zodanig is aangewezen door de 

bevoegde autoriteit om op grond van dit artikel rechtstreeks 
inlichtingen uit te wisselen;

5° “bevoegde ambtenaar”: elke ambtenaar die op grond 
van dit artikel gemachtigd is door de bevoegde autoriteit om 

rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen;

6° “Belgische bevoegde autoriteit”: de door België als 

zodanig aangewezen autoriteit. Het Belgisch centraal ver-
bindingsbureau, de Belgische verbindingsdiensten en de 
Belgische bevoegde ambtenaren worden eveneens als 
Belgische bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd;

7° “buitenlandse bevoegde autoriteit”: de door een lidstaat 
andere dan België, als zodanig aangewezen autoriteit. Het 
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Le bureau central de liaison, les services de liaison et les 
fonctionnaires compétents de cet État membre sont égale-
ment considérés comme l’autorité compétente étrangère par 
délégation;

8° “autorité requérante”: le bureau central de liaison, un 
service de liaison ou tout fonctionnaire compétent d’un État 
membre qui formule une demande d’assistance au nom de 
l’autorité compétente belge ou d’une autorité compétente 
étrangère;

9° “autorité requise”: le bureau central de liaison, un service 
de liaison ou tout fonctionnaire compétent d’un État membre 
qui reçoit une demande d’assistance au nom de l’autorité 
compétente belge ou d’une autorité compétente étrangère;

10° “enquête administrative”: l’ensemble des contrôles, 
vérifi cations et actions réalisés par les États membres dans 
l’exercice de leurs responsabilités en vue d’assurer la bonne 
application de la législation fi scale;

11° “échange automatique”: la communication systéma-
tique, sans demande préalable, d’informations prédéfi nies, 
à intervalles réguliers préalablement fi xés, à un autre État 
membre. Dans le cadre du paragraphe 6, les “informations 
disponibles” désignent “des informations fi gurant dans les 
dossiers fiscaux de l’État membre qui communique les 
informations et pouvant être consultées conformément aux 
procédures de collecte et de traitement des informations 
applicables dans cet État membre”;

12° “échange spontané”: la communication ponctuelle, à 
tout moment et sans demande préalable, d’informations à un 
autre État membre;

13° “personne”:
— une personne physique;
— une personne morale; 
— lorsque la législation en vigueur le prévoit, une asso-

ciation de personnes à laquelle est reconnue la capacité 
d’accomplir des actes juridiques, mais qui ne possède pas 
le statut de personne morale; ou

— toute autre construction juridique quelles que soient sa 
nature et sa forme, dotée ou non de la personnalité juridique, 
possédant ou gérant des actifs qui, y compris le revenu qui en 
dérive, sont soumis à l’un des impôts relevant de la directive;

14° “par voie électronique”: au moyen d’équipements 
électroniques de traitement – y compris la compression numé-
rique – et de stockage des données, par liaison fi laire, radio, 
procédés optiques ou tout autre procédé électromagnétique;

15° “réseau CCN”: la plate-forme commune fondée sur le 
réseau commun de communication, mise au point par l’Union 
européenne pour assurer toutes les transmissions par voie 
électronique entre autorités compétentes dans les domaines 

douanier et fi scal.

§ 3. L’autorité compétente belge échange les informations 
avec les autorités compétentes étrangères.

centraal verbindingsbureau, de verbindingsdiensten en de 
bevoegde ambtenaren van deze lidstaat worden eveneens 
als buitenlandse bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd;

8° “verzoekende autoriteit”: het centraal verbindingsbureau, 
een verbindingsdienst, of elke bevoegde ambtenaar van 
een lidstaat die namens de Belgische of een buitenlandse 
bevoegde autoriteit om bijstand verzoekt;

9° “aangezochte autoriteit”: het centraal verbindingsbureau, 
een verbindingsdienst of elke bevoegde ambtenaar van een 
lidstaat die namens de Belgische of een buitenlandse be-
voegde autoriteit om bijstand wordt verzocht;

10° “administratief onderzoek”: alle door de lidstaten bij 
het vervullen van hun taken verrichte controles, onderzoeken 
en acties ter waarborging van de juiste toepassing van de 
belastingwetgeving;

11° “automatische uitwisseling”: de systematische ver-
strekking van vooraf bepaalde inlichtingen aan een andere 
lidstaat, zonder voorafgaand verzoek, met regelmatige, vooraf 
vastgestelde tussenpozen. In de context van paragraaf 6 be-
tekent “beschikbare inlichtingen” “inlichtingen die zich in de 
belastingdossiers van de inlichtingenverstrekkende lidstaat 
bevinden en die opvraagbaar zijn overeenkomstig de proce-
dures voor het verzamelen en verwerken van inlichtingen in 
die lidstaat”;

12° “spontane uitwisseling”: het niet-systematisch, te eni-
ger tijd en ongevraagd verstrekken van inlichtingen aan een 
andere lidstaat;

13° “persoon”:
— een natuurlijk persoon;
— een rechtspersoon; 
— indien de geldende wetgeving in die mogelijkheid voor-

ziet, een vereniging van personen die bevoegd is rechtshan-
delingen te verrichten, maar niet de status van rechtspersoon 
bezit; of

— een andere juridische constructie, ongeacht de aard of 
de vorm, met of zonder rechtspersoonlijkheid, die activa, met 
inbegrip van de daardoor gegenereerde inkomsten, bezit of 
beheert welke aan belastingen in de zin van de richtlijn zijn 
onderworpen;

14° “langs elektronische weg”: door middel van elektroni-
sche apparatuur voor gegevensverwerking - met inbegrip van 
digitale compressie - en gegevensopslag, met gebruikmaking 

van kabels, radio, optische technologie of andere elektromag-
netische middelen;

15° “CCN-netwerk”: het op het gemeenschappelijke com-
municatienetwerk gebaseerde gemeenschappelijke platform 

dat de Europese Unie heeft ontwikkeld voor het elektronische 
berichtenverkeer tussen autoriteiten die bevoegd zijn op het 
gebied van douane en belastingen.

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt met de bui-
tenlandse bevoegde autoriteiten inlichtingen uit.
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§ 4. L’autorité compétente belge peut, dans un cas parti-
culier, demander à une autorité compétente étrangère de lui 
communiquer toutes les informations visées au paragraphe 
1er, dont celle-ci dispose ou qu’elle a obtenues à la suite d’une 
enquête administrative.  La demande peut comprendre une 
demande motivée portant sur une enquête administrative 
précise.

L’autorité compétente belge peut demander à l’autorité 
requérante de lui communiquer les documents originaux.

§ 5. L’autorité compétente belge communique à une auto-
rité compétente étrangère qui les lui demande dans un cas 
particulier, toutes les informations visées au paragraphe 1er, 
dont elle dispose ou qu’elle a obtenues suite à l’exécution 
d’une enquête administrative nécessaire à l’obtention de ces 
informations.

Le cas échéant, l’autorité compétente belge avise l’autorité 
requérante des raisons pour lesquelles elle estime qu’une 
enquête administrative n’est pas nécessaire.

Pour obtenir les informations demandées ou pour procéder 
à l’enquête administrative demandée, l’autorité compétente 
belge suit les mêmes procédures que si elle agissait d’initiative 
ou à la demande d’une autre instance belge.

En cas de demande expresse de l’autorité requérante, 
l’autorité compétente belge communique les documents ori-
ginaux sauf si les dispositions belges s’y opposent.

Les communications sont effectuées par l’autorité com-
pétente belge le plus rapidement possible, et au plus tard 
six mois à compter de la date de réception de la demande.  
Toutefois, lorsque l’autorité compétente belge est déjà en 
possession des informations concernées, les communications 
sont effectuées dans un délai de deux mois suivant cette date.  
Pour certains cas particuliers l’autorité compétente belge et 
l’autorité requérante peuvent fi xer d’un commun accord des 
délais différents.

L’autorité compétente belge accuse réception de la 
demande immédiatement à l’autorité requérante, si possible 

par voie électronique, et en tout état de cause au plus tard 
sept jours ouvrables après l’avoir reçue.

L’autorité compétente belge notifi e à l’autorité requérante 
les éventuelles lacunes constatées dans la demande ainsi 

que, le cas échéant, la nécessité de fournir d’autres renseigne-
ments de caractère général, dans un délai d’un mois suivant 
la réception de la demande. Dans ce cas, les délais fi xés à 
l’alinéa cinq débutent à la date à laquelle l’autorité compétente 
belge a reçu les renseignements complémentaires. 

Lorsque l’autorité compétente belge n’est pas en mesure 
de répondre à la demande dans le délai prévu, elle informe 

l’autorité requérante immédiatement, et en tout état de cause 
dans les trois mois suivant la réception de la demande, des 
motifs qui expliquent le non-respect de ce délai ainsi que de 
la date à laquelle elle estime pouvoir y répondre.

§ 4. Met betrekking tot een specifi ek geval kan de Belgische 
bevoegde autoriteit een buitenlandse bevoegde autoriteit 
verzoeken alle in de eerste paragraaf vermelde inlichtingen 
die deze in haar bezit heeft of naar aanleiding van een admi-
nistratief onderzoek verkregen heeft, te verstrekken. Het ver-
zoek kan een met redenen omkleed verzoek om een bepaald 
administratief onderzoek in te stellen, omvatten.

De Belgische bevoegde autoriteit kan de aangezochte 
autoriteit verzoeken haar de originele stukken over te maken.

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt op verzoek 
van een buitenlandse bevoegde autoriteit met betrekking tot 
een specifi ek geval alle in de eerste paragraaf vermelde in-
lichtingen die ze in haar bezit heeft of naar aanleiding van een 
administratief onderzoek verkregen heeft, dat werd ingesteld 
om die inlichtingen te verkrijgen.

In voorkomend geval deelt de Belgische bevoegde autori-
teit de verzoekende autoriteit mee op welke gronden zij een 
administratief onderzoek niet noodzakelijk acht.

Voor het verkrijgen van de gevraagde inlichtingen of het 
verrichten van het gevraagde administratief onderzoek gaat 
de Belgische bevoegde autoriteit te werk volgens dezelfde 
procedures als handelde zij uit eigen beweging of op verzoek 
van een andere Belgische instantie.

Op specifi ek verzoek van de verzoekende autoriteit ver-
strekt de Belgische bevoegde autoriteit de originele stukken, 
tenzij de Belgische voorschriften zich hiertegen verzetten.

De inlichtingen worden door de Belgische bevoegde au-
toriteit zo spoedig mogelijk, doch uiterlijk zes maanden na 
de datum van ontvangst van het verzoek verstrekt.  Indien 
de Belgische bevoegde autoriteit evenwel de inlichtingen 
al in haar bezit heeft, verstrekt zij deze binnen twee maan-
den.  In bijzondere gevallen kunnen de Belgische bevoegde 
autoriteit en de verzoekende autoriteit een andere termijn 
overeenkomen.

De ontvangst van het verzoek wordt door de Belgische 

bevoegde autoriteit aan de verzoekende autoriteit onmiddel-
lijk, en in elk geval uiterlijk zeven werkdagen na ontvangst, 

indien mogelijk langs elektronische weg, bevestigd.

De Belgische bevoegde autoriteit laat in voorkomend ge-
val, uiterlijk een maand na ontvangst van het verzoek, aan 
de verzoekende autoriteit weten welke tekortkomingen het 

verzoek vertoont en preciseert welke aanvullende achter-
grondinformatie zij verlangt. In dit geval gaan de in het vijfde 
lid gestelde termijnen in op de datum waarop de Belgische 

bevoegde autoriteit de aanvullende informatie ontvangt.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet binnen de 
gestelde termijn aan het verzoek kan voldoen, deelt zij de 
redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk drie 

maanden na ontvangst van het verzoek, aan de verzoekende 
autoriteit mee, met vermelding van de datum waarop zij meent 
aan het verzoek te kunnen voldoen.
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Lorsque l’autorité compétente belge ne dispose pas des 
informations demandées et n’est pas en mesure de répondre 
à la demande d’informations ou refuse d’y répondre pour les 
motifs visés au paragraphe 19, elle informe l’autorité requé-
rante de ses raisons immédiatement, et en tout état de cause 
dans un délai d’un mois suivant la réception de la demande.

§ 6. L’autorité compétente belge communique aux auto-
rités compétentes étrangères, dans le cadre de l’échange 
automatique, les informations se rapportant aux périodes 
imposables à compter du 1er janvier 2014 dont elle dispose 
au sujet des personnes résidant dans cet autre État membre 
et qui concernent des catégories spécifi ques de revenu et de 
capital au sens de la législation belge:

1° rémunérations des travailleurs;
2° rémunérations des dirigeants d’entreprise;
3° produits d’assurance sur la vie non couverts par d’autres 

actes communautaires concernant l’échange d’informations 
et d’autres mesures similaires;

4° pensions;
5° propriété et revenus des biens immobiliers.

La communication des informations est effectuée au moins 
une fois par an, et au plus tard six mois après la fi n de l’année 
civile au cours de laquelle les informations sont devenues 
disponibles.

§ 7. Dans les cas suivants, l’autorité compétente belge 
communique spontanément à l’autorité compétente étrangère 
les informations visées au paragraphe 1er:

1° l’autorité compétente belge a des raisons de présumer 
qu’il peut exister une perte d’impôt ou de taxe dans l’autre 
État membre;

2° un contribuable obtient, en Belgique, une réduction 
ou une exonération de taxe ou d’impôt qui devrait entraîner 
pour lui une augmentation de taxe ou d’impôt ou un assujet-
tissement à une taxe ou à l’impôt dans l’autre État membre;

3° des affaires entre un contribuable en Belgique et un 

contribuable d’un autre État membre sont traitées dans un 
ou plusieurs pays, de manière à pouvoir entraîner une dimi-

nution de taxe ou d’impôt dans l’un ou l’autre État membre 
ou dans les deux;

4° l’autorité compétente belge a des raisons de présumer 
qu’il peut exister une diminution de taxe ou d’impôt résultant 

de transferts fi ctifs de bénéfi ces à l’intérieur de groupes 
d’entreprises;

5° l’autorité compétente belge, à la suite des informations 

communiquées par une autorité compétente étrangère, a 
recueilli des informations qui peuvent être utiles à l’établis-
sement d’une taxe ou de l’impôt dans cet autre État membre.

L’autorité compétente belge peut communiquer spontané-

ment à une autorité compétente étrangère les informations 
dont elle a connaissance et qui peuvent être utiles à cet 
autorité compétente étrangère.

L’autorité compétente belge qui dispose d’informations 
visées à l’alinéa 1er les communique à l’autorité compétente 
étrangère de tout État membre intéressé le plus rapidement 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet over de 
gevraagde inlichtingen beschikt en niet aan het verzoek om 
inlichtingen kan voldoen of het verzoek om de in paragraaf 
19 genoemde redenen afwijst, deelt zij de redenen hiervoor 
onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk een maand na ontvangst 
van het verzoek, aan de verzoekende autoriteit mee.

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 1 janu-
ari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit alle bui-
tenlandse bevoegde autoriteiten automatisch de inlichtingen 
waarover zij ten aanzien van de ingezetenen van die andere 
lidstaat beschikt inzake de volgende specifi eke inkomsten- en 
vermogenscategorieën, op te vatten in de zin van de Belgische 
wetgeving:

1° bezoldigingen van werknemers;
2° bezoldigingen van bedrijfsleiders;
3° levensverzekeringsproducten die niet vallen onder an-

dere communautaire regelgeving inzake de uitwisseling van 
inlichtingen noch onder soortgelijke voorschriften;

4° pensioenen;
5° eigendom en inkomen van onroerende goederen.

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per jaar 
verstrekt, binnen zes maanden na het verstrijken van het 
kalenderjaar in de loop waarvan de inlichtingen beschikbaar 
zijn geworden.

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt spontaan, 
in elk van de volgende gevallen, de in de eerste paragraaf be-
doelde inlichtingen aan de buitenlandse bevoegde autoriteit:

1° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen om aan 
te nemen dat in de andere lidstaat een derving van belasting 
kan bestaan; 

2° een belastingplichtige verkrijgt in België een vrijstelling 
of vermindering van belasting die voor hem een belastingplicht 
of een hogere belasting in de andere lidstaat zou moeten 
meebrengen;

3° transacties tussen een belastingplichtige in België en 
een belastingplichtige in een andere lidstaat worden over één 

of meer andere landen geleid, op zodanige wijze dat daardoor 
in één van beide of in beide lidstaten een belastingbesparing 

kan ontstaan; 
4° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen om aan 

te nemen dat er belastingbesparing kan ontstaan door een 
kunstmatige verschuiving van winsten binnen een groep van 
ondernemingen;

5° de aan de Belgische bevoegde autoriteit verstrekte 
inlichtingen door een buitenlandse bevoegde autoriteit, heb-

ben informatie opgeleverd die voor de vaststelling van de 
belastingschuld in die andere lidstaat van nut kan zijn. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit spontaan alle inlichtingen meedelen waar-
van zij kennis heeft en die voor deze buitenlandse bevoegde 
autoriteit van nut kunnen zijn.

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen worden door de 
Belgische bevoegde autoriteit zo snel mogelijk, en uiterlijk 
binnen een maand nadat deze beschikbaar worden, aan de 
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possible, et au plus tard un mois après que lesdites informa-
tions sont disponibles.

§ 8. L’autorité compétente belge à laquelle des informa-
tions visées au paragraphe 7 sont communiquées en accuse 
réception, si possible par voie électronique, auprès de 
l’autorité compétente étrangère qui les lui a communiquées, 
immédiatement et en tout état de cause au plus tard sept jours 
ouvrables après les avoir reçues. 

§ 9. L’autorité compétente belge peut convenir avec une 
autorité compétente étrangère, aux fi ns de l’échange d’infor-
mations visées au paragraphe 1er, que les fonctionnaires 
habilités par l’autorité compétente belge peuvent, sous les 
conditions fi xées par l’autorité compétente étrangère:

1° être présents dans les bureaux où les autorités admi-
nistratives de l’État membre requis exécutent leurs tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées sur le 
territoire de l’État membre requis.

§ 10. L’autorité compétente belge peut convenir avec une 
autorité compétente étrangère, aux fi ns de l’échange d’infor-
mations visées au paragraphe 1er, que des fonctionnaires 
habilités par l’autorité compétente étrangère peuvent, sous 
les conditions fi xées par l’autorité compétente belge:

1° être présents, en Belgique, dans les bureaux où le 
Service Public Fédéral Finances exécute ses tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées sur le 
territoire belge.

Lorsque les informations demandées fi gurent dans des do-
cuments auxquels les fonctionnaires de l’autorité compétente 
belge ont accès, les fonctionnaires de l’autorité requérante 
reçoivent des copies de ces documents.

En vertu de l’accord visé à l’alinéa 1er, les fonctionnaires de 
l’autorité requérante qui assistent aux enquêtes administra-
tives ne peuvent ni interroger des personnes et ni examiner 
des documents en Belgique.  

Les fonctionnaires habilités par l’État membre requérant, 

présents en Belgique conformément à l’alinéa 1er, doivent tou-

jours être en mesure de présenter un mandat écrit précisant 
leur identité et leur qualité officielle.

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec un ou plusieurs 
autres États membres de procéder, chacun sur leur propre 

territoire, à des contrôles simultanés en ce qui concerne une 
ou plusieurs personnes présentant pour eux un intérêt com-
mun ou complémentaire, en vue d’échanger les informations 

ainsi obtenues, ce paragraphe s’applique.

L’autorité compétente belge identifi e de manière indépen-
dante les personnes qu’elle a l’intention de proposer pour 
un contrôle simultané. Elle informe l’autorité compétente 

étrangère des États membres concernés de tous les dossiers 

buitenlandse bevoegde autoriteit van elke betrokken lidstaat 
verstrekt.

§ 8. De ontvangst van de in paragraaf 7 bedoelde inlichtin-
gen wordt door de Belgische bevoegde autoriteit onmiddellijk 
en in elk geval binnen zeven werkdagen na ontvangst, indien 
mogelijk langs elektronische weg, aan de verstrekkende bui-
tenlandse bevoegde autoriteit bevestigd.

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een buiten-
landse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, ter uitwisseling 
van de in de eerste paragraaf bedoelde inlichtingen, de door 
de Belgische bevoegde autoriteit gemachtigde ambtenaren 
onder de door de buitenlandse bevoegde autoriteit vastge-
stelde voorwaarden:

1° aanwezig kunnen zijn in de kantoren waar de adminis-
tratieve overheden van de aangezochte lidstaat hun taken 
vervullen;

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve onderzoeken 
op het grondgebied van de aangezochte lidstaat.

§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een bui-
tenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, ter uitwis-
seling van de in de eerste paragraaf bedoelde inlichtingen, 
de door de buitenlandse bevoegde autoriteit gemachtigde 
ambtenaren onder de door de Belgische bevoegde autoriteit 
vastgestelde voorwaarden:

1° aanwezig kunnen zijn in België in de kantoren waar de 
Federale Overheidsdienst Financiën haar taken vervult;

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve onderzoeken 
op het Belgische grondgebied.

Indien de verlangde inlichtingen vermeld staan in beschei-
den waartoe de ambtenaren van de Belgische bevoegde 
autoriteit toegang hebben, ontvangen de ambtenaren van 
de verzoekende autoriteit een afschrift van die bescheiden.

Op grond van de in het eerste lid bedoelde overeenkomst, 
mogen de bij een administratief onderzoek aanwezige ambte-
naren van de verzoekende autoriteit in België geen personen 
ondervragen en geen bescheiden onderzoeken.  

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde ambtenaren 

die overeenkomstig het eerste lid in België aanwezig zijn, moe-
ten te allen tijde een schriftelijke opdracht kunnen overleggen 
waaruit hun identiteit en hun officiële hoedanigheid blijken.

§ 11. In de gevallen waarin België met één of meer lidstaten 
overeenkomt om gelijktijdig, elk op het eigen grondgebied, bij 
een of meer personen te wier aanzien zij een gezamenlijk of 
complementair belang hebben, controles te verrichten en de 

aldus verkregen inlichtingen uit te wisselen, is deze paragraaf 
van toepassing.

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt autonoom welke 
personen zij voor een gelijktijdige controle wil voorstellen. Zij 
deelt de buitenlandse bevoegde autoriteit van de betrokken 
lidstaten met opgave van redenen mee welke dossiers zij voor 
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pour lesquels elle propose un contrôle simultané, en motivant 
son choix. Elle indique le délai dans lequel le contrôle doit 
être réalisé.

Lorsqu’un contrôle simultané a été proposé à l’autorité 
compétente belge, celle-ci décide si elle souhaite participer 
au contrôle simultané. Elle confi rme son accord à l’autorité 
compétente étrangère ayant proposé le contrôle ou lui signifi e 
son refus en le motivant.

L’autorité compétente belge désigne un représentant 
chargé de superviser et de coordonner le contrôle. 

§ 12. L’autorité compétente belge peut demander à une 
autorité compétente étrangère de notifi er, conformément aux 
règles régissant la notifi cation des actes correspondants dans 
l’État membre requis, au destinataire, l’ensemble des actes 
et décisions émanant des autorités administratives belges et 
concernant l’application en Belgique de la législation relative 
au régime d’accise des boissons non alcoolisées et du café.

La demande de notifi cation indique le nom et l’adresse du 
destinataire ainsi que tout autre renseignement susceptible 
de faciliter son identifi cation et mentionne l’objet de l’acte ou 
de la décision à notifi er.

L’autorité compétente belge n’adresse une demande de 
notifi cation que lorsqu’elle n’est pas en mesure de notifi er 
conformément aux règles belges, ou lorsqu’une telle notifi ca-
tion entraînerait des difficultés disproportionnées.  L’autorité 
compétente belge peut notifi er un document, par envoi recom-
mandé ou par voie électronique, directement à une personne 
établie sur le territoire d’un autre État membre.

§ 13. À la demande d’une autorité compétente étrangère, 
l’autorité compétente belge notifi e au destinataire, confor-
mément aux règles belges régissant la notifi cation des actes 
correspondants, l’ensemble des actes et décisions émanant 
des autorités administratives de l’État membre requérant et 
concernant l’application sur son territoire de la législation 
relative au régime d’accise des boissons non alcoolisées et 
du café.

L’autorité compétente belge informe immédiatement l’auto-
rité requérante de la suite qu’elle a donnée à la demande et 
en particulier de la date à laquelle la décision ou l’acte a été 

notifi é au destinataire. 

 14. Lorsqu’une autorité compétente étrangère a commu-
niqué des informations en application du paragraphe 4 ou 
du paragraphe 8 et qu’un retour d’informations est demandé, 

l’autorité compétente belge qui a reçu les informations, fournit, 
sans préjudice des règles relatives au secret professionnel 
et à la protection des données applicables en Belgique, à 

l’autorité compétente étrangère qui les a communiquées, 
le plus rapidement possible et au plus tard trois mois après 

een gelijktijdige controle voorstelt. Zij bepaalt binnen welke 
termijn de controle moet plaatsvinden.

Wanneer aan de Belgische bevoegde autoriteit een gelijktij-
dige controle wordt voorgesteld, beslist zij of ze aan de gelijk-
tijdige controle wenst deel te nemen. Zij doet de buitenlandse 
bevoegde autoriteit die de controle voorstelt een bevestiging 
van deelname of een gemotiveerde weigering toekomen.

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een vertegenwoor-
diger aan die wordt belast met de leiding en de coördinatie 
van de controle.

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan een verzoek 
aan een buitenlandse bevoegde autoriteit richten tot ken-
nisgeving aan de geadresseerde, overeenkomstig de in de 
aangezochte lidstaat geldende voorschriften voor de ken-
nisgeving van soortgelijke akten, van alle door de Belgische 
administratieve overheden afgegeven akten en besluiten die 
betrekking hebben op de toepassing in België van wetgeving 
betreffende het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en 
koffie.

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de naam en het 
adres van de geadresseerde, evenals alle overige informatie 
ter identifi catie van de geadresseerde, en het onderwerp van 
de akte of het besluit waarvan de geadresseerde kennis moet 
worden gegeven.

Het verzoek tot kennisgeving wordt door de Belgische 
bevoegde autoriteit slechts gedaan indien de kennisgeving 
van de akten niet volgens de Belgische regels kan ge-
schieden, of buitensporige problemen zou veroorzaken. De 
Belgische bevoegde autoriteit kan van een document, per 
aangetekende brief of langs elektronische weg, rechtstreeks 
ter kennis brengen aan een persoon op het grondgebied van 
een andere lidstaat.

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse bevoegde autoriteit 

gaat de Belgische bevoegde autoriteit, overeenkomstig de 
Belgische voorschriften voor de kennisgeving van soortge-

lijke akten, over tot kennisgeving aan de geadresseerde van 
alle door de administratieve overheden van de verzoekende 

lidstaat afgegeven akten en besluiten die betrekking hebben 
op de toepassing op haar grondgebied van wetgeving betref-

fende het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en koffie. 

De Belgische bevoegde autoriteit stelt de verzoekende 

autoriteit onverwijld in kennis van het aan het verzoek gege-
ven gevolg en, in het bijzonder, van de datum waarop de akte 
of het besluit aan de geadresseerde ter kennis is gebracht.

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit inlichtin-

gen overeenkomstig paragraaf 4 of paragraaf 8 heeft verstrekt 
en terugmelding betreffende de ontvangen inlichtingen ver-
zoekt, doet de ontvangende Belgische bevoegde autoriteit, 

zonder afbreuk te doen aan de Belgische voorschriften in-
zake beroepsgeheim en gegevensbescherming, zo spoedig 
mogelijk, doch uiterlijk drie maanden nadat het resultaat van 
het gebruik van de verlangde inlichtingen bekend is, een 
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que les résultats de l’exploitation des informations reçues 
sont connus. 

L’autorité compétente belge fournit une fois par an aux États 
membres concernés un retour d’informations sur l’échange 
automatique, selon les modalités pratiques convenues de 
manière bilatérale.

§ 15. L’autorité compétente belge qui a communiqué des 
informations en application du paragraphe 5 ou du paragraphe 
7, peut demander à l’autorité compétente étrangère qui les a 
reçues, de lui donner son avis en retour sur celles-ci.

§ 16. Lorsqu’un service de liaison belge ou un fonction-
naire compétent belge reçoit une demande de coopération 
qui ne relève pas de la compétence qui lui est attribuée 
conformément à la législation belge ou à la politique belge, 
il la transmet sans délai au bureau central de liaison belge 
et en informe l’autorité compétente étrangère requérante. En 
pareil cas, la période prévue au paragraphe 5 commence le 
jour suivant celui où la demande est transmise au bureau 
central de liaison belge.

§ 17. Les informations dont dispose l’État belge en applica-
tion du présent article sont couvertes par l’obligation de secret 
et bénéfi cient de la protection accordée à des informations 
de même nature par la législation belge.

Ces informations peuvent servir:

1° à l’administration et à l’application de la législation belge 
relative aux taxes et impôts visés à l’article 2 de la Directive;

2° à l’établissement et au recouvrement d’autres taxes 
et droits relevant de l’article 2 de la directive 2010/24/UE du 
Conseil du 16 mars 2010 concernant l’assistance mutuelle en 
matière de recouvrement des créances relatives aux taxes, 
impôts, droits et autres mesures, et pour établir et recouvrer 
des cotisations sociales obligatoires;

3° à l’occasion de procédures judiciaires et administra-

tives pouvant entraîner des sanctions, engagées à la suite 
d’infractions à la législation en matière fi scale, sans préjudice 

des règles générales et des dispositions légales régissant les 
droits des prévenus et des témoins dans le cadre de telles 
procédures.

Avec l’autorisation de l’autorité compétente étrangère qui a 

communiqué les informations conformément au présent article 
et pour autant que cela soit autorisé par la législation belge, 
les informations et documents reçus de cette autorité peuvent 

être utilisés à des fi ns autres que celles visées à l’alinéa 2. Une 
telle autorisation est octroyée si les informations peuvent être 
utilisées à des fi ns similaires dans l’État membre de l’autorité 
compétente étrangère.

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les infor-
mations qu’elle a reçues d’une autorité compétente étran-
gère sont susceptibles d’être utiles à l’autorité compétente 
étrangère d’un troisième État membre pour les fi ns visées à 

terugmelding aan de buitenlandse bevoegde autoriteit die de 
inlichtingen heeft verzonden. 

De Belgische bevoegde autoriteit doet eenmaal per jaar, 
overeenkomstig bilateraal overeengekomen praktische 
afspraken, een terugmelding over de automatische inlichtin-
genuitwisseling naar de betrokken lidstaten.

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die overeenkomstig 
paragraaf 5 of paragraaf 7 inlichtingen heeft verstrekt, kan de 
ontvangende buitenlandse bevoegde autoriteit om terugmel-
ding betreffende de ontvangen inlichtingen verzoeken.

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de Belgische 
bevoegde ambtenaar die een verzoek om samenwerking 
ontvangt dat een optreden vereist buiten de hem krachtens 
de Belgische wetgeving of het Belgische beleid verleende 
bevoegdheid, geeft het verzoek onmiddellijk door aan het 
Belgisch centraal verbindingsbureau en stelt de verzoekende 
buitenlandse bevoegde autoriteit hiervan in kennis.  In dat 
geval gaat de in paragraaf 5 vermelde termijn in op de dag 
nadat het verzoek aan het Belgisch centraal verbindingsbu-
reau is doorgezonden.

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische Staat uit hoofde 
van dit artikel beschikt, vallen onder de geheimhoudingsplicht 
en de bescherming waarin de Belgische wetgeving met be-
trekking tot soortgelijke inlichtingen voorziet.

Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: 

1° voor de administratie en de handhaving van de Belgische 
wetgeving met betrekking tot de in artikel 2 van de Richtlijn 
bedoelde belastingen;

2° voor de vaststelling en invordering van andere belas-
tingen en rechten vallend onder artikel 2 van de Richtlijn 
2010/24/EU van de Raad van 16 maart 2010 betreffende de 
wederzijdse bijstand inzake de invordering van schuldvorde-
ringen die voortvloeien uit bepaalde belastingen, rechten en 
andere maatregelen, en voor de vaststelling en invordering 

van verplichte socialezekerheidsbijdragen;

3° in mogelijk tot bestraffing leidende gerechtelijke en 
administratieve procedures wegens overtreding van de 
belastingwetgeving, onverminderd de algemene regels en 
de bepalingen betreffende de rechten van de verdachten en 
getuigen in dergelijke procedures.

Mits toestemming van de buitenlandse bevoegde autoriteit 
die de inlichtingen overeenkomstig dit artikel heeft verstrekt 
en voor zover het in België wettelijk is toegestaan, kunnen de 

inlichtingen en bescheiden ontvangen van deze autoriteit voor 
andere dan de in het tweede lid bedoelde doeleinden worden 
gebruikt.  Toestemming wordt verleend indien de inlichtingen 
in de lidstaat van de buitenlandse bevoegde autoriteit, voor 
soortgelijke doeleinden kunnen worden gebruikt.

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel is 
dat de van een buitenlandse bevoegde autoriteit verkregen 
inlichtingen de buitenlandse bevoegde autoriteit van een 

derde lidstaat van nut kunnen zijn voor de in het tweede lid 
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l’alinéa 2, elle informe l’autorité compétente de l’État membre 
à l’origine des informations de son intention de communiquer 
ces informations à un troisième État membre. Si l’autorité 
compétente de l’État membre à l’origine des informations ne 
s’oppose pas dans un délai de dix jours à compter de la date 
de réception de la communication à cet échange d’informa-
tions, l’autorité compétente belge peut transmettre les infor-
mations à l’autorité compétente étrangère du troisième État 
membre à condition qu’elle respecte les règles et procédures 
fi xées dans cet article.

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les infor-
mations transmises par une autorité compétente étrangère 
peuvent être utiles pour les fi ns visées à l’alinéa 3, elle 
demande pour ce faire, l’autorisation à l’autorité compétente 
de l’État membre d’où proviennent ces informations.

Les informations, rapports, attestations et tous autres 
documents, ou les copies certifi ées conformes ou extraits 
de ces derniers, obtenus par l’autorité requise et transmis 
à l’autorité compétente belge requérante conformément au 
présent article sont invoqués comme éléments de preuve 
par les instances compétentes belges au même titre que les 
informations, rapports, attestations et tous autres documents 
équivalents fournis par une autre instance belge.

§ 18. L’autorité compétente belge peut autoriser l’utili-
sation, dans l’État membre qui les reçoit, des informations 
communiquées conformément au présent article, à d’autres 
fi ns que celles visées au § 17, alinéa 2.  L’autorité compétente 
belge donne l’autorisation à condition que leur utilisation soit 
possible en Belgique à des fi ns similaires.

Lorsque l’autorité étrangère considère que les informations 
qu’elle a reçues de l’autorité compétente belge sont sus-
ceptibles d’être utiles à l’autorité compétente étrangère d’un 
troisième État membre pour les fi ns visées au paragraphe 
17, alinéa 2, l’autorité compétente belge peut autoriser cette 
autorité compétente étrangère à partager ces informations 
avec un troisième État.  Si l’autorité compétente belge ne 
souhaite pas donner son autorisation, elle signifi e son refus 
dans un délai de dix jours à compter de la date de réception 
de la communication par l’État membre qui souhaite partager 
les informations.

L’autorité compétente belge peut autoriser l’utilisation des 
informations transmises par une autorité compétente étran-
gère à une autorité compétente d’un troisième État membre et 

qui proviennent de la Belgique, dans ce troisième État membre 
pour les fi ns visées au paragraphe 17, alinéa 3. 

§ 19. Préalablement à la demande d’informations visée au 

paragraphe 4, l’autorité compétente belge doit d’abord avoir 
exploité les sources habituelles d’information auxquelles elle 
peut avoir recours pour obtenir les informations demandées 
sans risquer de nuire à la réalisation du but recherché. 

beoogde doelen, stelt zij de bevoegde autoriteit van de inlich-
tingenverstrekkende lidstaat in kennis van haar voornemen 
om die inlichtingen met een derde lidstaat te delen. Indien de 
bevoegde autoriteit van de inlichtingenverstrekkende lidstaat 
zich niet binnen tien werkdagen na de datum van ontvangst 
van de kennisgeving verzet heeft tegen die inlichtingenuitwis-
seling, geeft de Belgische bevoegde autoriteit de inlichtingen 
door aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van de derde 
lidstaat, op voorwaarde dat dit in overeenstemming is met de 
in dit artikel vastgelegde voorschriften en procedures.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel is dat 
de door een buitenlandse bevoegde autoriteit doorgegeven 
inlichtingen gebruikt kunnen worden overeenkomstig de in 
het derde lid beoogde doelen, vraagt zij hiervoor toestem-
ming aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat waarvan de 
inlichtingen afkomstig zijn.

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en andere beschei-
den, alsook voor eensluidend gewaarmerkte afschriften of 
uittreksels daarvan, die door de aangezochte autoriteit zijn 
verkregen en overeenkomstig dit artikel aan de verzoekende 
Belgische bevoegde autoriteit zijn doorgegeven, worden door 
de Belgische bevoegde instanties op dezelfde voet als bewijs 
aangevoerd als soortgelijke inlichtingen, verslagen, verklarin-
gen en andere bescheiden die door een andere Belgische 
instantie zijn verstrekt.

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik 
toestaan van de overeenkomstig dit artikel verstrekte inlich-
tingen en bescheiden in de lidstaat die ze ontvangt, voor 
andere dan in § 17, tweede lid, bedoelde doeleinden.  De 
Belgische bevoegde autoriteit verleent toestemming indien 
de inlichtingen in België voor soortgelijke doeleinden kunnen 
worden gebruikt.

Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit haar voor-
nemen bekend maakt om de van de Belgische bevoegde 
autoriteit verkregen inlichtingen door te geven aan de buiten-
landse bevoegde autoriteit van een derde lidstaat omdat ze 
voor die lidstaat van nut kunnen zijn voor de in § 17, tweede 
lid beoogde doelen, kan de Belgische bevoegde autoriteit toe-
stemming verlenen aan die buitenlandse bevoegde autoriteit 
om deze inlichtingen te delen met de derde lidstaat.  Indien 
de Belgische bevoegde autoriteit geen toestemming wenst 
te geven, tekent zij verzet aan binnen tien werkdagen na de 
datum van ontvangst van de kennisgeving van de lidstaat die 

de inlichtingen wenst te delen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik over-
eenkomstig de in § 17, derde lid beoogde doelen van de 
inlichtingen afkomstig uit België die door een buitenlandse 

bevoegde autoriteit aan een buitenlandse bevoegde autoriteit 
van een derde lidstaat werden doorgegeven, in die derde 
lidstaat toestaan.

§ 19. Alvorens om de in paragraaf 4 bedoelde inlichtingen 
te verzoeken, tracht de Belgische bevoegde autoriteit eerst 
de inlichtingen te verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die 
zij in de gegeven omstandigheden kan aanspreken zonder 

dat het beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen.
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§ 20. L’autorité compétente belge n’est pas obligée de 
procéder à des enquêtes ou de transmettre des informations 
dès lors que la réalisation de telles enquêtes ou la collecte 
des informations en question aux propres fi ns de la Belgique 
serait contraire à sa législation.

L’autorité compétente belge peut refuser de transmettre 
des informations lorsque:

1° l’État membre requérant n’est pas en mesure, pour des 
raisons juridiques, de fournir des informations similaires;

2° si cela conduirait à divulguer un secret commercial, 
industriel ou professionnel ou un procédé commercial, ou une 
information dont la divulgation serait contraire à l’ordre public.

L’autorité compétente belge informe l’autorité requérante 
des motifs du rejet de la demande d’informations.

§ 21. L’autorité compétente belge met en œuvre son 
dispositif de collecte de renseignements afi n d’obtenir les 
informations demandées, même si ces dernières ne lui sont 
pas nécessaires pour ses propres besoins fi scaux. Cette 
obligation s’applique sans préjudice du paragraphe 20, ali-
néas 1er et 2, dont les dispositions ne sauraient en aucun cas 
être interprétées comme autorisant la Belgique à refuser de 
fournir des informations au seul motif que ces dernières ne 
présentent pour elle aucun intérêt.

Le paragraphe 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne saurait en 
aucun cas être interprété comme autorisant l’autorité compé-
tente belge à refuser de fournir des informations au seul motif 
que ces informations sont détenues par une banque, un autre 
établissement fi nancier, un mandataire ou une personne agis-
sant en tant qu’agent ou fi duciaire, ou qu’elles se rapportent 
à une participation au capital d’une personne.

Nonobstant l’alinéa 2, l’autorité compétente belge peut 
refuser de transmettre des informations demandées lorsque 

celles-ci portent sur des périodes imposables antérieures au 
1er  janvier 2011 et que la transmission de ces informations 
aurait pu être refusée sur la base de l’article 8, point 1er, de 
la directive 77/799/CE si elle avait été demandée avant le 

11 mars 2011.

§ 22. Lorsque la Belgique offre à un pays tiers une coo-
pération plus étendue que celle prévue par la directive, elle 
ne peut pas refuser cette coopération étendue à un autre 

État membre souhaitant prendre part à une telle forme de 
coopération mutuelle plus étendue.

§ 23. Les demandes d’informations et d’enquêtes admi-
nistratives introduites en vertu du paragraphe 4 ainsi que les 
réponses en vertu du paragraphe 5, les accusés de réception, 
les demandes de renseignements de caractère général et les 
déclarations d’incapacité ou de refus au titre du paragraphe 

5 sont, dans la mesure du possible, transmis au moyen d’un 
formulaire type adopté par la Commission.  Les formulaires 

§ 20. De Belgische bevoegde autoriteit is niet verplicht 
onderzoek in te stellen of inlichtingen te verstrekken wanneer 
de Belgische wetgeving haar niet toestaat voor eigen doelein-
den het onderzoek in te stellen of de gevraagde inlichtingen 
te verzamelen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan weigeren inlichtingen 
te verstrekken indien: 

1° de verzoekende lidstaat, op juridische gronden, soort-
gelijke inlichtingen niet kan verstrekken;

2° dit zou leiden tot de openbaarmaking van een handels-, 
bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of indien het inlichtingen betreft waarvan 
de onthulling in strijd zou zijn met de openbare orde.

De Belgische bevoegde autoriteit deelt de verzoekende 
autoriteit mee op welke gronden zij het verzoek om inlichtin-
gen afwijst.

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt de middelen 
aan waarover zij beschikt om de gevraagde inlichtingen te 
verzamelen, zelfs indien zij de inlichtingen niet voor eigen 
belastingdoeleinden nodig heeft. Deze verplichting geldt on-
verminderd paragraaf 20, eerste en tweede lid, die, wanneer er 
een beroep op wordt gedaan, in geen geval zo kunnen worden 
uitgelegd dat België kan weigeren inlichtingen te verstrekken 
uitsluitend omdat België geen binnenlands belang bij deze 
inlichtingen heeft.

In geen geval wordt paragraaf 20, eerste lid en tweede 
lid, 2° zo uitgelegd dat de Belgische bevoegde autoriteit kan 
weigeren inlichtingen te verstrekken, uitsluitend op grond dat 
deze berusten bij een bank, een andere fi nanciële instelling, 
een gevolmachtigde of een persoon die als vertegenwoor-
diger of trustee optreedt, of dat zij betrekking hebben op 
eigendomsbelangen in een persoon.

Onverminderd het tweede lid kan de Belgische bevoegde 
autoriteit weigeren de gevraagde inlichtingen toe te zenden 
indien deze betrekking hebben op belastbare tijdperken 
vóór 1  januari  2011 en de toezending van de inlichtingen 
geweigerd had kunnen worden op grond van artikel 8, punt 
1, van de Richtlijn 77/799/EG indien daarom was verzocht 
vóór 11 maart 2011.

§ 22. Indien België voorziet in een samenwerking met een 
derde land welke verder reikt dan de bij de Richtlijn geregelde 
samenwerking, kan België de verderreikende samenwerking 
niet weigeren aan een andere lidstaat die met haar deze ver-
derreikende, wederzijdse samenwerking wenst aan te gaan.

§ 23. Het verzoek om inlichtingen of om een administratief 
onderzoek in te stellen op grond van paragraaf 4 en het ant-

woord op grond van paragraaf 5, de ontvangstbevestiging, 
het verzoek om aanvullende achtergrondinformatie en de me-
dedeling dat aan het verzoek niet kan of zal worden voldaan, 
zoals bepaald in paragraaf 5, worden voor zover mogelijk 
verzonden met gebruikmaking van het door de Commissie 
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types peuvent être accompagnés de rapports, d’attestations et 
de tous autres documents, ou de copies certifi ées conformes 
ou extraits de ces derniers. 

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er comportent au 
moins les informations ci-après, que doit fournir l’autorité 
requérante:

a) l’identité de la personne faisant l’objet d’un contrôle ou 
d’une enquête;

b) la fi nalité fi scale des informations demandées.

L’autorité compétente belge peut, dans la mesure où ils sont 
connus et conformément à l’évolution de la situation interna-
tionale, fournir les noms et adresses de toutes les personnes 
dont il y a lieu de penser qu’elles sont en possession des 
informations demandées, ainsi que tout élément susceptible 
de faciliter la collecte des informations par l’autorité requise.

Les informations échangées spontanément et l’accusé de 
réception les concernant, au titre, respectivement, des para-
graphes 7 et 8, les demandes de notifi cation administrative 
au titre des paragraphes 12 et 13, et les retours d’information 
au titre des paragraphes 14 et 15, sont transmis à l’aide du 
formulaire type arrêté par la Commission.

Les échanges automatiques d’informations au titre du para-
graphe 6 sont effectués dans un format informatique standard 
conçu par la Commission pour faciliter l’échange automatique 
d’informations et basé sur le format informatique existant en 
application de l’article 9 de la directive 2003/48/CE du Conseil 
du 3 juin 2003 en matière de fi scalité des revenus de l’épargne 
sous forme de paiements d’intérêts, qui doit être utilisé pour 
tous les types d’échanges automatiques d’informations.

§ 24. Les informations communiquées au titre du présent 

article sont, dans la mesure du possible, fournies par voie 
électronique au moyen du réseau CCN.

Les demandes de coopération, y compris les demandes 
de notifi cation et les pièces annexées, peuvent être rédigées 
dans toute langue choisie d’un commun accord par l’autorité 
requise et l’autorité requérante.  Lesdites demandes ne sont 

accompagnées d’une traduction dans l’une des langues 
officielles de la Belgique que dans des cas particuliers et à 
condition que l’autorité compétente belge motive sa demande 
de traduction.

§ 25. Lorsque des informations vraisemblablement perti-
nentes pour l’administration et l’application de la législation 
belge relative au régime d’accise des boissons non alcooli-

sées et du café sont communiquées par un pays tiers à l’auto-
rité compétente belge, cette dernière peut, dans la mesure 
où un accord avec ce pays tiers l’autorise, transmettre ces 
informations aux autorités compétentes des États membres 
auxquels ces informations pourraient être utiles et à toute 

autorité compétente étrangère qui en fait la demande.

vastgestelde standaardformulier. Het standaardformulier kan 
vergezeld gaan van verslagen, verklaringen en andere be-
scheiden, of van voor eensluidend gewaarmerkte afschriften 
of uittreksels daarvan.

Het in het eerste lid bedoelde standaardformulier bevat 
ten minste de volgende door de verzoekende autoriteit te 
verstrekken informatie:

a) de identiteit van de persoon naar wie het onderzoek of 
de controle is ingesteld;

b) het fi scale doel waarvoor de informatie wordt opgevraagd.

De Belgische bevoegde autoriteit kan namen en adressen 
van personen die worden verondersteld in het bezit te zijn van 
de verlangde informatie, alsook andere elementen die het 
verzamelen van de informatie door de aangezochte autoriteit 
vereenvoudigen, doorgeven, voor zover deze bekend zijn en 
deze praktijk aansluit bij internationale ontwikkelingen.

Voor de spontane uitwisseling van inlichtingen en de 
desbetreffende ontvangstbevestiging, op grond van respec-
tievelijk de paragrafen 7 en 8, het in de paragrafen 12 en 
13 bedoelde verzoek tot administratieve kennisgeving, en 
de in de paragrafen 14 en 15 bedoelde terugmelding, wordt 
gebruik gemaakt van het door de Commissie vastgestelde 
standaardformulier.

Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in de zin 
van paragraaf 6 wordt gebruik gemaakt van het door de 
Commissie vastgestelde geautomatiseerde standaardfor-
maat, dat de automatische uitwisseling van inlichtingen 
moet vergemakkelijken, en gebaseerd is op het bestaande 
geautomatiseerde formaat bij toepassing van artikel 9 van 
Richtlijn 2003/48/EG van de Raad van 3  juni  2003 betref-
fende belastingheffing op inkomsten uit spaargelden in de 
vorm van rentebetaling, dat bij elke vorm van automatische 
inlichtingenuitwisseling moet worden gebruikt.

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte inlichtingen worden 
voor zover mogelijk verzonden langs elektronische weg, via 
het CCN-netwerk.

Het verzoek om samenwerking, waaronder het verzoek tot 

kennisgeving en de bijgevoegde bescheiden kunnen in elke 
door de aangezochte en de verzoekende autoriteit overeen-

gekomen taal zijn gesteld.  Slechts in bijzondere gevallen en 
mits het verzoek met redenen omkleed is, kan de Belgische 
bevoegde autoriteit verzoeken het verzoek vergezeld te laten 

gaan van een vertaling in één van de officiële talen van België.

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die van een 
derde land inlichtingen ontvangt welke naar verwachting 

van belang zijn voor haar administratie en de handhaving 
van de Belgische wetgeving betreffende het accijnsstelsel 
van alcoholvrije dranken en koffie kan deze inlichtingen 
verstrekken aan de buitenlandse bevoegde autoriteiten van 
de lidstaten voor wie die inlichtingen van nut kunnen zijn, en 

aan elke buitenlandse bevoegde autoriteit die erom verzoekt, 
mits dat krachtens een overeenkomst met dat derde land is 
toegestaan.
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L’autorité compétente belge peut transmettre à un pays 
tiers, conformément aux dispositions belges applicables à 
la communication de données à caractère personnel à des 
pays tiers, les informations obtenues en application du présent 
article, pour autant que l’ensemble des conditions suivantes 
soient remplies:

a) l’autorité compétente étrangère de l’État membre d’où 
proviennent les informations a donné son accord préalable;

b) le pays tiers concerné s’est engagé à coopérer pour 
réunir des éléments prouvant le caractère irrégulier ou illégal 
des opérations qui paraissent être contraires ou constituer 
une infraction à la législation fi scale.”.

CHAPITRE 8

Entrée en vigueur

Art. 18

La présente loi entre en vigueur à partir du 1er janvier 2013.

De Belgische bevoegde autoriteit kan, met inachtneming 
van de Belgische voorschriften betreffende het doorgeven van 
persoonsgegevens aan derde landen, de overeenkomstig dit 
artikel ontvangen inlichtingen doorgeven aan een derde land, 
op voorwaarde dat aan elk van de volgende voorwaarden is 
voldaan:

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de lidstaat waar-
uit de inlichtingen afkomstig zijn, heeft daarin toegestemd;

b) het derde land heeft zich ertoe verbonden de mede-
werking te verlenen die nodig is om bewijsmateriaal bijeen te 
brengen omtrent het ongeoorloofde of onwettige karakter van 
verrichtingen die blijken in strijd te zijn met of een misbruik te 
vormen van de belastingwetgeving.”.

HOOFDSTUK 8

Inwerkingtreding

Art. 18

Deze wet treedt in werking vanaf 1 januari 2013.
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AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
N° 52.867/3  

DU 11 MARS 2013

Le 8 février 2013, le Conseil d’État, section de législation, 
a été invité par le ministre des Finances à communiquer 
un avis, dans un délai de trente jours, sur un avant-projet 
de loi “transposant la directive 2011/16/UE du Conseil du 
15 février 2011 relative à la coopération administrative dans 
le domaine fi scal et abrogeant la directive 77/799/CEE”.

L’avant-projet a été examiné par la troisième chambre le 
26  février  2013. La chambre était composée de Jo Baert, 
président de chambre, Jan Smets et Bruno Seutin, conseillers 
d’État, Lieven Denys et Johan Put, assesseurs, et Annemie 
Goossens, greffier.

Les rapports ont été présentés par Dries Van Eeckhoutte, 
Frédéric Vanneste et Anja Somers, auditeurs.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l’avis a été vérifi ée sous le contrôle de Jo 
Baert, président de chambre.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 11 mars 2013.

*

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur 
le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section 
de législation a fait porter son examen essentiellement sur 
la compétence de l’auteur de l’acte, le fondement juridique1 
et l’accomplissement des formalités prescrites.

*

PORTÉE DE L’AVANT-PROJET DE LOI

2. Comme l’indique son intitulé, l’avant-projet de loi soumis 
pour avis a pour objet de transposer la directive 2011/16/UE 

du Conseil de l’Union européenne du 15 février 2011 “relative 
à la coopération administrative dans le domaine fi scal et 

abrogeant la directive 77/799/CEE” (ci-après: la directive), et 
ce en ce qui concerne l’autorité fédérale.

Les modifi cations que comporte le projet concernent les 

impôts sur les revenus (chapitre 2: article 338, en projet, du 
Code des impôts sur les revenus 1992, ci-après “CIR 92”), 
les taxes assimilées aux impôts sur les revenus (chapitre 

3: modifi cation de l’article 2, alinéa 1er, du Code des taxes 
assimilées aux impôts sur les revenus), les droits d’enregis-
trement, d’hypothèque et de greffe (chapitre 4: article 289bis, 

en projet, du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque, 
et de greffe), les droits de succession (chapitre 5: articles 
146ter, 146quater, 160bis et 162/1, en projet, du Code des 

1 S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par “fondement 
juridique” la conformité aux normes supérieures.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
NR. 52.867/3 

VAN 11 MAART 2013

Op 8  februari  2013  is de Raad van State, afdeling 
Wetgeving, door de minister van Financiën verzocht binnen 
een termijn van dertig dagen een advies te verstrekken over 
een voorontwerp van wet “houdende omzetting van richtlijn 
2011/16/EU van de Raad van 15 februari 2011 betreffende de 
administratieve samenwerking op het gebied van de belastin-
gen en tot intrekking van richtlijn 77/799/EEG”.

Het voorontwerp is door de derde kamer onderzocht op 
26 februari 2013. De kamer was samengesteld uit Jo Baert, 
kamervoorzitter, Jan Smets en Bruno Seutin, staatsraden, 
Lieven Denys en Johan Put, assessoren, en Annemie 
Goossens, griffier.

De verslagen zijn uitgebracht door Dries Van Eeckhoutte, 
Frédéric Vanneste en Anja Somers, auditeurs.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Jo Baert, 
kamervoorzitter.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
11 maart 2013.

*

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wet-
ten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 
heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 
van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de 
rechtsgrond1, alsmede van de vraag of aan de te vervullen 
vormvereisten is voldaan.

*

STREKKING VAN HET VOORONTWERP VAN WET

2. Zoals het opschrift ervan aangeeft, strekt het om advies 
voorgelegde voorontwerp van wet tot omzetting van richtlijn 

2011/16/EU van de Raad van de Europese Unie van 15 fe-
bruari 2011 “betreffende de administratieve samenwerking op 

het gebied van de belastingen en tot intrekking van Richtlijn 
77/799/EEG” (hierna: de richtlijn), en dit wat de federale over-
heid betreft.

De wijzigingen vervat in het ontwerp hebben betrekking 
op de inkomstenbelastingen (hoofdstuk 2: ontworpen artikel 
338  van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, 
hierna “WIB 92”), de met de inkomstenbelastingen gelijkge-

stelde belastingen (hoofdstuk 3: wijziging van artikel 2, eerste 
lid, van het Wetboek van de met de inkomstenbelastingen 
gelijkgestelde belastingen), de registratie-, hypotheek- en 

griffierechten (hoofdstuk 4: ontworpen artikel 289bis van 
het Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten), 
de successierechten (hoofdstuk 5: ontworpen artikelen 

1 Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 
“rechtsgrond” de conformiteit met hogere rechtsnormen verstaan.
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droits de succession), divers droits et taxes (chapitre 6: 
article 211/1, en projet, du Code des droits et taxes divers) 
et d’autres taxes qui ne sont pas régies par la législation de 
l’Union européenne sur les accises (chapitre 7: article 390/1, 
en projet de la loi ordinaire du 16 juillet 1993 “visant à achever 
la structure fédérale de l’État”, et article 28/1, en projet, de 
la loi du 21 décembre 2009 ‘relative au régime d’accise des 
boissons non alcoolisées et du café’).

Les nouvelles dispositions produisent leurs effets le 1er jan-
vier 2013 (article 18).

FORMALITÉS PRÉALABLES

3. Les dispositions qui font l’objet du projet soumis pour 
avis doivent être considérées comme des règles de procédure 
en matière fi scale.

En ce qui concerne les impôts non proprement régionaux 
pour lesquels, sur le fondement de l’article 5, §§ 3, alinéa 1er, 
et 4, de la loi spéciale du 16 janvier 1989 “relative au fi nance-
ment des Communautés et des Régions”, l’autorité fédérale 
continue à assurer le service des impôts, ce service a lieu 
dans le respect des règles de procédure que celle-ci fi xe et 
“en concertation” avec les régions concernées.

L’introduction de l’exposé des motifs confi rme qu’il a été 
satisfait à cette formalité. Le procès-verbal de cette réunion 
de concertation du 10 mai 2012 a été communiqué au Conseil 
d’État. 

4. Les auteurs du projet n’ont pas soumis les dispositions 
en projet à l’avis de la Commission pour la protection de la 
vie privée (ci-après: Commission vie privée). Eu égard notam-
ment à l’article 338, § 21, alinéa 2, en projet, du CIR 92, dont 
il ressort que des organismes fi nanciers peuvent également 
être obligés de communiquer des informations privées, il est 
recommandé de demander l’avis de la Commission vie privée 
au sujet des dispositions en projet, comme le permet l’article 
29, § 1er, de la loi du 8 décembre 1992 “relative à la protec-
tion de la vie privée à l’égard des traitements de données à 
caractère personnel”2.

OBSERVATIONS GÉNÉRALES

5. La directive 2011/16/UE établit les règles et procédures 

selon lesquelles les États membres de l’Union européenne 
coopèrent entre eux aux fi ns d’échanger les informations 
vraisemblablement pertinentes pour l’administration et l’appli-
cation de la législation interne relative aux taxes et impôts 
des États membres (article 1er, paragraphe 1, de la directive).

2 Comp. par exemple l ’avis 13/2010  du 31  mars  2010  que la 
Commission vie privée a donné sur la proposition de loi dite 

“Gilkinet - Van Hecke” (http://www.privacycommission.be/sites/
privacycommission/fi les/documents/avis_13_2010_0.pdf).

146ter, 146quater, 160bis en 162/1  van het Wetboek der 
successierechten), diverse rechten en taksen (hoofdstuk 6: 
ontworpen artikel 211/1 van het Wetboek diverse rechten en 
taksen) en overige niet onder uniale accijnswetgeving val-
lende belastingen (hoofdstuk 7: ontworpen artikel 390/1 van 
de gewone wet van 16  juli 1993  “tot vervollediging van de 
Federale Staatsstructuur” en ontworpen artikel 28/1 van de 
wet van 21 december 2009 ‘betreffende het accijnsstelsel van 
alcoholvrije dranken en koffie’).

Aan de nieuwe regeling wordt uitwerking verleend met 
ingang van 1 januari 2013 (artikel 18).

VOORAFGAANDE VORMVEREISTEN

3. De in het om advies voorgelegde ontwerp aan de orde 
zijnde regelingen zijn te beschouwen als procedureregels 
inzake fi scale aangelegenheden.

Voor de oneigenlijke gewestbelastingen waarvoor de 
federale overheid, op grond van artikel 5, §§ 3, eerste lid, en 
4, van de bijzondere wet van 16  januari 1989  “betreffende 
de fi nanciering van de Gemeenschappen en de Gewesten”, 
verder blijft zorgen voor de dienst van de belastingen, ge-
beurt dit met inachtneming van de door haar vastgestelde 
procedureregels en “in overleg” met de betrokken gewesten.

Dat aan dit vormvereiste is voldaan, wordt bevestigd in de 
inleiding van de memorie van toelichting. Aan de Raad van 
State is het verslag medegedeeld van die overlegvergadering 
van 10 mei 2012. 

4. De stellers van het ontwerp hebben de ontworpen 
regeling niet om advies voorgelegd aan de Commissie voor 
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer (hierna: 
Privacycommissie). Onder meer gelet op het ontworpen ar-
tikel 338, § 21, tweede lid, van het WIB 92 waaruit blijkt dat 
ook fi nanciële instellingen kunnen worden verplicht om privé 
informatie vrij te geven, verdient het aanbeveling om over de 
ontworpen bepalingen het advies van de Privacycommissie 
te vragen, zoals artikel 29, § 1, van de wet van 8 decem-
ber 1992 “tot bescherming van de persoonlijke leven[s]sfeer 
ten opzichte van de verwerking van persoonsgegevens” het 
mogelijk maakt2. 

ALGEMENE OPMERKINGEN

5. Bij richtlijn 2011/16/EU worden de voorschriften en de 
procedures vastgelegd voor de onderlinge samenwerking 
van de lidstaten van de Europese Unie met het oog op de 

uitwisseling van inlichtingen die naar verwachting van belang 
zijn voor de administratie en de handhaving van de nationale 
belastingwetgeving van de lidstaten (artikel 1, lid 1, van de 

richtlijn).

2 Cf. bv. het advies 13/2010  van 31  maar t  2010  dat de 
Privacycommissie uitbracht over het zgn. wetsvoorstel Gilkinet 

- Van Hecke (http://www.privacycommission.be/sites/privacycom-
mission/fi les/documents/advies_13_2010.pdf).
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La directive s’applique à tous les types de taxes et impôts3 
perçus par un État membre, ou en son nom, ou par ses entités 
territoriales ou administratives, ou en leur nom, y compris 
les autorités locales, sur le territoire auquel les traités UE 
s’appliquent (article 2, paragraphes 1 et 4, de la directive).

Il s’agit de règles minimales, ainsi qu’il ressort du considé-
rant 21 et de l’article 19 de la directive.

Sauf en ce qui concerne l’échange automatique et obliga-
toire d’informations (article 8 de la directive), la transposition 
devait être réalisée au 1er janvier 2013 (article 29, paragraphe 
1, premier et deuxième alinéas, de la directive).

6. L’obligation de coopération qui découle de la directive 
ne requiert pas que l’État membre auquel il est demandé de 
prêter assistance perçoive lui-même un impôt analogue4.

Dans ce contexte, la question se pose de savoir pourquoi 
il a été choisi d’insérer des dispositifs parallèles dans les 
différents codes fi scaux et dans les lois des 16 juillet 1993 et 
21 décembre 2009. Opter pour l’adoption de règles de trans-
position de la directive pour chaque type de taxe et d’impôt 
plutôt que pour l’adoption de règles générales5 équivaut à 
ne pas transposer totalement la directive6. À côté de ces dis-

3 Le principe était que la nouvelle directive devait s’appliquer aux 

impôts directs et indirects qui ne sont pas encore couverts par 

d’autres dispositions législatives de l’Union européenne (consi-

dérant 6 de la directive). Les cotisations sociales obligatoires 

ne tombent pas dans son champ d’application et la directive ne 

s’applique pas non plus à la taxe sur la valeur ajoutée et aux droits 

de douane, ni aux droits d’accises couverts par d’autres textes 

de législation de l’Union relatifs à la coopération administrative 

entre États membres (article 2, paragraphe 2, de la directive).
4 Le principe de la directive est la perception par “un” État membre, 

ou en son nom, d’une taxe ou d’un impôt relevant du champ 

d’application de la réglementation (article 2, paragraphe 1, de la 

directive), dont découle l’obligation de coopération pour les autres 

États membres. L’article 17 de la directive comporte des limites 

au principe de l’obligation de coopération. L’État requis peut ainsi 
refuser de fournir les informations demandées si sa législation ne 
lui permet pas, pour ses propres fi ns, de procéder à l’enquête ou 

de collecter les informations demandées (article 17, paragraphe 

2) ou si l ’État membre requérant n’est pas en mesure, pour des 
raisons juridiques, de fournir des informations similaires (article 
17, paragraphe 3). Aucune des deux limites ne semble toutefois 

pouvoir justifi er l ’exigence qu’un impôt analogue existe dans 

l’État membre requis. Au contraire, il ressort de l’article 18 de 
la directive que l’État requis a l ’obligation de mettre en œuvre 
son dispositif de collecte de renseignements afi n d’obtenir les 

informations demandées, “même si ces dernières ne lui sont 

pas nécessaires pour ses propres besoins fi scaux”. Cet élément 
constitue également un indice selon lequel la communication des 
informations demandées ne peut pas être soumise à la condition 
de l’existence d’un impôt analogue.

5 Au demeurant, la directive n’est pas transposée pour chaque 
type de taxes ou impôts. De telles dispositions n’ont en effet pas 

été insérées dans le livre III du Code des droits de succession, 

qui concerne la taxe annuelle sur les centres de coordination. 
6 En outre, les différents codes fi scaux comportent des références 

croisées qui débordent du cadre d’un code déterminé et qui 
font obstacle à ce que la matière soit réglée dans le respect de 

la sécurité juridique (voir par exemple l’application des articles 
301 et 412bis du CIR 92 et les dispositions d’exécution de ces 
articles, et l’article 162nonies du Code des droits de succession).

De richtlijn is van toepassing op elke vorm van belastingen3 
die door of namens een lidstaat of de territoriale of bestuur-
lijke onderdelen van een lidstaat, met inbegrip van de lokale 
overheden, worden geheven op het grondgebied waarop de 
EU-verdragen van toepassing zijn (artikel 2, leden 1 en 4, 
van de richtlijn).

Het gaat om minimumvoorschriften, zoals uit considerans 
21 en artikel 19 van de richtlijn blijkt.

Behalve wat de verplichte automatische uitwisseling van 
inlichtingen (artikel 8 van de richtlijn) betreft, moest de omzet-
ting tegen 1 januari 2013 gerealiseerd zijn (artikel 29, lid 1, 
eerste en tweede alinea, van de richtlijn).

6. De meewerkverplichting die uit de richtlijn voortvloeit, 
is niet afhankelijk van het gegeven of de lidstaat aan wie om 
bijstand wordt verzocht, zelf een gelijkaardige belasting heft4. 

In het licht daarvan rijst de vraag waarom ervoor is gekozen 
om een parallelle regeling op te nemen in de verschillende 
belastingwetboeken en in de wetten van 16 juli 1993 en 21 de-
cember 2009. De keuze om geen algemene regeling aan te 
nemen, maar per type van belasting regels ter omzetting van 
de richtlijn aan te nemen5, betekent dat de richtlijn niet volledig 
omgezet wordt6. Naast die parallelle regelingen, ontbreekt 

3 Het uitgangspunt was dat de nieuwe richtlijn van toepassing 

moest zijn op de directe en de indirecte belastingen die nog niet 

onder andere wetgeving van de Europese Unie vallen (conside-

rans 6 van de richtlijn). Verplichte socialezekerheidsbijdragen 

vallen niet onder het toepassingsgebied ervan, en de richtlijn is 

ook niet van toepassing op de belasting over de toegevoegde 

waarde en op de douanerechten, noch op de accijnzen, die 

vallen onder andere uniale wetgeving inzake administratieve 

samenwerking tussen de lidstaten (artikel 2, lid 2, van de richtlijn).
4 Het uitgangspunt van de richtlijn is de heffing van een onder 

de regeling vallende belasting door of namens “een” lidstaat 

(artikel 2, lid 1, van de richtlijn), waaruit de meewerkverplichting 

voor de andere lidstaten voortvloeit. Artikel 17 van de richtlijn 

bevat beperkingen op de principiële meewerkverplichting. Zo 

kan de aangezochte staat weigeren de gevraagde inlichtingen 
te verstrekken indien zijn wetgeving het hem niet toestaat voor 
eigen doeleinden het onderzoek in te stellen of de gevraagde 

inlichtingen te verzamelen (artikel 17, lid 2) of indien de verzoe-

kende lidstaat op juridische gronden soortgelijke inlichtingen niet 
kan verstrekken (artikel 17, lid 3). Geen van beide beperkingen 
lijkt evenwel de eis te kunnen rechtvaardigen van het bestaan 

van een soortgelijke belasting in de aangezochte lidstaat. 

Integendeel, uit artikel 18 van de richtlijn volgt de verplichting voor 
de aangezochte staat om de middelen waarover hij beschikt om 
de gevraagde inlichtingen te verzamelen, aan te wenden “zelfs 

indien hij de inlichtingen niet voor eigen belastingdoeleinden 

nodig heeft”. Ook dat is een aanwijzing dat het bestaan van een 
soortgelijke belasting niet als voorwaarde gesteld kan worden 
voor het verschaffen van de gevraagde inlichtingen.

5 Niet voor elk type van belastingen wordt de richtlijn overigens 
omgezet. In boek III van het Wetboek van successierechten, dat 

betrekking heeft op de jaarlijkse taks op de coördinatiecentra, 

wordt dergelijke regeling immers niet ingevoegd. 
6 Bovendien komen in de verschillende belastingwetboeken 

wetboekoverschrijdende kruisverwijzingen voor, waardoor het 
moeilijk is de aangelegenheid op die wijze op een rechtszekere 

manier te regelen (zie bv. de toepassing van de artikelen 301 en 
412bis van het WIB 92 en de uitvoeringsregelen voor die artike-
len, en artikel 162nonies van het Wetboek der successierechten).
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positions parallèles, il manque en effet un dispositif à portée 
générale susceptible d’être utilisé pour satisfaire à l’obligation 
de coopération administrative pour les taxes et impôts qui 
ne peuvent pas être classés dans un des types de ceux que 
perçoit l’autorité fédérale7.

On pourrait remédier à ce problème en complétant le projet 
par un dispositif autonome à portée générale. Dans ce cas, 
la question se pose toutefois de savoir quelle est l’utilité de 
tous ces divers dispositifs parallèles.

C’est la raison pour laquelle il est suggéré de prévoir un 
dispositif général autonome, qui peut s’appliquer à tous les 
types de taxes et impôts, au même titre que la directive (article 
2, paragraphe 1, de la directive). Il faudra en outre veiller à 
ce que les moyens disponibles à des fi ns d’usage interne 
puissent aussi être mis en œuvre pour obtenir les informations 
demandées en vue de la coopération administrative dans le 
cadre de la directive 8, et prévoir les garanties nécessaires à 
la protection de la vie privée.

7. Comme l’expose le commentaire de l’article 3, § 2, du 
projet, dans l’exposé des motifs (voir également l’observation 
8), et comme le Conseil d’État l’a déjà observé dans son avis 
52.632/3 9, la transposition de certains aspects de la directive 
requiert la conclusion d’un accord de coopération.

Dès lors qu’un tel accord n’existe pas encore et que son 
texte ne pouvait par conséquent pas être communiqué à la 
section de législation, l’examen du projet s’en trouve compli-
qué, puis qu’il n’est pas possible d’examiner si les différents 
dispositifs s’harmonisent parfaitement et si la directive est 
totalement transposée. Le Conseil d’État doit par conséquent 
émettre une réserve sur ce point.

8. L’article 338, § 2, 6°, en projet, du CIR 92 (article 3 du 
projet) défi nit l’“autorité compétente belge” comme suit:

“l’autorité désignée en tant que telle par la Belgique. Le 

bureau central de liaison belge, les services de liaison belges 
et les fonctionnaires compétents belges sont également consi-

dérés comme l’autorité compétente belge par délégation”.

7 Par exemple, un État membre qui prélève un impôt général sur 
le patrimoine pourrait, sur la base de la directive, demander des 

informations à la Belgique à ce sujet. Aucune des dispositions 
du projet ne procure cependant une base légale adéquate en la 

matière.
8 Il résulte en effet de la directive que les moyens dont l ’État 

membre dispose à des fi ns d’usage interne pour la réalisation 

de l’enquête et la collecte d’informations doivent également être 
mis en œuvre en vue de la coopération administrative dans le 

cadre de la directive (voir plus loin, observation 22, note de bas 
de page 14).

9 Conseil d’État, section de législation, avis 52.632/3  du 4  fé-

vrier 2013 sur un avant-projet de décret ‘betreffende de adminis-
tratieve samenwerking op het gebied van de belastingen’ (pas 
encore publié dans les documents parlementaires du Parlement 

fl amand).

immers een catch-all bepaling die kan worden gebruikt om 
te voldoen aan de verplichting tot administratieve samenwer-
king inzake belastingen die niet terug te voeren zijn tot één 
van de types van belastingen die door de federale overheid 
geheven worden7. 

De oplossing voor dit probleem zou erin kunnen bestaan 
om aan het ontwerp een autonome catch-all regeling toe te 
voegen. In dat geval rijst echter de vraag naar het nut van al 
die verschillende, parallelle regelingen.

Daarom wordt ter overweging gegeven om te voorzien in 
een autonome algemene regeling, die kan worden toegepast 
op elke vorm van belastingen, zoals ook de richtlijn van toe-
passing is op elke vorm van belastingen (artikel 2, lid 1, van 
de richtlijn). Daarbij zal er dienen te worden over gewaakt dat 
ook voor de administratieve samenwerking in het kader van de 
richtlijn de voor binnenlands gebruik ter beschikking staande 
middelen kunnen worden aangewend om de gevraagde 
inlichtingen te verkrijgen8, alsook te voorzien in de nodige 
waarborgen ter bescherming van de privacy. 

7. Zoals in de memorie van toelichting wordt uiteengezet 
bij de bespreking van artikel 3, § 2, van het ontwerp (zie ook 
opmerking 8) en zoals de Raad van State reeds heeft opge-
merkt in advies 52.632/3 9, zal voor de omzetting van bepaalde 
aspecten van de richtlijn een samenwerkingsakkoord gesloten 
moeten worden.

Het gegeven dat een dergelijk akkoord er nog niet is en 
dat de tekst ervan derhalve niet aan de afdeling Wetgeving 
kon worden medegedeeld, bemoeilijkt het onderzoek van het 
ontwerp vermits niet kan worden nagegaan of de verschillende 
regelingen goed op elkaar zijn afgestemd en of de richtlijn 
volledig wordt omgezet. Op dit punt dient de Raad van State 
derhalve een voorbehoud te maken.

8. In het ontworpen artikel 338, § 2, 6°, van het WIB 92 (ar-
tikel 3 van het ontwerp) wordt “Belgische bevoegde autoriteit” 
als volgt omschreven:

“de door België als zodanig aangewezen autoriteit. Het 

Belgisch centraal verbindingsbureau, de Belgische verbin-
dingsdiensten en de Belgische bevoegde ambtenaren worden 

eveneens als Belgische bevoegde autoriteit bij delegatie 
beschouwd”.

7 Bv. een lidstaat die een algemene vermogensbelasting heft, 
zou op grond van de richtlijn aan België om inlichtingen in dat 

verband kunnen verzoeken. Geen van de bepalingen van het 
ontwerp biedt ter zake echter een afdoende wettelijke basis.

8 Uit de richtlijn volgt immers dat de middelen voor het verrichten 
van het onderzoek en het verzamelen van inlichtingen waarover 

de lidstaat voor binnenlands gebruik beschikt, ook moeten wor-
den aangewend voor de administratieve samenwerking in het 

kader van de richtlijn (zie verder, opmerking 22, voetnoot 14).

9 Adv.RvS 52.632/3  van 4  februari  2013  over een voorontwerp 

van decreet ‘betreffende de administratieve samenwerking op 
het gebied van de belastingen’ (nog niet bekendgemaakt in de 
parlementaire stukken van het Vlaams Parlement).
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Il résulte de l’article 3, 1° et 2°, de la directive qu’aux fi ns 
de la directive, on entend respectivement par “autorité com-
pétente” et “bureau central de liaison”: 

— autorité compétente (d’un État membre):

“l’autorité désignée en tant que telle par cet État membre. 
Lorsqu’ils agissent en vertu de la présente directive, le bureau 
central de liaison, un service de liaison ou un fonctionnaire 
compétent sont également considérés comme une autorité 
compétente par délégation, conformément à l’article 4”;

— bureau central de liaison:

“le bureau qui a été désigné comme tel et qui est le respon-
sable privilégié des contacts avec les autres États membres 
dans le domaine de la coopération administrative”.

Il résulte des articles 3, 1°, et 4, paragraphe 2, de la direc-
tive que pour la Belgique, une seule autorité compétente doit 
être désignée qui, à son tour, désigne un bureau central de 
liaison unique. Eu égard aux compétences respectives de 
l’État fédéral, des communautés et des régions en matière 
fi scale, tant l’autorité compétente que ce bureau central de 
liaison devront être une instance commune à ces autorités10.

Le fait qu’une seule autorité compétence peut être dési-
gnée par et pour chaque État membre ressort également de 
l’article 4, paragraphe 1, premier alinéa, de la directive, qui 
oblige chaque État membre à indiquer à la Commission de 
l’Union européenne quelle est “son” autorité compétente11. 
Il en résulte qu’un seul organe peut agir comme autorité 
compétente pour la Belgique dans le cadre de la directive12.

En mentionnant l’autorité compétente “belge” dans les 
dispositions en projet, on n’aperçoit pas d’emblée s’il s’agit de 
“l’” autorité compétente pour la Belgique dans son ensemble 
ou de l’autorité compétente pour l’autorité fédérale. Dans cette 
dernière hypothèse, il ne s’agit dès lors pas de l’autorité com-
pétente visée dans la directive, mais d’un organe qui pourra 
agir dans le cadre de l’accord de coopération qui doit encore 
être conclu. La défi nition d’“autorité compétente” (belge) prête 
ainsi à confusion et contribue à l’insécurité juridique.

Le législateur fédéral n’étant pas compétent pour transpo-

ser unilatéralement les dispositions de la directive concernant 
la désignation de l’autorité compétente pour la Belgique dans 
son ensemble, il convient de considérer que ces dispositions 

en projet ne portent que sur la désignation de l’autorité com-
pétente qui peut agir sur le plan interne belge pour l’autorité 

10 L’attribution de compétences aux services de liaison doit être 
réglée par le législateur national (considérant 8 de la directive).

11 Il a été communiqué à la Commission que l’autorité compétente 
qui agit pour la Belgique est le “Président du Comité de direction 

du SPF Finances” (J.O., 17 juin 2011, n° 177, 4). 
12 La même observation vaut d’ailleurs pour le bureau central de 

liaison (article 4, paragraphe 2, de la directive). Ainsi qu’il res-
sort de l’exposé des motifs (commentaire de l’article 3, § 2), la 
désignation du bureau central de liaison belge sera aussi être 

réglée dans l’accord de coopération qui doit encore être conclu.

Uit artikel 3, 1° en 2°, van de richtlijn volgt dat onder 
“bevoegde autoriteit” en “centraal verbindingsbureau” in de 
richtlijn respectievelijk wordt verstaan:

— bevoegde autoriteit (van een lidstaat):

“de door die lidstaat als zodanig aangewezen autoriteit. In 
het kader van deze richtlijn worden het centrale verbindings-
bureau, de verbindingsdiensten en de bevoegde ambtenaren 
beschouwd als bevoegde autoriteiten bij delegatie overeen-
komstig artikel 4”;

— centraal verbindingsbureau:

“het bureau dat als zodanig is aangewezen en is belast met 
de primaire zorg voor de contacten met de andere lidstaten 
op het gebied van de administratieve samenwerking”.

Uit de artikelen 3, 1°, en 4, lid 2, van de richtlijn volgt dat 
er voor België één bevoegde autoriteit aan te wijzen is die op 
haar beurt één centraal verbindingsbureau aanwijst. Gelet op 
de onderscheiden bevoegdheden van de Federale Staat, de 
gemeenschappen en de gewesten inzake belastingen, zullen 
zowel de bevoegde autoriteit als dit centraal verbindingsbu-
reau een aan die overheden gemeenschappelijke instantie 
moeten zijn10. 

Dat er per en door elke lidstaat slechts één bevoegde 
autoriteit kan worden aangewezen, blijkt ook uit artikel 4, lid 
1, eerste alinea, van de richtlijn, dat elke lidstaat verplicht om 
aan de Commissie van de Europese Unie mede te delen welke 
“de” bevoegde autoriteit van die lidstaat is.11 Daaruit volgt dat 
er voor België in het kader van de richtlijn slechts één orgaan 
als bevoegde autoriteit kan optreden.12 

Door in de ontworpen bepalingen melding te maken van 
de “Belgische” bevoegde autoriteit, is niet meteen duidelijk of 
het gaat om “de” bevoegde autoriteit voor België als geheel, 
dan wel om de voor de federale overheid bevoegde autoriteit. 
Is dat laatste het geval, dan gaat het niet om de bevoegde 
autoriteit bedoeld in de richtlijn, maar om een orgaan dat in 
het kader van het nog te sluiten samenwerkingsakkoord zal 
kunnen optreden. De omschrijving van (Belgische) “bevoegde 
autoriteit” wekt aldus verwarring en werkt rechtsonzekerheid 
in de hand.

Vermits de federale wetgever niet bevoegd is om de 

richtlijnbepalingen met betrekking tot het aanwijzen van de 
bevoegde autoriteit voor België als geheel eenzijdig om te 
zetten, dient ervan uit te worden gegaan dat die ontworpen 

bepalingen slechts betrekking hebben op het aanwijzen van 
de bevoegde overheid die op het intern-Belgische plan voor 

10 De toebedeling van bevoegdheden aan de verbindingsdiensten 
moet door de nationale wetgever worden geregeld (considerans 

8 van de richtlijn).
11 Aan de Commissie is medegedeeld dat voor België als bevoegde 

autoriteit optreedt, de “Voorzitter van het Directiecomité van de 

FOD Financiën” (Pb.C. 17 juni 2011, afl . 177, 4). 
12 Hetzelfde geldt overigens voor het centraal verbindingsbureau 

(artikel 4, lid 2, van de richtlijn). Zoals uit de memorie van toe-
lichting (toelichting bij artikel 3, § 2) blijkt, zal ook de aanduiding 
van het Belgisch centraal verbindingsbureau geregeld worden 

in het nog te sluiten samenwerkingsakkoord.
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fédérale. Le délégué a du reste confi rmé qu’on entend par 
“Belgische bevoegde autoriteit” l’instance fédérale. Par 
conséquent, il y aurait lieu de préciser dans le projet que la 
défi nition “autorité compétente” vise autre chose que la défi ni-
tion énoncée dans la directive. On pourrait par exemple écrire 
“autorité compétente fédérale” au lieu de “autorité compétente 
belge”. La même observation vaut pour les autres organes qui 
sont mentionnés à l’article 338, § 2, 6°, en projet, du CIR 92.

9. D’une manière générale, il est recommandé de repro-
duire en droit interne la terminologie utilisée dans une direc-
tive13, sauf si l’ordre juridique national utilise un autre terme 
qui relève davantage de l’usage courant et dont la signifi cation 
correspond à celle du terme de la directive. Dans les autres 
cas, l’utilisation d’une terminologie qui ne correspondrait pas 
littéralement à celle de la directive peut être source de confu-
sion. En principe, l’utilisation d’un autre terme est également 
possible lorsque celui-ci à une signifi cation plus large que 
le terme utilisé dans la directive et que les dispositions de 
celle-ci ne s’y opposent pas. Dans ce cas, la réglementation 
nationale sera plus large que celle visée dans la directive.

Lors du commentaire des articles, on attirera l’attention sur 
l’utilisation, dans le projet, d’une terminologie qui s’écarte de 
la directive (voir les observations 12, 15 et 16).

10. La partie générale (“Introduction”) de l’exposé des 
motifs accompagnant le projet reproduit, dans une large 
mesure, certains considérants de la directive. La simple 
reproduction de (dans le cas présent, quelques) considérants 
d’une directive qui est transposée n’a pas de valeur ajoutée. 
L’exposé des motifs gagnerait à mieux préciser l’incorporation 
des prescriptions de la directive en droit interne et l’interaction 
avec les règles de procédure fi scale de droit commun.

EXAMEN DU TEXTE

Article 3

11. L’article 338, § 1er, alinéa 3, première phrase, en pro-
jet, du CIR 92 dispose (italiques ajoutés): “Le présent article 
n’affecte pas l’application dans les États membres des règles 
relatives à l’entraide judiciaire réciproque en matière pénale”. 

L’article 1er, paragraphe 3, première phrase, de la directive 
est ainsi transposé. Dans le cadre de la directive, une telle 

disposition est logique, dès lors que l’article 1er, paragraphe 3, 
première phrase, précité, a pour fonction de défi nir l’objet de 

la directive, et confi rme ainsi que les dispositions de celle-ci 
n’affectent pas l’application des règles relatives à l’entraide 
judiciaire réciproque en matière pénale.

Toutefois, en ce qui concerne la transposition de cette dis-

position, il suffit de rédiger la phrase concernée comme suit:

13 Pour autant qu’il n’existe pas de discordance entre le texte 
français et le texte néerlandais de la directive.

de federale overheid kan optreden. De gemachtigde heeft 
trouwens bevestigd dat met “Belgische bevoegde autoriteit” 
de federale instantie wordt bedoeld. Er zal derhalve in het 
ontwerp beter tot uiting moeten worden gebracht dat met 
de omschrijving “bevoegde autoriteit” iets anders wordt be-
doeld dan in de richtlijn. In plaats van “Belgische bevoegde 
autoriteit” zou bijvoorbeeld “federale bevoegde autoriteit” 
kunnen worden geschreven. Hetzelfde geldt voor de overige 
organen die zijn vermeld in het ontworpen artikel 338, § 2, 
6°, van het WIB 92.

9. Het verdient in het algemeen aanbeveling de in een 
richtlijn gebruikte terminologie over te nemen in het nationale 
recht13, behoudens indien in de nationale rechtsorde een an-
dere, meer courante term wordt gebruikt waarvan de betekenis 
samenvalt met die van de term uit de richtlijn. In de andere 
gevallen bestaat er kans op verwarring als de terminologie 
van de richtlijn niet letterlijk wordt overgenomen. Het gebruik 
van een andere term is in principe ook mogelijk wanneer die 
een bredere betekenis heeft dan de in de richtlijn gehanteerde 
term en de bepalingen van de richtlijn zich daar niet tegen 
verzetten. In dat geval is de nationale regeling breder dan de 
in de richtlijn beoogde regeling.

Bij de artikelsgewijze bespreking zal worden gewezen 
op in het ontwerp voorkomende, van de richtlijn afwijkende 
terminologie (zie de opmerkingen 12, 15 en 16).

10. Het algemeen deel (“Inleiding”) van de memorie van 
toelichting die bij het ontwerp is gevoegd, bestaat groten-
deels uit de overname van bepaalde consideransen van de 
richtlijn. Het louter overnemen van (in dit geval, sommige) 
consideransen van een richtlijn die wordt omgezet, heeft geen 
toegevoegde waarde. Het zou nuttig zijn in de memorie van 
toelichting meer duiding te geven bij de incorporatie van de 
richtlijnvoorschriften in het interne recht en de wisselwerking 
met de gemeenrechtelijke fi scale procedureregels.

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Artikel 3

11. Het ontworpen artikel 338, § 1, derde lid, eerste zin, van 
het WIB 92 bepaalt (cursivering toegevoegd): “Dit artikel laat 

de toepassing in de lidstaten van de regels inzake wederzijdse 
rechtshulp in strafzaken onverlet.”

Daarmee wordt artikel 1, lid 3, eerste zin, van de richtlijn 
omgezet. In het kader van de richtlijn is een dergelijke bepa-

ling logisch, aangezien de functie van voormeld artikel 1, lid 3, 
eerste zin, het afbakenen van het onderwerp van de richtlijn 
is, en erdoor wordt bevestigd dat de bepalingen ervan niet 

raken aan de toepassing van de regels inzake wederzijdse 
rechtshulp in strafzaken.

Hier echter volstaat het voor de omzetting van die bepaling 
de betrokken zin als volgt te stellen:

13 Voor zover er geen discordantie tussen de Nederlandse en de 
Franse tekst van de richtlijn bestaat.
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“Le présent article n’affecte pas l’application des règles 
relatives à l’entraide judiciaire réciproque en matière pénale”.

12. Là où l’article 338, § 1er, alinéa 3, en projet, du CIR 
92 fait état de “réglementations”, alors que la directive utilise 
les termes plus larges “instruments juridiques”, il est préfé-
rable de s’aligner sur la formulation de la directive. La même 
observation vaut pour l’article 338, § 6, alinéa 1er, 3°, en projet, 
du CIR 92 qui mentionne “actes communautaires”, alors que 
l’article 8, paragraphe 1, c), de la directive utilise la défi nition 
“actes juridiques de l’Union”.

13. Dans un souci de clarté, mieux vaudrait insérer la 
deuxième phrase de l’article 338, § 2, 11°, en projet, du CIR 
92 sous la forme d’un alinéa trois dans le paragraphe 6 en 
projet.

14. Le dernier alinéa de l’article 338, § 5, en projet, du CIR 
92 fait mention du refus de répondre à la demande d’infor-
mations “pour les motifs visés au paragraphe 19”. Il ressort 
toutefois de ce paragraphe 19 que l’autorité compétente doit 
d’abord avoir exploité les sources habituelles d’information 
auxquelles elle peut avoir recours dans les circonstances 
données pour obtenir les informations. Il ne s’agit dès lors 
pas de motifs de refus de la demande.

Le paragraphe 5 devra toutefois viser le paragraphe 20 au 
lieu du paragraphe 1914.

15. Selon l’article 338, § 6, en projet, du CIR 92, l’échange 
automatique et obligatoire d’informations porte entre autres 
sur les “rémunérations des travailleurs” (1°), alors que l’article 
8, paragraphe 1, a), de la directive mentionne à cet égard 
“revenus professionnels”. Mieux vaudrait harmoniser la termi-
nologie du projet avec celles de la directive étant donné que 
la notion de “revenus professionnels” à une portée plus large 
que celle de “rémunérations des travailleurs” Si, par exemple, 
les revenus d’un travail indépendant doivent également être 
regardés comme des revenus professionnels, on ne peut 
considérer que pareils revenus puissent être interprétés au 
sens de la notion “rémunérations des travailleurs”. 

Au demeurant, on n’aperçoit pas pourquoi le paragraphe 6, 

en projet, ne comporte pas de disposition transposant l’article 
8, paragraphe 3, de la directive. 

16. Àfi n de mieux se conformer à l’article 9, paragraphe 2, 
de la directive, il convient d’utiliser dans le texte néerlandais 

de l’article 338, § 7, alinéa 2, en projet, le verbe “uitwisselen” 
(et non: meedelen).

17. À l’article 338, § 14, alinéa 1er, en projet, du CIR 92, il 
y a lieu de remplacer la référence au paragraphe 8 par une 

référence au paragraphe 7.

18. Dès lors qu’il suffit d’énoncer de manière tout à fait 
générale dans la directive que les informations communi-
quées “sont couvertes par le secret officiel et bénéfi cient de 

14 Comp. avec les articles 7, paragraphe 6, et 17, paragraphes 2 à 
5, de la directive.

“Dit artikel laat de toepassing van de regels inzake weder-
zijdse rechtshulp in strafzaken onverlet.”

12. Waar in het hetzelfde ontworpen artikel 338, § 1, derde 
lid, van het WIB 92 gewag wordt gemaakt van “regelgeving”, 
terwijl in de richtlijn de ruimere term “rechtsinstrumenten” 
wordt gebruikt, kan beter de formulering van de richtlijn wor-
den gevolgd. Hetzelfde geldt voor het ontworpen artikel 338, 
§ 6, eerste lid, 3°, van het WIB 92 waar gewag wordt gemaakt 
van “communautaire regelgeving” terwijl in artikel 8, lid 1, c), 
van de richtlijn de omschrijving “uniale rechtsinstrumenten” 
wordt gebruikt.

13. Ter wille van de duidelijkheid zou de tweede zin van 
het ontworpen artikel 338, § 2, 11°, van het WIB 92 beter als 
derde lid in de ontworpen paragraaf 6 worden ingevoegd.

14. Het laatste lid van het ontworpen artikel 338, § 5, van 
het WIB 92 refereert aan het afwijzen van het verzoek om 
inlichtingen “om de in paragraaf 19 genoemde redenen”. In 
die paragraaf 19 wordt echter vooropgesteld dat de bevoegde 
autoriteit eerst de inlichtingen moet trachten te verkrijgen uit 
alle gebruikelijke bronnen die zij in de gegeven omstandig-
heden kan aanspreken. Het gaat derhalve niet om redenen 
tot afwijzing van het verzoek.

In paragraaf 5 zal echter moeten worden verwezen naar 
paragraaf 20 in plaats van naar paragraaf 1914. 

15. Luidens het ontworpen artikel 338, § 6, van het WIB 
92 heeft de verplichte automatische uitwisseling van inlich-
tingen onder meer betrekking op “bezoldigingen van werk-
nemers” (1°), terwijl in artikel 8, lid 1, a), van de richtlijn in dat 
verband melding wordt gemaakt van “arbeidsinkomen”. De 
terminologie van het ontwerp dient beter te worden afgestemd 
op de bewoordingen van de richtlijn, vermits de term “arbeids-
inkomen” ruimer is dan de omschrijving “bezoldigingen van 
werknemers”. Ook inkomen uit zelfstandige arbeid is bijvoor-
beeld als arbeidsinkomen te beschouwen, maar een dergelijk 
inkomen kan niet geacht worden begrepen te zijn onder de 
omschrijving “bezoldigingen van werknemers”.

Het is overigens niet duidelijk waarom in de ontworpen 

paragraaf 6 geen regeling ter omzetting van artikel 8, lid 3, 
van de richtlijn is opgenomen.

16. Om meer in overeenstemming met artikel 9, lid 2, van 
de richtlijn te zijn, dient in de Nederlandse tekst van het ont-

worpen artikel 338, § 7, tweede lid, van het ontwerp gebruik 
te worden gemaakt van het werkwoord “uitwisselen” (niet: 
meedelen).

17. In het ontworpen artikel 338, § 14, eerste lid, van het 

WIB 92 dient de verwijzing naar paragraaf 8 vervangen te 
worden door een verwijzing naar paragraaf 7.

18. Waar het volstaat om in de richtlijn heel in het alge-
meen te bepalen dat de verstrekte inlichtingen “vallen onder 
de geheimhoudingsplicht en (…) de bescherming [genieten] 

14 Vgl. met de artikelen 7, lid 6, en 17, leden 2 tot 5, van de richtlijn.



1172905/001DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

la protection accordée à des informations de même nature 
par la législation nationale de l’État membre qui les a reçues” 
(article 16, paragraphe 1, premier alinéa, de la directive), 
cette mesure doit apparaître avec une précision suffisante 
dans la loi de transposition. Cette observation est d’autant 
plus prégnante que la violation de ces règles doit pouvoir 
être sanctionnée pénalement15, et, dès lors, que le principe 
de légalité en matière pénale doit être respecté16. Ce principe 
de légalité emporte qu’en matière pénale, le pouvoir législatif 
a l’obligation constitutionnelle, et non la simple obligation 
générale de prudence, de disposer par des règles précises.

L’article 338, § 17, alinéa 1er, en projet, du CIR 92 ne remplit 
pas ces exigences.

19. L’article 338, §  17, alinéa 2, 2°, en projet, du CIR 
92 mentionne “d’autres taxes et droits relevant de l’article 2 de 
la directive 2010/24/UE du Conseil du 16 mars 2010 concer-
nant l’assistance mutuelle en matière de recouvrement 
des créances relatives aux taxes, impôts, droits et autres 
mesures”. 

Mieux vaudrait renvoyer aux règles qui ont été adoptées en 
vue de transposer la directive 2010/24/UE, et en particulier à 
l’article 3 de la loi du 9 janvier 2012 ‘transposant la Directive 
2010/24/UE du Conseil du 16 mars 2010 concernant l’assis-
tance mutuelle en matière de recouvrement des créances 
relatives aux taxes, impôts, droits et autres mesures’, qui 
circonscrit le champ d’application de la loi.

20. Le troisième alinéa de l’article 338, § 17, en projet, du 
CIR 92 énonce que les informations et documents peuvent 
être utilisés à d’autres fi ns après autorisation de l’autorité 
étrangère qui a communiqué les informations “conformément 
au présent article”. Une autorité étrangère n’est pas liée par 
la législation fédérale belge, mais par ses propres règles 
nationales. À l’instar de l’article 16, paragraphe 2, de la direc-
tive, cette disposition devra faire référence aux informations 
communiquées en vertu de la directive 2011/16/UE.

En outre, il y a lieu de supprimer la dernière phrase de 
l’alinéa concerné. Cette phrase impose en effet une obligation 
à l’autorité étrangère. Le législateur n’a pas de compétence 
à cet effet.

21. L’article 338, §  19, en projet, du CIR 92, énonce la 
règle selon laquelle l’autorité compétente (fédérale), avant de 
demander des informations, doit d’abord exploiter les sources 
habituelles pour obtenir ces informations. Or, il découle éga-
lement de l’article 17, paragraphe 1, de la directive que les 

informations ne doivent être communiquées qu’après que 
l’autorité requérante a d’abord exploité les sources habituelles 
d’information pour les obtenir. On n’aperçoit pas pourquoi 

cet aspect de la disposition de la directive, à savoir que la 

15 Voir notamment les articles 337 et 453 du CIR 92 et l ’article 
458 du Code pénal.

16 Article 14  de la Constitution; article 7, paragraphe 1, de la 
Convention européenne des droits de l ’homme; article 15, 

paragraphe 1, du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques.

waarin het nationale recht van de ontvangende lidstaat met 
betrekking tot soortgelijke inlichtingen voorziet” (artikel 16, 
lid 1, eerste alinea, van de richtlijn), moet dit in de omzet-
tingswet met voldoende precisie worden bepaald. Dit klemt 
des te meer daar de schending van die regels strafrechtelijk 
sanctioneerbaar moet kunnen zijn15, en derhalve het wettig-
heidsbeginsel in strafzaken moet worden gerespecteerd16. 
Dit wettigheidsbeginsel brengt met zich dat het voor de wet-
gevende macht een grondwettelijke verplichting, en niet een 
loutere algemene verplichting van zorgvuldig beleid is om in 
strafzaken met precieze regels te werken.

Het ontworpen artikel 338, § 17, eerste lid, van het WIB 
92 voldoet niet aan die vereisten.

19. In het ontworpen artikel 338, § 17, tweede lid, 2°, van het 
WIB 92 wordt gerefereerd aan “andere belastingen en rechten 
vallend onder artikel 2 van de Richtlijn 2010/24/EU van de 
Raad van 16 maart 2010 betreffende de wederzijdse bijstand 
inzake de invordering van schuldvorderingen die voortvloeien 
uit bepaalde belastingen, rechten en andere maatregelen”. 

Er kan beter worden verwezen naar de regels die zijn 
aangenomen ter omzetting van richtlijn 2010/24/EU en in-
zonderheid naar artikel 3 van de wet van 9 januari 2012 ‘hou-
dende omzetting van Richtlijn 2010/24/EU van de Raad van 
16 maart  2010 betreffende de wederzijdse bijstand inzake 
de invordering van schuldvorderingen die voortvloeien uit 
belastingen, rechten en andere maatregelen’, waarin het 
toepassingsgebied van de wet wordt omschreven.

20. Het derde lid van het ontworpen artikel 338, § 17, van 
het WIB 92 bepaalt dat de inlichtingen en de bescheiden voor 
andere doeleinden kunnen worden gebruikt na toestemming 
van de buitenlandse autoriteit die de inlichtingen “overeen-
komstig dit artikel” heeft verstrekt. Een buitenlandse autoriteit 
is niet gebonden door de Belgische federale regelgeving, 
maar door de eigen nationale regels. Zoals in artikel 16, lid 
2, van de richtlijn, zal in die bepaling moeten worden gerefe-

reerd aan de overeenkomstig richtlijn 2011/16/EU verstrekte 
inlichtingen.

Bovendien dient de laatste zin van het betrokken lid te 
worden geschrapt. Daarin wordt immers een verplichting 
opgelegd aan de buitenlandse autoriteit. De wetgever heeft 
niet die bevoegdheid.

21. Het ontworpen artikel 338, § 19, van het WIB 92 bevat 

de regel dat de (federale) bevoegde autoriteit, alvorens om 
inlichtingen te verzoeken, eerst moet trachten die inlichtingen 
uit alle gebruikelijke bronnen te verkrijgen. Uit artikel 17, lid 

1, van de richtlijn volgt echter ook dat de inlichtingen slechts 
moeten worden verstrekt, als de verzoekende autoriteit eerst 
heeft getracht die inlichtingen via de gebruikelijke bronnen te 
krijgen. Het is niet duidelijk waarom dat aspect van de richt-
lijnbepaling, namelijk dat het verstrekken van de inlichtingen 

15 Zie onder meer de artikelen 337 en 453 van het WIB 92 en artikel 
458 van het Strafwetboek.

16 Artikel 14 van de Grondwet; artikel 7, lid 1, van het Europees 
Verdrag over de rechten van de mens; artikel 15, lid 1, van het 

Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en politieke rechten.
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communication des informations est soumise à la condition 
que l’autorité requérante ait d’abord exploité les sources 
habituelles d’information pour obtenir les informations, n’est 
pas transposé.

22. Alors qu’il ressort de l’article 17, paragraphe 2, de la 
directive que l’obligation17 pour l’État requis de procéder à des 
enquêtes ou de transmettre des informations ne s’applique 
pas “dès lors que la réalisation de telles enquêtes ou la col-
lecte des informations en question aux propres fi ns de cet 
État membre serait contraire à sa législation”, l’article 338, 
§ 20, alinéa 1er, en projet, du CIR 92 dispose que dans ce 
cas, l’autorité compétente (fédérale) “n’est pas obligée”, ce 
qui n’exclut donc pas cette possibilité.

Étant donné que des pouvoirs d’enquête de l’autorité 
administrative à l’égard de citoyens doivent être fi xés par une 
loi formelle, dès lors que l’on porte ainsi atteinte à certaines 
libertés fondamentales, on peut considérer que si le législateur 
belge n’autorise pas l’autorité compétente fédérale à procéder 
à l’enquête ou à collecter les informations demandées, à ses 
propres fi ns, cette interdiction s’applique également à la coo-
pération administrative dans le domaine fi scal, telle qu’elle est 
réglée par la directive. Le premier alinéa de l’article 338, § 20, 
en projet, du CIR 92 devra donc être reformulé, par exemple 
en le faisant commencer par les mots “L’autorité compétente 
fédérale n’est pas autorisée à procéder à des enquêtes ou à 
transmettre des informations …”.

Dans la mesure où la directive fait état de la possibilité 
(“peut”) de refuser, sur la base du principe de réciprocité 
(article 17, paragraphe 3, de la directive), de la protection 
de certains intérêts particuliers (article 17, paragraphe 4: 
dans les cas où la transmission d’informations conduirait à 
divulguer un secret commercial, industriel ou professionnel 
ou un procédé commercial) ou de l’intérêt général (article 17, 
paragraphe 4: s’il s’agit d’informations dont la divulgation serait 
contraire à l’ordre public), une mise en balance des intérêts 
est possible. À cet égard se pose la question de savoir s’il ne 

faut pas prévoir une procédure en vue de garantir les droits 
des parties intéressées (par ex. par une notifi cation préalable 

avec la possibilité d’introduire une réclamation).

23. L’article 338, § 22, en projet, du CIR 92 dispose que 
lorsque la “Belgique” offre à un pays tiers une coopération plus 
étendue que celle prévue par la directive, “elle” ne peut pas 

refuser cette coopération étendue à un autre État membre de 
l’UE souhaitant prendre part à une telle forme de coopération 
plus étendue.

17 Le fait qu’il s’agisse en principe d’une obligation ressort notam-
ment des considérants 9 (“il importe que”), 19 (les motifs d’excep-

tion doivent être interprétés de manière restrictive) et 20, ainsi 
que des articles 5, 6, paragraphes 1 et 3, et 18, paragraphe 1, de 

la directive. Dans la mesure où, conformément à sa législation 
nationale, l ’État membre requis peut procéder à des enquêtes 

ou collecter des informations à des fi ns d’utilisation interne, il 
est obligé d’utiliser également ces moyens en vue de l’échange 
d’informations demandées dans le cadre de la directive. La 

directive n’impose toutefois pas aux législateurs nationaux de 
prévoir de tels moyens.

is onderworpen aan de voorwaarde dat de verzoekende 
autoriteit de inlichtingen eerst heeft trachten te verkrijgen via 
alle gebruikelijke bronnen, niet wordt omgezet.

22. Terwijl uit artikel 17, lid 2, van de richtlijn volgt dat de 
verplichting17 voor de aangezochte staat om een onderzoek 
in te stellen of inlichtingen te verstrekken niet geldt “indien 
zijn wetgeving hem niet toestaat voor eigen doeleinden het 
onderzoek in te stellen of de gevraagde inlichtingen te ver-
zamelen”, wordt in het ontworpen artikel 338, § 20, eerste 
lid, van het WIB 92 bepaald dat in die gevallen de (federale) 
bevoegde overheid “niet verplicht” is, aldus wel de mogelijk-
heid openlatend.

Vermits onderzoeksbevoegdheden van de administratieve 
overheid ten aanzien van burgers bij formele wet moeten 
worden bepaald omdat ermee afbreuk wordt gedaan aan 
bepaalde fundamentele vrijheden, mag er vanuit worden ge-
gaan dat indien de Belgische wetgever de federale bevoegde 
autoriteit niet toestaat om voor eigen doeleinden het onder-
zoek in te stellen of de gevraagde inlichtingen te verzamelen, 
dit ook geldt voor de administratieve samenwerking op het 
gebied van de belastingen zoals geregeld bij de richtlijn. Het 
ontworpen artikel 338, § 20, eerste lid, van het WIB 92 zal 
derhalve dienen te worden herschreven, bijvoorbeeld door 
dat lid te laten aanvangen met de woorden “Het is de federale 
bevoegde autoriteit niet toegelaten onderzoek in te stellen of 
inlichtingen te verstrekken …”.

Waar in de richtlijn gewag wordt gemaakt van de mo-
gelijkheid (“kan”) om te weigeren, op grond van het we-
derkerigheidsbeginsel (artikel 17, lid 3, van de richtlijn), het 
beschermen van bepaalde particuliere belangen (artikel 17, 
lid 4: indien het verstrekken van inlichtingen zou leiden tot de 
openbaarmaking van een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze) of het 
algemeen belang (artikel 17, lid 4: indien het inlichtingen be-
treft waarvan de onthulling in strijd zou zijn met de openbare 

orde), is er een belangenafweging mogelijk. Hierbij rijst de 
vraag of niet moet worden voorzien in een procedure ter vrij-

waring van de rechten van de belanghebbenden (bv. door een 
voorafgaande kennisgeving met mogelijkheid van bezwaar).

23. In het ontworpen artikel 338, § 22, van het WIB 92 wordt 
bepaald dat indien “België” voorziet in een samenwerking met 
een derde land die verder reikt dan de bij de richtlijn geregelde 
samenwerking, “België” die verder reikende samenwerking 

niet kan weigeren aan een andere EU-lidstaat die met haar 
die verder reikende samenwerking wenst aan te gaan.

17 Dat het in principe om een verplichting gaat, blijkt onder meer uit 
de overwegingen 9 (“moeten”), 19 (de uitzonderingsgronden zijn 

beperkend te interpreteren) en 20, en de artikelen 5, 6, leden 1 en 
3, en 18, lid 1, van de richtlijn. Voor zover de aangezochte lidstaat 

volgens zijn nationale wetgeving voor binnenlands gebruik een 
onderzoek kan instellen of inlichtingen kan verzamelen, is hij 

verplicht die middelen ook aan te wenden voor de uitwisseling 
van inlichtingen op verzoek in het kader van de richtlijn. Uit de 
richtlijn volgt echter geen verplichting voor de nationale wetgevers 

om in dergelijke middelen te voorzien.
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Étant donné que le projet à l’examen a pour objectif de 
transposer la directive uniquement pour le niveau fédéral 
et non pour la Belgique dans son ensemble18, il y a lieu de 
remplacer le mot “Belgique” dans le paragraphe en projet par 
les mots “l’autorité belge fédérale”.

24. À l’article 338, § 25, alinéa 2, en projet, on précisera ce 
qu’il faut entendre exactement par “[les] dispositions belges 
applicables à la communication de données à caractère 
personnel à des pays tiers”. L’article 22 de la Constitution 
comporte en effet un principe de légalité: cet article exige que 
toute ingérence des autorités dans le droit au respect de la 
vie privée et familiale soit prévue par une disposition législa-
tive suffisamment précise, qui doit, en outre, répondre à un 
besoin social impérieux et doit être proportionné à l’objectif 
légitime poursuivi19.

Selon le délégué, la protection des données à laquelle fait 
référence l’article 25 de la directive, est réglée par la loi du 
3  août  2012  ‘portant dispositions relatives aux traitements 
de données à caractère personnel réalisés par le Service 
public fédéral Finances dans le cadre de ses missions’. En 
tout cas, les garanties minimales fi xées par la loi du 8 dé-
cembre 1992 devront aussi être respectées lors de la trans-
mission de données à caractère personnel à des pays tiers.

25. Les observations 8 et 11 à 24 s’appliquent, par analogie 
aux articles en projet dont le contenu est similaire et qui sont 
inscrits aux articles 5, 9 à 11, 13, 15 et 17 du projet. 

Article 5

26. L’article 5 du projet a pour objet d’insérer un article 
289bis dans le Code des droits d’enregistrement, d’hypo-
thèque et de greffe. Il est inséré après l’article 289, qui a 
en outre une portée générale et est précédé de l’intitulé 
“Disposition commune à tous les impôts”. 

Il est suggéré d’insérer les articles 289 et 289bis dans un 
titre IV du code, intitulé “Dispositions communes”.

18 L’article 4, paragraphe 2, du Traité sur l ’Union européenne dis-
pose que l’Union européenne doit respecter l ’identité nationale 

des États membres inhérente à leurs structures fondamentales 

politiques et constitutionnelles, y compris en ce qui concerne 
l’autonomie locale et régionale. Il découle de l’arrêt Horvath que 
la Cour de justice de l’Union européenne accepte la coexistence, 

dans un pays avec un système fédéral, de différents régimes 

législatifs, certes limités à la sphère de compétences du légis-
lateur concerné (C.J., 16 juillet 2009, C-428/07, points 49 à 51). 
Par conséquent, la règle prévue à l’article 24 de la directive doit, 

en ce qui concerne la Belgique, être appliquée aux différents 
législateurs compétents en la matière.

19 C.C., n° 29/2010, 18 mars 2010, B.10.1.

Aangezien het voorliggende ontwerp strekt tot de omzetting 
van de richtlijn uitsluitend voor het federale niveau en niet voor 
België als geheel18, dient het woord “België” in de ontworpen 
paragraaf telkens vervangen te worden door de woorden “de 
federale Belgische overheid”.

24. In het ontworpen artikel 338, §  25, tweede lid, zal 
moeten worden verduidelijkt wat precies dient te worden 
verstaan onder “de Belgische voorschriften betreffende het 
doorgeven van persoonsgegevens aan derde landen”. Artikel 
22 van de Grondwet houdt immers een legaliteitsbeginsel in: 
dat artikel vereist dat elke overheidsinmenging in het recht 
op eerbiediging van het privéleven en het gezinsleven wordt 
voorgeschreven door een voldoende precieze wettelijke bepa-
ling, die daarenboven moet beantwoorden aan een dwingende 
maatschappelijke behoefte en evenredig moet zijn met de 
daarin nagestreefde wettige doelstelling19. 

Volgens de gemachtigde wordt de gegevensbescherming 
waaraan artikel 25 van de richtlijn refereert, geregeld bij de 
wet van 3 augustus 2012 ‘houdende bepalingen betreffende 
de verwerking van persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader van zijn opdrachten’. In 
elk geval zullen bij het doorgeven van persoonsgegevens aan 
derde landen ook de minimumwaarborgen moeten worden 
nageleefd die zijn vastgelegd bij de wet van 8 december 1992.

25. De opmerkingen 8 en 11 tot 24 zijn van overeenkom-
stige toepassing voor de ontworpen artikelen met een paral-
lelle inhoud die zijn opgenomen in de artikelen 5, 9 tot 11, 13, 
15 en 17 van het ontwerp. 

Artikel 5

26. Artikel 5 van het ontwerp strekt ertoe een artikel 289bis 
in te voegen in het Wetboek der registratie-, hypotheek- en 
griffierechten. Het wordt ingevoegd na artikel 289, dat even-
eens een algemene draagwijdte heeft en wordt voorafgegaan 
door het opschrift “Gemeenschappelijke bepaling voor alle 

belastingen”.

Er wordt ter overweging gegeven om de artikelen 289 en 
289bis onder te brengen in een titel IV van het wetboek, met 
als opschrift “Gemeenschappelijke bepalingen”.

18 Artikel 4, lid 2, van het Verdrag betreffende de Europese Unie 
bepaalt dat de Europese Unie de nationale identiteit van de 

lidstaten dient te eerbiedigen, die besloten ligt in hun politieke en 

constitutionele basisstructuren, waaronder die voor regionaal en 
lokaal zelfbestuur. Uit het arrest Horvath vloeit voort dat het Hof 
van Justitie van de Europese Unie aanvaardt dat in een land met 

een federaal systeem verschillende wetgevende regimes gelden, 

uiteraard beperkt tot de bevoegdheidssfeer van de betrokken 
wetgever (HvJ 16 juli 2009, C-428/07, punten 49 tot 51). De regel 
van artikel 24 van de richtlijn dient wat België betreft derhalve 

te worden toegepast op de verschillende wetgevers die ter zake 
bevoegdheid hebben.

19 GwH 18 maart 2010, nr. 29/2010, B.10.1.
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Article 8

27. À l’article 146ter, alinéa 3, en projet, du Code des droits 
de succession, les mots “ou d’une administration fi scale 
de l’État” paraissent superfl us, auquel cas ils doivent être 
supprimés. 

Article 15

28. Selon l’article 390/1, § 1er, alinéa 1er, § 12, alinéa 1er, 
§  13, alinéa 1er, et §  25, alinéa 1er, en projet, de la loi du 
16 juillet 1993, le dispositif concerne les “écotaxes”. Le nou-
vel article est inséré dans le livre III de cette loi, qui s’intitule 
depuis le 1er janvier 2013 “Cotisation d’emballage et cotisation 
environnementale” (et non plus: “Écotaxes”). Dans le dispositif 
en projet, il sera dès lors fait référence à ces cotisations et 
non plus aux écotaxes.

Article 18

29. En vertu de l’article 18 du projet, la nouvelle réglemen-
tation entre “en vigueur” à partir du 1er janvier 2013.

À cet égard, il convient de noter que si les États membres 
sont certes tenus de se conformer, en temps opportun, à une 
directive UE, cette mise en conformité ne peut pas se faire en 
violation du principe de sécurité juridique et des exigences 
en matière d’admissibilité de la rétroactivité. Comme l’a déjà 
relevé la Cour constitutionnelle à plusieurs reprises, la non-
rétroactivité des lois est une garantie qui a pour but de prévenir 
l’insécurité juridique et cette garantie exige que le contenu 
du droit soit prévisible et accessible, de sorte que chacun 
puisse prévoir, à un degré raisonnable, les conséquences 
d’un acte déterminé au moment où cet acte est accompli20. 
Toujours selon la Cour constitutionnelle, la rétroactivité des 
lois ne se justifi e que si elle est indispensable à la réalisation 
d’un objectif d’intérêt général21. S’il s’avère en outre que la 

rétroactivité a pour but d’infl uencer dans un sens déterminé 
l’issue d’une procédure judiciaire ou d’empêcher les juridic-

tions de se prononcer sur une question de droit bien précise, 
la nature du principe en cause exige que des circonstances 

exceptionnelles ou des motifs impérieux d’intérêt général 
justifi ent l’intervention du législateur, laquelle porte atteinte, 

au préjudice d’une catégorie de citoyens, aux garanties juri-
dictionnelles offertes à tous22.

20 Voir notamment: C.C., n° 49/98, 20  mai  1998, B. 4; C.C., 
n° 17/2000, 9 février 2000, B.4; C.C., n° 80/2008, 15 mai 2008, 

B.4; C.C., n° 3/2011, 13 janvier 2011, B.7. 
21 Comme le bon fonctionnement ou la continuité du service public 

(voir notamment les arrêts mentionnés dans la note de bas de 

page précédente C.C. nos 49/98 et 17/2000 et C.C., n° 6/2003, 
22 janvier 2003, B.8).

22 Voir, outre les arrêts cités dans la note de bas de page précé-
dente, notamment: C.C., n° 64/97, 6 novembre 1997, B.5; C.C., 

n° 3/98, 14 janvier 1998, B.7; C.C., n° 97/99, 15 septembre 1999, 
B.23; C.C., n° 38/2001, 13 mars 2001, B.14.1; C.C., n° 159/2001, 
19 décembre 2001, B.13.1; C.C., n° 6/2003, 22 janvier 2003, B.8; 

C.C., n° 55/2010, 12 mai 2010, B.8.1; C.C., n° 3/2011, 13  jan-
vier 2011, B.7.

Artikel 8

27. In het ontworpen artikel 146ter, derde lid, van het 
Wetboek der successierechten lijken de woorden “of van 
een fi scaal rijksbestuur” overbodig, in welk geval ze dienen 
te worden geschrapt.

Artikel 15

28. Het ontworpen artikel 390/1, § 1, eerste lid, § 12, eerste lid, 
§ 13, eerste lid en § 25, eerste lid, van de wet van 16 juli 1993 be-
paalt dat de regeling betrekking heeft op “milieutaksen”. Het 
nieuwe artikel wordt ingevoegd in boek III van die wet, dat sedert 
1 januari 2013 als opschrift draagt “Verpakkingsheffing en mili-
euheffing” (niet langer: “Milieutaksen”). In de ontworpen bepaling 
zal dan ook naar die heffingen dienen te worden verwezen in 
plaats van naar milieutaksen.

Artikel 18

29. Luidens artikel 18 van het ontwerp, treedt de nieuwe 
regeling “in werking” vanaf 1 januari 2013.

In dat verband moet erop gewezen worden dat, zo de 
lidstaten er weliswaar toe zijn gehouden om zich tijdig aan 
een EU-richtlijn te conformeren, zulks niet kan gebeuren 
met schending van het rechtszekerheidsbeginsel en de ver-
eisten inzake toelaatbaarheid van retroactiviteit. Zoals het 
Grondwettelijk Hof er reeds meermaals heeft op gewezen, 
is de niet-retroactiviteit van wetten een waarborg ter voorko-
ming van rechtsonzekerheid en vereist die waarborg dat de 
inhoud van het recht voorzienbaar en toegankelijk is, zodat 
eenieder in redelijke mate de gevolgen van een welbepaalde 
handeling kan voorzien op het tijdstip dat de handeling wordt 
verricht20. Nog volgens het Grondwettelijk Hof kan de te-
rugwerkende kracht van wetten enkel worden verantwoord 
wanneer zij onontbeerlijk is voor de verwezenlijking van een 
doelstelling van algemeen belang. Indien bovendien blijkt 
dat de terugwerkende kracht tot doel heeft de afl oop van een 
gerechtelijke procedure in een welbepaalde zin te beïnvloeden 
of de rechtscolleges te verhinderen zich uit te spreken over 
een welbepaalde rechtsvraag, vergt de aard van het in het 
geding zijnde beginsel dat uitzonderlijke omstandigheden of 
dwingende motieven van algemeen belang21 een verantwoor-
ding bieden voor het optreden van de wetgever dat ten nadele 

van een categorie burgers inbreuk maakt op de jurisdictionele 
waarborgen die aan allen worden geboden22. 

20 Zie onder meer: GwH 20 mei 1998, nr. 49/98, B.4; GwH 9 februa-
ri 2000, nr. 17/2000, B.4; GwH 15 mei 2008, nr. 80/2008, B.4; 

GwH 13 januari 2011, nr. 3/2011, B.7.
21 Zoals de goede werking of de continuïteit van de openbare dienst 

(zie onder meer de in de vorige voetnoot vermelde arresten GwH 

nrs. 49/98 en 17/2000 en GwH 22 januari 2003, nr. 6/2003, B.8).

22 Zie, naast de in de vorige voetnoot geciteerde arresten, onder 
meer: GwH 6  november  1997, nr. 64/97, B.5; GwH 14  janua-

ri 1998, nr. 3/98, B.7; GwH 15 september 1999, nr. 97/99, B.23; 
GwH 13 maart 2001, nr. 38/2001, B.14.1; GwH 19 december 2001, 
nr. 159/2001, B.13.1; GwH, 22 januari 2003, nr. 6/2003, B.8; GwH 

12 mei 2010, nr. 55/2010, B.8.1; GwH 13 januari 2011, nr. 3/2011, 
B.7.
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Pour justifi er la rétroactivité prévue dans le projet de loi, 
on ne pourrait dès lors se limiter à faire simplement référence 
au moment à partir duquel la directive concernée doit être 
appliquée en droit interne. 

Le délégué a donné les explications suivantes: 

“Sinds 1 januari 2013 kunnen de buitenlandse bevoegde 
autoriteiten de toepassing van de richtlijn 2011/16/EU vragen 
en hebben van deze mogelijkheid al gebruik gemaakt om 
verzoeken aan België te richten. Teneinde hiermee niet in 
de problemen te komen, voorziet de omzettingstekst in een 
datum van inwerkingtreding vanaf 1 januari 2013”.

Cette justifi cation ne convainc pas parce qu’aucune cir-
constance exceptionnelle ni motif impérieux d’intérêt général 
ne sont invoqués. En outre, on ne voit pas comment il serait 
possible de s’acquitter, avec effet rétroactif, de certaines 
obligations comme les dispositions portant sur l’échange 
spontané de renseignements. 

Dans la mesure où la rétroactivité peut néanmoins se 
justifi er, il est recommandé d’inclure cette justifi cation dans 
l’exposé des motifs et de rédiger l’article 18 comme suit: 

“La présente loi produit ses effets le 1er janvier 201323”.

*

  Le greffier,  Le président,

 Annemie GOOSSENS  Jo BAERT

23 Principes de technique législative - Guide de rédaction des textes 
législatifs et réglementaires, Conseil d’État, 2008, formule F 

4-5-1-3, à consulter sur le site internet du Conseil d’État (www.
raadvst-consetat.be). 

Voor de terugwerkende kracht waarin het ontwerp van wet 
voorziet, zou derhalve een verantwoording moeten kunnen 
worden geboden die verder reikt dan een loutere verwijzing 
naar het tijdstip vanaf wanneer de betrokken richtlijn toepas-
sing dient te vinden in het interne recht.

De gemachtigde gaf volgende toelichting:

“Sinds 1 januari 2013 kunnen de buitenlandse bevoegde 
autoriteiten de toepassing van de richtlijn 2011/16/EU vragen 
en hebben van deze mogelijkheid al gebruik gemaakt om 
verzoeken aan België te richten. Teneinde hiermee niet in 
de problemen te komen, voorziet de omzettingstekst in een 
datum van inwerkingtreding vanaf 1 januari 2013.”

Die toelichting overtuigt niet, omdat er geen uitzonderlijke 
omstandigheden of dwingende motieven van algemeen be-
lang aangevoerd worden. Bovendien valt niet in te zien hoe 
men aan bepaalde verplichtingen nog met terugwerkende 
kracht kan voldoen, zoals de bepalingen in verband met de 
spontane uitwisseling van inlichtingen.

Voor zover de terugwerkende kracht toch zou kunnen wor-
den verantwoord, verdient het aanbeveling die verantwoording 
in de memorie van toelichting op te nemen en dient artikel 
18 als volgt geformuleerd te worden:

“Deze wet heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2013.”23 

*

 De griffier,  De voorzitter,

 Annemie GOOSSENS  Jo BAERT

23 Beginselen van de wetgevingstechniek - Handleiding voor het 
opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, Raad van 

State, 2008, formule F 4-5-1-3, te raadplegen op de internetsite 
van de Raad van State (www.raadvst consetat.be).
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PROJET DE LOI 

ALBERT II, ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,

SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Finances,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Finances est chargé de présenter, 
en Notre nom, aux Chambres législatives et de déposer 
à la Chambre des représentants, le projet de loi dont 
la teneur suit:

CHAPITRE 1ER

Dispositions d’introduction

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 
de la Constitution.

Art. 2

La présente loi prévoit la transposition de la directive 
2011/16/UE du Conseil du 15 février 2011 relative à la 
coopération administrative dans le domaine fi scal et 
abrogeant la directive 77/799/CEE.

CHAPITRE 2

 Impôts sur les revenus

Art. 3

 L’article 338 du Code des impôts sur les revenus 
1992, remplacé par la loi du 19 mai 2010, est remplacé 
par ce qui suit:

“§ 1er. Le présent article établit les règles et procé-
dures selon lesquelles la Belgique et les autres États 
membres de l’Union européenne coopèrent entre eux 
aux fi ns d’échanger les informations vraisemblablement 
pertinentes pour l’administration et l’application de la 
législation interne de tous les États membres relative 
aux impôts sur les revenus.

 WETSONTWERP 

ALBERT II, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 

ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Financiën,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Financiën is belast het ontwerp van 
wet, waarvan de tekst hierna volgt, in Onze naam, aan 
de Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de Kamer 
van volksvertegenwoordigers in te dienen:

HOOFDSTUK 1

 Inleidende bepalingen

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

Deze wet voorziet in de omzetting van richtlijn 2011/16/
EU van de Raad van 15 februari 2011 betreffende de 
administratieve samenwerking op het gebied van de 
belastingen en tot intrekking van richtlijn 77/799/EEG.

HOOFDSTUK 2

Inkomstenbelastingen

Art. 3

 Artikel 338 van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992, vervangen bij de wet van 19 mei 2010, 
wordt vervangen als volgt:

“§ 1. Dit artikel legt de voorschriften en procedures 
vast voor de samenwerking tussen België en de andere 
lidstaten van de Europese Unie met het oog op de 
uitwisseling van inlichtingen die naar verwachting van 
belang zijn voor de administratie en de handhaving van 
de nationale wetgeving van alle lidstaten met betrekking 
tot de inkomstenbelastingen.
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Le présent article énonce également les dispositions 
régissant l’échange des informations visées à l’alinéa 
premier par voie électronique.

Le présent article n’affecte pas l ’application des 
règles relatives à l ’entraide judiciaire réciproque en 
matière pénale. Il ne porte pas non plus atteint aux 
obligations dans les États membres en matière de coo-
pération administrative plus étendue qui résulteraient 
d’autres instruments juridiques, y compris d’accords 
bilatéraux ou multilatéraux.

§ 2. Aux fi ns du présent article, on entend par:

1° “Directive”: la directive 2011/16/UE du Conseil du 
15 février 2011 relative à la coopération administrative 
dans le domaine fi scal et abrogeant la directive 77/799/
CEE;

2° “État membre”: un État membre de l ’Union 
Européenne;

3° “bureau central de liaison”: le bureau qui a été 
désigné comme tel par l’autorité compétente et qui est 
le responsable privilégié des contacts avec les autres 
États membres dans le domaine de la coopération 
administrative;

4° “service de liaison”: tout bureau autre que le 
bureau central de liaison qui a été désigné comme tel 
par l’autorité compétente pour échanger directement 
des informations en vertu du présent article;

5° “fonctionnaire compétent”: tout fonctionnaire qui 
est autorisé par l’autorité compétente à échanger direc-
tement des informations en vertu du présent article;

6° “autorité compétente belge”: l’autorité désignée 
en tant que telle par la Belgique. Le bureau central de 
liaison belge, les services de liaison belges et les fonc-
tionnaires compétents belges sont également considé-
rés comme l’autorité compétente belge par délégation;

7° “autorité compétente étrangère”: l’autorité dési-
gnée en tant que telle par un État membre autre que 
la Belgique. Le bureau central de liaison, les services 
de liaison et les fonctionnaires compétents de cet État 
membre sont également considérés comme l’autorité 
compétente étrangère par délégation;

8° “autorité requérante”: le bureau central de liaison, 
un service de liaison ou tout fonctionnaire compétent 

Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor de 
elektronische uitwisseling van de in het eerste lid be-
doelde inlichtingen.

Dit artikel laat de toepassing van de regels inzake 
wederzijdse rechtshulp in strafzaken onverlet. Zij laat 
eveneens onverlet de verplichtingen van de lidstaten 
inzake ruimere administratieve samenwerking, welke 
voortvloeien uit andere rechtsinstrumenten, waaronder 
bilaterale en multilaterale overeenkomsten.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan 
onder:

1° “Richtlijn”: de richtlijn 2011/16/EU van de Raad 
van 15  februari  2011 betreffende de administratieve 
samenwerking op het gebied van de belastingen en tot 
intrekking van richtlijn 77/799/EEG;

2° “lidstaat”: een lidstaat van de Europese Unie;

3° “centraal verbindingsbureau”: het bureau dat als 
zodanig is aangewezen door de bevoegde autoriteit en 
belast is met de primaire zorg voor de contacten met de 
andere lidstaten op het gebied van de administratieve 
samenwerking;

4° “verbindingsdienst”: elk ander bureau dan het cen-
traal verbindingsbureau dat als zodanig is aangewezen 
door de bevoegde autoriteit om op grond van dit artikel 
rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen;

5° “bevoegde ambtenaar”: elke ambtenaar die op 
grond van dit artikel gemachtigd is door de bevoegde 
autoriteit om rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen;

6° “Belgische bevoegde autoriteit”: de door België als 
zodanig aangewezen autoriteit. Het Belgisch centraal 
verbindingsbureau, de Belgische verbindingsdiensten 
en de Belgische bevoegde ambtenaren worden even-
eens als Belgische bevoegde autoriteit bij delegatie 
beschouwd;

7° “buitenlandse bevoegde autoriteit”: de door een 
lidstaat andere dan België, als zodanig aangewezen 
autoriteit. Het centraal verbindingsbureau, de verbin-
dingsdiensten en de bevoegde ambtenaren van deze 
lidstaat worden eveneens als buitenlandse bevoegde 
autoriteit bij delegatie beschouwd;

8° “verzoekende autoriteit”: het centraal verbin-
dingsbureau, een verbindingsdienst, of elke bevoegde 
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d’un État membre qui formule une demande d’assis-
tance au nom de l’autorité compétente belge ou d’une 
autorité compétente étrangère;

9° “autorité requise”: le bureau central de liaison, un 
service de liaison ou tout fonctionnaire compétent d’un 
État membre qui reçoit une demande d’assistance au 
nom de l’autorité compétente belge ou d’une autorité 
compétente étrangère;

10° “enquête administrative”: l ’ensemble des 
contrôles, vérifi cations et actions réalisés par les États 
membres dans l’exercice de leurs responsabilités en 
vue d’assurer la bonne application de la législation 
fi scale;

11° “échange automatique”: la communication sys-
tématique, sans demande préalable, d’informations 
prédéfi nies, à intervalles réguliers préalablement fi xés, 
à un autre État membre;

12° “échange spontané”: la communication ponc-
tuelle, à tout moment et sans demande préalable, 
d’informations à un autre État membre;

13° “personne”:

a. une personne physique;
b. une personne morale; 
c. lorsque la législation en vigueur le prévoit, une 

association de personnes à laquelle est reconnue la 
capacité d’accomplir des actes juridiques, mais qui ne 
possède pas le statut de personne morale; ou

d. toute autre construction juridique quelles que soient 
sa nature et sa forme, dotée ou non de la personnalité 
juridique, possédant ou gérant des actifs qui, y compris 
le revenu qui en dérive, sont soumis à l’un des impôts 
relevant de la directive;

14° “par voie électronique”: au moyen d’équipements 
électroniques de traitement – y compris la compression 
numérique – et de stockage des données, par liaison 
fi laire, radio, procédés optiques ou tout autre procédé 
électromagnétique;

15° “réseau CCN”: la plate-forme commune fondée 
sur le réseau commun de communication, mise au 
point par l’Union européenne pour assurer toutes les 
transmissions par voie électronique entre autorités com-
pétentes dans les domaines douanier et fi scal.

§ 3. L’autorité compétente belge échange les infor-
mations avec les autorités compétentes étrangères.

§ 4. L’autorité compétente belge peut, dans un 
cas particulier, demander à une autorité compétente 

ambtenaar van een lidstaat die namens de Belgische 
of een buitenlandse bevoegde autoriteit om bijstand 
verzoekt;

9° “aangezochte autoriteit”: het centraal verbin-
dingsbureau, een verbindingsdienst of elke bevoegde 
ambtenaar van een lidstaat die namens de Belgische 
of een buitenlandse bevoegde autoriteit om bijstand 
wordt verzocht;

10° “administratief onderzoek”: alle door de lidsta-
ten bij het vervullen van hun taken verrichte controles, 
onderzoeken en acties ter waarborging van de juiste 
toepassing van de belastingwetgeving;

11° “automatische uitwisseling”: de systematische 
verstrekking van vooraf bepaalde inlichtingen aan een 
andere lidstaat, zonder voorafgaand verzoek, met re-
gelmatige, vooraf vastgestelde tussenpozen;

12° “spontane uitwisseling”: het niet-systematisch, te 
eniger tijd en ongevraagd verstrekken van inlichtingen 
aan een andere lidstaat;

13° “persoon”:

a. een natuurlijk persoon;
b. een rechtspersoon; 
c. indien de geldende wetgeving in die mogelijkheid 

voorziet, een vereniging van personen die bevoegd is 
rechtshandelingen te verrichten, maar niet de status van 
rechtspersoon bezit; of

d. een andere juridische constructie, ongeacht de 
aard of de vorm, met of zonder rechtspersoonlijkheid, 
die activa, met inbegrip van de daardoor gegenereerde 
inkomsten, bezit of beheert welke aan belastingen in de 
zin van de richtlijn zijn onderworpen;

14° “langs elektronische weg”: door middel van elek-
tronische apparatuur voor gegevensverwerking - met 
inbegrip van digitale compressie - en gegevensopslag, 
met gebruikmaking van kabels, radio, optische techno-
logie of andere elektromagnetische middelen;

15° “CCN-netwerk”: het op het gemeenschappelijke 
communicatienetwerk gebaseerde gemeenschappelijke 
platform dat de Europese Unie heeft ontwikkeld voor het 
elektronische berichtenverkeer tussen autoriteiten die 
bevoegd zijn op het gebied van douane en belastingen.

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt met 
de buitenlandse bevoegde autoriteiten inlichtingen uit.

§ 4. Met betrekking tot een specifiek geval kan 
de Belgische bevoegde autoriteit een buitenlandse 
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étrangère de lui communiquer toutes les informations 
visées au paragraphe 1er, dont celle-ci dispose ou qu’elle 
a obtenues à la suite d’une enquête administrative.  
La demande peut comprendre une demande motivée 
portant sur une enquête administrative précise.

L’autorité compétente belge peut demander à l’auto-
rité requérante de lui communiquer les documents 
originaux.

§ 5. L’autorité compétente belge communique à une 
autorité compétente étrangère qui les lui demande dans 
un cas particulier, toutes les informations visées au para-
graphe 1er, dont elle dispose ou qu’elle a obtenues suite 
à l’exécution d’une enquête administrative nécessaire 
à l’obtention de ces informations.

Le cas échéant, l’autorité compétente belge avise 
l ’autorité requérante des raisons pour lesquelles 
elle estime qu’une enquête administrative n’est pas 
nécessaire.

Pour obtenir les informations demandées ou pour 
procéder à l’enquête administrative demandée, l’auto-
rité compétente belge suit les mêmes procédures que 
si elle agissait d’initiative ou à la demande d’une autre 
instance belge.

En cas de demande expresse de l’autorité requé-
rante, l ’autorité compétente belge communique les 
documents originaux sauf si les dispositions belges 
s’y opposent.

Les communications sont effectuées par l’autorité 
compétente belge le plus rapidement possible, et au 
plus tard six mois à compter de la date de réception 
de la demande.  Toutefois, lorsque l’autorité compé-
tente belge est déjà en possession des informations 
concernées, les communications sont effectuées dans 
un délai de deux mois suivant cette date.  Pour certains 
cas particuliers l’autorité compétente belge et l’autorité 
requérante peuvent fi xer d’un commun accord des 
délais différents.

L’autorité compétente belge accuse réception de 
la demande immédiatement à l’autorité requérante, si 
possible par voie électronique, et en tout état de cause 
au plus tard sept jours ouvrables après l’avoir reçue.

L’autorité compétente belge notifie à l ’autorité 
requérante les éventuelles lacunes constatées dans 
la demande ainsi que, le cas échéant, la nécessité de 

bevoegde autoriteit verzoeken alle in de eerste para-
graaf vermelde inlichtingen die deze in haar bezit heeft 
of naar aanleiding van een administratief onderzoek 
verkregen heeft, te verstrekken. Het verzoek kan een 
met redenen omkleed verzoek om een bepaald admi-
nistratief onderzoek in te stellen, omvatten.

De Belgische bevoegde autoriteit kan de aangezochte 
autoriteit verzoeken haar de originele stukken over te 
maken.

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt op 
verzoek van een buitenlandse bevoegde autoriteit met 
betrekking tot een specifi ek geval alle in de eerste pa-
ragraaf vermelde inlichtingen die ze in haar bezit heeft 
of naar aanleiding van een administratief onderzoek 
verkregen heeft, dat werd ingesteld om die inlichtingen 
te verkrijgen.

In voorkomend geval deelt de Belgische bevoegde 
autoriteit de verzoekende autoriteit mee op welke gron-
den zij een administratief onderzoek niet noodzakelijk 
acht.

Voor het verkrijgen van de gevraagde inlichtingen 
of het verrichten van het gevraagde administratief on-
derzoek gaat de Belgische bevoegde autoriteit te werk 
volgens dezelfde procedures als handelde zij uit eigen 
beweging of op verzoek van een andere Belgische 
instantie.

Op specifi ek verzoek van de verzoekende autoriteit 
verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit de originele 
stukken, tenzij de Belgische voorschriften zich hiertegen 
verzetten.

De inlichtingen worden door de Belgische bevoegde 
autoriteit zo spoedig mogelijk, doch uiterlijk zes maan-
den na de datum van ontvangst van het verzoek ver-
strekt.  Indien de Belgische bevoegde autoriteit evenwel 
de inlichtingen al in haar bezit heeft, verstrekt zij deze 
binnen twee maanden.  In bijzondere gevallen kunnen 
de Belgische bevoegde autoriteit en de verzoekende 
autoriteit een andere termijn overeenkomen.

De ontvangst van het verzoek wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan de verzoekende 
autoriteit onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk zeven 
werkdagen na ontvangst, indien mogelijk langs elek-
tronische weg, bevestigd.

De Belgische bevoegde autoriteit laat in voorko-
mend geval, uiterlijk een maand na ontvangst van het 
verzoek, aan de verzoekende autoriteit weten welke 
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fournir d’autres renseignements de caractère général, 
dans un délai d’un mois suivant la réception de la 
demande. Dans ce cas, les délais fi xés à l’alinéa cinq 
débutent à la date à laquelle l’autorité compétente belge 
a reçu les renseignements complémentaires. 

Lorsque l’autorité compétente belge n’est pas en 
mesure de répondre à la demande dans le délai prévu, 
elle informe l’autorité requérante immédiatement, et en 
tout état de cause dans les trois mois suivant la réception 
de la demande, des motifs qui expliquent le non-respect 
de ce délai ainsi que de la date à laquelle elle estime 
pouvoir y répondre.

Lorsque l’autorité compétente belge ne dispose pas 
des informations demandées et n’est pas en mesure 
de répondre à la demande d’informations ou refuse d’y 
répondre pour les motifs visés au paragraphe 20, elle 
informe l’autorité requérante de ses raisons immédiate-
ment, et en tout état de cause dans un délai d’un mois 
suivant la réception de la demande.

§ 6. L’autorité compétente belge communique aux 
autorités compétentes étrangères, dans le cadre de 
l’échange automatique, les informations se rapportant 
aux périodes imposables à compter du 1er janvier 2014 
dont elle dispose au sujet des personnes résidant dans 
cet autre État membre et qui concernent des catégo-
ries spécifi ques de revenu et de capital au sens de la 
législation belge:

1° rémunérations des travailleurs;
2° rémunérations des dirigeants d’entreprise;
3°  produits d’assurance sur la vie non couverts par 

d’autres instruments juridiques communautaires 
concernant l’échange d’informations et d’autres 
mesures similaires;

4° pensions;
5° propriété et revenus des biens immobiliers.

La communication des informations est effectuée au 
moins une fois par an, et au plus tard six mois après la 
fi n de l’année civile au cours de laquelle les informations 
sont devenues disponibles.

Les “informations disponibles” désignent des infor-
mations fi gurant dans les dossiers fi scaux de l’État 
membre qui communique les informations et pouvant 
être consultées conformément aux procédures de col-
lecte et de traitement des informations applicables dans 
cet État membre.

§ 7. Dans les cas suivants, l ’autorité compétente 
belge communique spontanément à l’autorité compé-
tente étrangère les informations visées au paragraphe 
1er:

tekortkomingen het verzoek vertoont en preciseert welke 
aanvullende achtergrondinformatie zij verlangt. In dit 
geval gaan de in het vijfde lid gestelde termijnen in op 
de datum waarop de Belgische bevoegde autoriteit de 
aanvullende informatie ontvangt.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet binnen 
de gestelde termijn aan het verzoek kan voldoen, deelt 
zij de redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval 
uiterlijk drie maanden na ontvangst van het verzoek, 
aan de verzoekende autoriteit mee, met vermelding van 
de datum waarop zij meent aan het verzoek te kunnen 
voldoen.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet over de 
gevraagde inlichtingen beschikt en niet aan het verzoek 
om inlichtingen kan voldoen of het verzoek om de in 
paragraaf 20 genoemde redenen afwijst, deelt zij de 
redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk 
een maand na ontvangst van het verzoek, aan de ver-
zoekende autoriteit mee.

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 
1 januari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit 
alle buitenlandse bevoegde autoriteiten automatisch de 
inlichtingen waarover zij ten aanzien van de ingezetenen 
van die andere lidstaat beschikt inzake de volgende 
specifi eke inkomsten- en vermogenscategorieën, op te 
vatten in de zin van de Belgische wetgeving:

1° bezoldigingen van werknemers;
2° bezoldigingen van bedrijfsleiders;
3°  levensverzekeringsproducten die niet vallen onder 

andere communautaire rechtsinstrumenten inzake 
de uitwisseling van inlichtingen noch onder soort-
gelijke voorschriften;

4° pensioenen;
5° eigendom en inkomen van onroerende goederen.

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per jaar 
verstrekt, binnen zes maanden na het verstrijken van 
het kalenderjaar in de loop waarvan de inlichtingen 
beschikbaar zijn geworden.

“Beschikbare inlichtingen” betekent inlichtingen die 
zich in de belastingdossiers van de inlichtingenver-
strekkende lidstaat bevinden en die opvraagbaar zijn 
overeenkomstig de procedures voor het verzamelen en 
verwerken van inlichtingen in die lidstaat.

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt spon-
taan, in elk van de volgende gevallen, de in de eerste 
paragraaf bedoelde inlichtingen aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteit:
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1° l’autorité compétente belge a des raisons de pré-
sumer qu’il peut exister une perte d’impôt ou de taxe 
dans l’autre État membre;

2° un contribuable obtient, en Belgique, une réduc-
tion ou une exonération de taxe ou d’impôt qui devrait 
entraîner pour lui une augmentation de taxe ou d’impôt 
ou un assujettissement à une taxe ou à l’impôt dans 
l’autre État membre;

3° des affaires entre un contribuable en Belgique et un 
contribuable d’un autre État membre sont traitées dans 
un ou plusieurs pays, de manière à pouvoir entraîner 
une diminution de taxe ou d’impôt dans l’un ou l’autre 
État membre ou dans les deux;

4° l’autorité compétente belge a des raisons de présu-
mer qu’il peut exister une diminution de taxe ou d’impôt 
résultant de transferts fi ctifs de bénéfi ces à l’intérieur 
de groupes d’entreprises;

5° l’autorité compétente belge, à la suite des informa-
tions communiquées par une autorité compétente étran-
gère, a recueilli des informations qui sont adéquates, 
pertinentes et non excessives pour l ’établissement 
d’une taxe ou de l’impôt dans cet autre État membre.

L’autorité compétente belge peut communiquer 
spontanément à une autorité compétente étrangère 
les informations dont elle a connaissance et qui sont 
adéquates, pertinentes et non excessives à cet autorité 
compétente étrangère.

L’autorité compétente belge qui dispose d’informa-
tions visées à l’alinéa 1er les communique à l’autorité 
compétente étrangère de tout État membre intéressé le 
plus rapidement possible, et au plus tard un mois après 
que lesdites informations sont disponibles.

§ 8. L’autorité compétente belge à laquelle des infor-
mations visées au paragraphe 7 sont communiquées 
en accuse réception, si possible par voie électronique, 
auprès de l’autorité compétente étrangère qui les lui a 
communiquées, immédiatement et en tout état de cause 
au plus tard sept jours ouvrables après les avoir reçues. 

§ 9. L’autorité compétente belge peut convenir 
avec une autorité compétente étrangère, aux fi ns de 
l’échange d’informations visées au paragraphe 1er, que 
les fonctionnaires habilités par l’autorité compétente 
belge peuvent, sous les conditions fi xées par l’autorité 
compétente étrangère:

1° être présents dans les bureaux où les autorités 
administratives de l’État membre requis exécutent leurs 
tâches;

1° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen 
om aan te nemen dat in de andere lidstaat een derving 
van belasting kan bestaan; 

2° een belastingplichtige verkrijgt in België een vrij-
stelling of vermindering van belasting die voor hem een 
belastingplicht of een hogere belasting in de andere 
lidstaat zou moeten meebrengen;

3° transacties tussen een belastingplichtige in België 
en een belastingplichtige in een andere lidstaat worden 
over één of meer andere landen geleid, op zodanige 
wijze dat daardoor in één van beide of in beide lidstaten 
een belastingbesparing kan ontstaan; 

4° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen om 
aan te nemen dat er belastingbesparing kan ontstaan 
door een kunstmatige verschuiving van winsten binnen 
een groep van ondernemingen;

5° de aan de Belgische bevoegde autoriteit verstrekte 
inlichtingen door een buitenlandse bevoegde autoriteit, 
hebben informatie opgeleverd die voor de vaststelling 
van de belastingschuld in die andere lidstaat toereikend, 
ter zake dienend en niet overmatig is. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan een buiten-
landse bevoegde autoriteit spontaan alle inlichtingen 
meedelen waarvan zij kennis heeft en die voor deze 
buitenlandse bevoegde autoriteit toereikend, ter zake 
dienend en niet overmatig zijn.

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen worden 
door de Belgische bevoegde autoriteit zo snel mogelijk, 
en uiterlijk binnen een maand nadat deze beschikbaar 
worden, aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van 
elke betrokken lidstaat verstrekt.

§ 8. De ontvangst van de in paragraaf 7 bedoelde 
inlichtingen wordt door de Belgische bevoegde autoriteit 
onmiddellijk en in elk geval binnen zeven werkdagen 
na ontvangst, indien mogelijk langs elektronische weg, 
aan de verstrekkende buitenlandse bevoegde autoriteit 
bevestigd.

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een 
buitenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, 
ter uitwisseling van de in de eerste paragraaf bedoelde 
inlichtingen, de door de Belgische bevoegde autoriteit 
gemachtigde ambtenaren onder de door de buiten-
landse bevoegde autoriteit vastgestelde voorwaarden:

1° aanwezig kunnen zijn in de kantoren waar de ad-
ministratieve overheden van de aangezochte lidstaat 
hun taken vervullen;
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2° assister aux enquêtes administratives réalisées 
sur le territoire de l’État membre requis.

§ 10. L’autorité compétente belge peut convenir 
avec une autorité compétente étrangère, aux fi ns de 
l ’échange d’informations visées au paragraphe 1er, 
que des fonctionnaires habilités par l’autorité compé-
tente étrangère peuvent, sous les conditions fi xées par 
l’autorité compétente belge:

1° être présents, en Belgique, dans les bureaux où 
le Service Public Fédéral Finances exécute ses tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées 
sur le territoire belge.

Lorsque les informations demandées fi gurent dans 
des documents auxquels les fonctionnaires de l’auto-
rité compétente belge ont accès, les fonctionnaires 
de l’autorité requérante reçoivent des copies de ces 
documents.

En vertu de l ’accord visé à l ’alinéa 1er, les fonc-
tionnaires de l’autorité requérante qui assistent aux 
enquêtes administratives ne peuvent ni interroger des 
personnes et ni examiner des documents en Belgique.  

Les fonctionnaires habilités par l’État membre requé-
rant, présents en Belgique conformément à l’alinéa 1er, 
doivent toujours être en mesure de présenter un mandat 
écrit précisant leur identité et leur qualité officielle.

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec un ou plu-
sieurs autres États membres de procéder, chacun sur 
leur propre territoire, à des contrôles simultanés en ce 
qui concerne une ou plusieurs personnes présentant 
pour eux un intérêt commun ou complémentaire, en 
vue d’échanger les informations ainsi obtenues, ce 
paragraphe s’applique.

L’autorité compétente belge identifi e de manière 
indépendante les personnes qu’elle a l’intention de pro-
poser pour un contrôle simultané. Elle informe l’autorité 
compétente étrangère des États membres concernés de 
tous les dossiers pour lesquels elle propose un contrôle 
simultané, en motivant son choix. Elle indique le délai 
dans lequel le contrôle doit être réalisé.

Lorsqu’un contrôle simultané a été proposé à l’auto-
rité compétente belge, celle-ci décide si elle souhaite 
participer au contrôle simultané. Elle confi rme son 
accord à l’autorité compétente étrangère ayant proposé 
le contrôle ou lui signifi e son refus en le motivant.

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve onderzoe-
ken op het grondgebied van de aangezochte lidstaat.

§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een 
buitenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, 
ter uitwisseling van de in de eerste paragraaf bedoelde 
inlichtingen, de door de buitenlandse bevoegde autoriteit 
gemachtigde ambtenaren onder de door de Belgische 
bevoegde autoriteit vastgestelde voorwaarden:

1° aanwezig kunnen zijn in België in de kantoren 
waar de Federale Overheidsdienst Financiën haar 
taken vervult;

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve onder-
zoeken op het Belgische grondgebied.

Indien de verlangde inlichtingen vermeld staan in 
bescheiden waartoe de ambtenaren van de Belgische 
bevoegde autoriteit toegang hebben, ontvangen de 
ambtenaren van de verzoekende autoriteit een afschrift 
van die bescheiden.

Op grond van de in het eerste lid bedoelde over-
eenkomst, mogen de bij een administratief onderzoek 
aanwezige ambtenaren van de verzoekende autoriteit in 
België geen personen ondervragen en geen bescheiden 
onderzoeken.  

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde amb-
tenaren die overeenkomstig het eerste lid in België 
aanwezig zijn, moeten te allen tijde een schriftelijke 
opdracht kunnen overleggen waaruit hun identiteit en 
hun officiële hoedanigheid blijken.

§ 11. In de gevallen waarin België met één of meer 
lidstaten overeenkomt om gelijktijdig, elk op het eigen 
grondgebied, bij een of meer personen te wier aanzien 
zij een gezamenlijk of complementair belang hebben, 
controles te verrichten en de aldus verkregen inlichtin-
gen uit te wisselen, is deze paragraaf van toepassing.

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt autonoom 
welke personen zij voor een gelijktijdige controle wil 
voorstellen. Zij deelt de buitenlandse bevoegde autoriteit 
van de betrokken lidstaten met opgave van redenen 
mee welke dossiers zij voor een gelijktijdige controle 
voorstelt. Zij bepaalt binnen welke termijn de controle 
moet plaatsvinden.

Wanneer aan de Belgische bevoegde autoriteit een 
gelijktijdige controle wordt voorgesteld, beslist zij of ze 
aan de gelijktijdige controle wenst deel te nemen. Zij 
doet de buitenlandse bevoegde autoriteit die de con-
trole voorstelt een bevestiging van deelname of een 
gemotiveerde weigering toekomen.
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L’autorité compétente belge désigne un représentant 
chargé de superviser et de coordonner le contrôle. 

§ 12. L’autorité compétente belge peut demander à 
une autorité compétente étrangère de notifi er, confor-
mément aux règles régissant la notifi cation des actes 
correspondants dans l’État membre requis, au des-
tinataire, l’ensemble des actes et décisions émanant 
des autorités administratives belges et concernant 
l’application en Belgique de la législation relative aux 
impôts sur les revenus.

La demande de notification indique le nom et 
l’adresse du destinataire ainsi que tout autre rensei-
gnement susceptible de faciliter son identifi cation et 
mentionne l’objet de l’acte ou de la décision à notifi er.

L’autorité compétente belge n’adresse une demande 
de notifi cation que lorsqu’elle n’est pas en mesure de 
notifi er conformément aux règles belges, ou lorsqu’une 
telle notifi cation entraînerait des difficultés disproportion-
nées.  L’autorité compétente belge peut notifi er un docu-
ment, par envoi recommandé ou par voie électronique, 
directement à une personne établie sur le territoire d’un 
autre État membre.

§ 13. À la demande d’une autorité compétente étran-
gère, l’autorité compétente belge notifi e au destinataire, 
conformément aux règles belges régissant la notifi ca-
tion des actes correspondants, l’ensemble des actes 
et décisions émanant des autorités administratives de 
l’État membre requérant et concernant l ’application 
sur son territoire de la législation relative aux impôts 
sur les revenus.

L’autorité compétente belge informe immédiatement 
l’autorité requérante de la suite qu’elle a donnée à la 
demande et en particulier de la date à laquelle la déci-
sion ou l’acte a été notifi é au destinataire. 

§ 14. Lorsqu’une autorité compétente étrangère a 
communiqué des informations en application du para-
graphe 4 ou du paragraphe 8 et qu’un retour d’infor-
mations est demandé, l’autorité compétente belge qui 
a reçu les informations, fournit, sans préjudice des 
règles relatives au secret professionnel et à la protec-
tion des données applicables en Belgique, à l’autorité 
compétente étrangère qui les a communiquées, le plus 
rapidement possible et au plus tard trois mois après que 
les résultats de l’exploitation des informations reçues 
sont connus. 

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een verte-
genwoordiger aan die wordt belast met de leiding en 
de coördinatie van de controle.

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan een ver-
zoek aan een buitenlandse bevoegde autoriteit richten 
tot kennisgeving aan de geadresseerde, overeen-
komstig de in de aangezochte lidstaat geldende voor-
schriften voor de kennisgeving van soortgelijke akten, 
van alle door de Belgische administratieve overheden 
afgegeven akten en besluiten die betrekking hebben 
op de toepassing in België van wetgeving betreffende 
inkomstenbelastingen.

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de naam en 
het adres van de geadresseerde, evenals alle overige 
informatie ter identifi catie van de geadresseerde, en 
het onderwerp van de akte of het besluit waarvan de 
geadresseerde kennis moet worden gegeven.

Het verzoek tot kennisgeving wordt door de Belgische 
bevoegde autoriteit slechts gedaan indien de kennisge-
ving van de akten niet volgens de Belgische regels kan 
geschieden, of buitensporige problemen zou veroorza-
ken. De Belgische bevoegde autoriteit kan van een do-
cument, per aangetekende brief of langs elektronische 
weg, rechtstreeks ter kennis brengen aan een persoon 
op het grondgebied van een andere lidstaat.

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse bevoegde 
autoriteit gaat de Belgische bevoegde autoriteit, over-
eenkomstig de Belgische voorschriften voor de ken-
nisgeving van soortgelijke akten, over tot kennisgeving 
aan de geadresseerde van alle door de administratieve 
overheden van de verzoekende lidstaat afgegeven 
akten en besluiten die betrekking hebben op de toepas-
sing op haar grondgebied van wetgeving betreffende 
inkomstenbelastingen.

De Belgische bevoegde autoriteit stelt de verzoe-
kende autoriteit onverwijld in kennis van het aan het 
verzoek gegeven gevolg en, in het bijzonder, van de 
datum waarop de akte of het besluit aan de geadres-
seerde ter kennis is gebracht.

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit 
inlichtingen overeenkomstig paragraaf 4 of paragraaf 
8 heeft verstrekt en terugmelding betreffende de ont-
vangen inlichtingen verzoekt, doet de ontvangende 
Belgische bevoegde autoriteit, zonder afbreuk te doen 
aan de Belgische voorschriften inzake beroepsgeheim 
en gegevensbescherming, zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk drie maanden nadat het resultaat van het gebruik 
van de verlangde inlichtingen bekend is, een terugmel-
ding aan de buitenlandse bevoegde autoriteit die de 
inlichtingen heeft verzonden. 
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L’autorité compétente belge fournit une fois par an aux 
États membres concernés un retour d’informations sur 
l’échange automatique, selon les modalités pratiques 
convenues de manière bilatérale.

§ 15. L’autorité compétente belge qui a communiqué 
des informations en application du paragraphe 5 ou du 
paragraphe 7, peut demander à l’autorité compétente 
étrangère qui les a reçues, de lui donner son avis en 
retour sur celles-ci.

§ 16. Lorsqu’un service de liaison belge ou un 
fonctionnaire compétent belge reçoit une demande de 
coopération qui ne relève pas de la compétence qui lui 
est attribuée conformément à la législation belge ou à 
la politique belge, il la transmet sans délai au bureau 
central de liaison belge et en informe l’autorité compé-
tente étrangère requérante. En pareil cas, la période 
prévue au paragraphe 5 commence le jour suivant 
celui où la demande est transmise au bureau central 
de liaison belge.

§ 17. Les informations dont dispose l’État belge en 
application du présent article sont couvertes par l’obliga-
tion de secret de l’article 337 et bénéfi cient de la protec-
tion de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection 
de la vie privée à l’égard des traitements de données à 
caractère personnel et de la loi du 3 août 2012 portant 
dispositions relatives aux traitements de données à 
caractère personnel réalisés par le Service public fédé-
ral Finances dans le cadre de ses missions.

Ces informations peuvent servir:

1° à l’administration et à l’application de la législation 
belge relative aux taxes et impôts visés à l’article 2 de 
la Directive;

2° à l ’établissement et au recouvrement d’autres 
taxes et droits relevant de l’article 3 de la loi du 9 jan-
vier 2012 transposant la directive 2010/24/UE du Conseil 
du 16 mars 2010 concernant l’assistance mutuelle en 
matière de recouvrement des créances relatives aux 
taxes, impôts, droits et autres mesures, et pour établir 
et recouvrer des cotisations sociales obligatoires;

3° à l’occasion de procédures judiciaires et adminis-
tratives pouvant entraîner des sanctions, engagées à 
la suite d’infractions à la législation en matière fi scale, 
sans préjudice des règles générales et des dispositions 
légales régissant les droits des prévenus et des témoins 
dans le cadre de telles procédures.

De Belgische bevoegde autoriteit doet eenmaal per 
jaar, overeenkomstig bilateraal overeengekomen prakti-
sche afspraken, een terugmelding over de automatische 
inlichtingenuitwisseling naar de betrokken lidstaten.

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die overeen-
komstig paragraaf 5 of paragraaf 7 inlichtingen heeft 
verstrekt, kan de ontvangende buitenlandse bevoegde 
autoriteit om terugmelding betreffende de ontvangen 
inlichtingen verzoeken.

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de Belgische 
bevoegde ambtenaar die een verzoek om samenwer-
king ontvangt dat een optreden vereist buiten de hem 
krachtens de Belgische wetgeving of het Belgische 
beleid verleende bevoegdheid, geeft het verzoek onmid-
dellijk door aan het Belgisch centraal verbindingsbureau 
en stelt de verzoekende buitenlandse bevoegde autori-
teit hiervan in kennis. In dat geval gaat de in paragraaf 5 
vermelde termijn in op de dag nadat het verzoek aan het 
Belgisch centraal verbindingsbureau is doorgezonden.

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische Staat uit 
hoofde van dit artikel beschikt, vallen onder de geheim-
houdingsplicht van artikel 337 en de bescherming van 
de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking 
van persoonsgegevens en de wet van 3 augustus 2012 
houdende bepalingen betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale Overheidsdienst 
Financiën in het kader van zijn opdrachten.

Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: 

1° voor de administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving met betrekking tot de in artikel 2 
van de Richtlijn bedoelde belastingen;

2° voor de vaststelling en invordering van andere 
belastingen en rechten vallend onder artikel 3 van 
de wet van 9  januari  2012 houdende omzetting van 
Richtlijn 2010/24/EU van de Raad van 16 maart 2010 
betreffende de wederzijdse bijstand inzake de invor-
dering van schuldvorderingen die voortvloeien uit be-
paalde belastingen, rechten en andere maatregelen, 
en voor de vaststelling en invordering van verplichte 
socialezekerheidsbijdragen;

3° in mogelijk tot bestraffing leidende gerechtelijke en 
administratieve procedures wegens overtreding van de 
belastingwetgeving, onverminderd de algemene regels 
en de bepalingen betreffende de rechten van de ver-
dachten en getuigen in dergelijke procedures.
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Avec l’autorisation de l’autorité compétente étrangère 
qui a communiqué les informations conformément à la 
Directive et pour autant que cela soit autorisé par la 
législation belge, les informations et documents reçus 
de cette autorité peuvent être utilisés à des fi ns autres 
que celles visées à l’alinéa 2.  

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les 
informations qu’elle a reçues d’une autorité compétente 
étrangère sont susceptibles d’être utiles à l ’autorité 
compétente étrangère d’un troisième État membre pour 
les fi ns visées à l’alinéa 2, elle informe l’autorité com-
pétente de l’État membre à l’origine des informations 
de son intention de communiquer ces informations à 
un troisième État membre. Si l’autorité compétente de 
l’État membre à l’origine des informations ne s’oppose 
pas dans un délai de dix jours à compter de la date de 
réception de la communication à cet échange d’infor-
mations, l’autorité compétente belge peut transmettre 
les informations à l’autorité compétente étrangère du 
troisième État membre à condition qu’elle respecte les 
règles et procédures fi xées dans cet article.

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les 
informations transmises par une autorité compétente 
étrangère peuvent être utiles pour les fi ns visées à 
l’alinéa 3, elle demande pour ce faire, l’autorisation à 
l’autorité compétente de l’État membre d’où proviennent 
ces informations.

Les informations, rapports, attestations et tous autres 
documents, ou les copies certifiées conformes ou 
extraits de ces derniers, obtenus par l’autorité requise 
et transmis à l’autorité compétente belge requérante 
conformément au présent article sont invoqués comme 
éléments de preuve par les instances compétentes 
belges au même titre que les informations, rapports, 
attestations et tous autres documents équivalents four-
nis par une autre instance belge.

§ 18. L’autorité compétente belge peut autoriser 
l ’utilisation, dans l ’État membre qui les reçoit, des 
informations communiquées conformément au présent 
article, à d’autres fi ns que celles visées au § 17, alinéa 
2. L’autorité compétente belge donne l’autorisation à 
condition que leur utilisation soit possible en Belgique 
à des fi ns similaires.

Lorsque l’autorité étrangère considère que les infor-
mations qu’elle a reçues de l’autorité compétente belge 
sont susceptibles d’être utiles à l’autorité compétente 
étrangère d’un troisième État membre pour les fi ns 
visées au paragraphe 17, alinéa 2, l’autorité compétente 
belge peut autoriser cette autorité compétente étrangère 

Mits toestemming van de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de inlichtingen overeenkomstig de Richtlijn 
heeft verstrekt en voor zover het in België wettelijk is 
toegestaan, kunnen de inlichtingen en bescheiden 
ontvangen van deze autoriteit voor andere dan de in 
het tweede lid bedoelde doeleinden worden gebruikt.  

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit van oor-
deel is dat de van een buitenlandse bevoegde autoriteit 
verkregen inlichtingen de buitenlandse bevoegde auto-
riteit van een derde lidstaat van nut kunnen zijn voor de 
in het tweede lid beoogde doelen, stelt zij de bevoegde 
autoriteit van de inlichtingenverstrekkende lidstaat in 
kennis van haar voornemen om die inlichtingen met een 
derde lidstaat te delen. Indien de bevoegde autoriteit van 
de inlichtingenverstrekkende lidstaat zich niet binnen 
tien werkdagen na de datum van ontvangst van de ken-
nisgeving verzet heeft tegen die inlichtingenuitwisseling, 
geeft de Belgische bevoegde autoriteit de inlichtingen 
door aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
derde lidstaat, op voorwaarde dat dit in overeenstem-
ming is met de in dit artikel vastgelegde voorschriften 
en procedures.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel 
is dat de door een buitenlandse bevoegde autoriteit 
doorgegeven inlichtingen gebruikt kunnen worden over-
eenkomstig de in het derde lid beoogde doelen, vraagt 
zij hiervoor toestemming aan de bevoegde autoriteit 
van de lidstaat waarvan de inlichtingen afkomstig zijn.

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en andere be-
scheiden, alsook voor eensluidend gewaarmerkte af-
schriften of uittreksels daarvan, die door de aangezochte 
autoriteit zijn verkregen en overeenkomstig dit artikel 
aan de verzoekende Belgische bevoegde autoriteit zijn 
doorgegeven, worden door de Belgische bevoegde 
instanties op dezelfde voet als bewijs aangevoerd als 
soortgelijke inlichtingen, verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden die door een andere Belgische 
instantie zijn verstrekt.

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan het 
gebruik toestaan van de overeenkomstig dit artikel ver-
strekte inlichtingen en bescheiden in de lidstaat die ze 
ontvangt, voor andere dan in § 17, tweede lid, bedoelde 
doeleinden. De Belgische bevoegde autoriteit verleent 
toestemming indien de inlichtingen in België voor soort-
gelijke doeleinden kunnen worden gebruikt.

Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit haar 
voornemen bekend maakt om de van de Belgische be-
voegde autoriteit verkregen inlichtingen door te geven 
aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van een derde 
lidstaat omdat ze voor die lidstaat van nut kunnen zijn 
voor de in § 17, tweede lid beoogde doelen, kan de 
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à partager ces informations avec un troisième État.  Si 
l ’autorité compétente belge ne souhaite pas donner 
son autorisation, elle signifi e son refus dans un délai 
de dix jours à compter de la date de réception de la 
communication par l’État membre qui souhaite partager 
les informations.

L’autorité compétente belge peut autoriser l ’utili-
sation des informations transmises par une autorité 
compétente étrangère à une autorité compétente d’un 
troisième État membre et qui proviennent de la Belgique, 
dans ce troisième État membre pour les fi ns visées au 
paragraphe 17, alinéa 3. 

§ 19. Préalablement à la demande d’informations 
visée au paragraphe 4, l’autorité compétente belge doit 
d’abord avoir exploité les sources habituelles d’infor-
mation auxquelles elle peut avoir recours pour obtenir 
les informations demandées sans risquer de nuire à la 
réalisation du but recherché. 

L’autorité compétente belge fournit à une auto-
rité compétente étrangère les informations visées au 
paragraphe 5, à condition que l’autorité compétente 
étrangère ait déjà exploité les sources habituelles 
d’information auxquelles elle peut avoir recours pour 
obtenir les informations demandées sans risquer de 
nuire à la réalisation du but recherché.

§ 20. L’autorité compétente belge n’est pas autorisée 
à procéder à des enquêtes ou de transmettre des infor-
mations dès lors que la réalisation de telles enquêtes ou 
la collecte des informations en question aux propres fi ns 
de la Belgique serait contraire à sa législation.

L’autorité compétente belge peut refuser de trans-
mettre des informations lorsque:

1° l’État membre requérant n’est pas en mesure, 
pour des raisons juridiques, de fournir des informations 
similaires;

2° si cela conduirait à divulguer un secret commercial, 
industriel ou professionnel ou un procédé commercial, 
ou une information dont la divulgation serait contraire 
à l’ordre public.

L’autorité compétente belge informe l’autorité requé-
rante des motifs du rejet de la demande d’informations.

§ 21. L’autorité compétente belge met en œuvre son 
dispositif de collecte de renseignements afi n d’obtenir 
les informations demandées, même si ces dernières 
ne lui sont pas nécessaires pour ses propres besoins 

Belgische bevoegde autoriteit toestemming verlenen 
aan die buitenlandse bevoegde autoriteit om deze 
inlichtingen te delen met de derde lidstaat.  Indien de 
Belgische bevoegde autoriteit geen toestemming wenst 
te geven, tekent zij verzet aan binnen tien werkdagen 
na de datum van ontvangst van de kennisgeving van de 
lidstaat die de inlichtingen wenst te delen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik 
overeenkomstig de in § 17, derde lid beoogde doelen 
van de inlichtingen afkomstig uit België die door een 
buitenlandse bevoegde autoriteit aan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat werden door-
gegeven, in die derde lidstaat toestaan.

§ 19. Alvorens om de in paragraaf 4 bedoelde in-
lichtingen te verzoeken, tracht de Belgische bevoegde 
autoriteit eerst de inlichtingen te verkrijgen uit alle ge-
bruikelijke bronnen die zij in de gegeven omstandighe-
den kan aanspreken zonder dat het beoogde resultaat 
in het gedrang dreigt te komen.

De in paragraaf 5 bedoelde inlichtingen worden door 
de Belgische bevoegde autoriteit aan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit verstrekt, op voorwaarde dat de bui-
tenlandse bevoegde autoriteit eerst de inlichtingen tracht 
te verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die zij in de 
gegeven omstandigheden kon aanspreken zonder dat 
het beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen.

§ 20. Het is de Belgische bevoegde autoriteit niet 
toegelaten onderzoek in te stellen of inlichtingen te 
verstrekken wanneer de Belgische wetgeving haar niet 
toestaat voor eigen doeleinden het onderzoek in te stel-
len of de gevraagde inlichtingen te verzamelen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan weigeren in-
lichtingen te verstrekken indien: 

1° de verzoekende lidstaat, op juridische gronden, 
soortgelijke inlichtingen niet kan verstrekken;

2° dit zou leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een 
fabrieks- of handelswerkwijze, of indien het inlichtingen 
betreft waarvan de onthulling in strijd zou zijn met de 
openbare orde.

De Belgische bevoegde autoriteit deelt de verzoe-
kende autoriteit mee op welke gronden zij het verzoek 
om inlichtingen afwijst.

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt de 
middelen aan waarover zij beschikt om de gevraagde 
inlichtingen te verzamelen, zelfs indien zij de inlichtingen 
niet voor eigen belastingdoeleinden nodig heeft. Deze 
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fi scaux. Cette obligation s’applique sans préjudice du 
paragraphe 20, alinéas 1er et 2, dont les dispositions ne 
sauraient en aucun cas être interprétées comme auto-
risant la Belgique à refuser de fournir des informations 
au seul motif que ces dernières ne présentent pour elle 
aucun intérêt.

Le paragraphe 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne saurait 
en aucun cas être interprété comme autorisant l’autorité 
compétente belge à refuser de fournir des informations 
au seul motif que ces informations sont détenues par 
une banque, un autre établissement fi nancier, un man-
dataire ou une personne agissant en tant qu’agent ou 
fi duciaire, ou qu’elles se rapportent à une participation 
au capital d’une personne.

Nonobstant l’alinéa 2, l’autorité compétente belge 
peut refuser de transmettre des informations deman-
dées lorsque celles-ci portent sur des périodes impo-
sables antérieures au 1er janvier 2011 et que la trans-
mission de ces informations aurait pu être refusée sur 
la base de l’article 8, point 1er, de la directive 77/799/
CE si elle avait été demandée avant le 11 mars 2011.

§ 22. Lorsque l’autorité belge offre à un pays tiers 
une coopération plus étendue que celle prévue par la 
directive, elle ne peut pas refuser cette coopération 
étendue à un autre État membre souhaitant prendre part 
à une telle forme de coopération mutuelle plus étendue.

§ 23. Les demandes d’informations et d’enquêtes 
administratives introduites en vertu du paragraphe 4 
ainsi que les réponses en vertu du paragraphe 5, les 
accusés de réception, les demandes de renseignements 
de caractère général et les déclarations d’incapacité ou 
de refus au titre du paragraphe 5 sont, dans la mesure 
du possible, transmis au moyen d’un formulaire type 
adopté par la Commission.  Les formulaires types 
peuvent être accompagnés de rapports, d’attestations 
et de tous autres documents, ou de copies certifi ées 
conformes ou extraits de ces derniers. 

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er comportent 
au moins les informations ci-après, que doit fournir 
l’autorité requérante:

a) l ’ identité de la personne faisant l ’objet d ’un 
contrôle ou d’une enquête;

b) la fi nalité fi scale des informations demandées.

L’autorité compétente belge peut, dans la mesure 
où ils sont connus et conformément à l’évolution de la 

verplichting geldt onverminderd paragraaf 20, eerste 
en tweede lid, die, wanneer er een beroep op wordt 
gedaan, in geen geval zo kunnen worden uitgelegd dat 
België kan weigeren inlichtingen te verstrekken uitslui-
tend omdat België geen binnenlands belang bij deze 
inlichtingen heeft.

In geen geval wordt paragraaf 20, eerste lid en 
tweede lid, 2° zo uitgelegd dat de Belgische bevoegde 
autoriteit kan weigeren inlichtingen te verstrekken, uit-
sluitend op grond dat deze berusten bij een bank, een 
andere fi nanciële instelling, een gevolmachtigde of een 
persoon die als vertegenwoordiger of trustee optreedt, 
of dat zij betrekking hebben op eigendomsbelangen in 
een persoon.

Onverminderd het tweede lid kan de Belgische be-
voegde autoriteit weigeren de gevraagde inlichtingen toe 
te zenden indien deze betrekking hebben op belastbare 
tijdperken vóór 1 januari 2011 en de toezending van de 
inlichtingen geweigerd had kunnen worden op grond 
van artikel 8, punt 1, van de Richtlijn 77/799/EG indien 
daarom was verzocht vóór 11 maart 2011.

§ 22. Indien de Belgische overheid voorziet in een 
samenwerking met een derde land welke verder reikt 
dan de bij de Richtlijn geregelde samenwerking, kan de 
Belgische overheid de verderreikende samenwerking 
niet weigeren aan een andere lidstaat die met haar 
deze verderreikende, wederzijdse samenwerking wenst 
aan te gaan.

§ 23. Het verzoek om inlichtingen of om een ad-
ministratief onderzoek in te stellen op grond van pa-
ragraaf 4 en het antwoord op grond van paragraaf 5, 
de ontvangstbevestiging, het verzoek om aanvullende 
achtergrondinformatie en de mededeling dat aan het 
verzoek niet kan of zal worden voldaan, zoals bepaald 
in paragraaf 5, worden voor zover mogelijk verzonden 
met gebruikmaking van het door de Commissie vastge-
stelde standaardformulier. Het standaardformulier kan 
vergezeld gaan van verslagen, verklaringen en andere 
bescheiden, of van voor eensluidend gewaarmerkte 
afschriften of uittreksels daarvan.

Het in het eerste lid bedoelde standaardformulier 
bevat ten minste de volgende door de verzoekende 
autoriteit te verstrekken informatie:

a) de identiteit van de persoon naar wie het onderzoek 
of de controle is ingesteld;

b) het fi scale doel waarvoor de informatie wordt 
opgevraagd.

De Belgische bevoegde autoriteit kan namen en 
adressen van personen die worden verondersteld in het 
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situation internationale, fournir les noms et adresses de 
toutes les personnes dont il y a lieu de penser qu’elles 
sont en possession des informations demandées, ainsi 
que tout élément susceptible de faciliter la collecte des 
informations par l’autorité requise.

Les informations échangées spontanément et l’accu-
sé de réception les concernant, au titre, respectivement, 
des paragraphes 7 et 8, les demandes de notifi cation 
administrative au titre des paragraphes 12 et 13, et les 
retours d’information au titre des paragraphes 14 et 15, 
sont transmis à l’aide du formulaire type arrêté par la 
Commission.

Les échanges automatiques d’informations au titre 
du paragraphe 6 sont effectués dans un format informa-
tique standard conçu par la Commission pour faciliter 
l’échange automatique d’informations et basé sur le 
format informatique existant en application de l’article 
9 de la directive 2003/48/CE du Conseil du 3 juin 2003 
en matière de fi scalité des revenus de l’épargne sous 
forme de paiements d’intérêts, qui doit être utilisé pour 
tous les types d’échanges automatiques d’informations.

§ 24. Les informations communiquées au titre du pré-
sent article sont, dans la mesure du possible, fournies 
par voie électronique au moyen du réseau CCN.

Les demandes de coopération, y compris les de-
mandes de notifi cation et les pièces annexées, peuvent 
être rédigées dans toute langue choisie d’un commun 
accord par l’autorité requise et l’autorité requérante.  
Lesdites demandes ne sont accompagnées d’une tra-
duction dans l’une des langues officielles de la Belgique 
que dans des cas particuliers et à condition que l’autorité 
compétente belge motive sa demande de traduction.

§ 25. Lorsque des informations vraisemblablement 
pertinentes pour l’administration et l’application de la 
législation belge relative aux impôts sur les revenus 
sont communiquées par un pays tiers à l’autorité com-
pétente belge, cette dernière peut, dans la mesure où 
un accord avec ce pays tiers l ’autorise, transmettre 
ces informations aux autorités compétentes des États 
membres auxquels ces informations pourraient être 
utiles et à toute autorité compétente étrangère qui en 
fait la demande.

L’autorité compétente belge peut, en tenant compte 
de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de 
la vie privée à l’égard des traitements de données à 
caractère personnel et de la loi du 3 août 2012 portant 
dispositions relatives aux traitements de données à ca-
ractère personnel réalisés par le Service public fédéral 

bezit te zijn van de verlangde informatie, alsook andere 
elementen die het verzamelen van de informatie door 
de aangezochte autoriteit vereenvoudigen, doorgeven, 
voor zover deze bekend zijn en deze praktijk aansluit 
bij internationale ontwikkelingen.

Voor de spontane uitwisseling van inlichtingen en 
de desbetreffende ontvangstbevestiging, op grond van 
respectievelijk de paragrafen 7 en 8, het in de para-
grafen 12 en 13 bedoelde verzoek tot administratieve 
kennisgeving, en de in de paragrafen 14 en 15 bedoelde 
terugmelding, wordt gebruik gemaakt van het door de 
Commissie vastgestelde standaardformulier.

Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in de 
zin van paragraaf 6 wordt gebruik gemaakt van het 
door de Commissie vastgestelde geautomatiseerde 
standaardformaat, dat de automatische uitwisseling van 
inlichtingen moet vergemakkelijken, en gebaseerd is op 
het bestaande geautomatiseerde formaat bij toepassing 
van artikel 9 van Richtlijn 2003/48/EG van de Raad van 
3 juni 2003 betreffende belastingheffing op inkomsten 
uit spaargelden in de vorm van rentebetaling, dat bij 
elke vorm van automatische inlichtingenuitwisseling 
moet worden gebruikt.

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte inlichtingen 
worden voor zover mogelijk verzonden langs elektroni-
sche weg, via het CCN-netwerk.

Het verzoek om samenwerking, waaronder het ver-
zoek tot kennisgeving en de bijgevoegde bescheiden 
kunnen in elke door de aangezochte en de verzoekende 
autoriteit overeengekomen taal zijn gesteld.  Slechts in 
bijzondere gevallen en mits het verzoek met redenen 
omkleed is, kan de Belgische bevoegde autoriteit ver-
zoeken het verzoek vergezeld te laten gaan van een 
vertaling in één van de officiële talen van België.

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die van een 
derde land inlichtingen ontvangt welke naar verwach-
ting van belang zijn voor haar administratie en de 
handhaving van de Belgische wetgeving betreffende 
inkomstenbelastingen, kan deze inlichtingen verstrek-
ken aan de buitenlandse bevoegde autoriteiten van de 
lidstaten voor wie die inlichtingen van nut kunnen zijn, 
en aan elke buitenlandse bevoegde autoriteit die erom 
verzoekt, mits dat krachtens een overeenkomst met dat 
derde land is toegestaan.

De Belgische bevoegde autoriteit kan, met inacht-
neming van de wet van 8 december 1992 tot bescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van 
de verwerking van persoonsgegevens en de wet van 
3 augustus 2012 houdende bepalingen betreffende de 
verwerking van persoonsgegevens door de Federale 
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Finances dans le cadre de ses missions, transmettre à 
un pays tiers les informations obtenues en application 
du présent article, pour autant que l ’ensemble des 
conditions suivantes soient remplies:

a) l’autorité compétente étrangère de l’État membre 
d’où proviennent les informations a donné son accord 
préalable;

b) le pays tiers concerné s’est engagé à coopérer 
pour réunir des éléments prouvant le caractère irrégulier 
ou illégal des opérations qui paraissent être contraires 
ou constituer une infraction à la législation fi scale.”.

CHAPITRE 3

Taxes assimilées aux impôts sur les revenus

Art. 4

 Dans l’article 2, alinéa 1er, du Code des taxes assi-
milées aux impôts sur les revenus, modifi é par la loi du 
21 décembre 2009 et la loi du 23 décembre 2009, le 
mot “337” est remplacé par le mot “338”.

CHAPITRE 4

Droits d’enregistrement, d’hypothèque et de 
greffe

Art. 5

Dans l’intitulé qui précède l’article 289 du Code des 
droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe, les 
mots “Disposition commune” sont remplacés par les 
mots “Dispositions communes”.

Art. 6

Dans le même Code il est inséré un article 289bis 
rédigé comme suit:

“Art. 289bis. § 1er. Le présent article établit les règles 
et procédures selon lesquelles la Belgique et les autres 
États membres de l’Union européenne coopèrent entre 
eux aux fi ns d’échanger les informations vraisemblable-
ment pertinentes pour l’administration et l’application de 
la législation interne de tous les États membres relative 
aux droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe.

Overheidsdienst Financiën in het kader van zijn op-
drachten, de overeenkomstig dit artikel ontvangen inlich-
tingen doorgeven aan een derde land, op voorwaarde 
dat aan elk van de volgende voorwaarden is voldaan:

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de lid-
staat waaruit de inlichtingen afkomstig zijn, heeft daarin 
toegestemd;

b) het derde land heeft zich ertoe verbonden de 
medewerking te verlenen die nodig is om bewijsma-
teriaal bijeen te brengen omtrent het ongeoorloofde 
of onwettige karakter van verrichtingen die blijken in 
strijd te zijn met of een misbruik te vormen van de 
belastingwetgeving.”.

HOOFDSTUK 3

Met de inkomstenbelastingen gelijkgestelde 
belastingen

Art. 4

In artikel 2, eerste lid, van het Wetboek van de met 
de inkomstenbelastingen gelijkgestelde belastingen, 
gewijzigd bij de wet van 21 december 2009 en de wet 
van 23 december 2009, wordt het woord “337” vervan-
gen door het woord “338”.

HOOFDSTUK 4

Registratie-, hypotheek- en griffierechten

Art. 5

In het opschrift dat artikel 289 van het Wetboek der 
registratie-, hypotheek- en griffierechten voorafgaat, 
worden de woorden “Gemeenschappelijke bepaling” 
vervangen door de woorden “Gemeenschappelijke 
bepalingen”. 

Art. 6

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 289bis inge-
voegd, luidende:

“Art. 289bis. § 1. Dit artikel legt de voorschriften en 
procedures vast voor de samenwerking tussen België en 
de andere lidstaten van de Europese Unie met het oog 
op de uitwisseling van inlichtingen die naar verwachting 
van belang zijn voor de administratie en de handhaving 
van de nationale wetgeving van alle lidstaten met be-
trekking tot de registratie-, hypotheek- en griffierechten.
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Le présent article énonce également les dispositions 
régissant l’échange des informations visées à l’alinéa 
premier par voie électronique.

Le présent article n’affecte pas l ’application des 
règles relatives à l ’entraide judiciaire réciproque en 
matière pénale. Il ne porte pas non plus atteint aux 
obligations dans les États membres en matière de coo-
pération administrative plus étendue qui résulteraient 
d’autres instruments juridiques, y compris d’accords 
bilatéraux ou multilatéraux.

§ 2. Aux fi ns du présent article, on entend par:

1° Directive”: la directive 2011/16/UE du Conseil du 
15 février 2011 relative à la coopération administrative 
dans le domaine fi scal et abrogeant la directive 77/799/
CEE;

2° “État membre”: un État membre de l ’Union 
Européenne;

3° “bureau central de liaison”: le bureau qui a été 
désigné comme tel par l’autorité compétente et qui est 
le responsable privilégié des contacts avec les autres 
États membres dans le domaine de la coopération 
administrative;

4° “service de liaison”: tout bureau autre que le 
bureau central de liaison qui a été désigné comme tel 
par l’autorité compétente pour échanger directement 
des informations en vertu du présent article;

5° “fonctionnaire compétent”: tout fonctionnaire qui 
est autorisé par l’autorité compétente à échanger direc-
tement des informations en vertu du présent article;

6° “autorité compétente belge”: l’autorité désignée 
en tant que telle par la Belgique. Le bureau central de 
liaison belge, les services de liaison belges et les fonc-
tionnaires compétents belges sont également considé-
rés comme l’autorité compétente belge par délégation;

7° “autorité compétente étrangère”: l’autorité dési-
gnée en tant que telle par un État membre autre que 
la Belgique. Le bureau central de liaison, les services 
de liaison et les fonctionnaires compétents de cet État 
membre sont également considérés comme l’autorité 
compétente étrangère par délégation;

8° “autorité requérante”: le bureau central de liaison, 
un service de liaison ou tout fonctionnaire compétent 

Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor de 
elektronische uitwisseling van de in het eerste lid be-
doelde inlichtingen.

Dit artikel laat de toepassing van de regels inzake 
wederzijdse rechtshulp in strafzaken onverlet. Zij laat 
eveneens onverlet de verplichtingen van de lidstaten 
inzake ruimere administratieve samenwerking, welke 
voortvloeien uit andere rechtsinstrumenten, waaronder 
bilaterale en multilaterale overeenkomsten.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan 
onder:

1° “Richtlijn”: de richtlijn 2011/16/EU van de Raad 
van 15  februari  2011 betreffende de administratieve 
samenwerking op het gebied van de belastingen en tot 
intrekking van richtlijn 77/799/EEG;

2° “lidstaat”: een lidstaat van de Europese Unie;

3° “centraal verbindingsbureau”: het bureau dat als 
zodanig is aangewezen door de bevoegde autoriteit en 
belast is met de primaire zorg voor de contacten met de 
andere lidstaten op het gebied van de administratieve 
samenwerking;

4° “verbindingsdienst”: elk ander bureau dan het cen-
traal verbindingsbureau dat als zodanig is aangewezen 
door de bevoegde autoriteit om op grond van dit artikel 
rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen;

5° “bevoegde ambtenaar”: elke ambtenaar die op 
grond van dit artikel gemachtigd is door de bevoegde 
autoriteit om rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen;

6° “Belgische bevoegde autoriteit”: de door België als 
zodanig aangewezen autoriteit. Het Belgisch centraal 
verbindingsbureau, de Belgische verbindingsdiensten 
en de Belgische bevoegde ambtenaren worden even-
eens als Belgische bevoegde autoriteit bij delegatie 
beschouwd;

7° “buitenlandse bevoegde autoriteit”: de door een 
lidstaat andere dan België, als zodanig aangewezen 
autoriteit. Het centraal verbindingsbureau, de verbin-
dingsdiensten en de bevoegde ambtenaren van deze 
lidstaat worden eveneens als buitenlandse bevoegde 
autoriteit bij delegatie beschouwd;

8° “verzoekende autoriteit”: het centraal verbin-
dingsbureau, een verbindingsdienst, of elke bevoegde 
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d’un État membre qui formule une demande d’assis-
tance au nom de l’autorité compétente belge ou d’une 
autorité compétente étrangère;

9° “autorité requise”: le bureau central de liaison, un 
service de liaison ou tout fonctionnaire compétent d’un 
État membre qui reçoit une demande d’assistance au 
nom de l’autorité compétente belge ou d’une autorité 
compétente étrangère;

10° “enquête administrative”: l ’ensemble des 
contrôles, vérifi cations et actions réalisés par les États 
membres dans l’exercice de leurs responsabilités en 
vue d’assurer la bonne application de la législation 
fi scale;

11° “échange automatique”: la communication sys-
tématique, sans demande préalable, d’informations 
prédéfi nies, à intervalles réguliers préalablement fi xés, 
à un autre État membre;

12° “échange spontané”: la communication ponc-
tuelle, à tout moment et sans demande préalable, 
d’informations à un autre État membre;

13° “personne”:
a. une personne physique;
b. une personne morale; 
c. lorsque la législation en vigueur le prévoit, une 

association de personnes à laquelle est reconnue la 
capacité d’accomplir des actes juridiques, mais qui ne 
possède pas le statut de personne morale; ou

d. toute autre construction juridique quelles que soient 
sa nature et sa forme, dotée ou non de la personnalité 
juridique, possédant ou gérant des actifs qui, y compris 
le revenu qui en dérive, sont soumis à l’un des impôts 
relevant de la directive;

14° “par voie électronique”: au moyen d’équipements 
électroniques de traitement – y compris la compression 
numérique – et de stockage des données, par liaison 
fi laire, radio, procédés optiques ou tout autre procédé 
électromagnétique;

15° “réseau CCN”: la plate-forme commune fondée 
sur le réseau commun de communication, mise au 
point par l’Union européenne pour assurer toutes les 
transmissions par voie électronique entre autorités com-
pétentes dans les domaines douanier et fi scal.

§ 3. L’autorité compétente belge échange les infor-
mations avec les autorités compétentes étrangères.

§ 4. L’autorité compétente belge peut, dans un cas 
particulier, demander à une autorité compétente étran-
gère de lui communiquer toutes les informations visées 

ambtenaar van een lidstaat die namens de Belgische 
of een buitenlandse bevoegde autoriteit om bijstand 
verzoekt;

9° “aangezochte autoriteit”: het centraal verbin-
dingsbureau, een verbindingsdienst of elke bevoegde 
ambtenaar van een lidstaat die namens de Belgische 
of een buitenlandse bevoegde autoriteit om bijstand 
wordt verzocht;

10° “administratief onderzoek”: alle door de lidsta-
ten bij het vervullen van hun taken verrichte controles, 
onderzoeken en acties ter waarborging van de juiste 
toepassing van de belastingwetgeving;

11° “automatische uitwisseling”: de systematische 
verstrekking van vooraf bepaalde inlichtingen aan een 
andere lidstaat, zonder voorafgaand verzoek, met re-
gelmatige, vooraf vastgestelde tussenpozen;

12° “spontane uitwisseling”: het niet-systematisch, te 
eniger tijd en ongevraagd verstrekken van inlichtingen 
aan een andere lidstaat;

13° “persoon”:
a. een natuurlijk persoon;
b. een rechtspersoon; 
c. indien de geldende wetgeving in die mogelijkheid 

voorziet, een vereniging van personen die bevoegd is 
rechtshandelingen te verrichten, maar niet de status van 
rechtspersoon bezit; of

d. een andere juridische constructie, ongeacht de 
aard of de vorm, met of zonder rechtspersoonlijkheid, 
die activa, met inbegrip van de daardoor gegenereerde 
inkomsten, bezit of beheert welke aan belastingen in de 
zin van de richtlijn zijn onderworpen;

14° “langs elektronische weg”: door middel van elek-
tronische apparatuur voor gegevensverwerking - met 
inbegrip van digitale compressie - en gegevensopslag, 
met gebruikmaking van kabels, radio, optische techno-
logie of andere elektromagnetische middelen;

15° “CCN-netwerk”: het op het gemeenschappelijke 
communicatienetwerk gebaseerde gemeenschappelijke 
platform dat de Europese Unie heeft ontwikkeld voor het 
elektronische berichtenverkeer tussen autoriteiten die 
bevoegd zijn op het gebied van douane en belastingen.

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt met 
de buitenlandse bevoegde autoriteiten inlichtingen uit.

§ 4. Met betrekking tot een specifi ek geval kan de 
Belgische bevoegde autoriteit een buitenlandse be-
voegde autoriteit verzoeken alle in de eerste paragraaf 
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au paragraphe 1er, dont celle-ci dispose ou qu’elle a 
obtenues à la suite d’une enquête administrative.  La 
demande peut comprendre une demande motivée por-
tant sur une enquête administrative précise.

L’autorité compétente belge peut demander à l’auto-
rité requérante de lui communiquer les documents 
originaux.

§ 5. L’autorité compétente belge communique à une 
autorité compétente étrangère qui les lui demande dans 
un cas particulier, toutes les informations visées au para-
graphe 1er, dont elle dispose ou qu’elle a obtenues suite 
à l’exécution d’une enquête administrative nécessaire 
à l’obtention de ces informations.

e cas échéant, l’autorité compétente belge avise l’au-
torité requérante des raisons pour lesquelles elle estime 
qu’une enquête administrative n’est pas nécessaire.

Pour obtenir les informations demandées ou pour 
procéder à l’enquête administrative demandée, l’auto-
rité compétente belge suit les mêmes procédures que 
si elle agissait d’initiative ou à la demande d’une autre 
instance belge.

En cas de demande expresse de l’autorité requé-
rante, l ’autorité compétente belge communique les 
documents originaux sauf si les dispositions belges 
s’y opposent.

Les communications sont effectuées par l’autorité 
compétente belge le plus rapidement possible, et au 
plus tard six mois à compter de la date de réception 
de la demande.  Toutefois, lorsque l’autorité compé-
tente belge est déjà en possession des informations 
concernées, les communications sont effectuées dans 
un délai de deux mois suivant cette date.  Pour certains 
cas particuliers l’autorité compétente belge et l’autorité 
requérante peuvent fi xer d’un commun accord des 
délais différents.

L’autorité compétente belge accuse réception de 
la demande immédiatement à l’autorité requérante, si 
possible par voie électronique, et en tout état de cause 
au plus tard sept jours ouvrables après l’avoir reçue.

L’autorité compétente belge notifie à l ’autorité 
requérante les éventuelles lacunes constatées dans la 
demande ainsi que, le cas échéant, la nécessité de four-
nir d’autres renseignements de caractère général, dans 

vermelde inlichtingen die deze in haar bezit heeft of naar 
aanleiding van een administratief onderzoek verkregen 
heeft, te verstrekken. Het verzoek kan een met redenen 
omkleed verzoek om een bepaald administratief onder-
zoek in te stellen, omvatten.

De Belgische bevoegde autoriteit kan de aangezochte 
autoriteit verzoeken haar de originele stukken over te 
maken.

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt op 
verzoek van een buitenlandse bevoegde autoriteit met 
betrekking tot een specifi ek geval alle in de eerste pa-
ragraaf vermelde inlichtingen die ze in haar bezit heeft 
of naar aanleiding van een administratief onderzoek 
verkregen heeft, dat werd ingesteld om die inlichtingen 
te verkrijgen.

In voorkomend geval deelt de Belgische bevoegde 
autoriteit de verzoekende autoriteit mee op welke gron-
den zij een administratief onderzoek niet noodzakelijk 
acht.

Voor het verkrijgen van de gevraagde inlichtingen 
of het verrichten van het gevraagde administratief on-
derzoek gaat de Belgische bevoegde autoriteit te werk 
volgens dezelfde procedures als handelde zij uit eigen 
beweging of op verzoek van een andere Belgische 
instantie.

Op specifi ek verzoek van de verzoekende autoriteit 
verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit de originele 
stukken, tenzij de Belgische voorschriften zich hiertegen 
verzetten.

De inlichtingen worden door de Belgische bevoegde 
autoriteit zo spoedig mogelijk, doch uiterlijk zes maan-
den na de datum van ontvangst van het verzoek ver-
strekt.  Indien de Belgische bevoegde autoriteit evenwel 
de inlichtingen al in haar bezit heeft, verstrekt zij deze 
binnen twee maanden.  In bijzondere gevallen kunnen 
de Belgische bevoegde autoriteit en de verzoekende 
autoriteit een andere termijn overeenkomen.

De ontvangst van het verzoek wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan de verzoekende 
autoriteit onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk zeven 
werkdagen na ontvangst, indien mogelijk langs elek-
tronische weg, bevestigd.

De Belgische bevoegde autoriteit laat in voorko-
mend geval, uiterlijk een maand na ontvangst van het 
verzoek, aan de verzoekende autoriteit weten welke 
tekortkomingen het verzoek vertoont en preciseert welke 
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un délai d’un mois suivant la réception de la demande. 
Dans ce cas, les délais fi xés à l’alinéa cinq débutent à 
la date à laquelle l’autorité compétente belge a reçu les 
renseignements complémentaires. 

Lorsque l’autorité compétente belge n’est pas en 
mesure de répondre à la demande dans le délai prévu, 
elle informe l’autorité requérante immédiatement, et en 
tout état de cause dans les trois mois suivant la réception 
de la demande, des motifs qui expliquent le non-respect 
de ce délai ainsi que de la date à laquelle elle estime 
pouvoir y répondre.

Lorsque l’autorité compétente belge ne dispose pas 
des informations demandées et n’est pas en mesure 
de répondre à la demande d’informations ou refuse d’y 
répondre pour les motifs visés au paragraphe 20, elle 
informe l’autorité requérante de ses raisons immédiate-
ment, et en tout état de cause dans un délai d’un mois 
suivant la réception de la demande.

§ 6. L’autorité compétente belge communique aux 
autorités compétentes étrangères, dans le cadre de 
l’échange automatique, les informations se rapportant 
aux périodes imposables à compter du 1er janvier 2014 
dont elle dispose au sujet des personnes résidant dans 
cet autre État membre et qui concernent des catégo-
ries spécifi ques de revenu et de capital au sens de la 
législation belge:

1° rémunérations des travailleurs;

2° rémunérations des dirigeants d’entreprise;

3° produits d’assurance sur la vie non couverts par 
d’autres instruments juridiques communautaires concer-
nant l ’échange d’informations et d’autres mesures 
similaires;

4° pensions;

5° propriété et revenus des biens immobiliers.

La communication des informations est effectuée au 
moins une fois par an, et au plus tard six mois après la 
fi n de l’année civile au cours de laquelle les informations 
sont devenues disponibles.

Les “informations disponibles” désignent des infor-
mations fi gurant dans les dossiers fi scaux de l’État 
membre qui communique les informations et pouvant 
être consultées conformément aux procédures de col-
lecte et de traitement des informations applicables dans 
cet État membre.

aanvullende achtergrondinformatie zij verlangt.  In dit 
geval gaan de in het vijfde lid gestelde termijnen in op 
de datum waarop de Belgische bevoegde autoriteit de 
aanvullende informatie ontvangt.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet binnen 
de gestelde termijn aan het verzoek kan voldoen, deelt 
zij de redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval 
uiterlijk drie maanden na ontvangst van het verzoek, 
aan de verzoekende autoriteit mee, met vermelding van 
de datum waarop zij meent aan het verzoek te kunnen 
voldoen.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet over de 
gevraagde inlichtingen beschikt en niet aan het verzoek 
om inlichtingen kan voldoen of het verzoek om de in 
paragraaf 20 genoemde redenen afwijst, deelt zij de 
redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk 
een maand na ontvangst van het verzoek, aan de ver-
zoekende autoriteit mee.

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 
1 januari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit 
alle buitenlandse bevoegde autoriteiten automatisch de 
inlichtingen waarover zij ten aanzien van de ingezetenen 
van die andere lidstaat beschikt inzake de volgende 
specifi eke inkomsten- en vermogenscategorieën, op te 
vatten in de zin van de Belgische wetgeving:

1° bezoldigingen van werknemers;

2° bezoldigingen van bedrijfsleiders;

3° levensverzekeringsproducten die niet vallen onder 
andere communautaire rechtsinstrumenten inzake de 
uitwisseling van inlichtingen noch onder soortgelijke 
voorschriften;

4° pensioenen;

5° eigendom en inkomen van onroerende goederen.

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per jaar 
verstrekt, binnen zes maanden na het verstrijken van 
het kalenderjaar in de loop waarvan de inlichtingen 
beschikbaar zijn geworden.

“Beschikbare inlichtingen” betekent inlichtingen die 
zich in de belastingdossiers van de inlichtingenver-
strekkende lidstaat bevinden en die opvraagbaar zijn 
overeenkomstig de procedures voor het verzamelen en 
verwerken van inlichtingen in die lidstaat.
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§ 7. Dans les cas suivants, l ’autorité compétente 
belge communique spontanément à l’autorité compé-
tente étrangère les informations visées au paragraphe 
1er:

1° l’autorité compétente belge a des raisons de pré-
sumer qu’il peut exister une perte d’impôt ou de taxe 
dans l’autre État membre;

2° un contribuable obtient, en Belgique, une réduc-
tion ou une exonération de taxe ou d’impôt qui devrait 
entraîner pour lui une augmentation de taxe ou d’impôt 
ou un assujettissement à une taxe ou à l’impôt dans 
l’autre État membre;

3° des affaires entre un contribuable en Belgique et un 
contribuable d’un autre État membre sont traitées dans 
un ou plusieurs pays, de manière à pouvoir entraîner 
une diminution de taxe ou d’impôt dans l’un ou l’autre 
État membre ou dans les deux;

4° l’autorité compétente belge a des raisons de présu-
mer qu’il peut exister une diminution de taxe ou d’impôt 
résultant de transferts fi ctifs de bénéfi ces à l’intérieur 
de groupes d’entreprises;

5° l’autorité compétente belge, à la suite des informa-
tions communiquées par une autorité compétente étran-
gère, a recueilli des informations qui sont adéquates, 
pertinentes et non excessives pour l ’établissement 
d’une taxe ou de l’impôt dans cet autre État membre.

L’autorité compétente belge peut communiquer 
spontanément à une autorité compétente étrangère 
les informations dont elle a connaissance et qui sont 
adéquates, pertinentes et non excessives à cet autorité 
compétente étrangère.

L’autorité compétente belge qui dispose d’informa-
tions visées à l’alinéa 1er les communique à l’autorité 
compétente étrangère de tout État membre intéressé le 
plus rapidement possible, et au plus tard un mois après 
que lesdites informations sont disponibles.

§ 8. L’autorité compétente belge à laquelle des infor-
mations visées au paragraphe 7 sont communiquées 
en accuse réception, si possible par voie électronique, 
auprès de l’autorité compétente étrangère qui les lui a 
communiquées, immédiatement et en tout état de cause 
au plus tard sept jours ouvrables après les avoir reçues. 

§ 9. L’autorité compétente belge peut convenir 
avec une autorité compétente étrangère, aux fi ns de 
l’échange d’informations visées au paragraphe 1er, que 
les fonctionnaires habilités par l’autorité compétente 

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt spon-
taan, in elk van de volgende gevallen, de in de eerste 
paragraaf bedoelde inlichtingen aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteit:

1° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen 
om aan te nemen dat in de andere lidstaat een derving 
van belasting kan bestaan; 

2° een belastingplichtige verkrijgt in België een vrij-
stelling of vermindering van belasting die voor hem een 
belastingplicht of een hogere belasting in de andere 
lidstaat zou moeten meebrengen;

3° transacties tussen een belastingplichtige in België 
en een belastingplichtige in een andere lidstaat worden 
over één of meer andere landen geleid, op zodanige 
wijze dat daardoor in één van beide of in beide lidstaten 
een belastingbesparing kan ontstaan; 

4° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen om 
aan te nemen dat er belastingbesparing kan ontstaan 
door een kunstmatige verschuiving van winsten binnen 
een groep van ondernemingen;

5° de aan de Belgische bevoegde autoriteit verstrekte 
inlichtingen door een buitenlandse bevoegde autoriteit, 
hebben informatie opgeleverd die voor de vaststelling 
van de belastingschuld in die andere lidstaat toereikend, 
ter zake dienend en niet overmatig is. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan een buiten-
landse bevoegde autoriteit spontaan alle inlichtingen 
meedelen waarvan zij kennis heeft en die voor deze 
buitenlandse bevoegde autoriteit toereikend, ter zake 
dienend en niet overmatig zijn.

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen worden 
door de Belgische bevoegde autoriteit zo snel mogelijk, 
en uiterlijk binnen een maand nadat deze beschikbaar 
worden, aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van 
elke betrokken lidstaat verstrekt.

§ 8. De ontvangst van de in paragraaf 7 bedoelde 
inlichtingen wordt door de Belgische bevoegde autoriteit 
onmiddellijk en in elk geval binnen zeven werkdagen 
na ontvangst, indien mogelijk langs elektronische weg, 
aan de verstrekkende buitenlandse bevoegde autoriteit 
bevestigd.

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een 
buitenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, 
ter uitwisseling van de in de eerste paragraaf bedoelde 
inlichtingen, de door de Belgische bevoegde autoriteit 
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belge peuvent, sous les conditions fi xées par l’autorité 
compétente étrangère:

1° être présents dans les bureaux où les autorités 
administratives de l’État membre requis exécutent leurs 
tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées 
sur le territoire de l’État membre requis.

§ 10. L’autorité compétente belge peut convenir 
avec une autorité compétente étrangère, aux fi ns de 
l ’échange d’informations visées au paragraphe 1er, 
que des fonctionnaires habilités par l’autorité compé-
tente étrangère peuvent, sous les conditions fi xées par 
l’autorité compétente belge:

1° être présents, en Belgique, dans les bureaux où 
le Service Public Fédéral Finances exécute ses tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées 
sur le territoire belge.

Lorsque les informations demandées fi gurent dans 
des documents auxquels les fonctionnaires de l’auto-
rité compétente belge ont accès, les fonctionnaires 
de l’autorité requérante reçoivent des copies de ces 
documents.

En vertu de l ’accord visé à l ’alinéa 1er, les fonc-
tionnaires de l’autorité requérante qui assistent aux 
enquêtes administratives ne peuvent ni interroger des 
personnes et ni examiner des documents en Belgique.  

Les fonctionnaires habilités par l’État membre requé-
rant, présents en Belgique conformément à l’alinéa 1er, 
doivent toujours être en mesure de présenter un mandat 
écrit précisant leur identité et leur qualité officielle.

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec un ou plu-
sieurs autres États membres de procéder, chacun sur 
leur propre territoire, à des contrôles simultanés en ce 
qui concerne une ou plusieurs personnes présentant 
pour eux un intérêt commun ou complémentaire, en 
vue d’échanger les informations ainsi obtenues, ce 
paragraphe s’applique.

L’autorité compétente belge identifi e de manière 
indépendante les personnes qu’elle a l’intention de pro-
poser pour un contrôle simultané. Elle informe l’autorité 
compétente étrangère des États membres concernés de 
tous les dossiers pour lesquels elle propose un contrôle 
simultané, en motivant son choix. Elle indique le délai 
dans lequel le contrôle doit être réalisé.

gemachtigde ambtenaren onder de door de buiten-
landse bevoegde autoriteit vastgestelde voorwaarden:

1° aanwezig kunnen zijn in de kantoren waar de ad-
ministratieve overheden van de aangezochte lidstaat 
hun taken vervullen;

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve onderzoe-
ken op het grondgebied van de aangezochte lidstaat.

§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een 
buitenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, 
ter uitwisseling van de in de eerste paragraaf bedoelde 
inlichtingen, de door de buitenlandse bevoegde autoriteit 
gemachtigde ambtenaren onder de door de Belgische 
bevoegde autoriteit vastgestelde voorwaarden:

1° aanwezig kunnen zijn in België in de kantoren 
waar de Federale Overheidsdienst Financiën haar 
taken vervult;

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve onder-
zoeken op het Belgische grondgebied.

Indien de verlangde inlichtingen vermeld staan in 
bescheiden waartoe de ambtenaren van de Belgische 
bevoegde autoriteit toegang hebben, ontvangen de 
ambtenaren van de verzoekende autoriteit een afschrift 
van die bescheiden.

Op grond van de in het eerste lid bedoelde over-
eenkomst, mogen de bij een administratief onderzoek 
aanwezige ambtenaren van de verzoekende autoriteit in 
België geen personen ondervragen en geen bescheiden 
onderzoeken.  

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde amb-
tenaren die overeenkomstig het eerste lid in België 
aanwezig zijn, moeten te allen tijde een schriftelijke 
opdracht kunnen overleggen waaruit hun identiteit en 
hun officiële hoedanigheid blijken.

§ 11. In de gevallen waarin België met één of meer 
lidstaten overeenkomt om gelijktijdig, elk op het eigen 
grondgebied, bij een of meer personen te wier aanzien 
zij een gezamenlijk of complementair belang hebben, 
controles te verrichten en de aldus verkregen inlichtin-
gen uit te wisselen, is deze paragraaf van toepassing.

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt autonoom 
welke personen zij voor een gelijktijdige controle wil 
voorstellen. Zij deelt de buitenlandse bevoegde autoriteit 
van de betrokken lidstaten met opgave van redenen 
mee welke dossiers zij voor een gelijktijdige controle 
voorstelt.  Zij bepaalt binnen welke termijn de controle 
moet plaatsvinden.
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Lorsqu’un contrôle simultané a été proposé à l’auto-
rité compétente belge, celle-ci décide si elle souhaite 
participer au contrôle simultané. Elle confi rme son 
accord à l’autorité compétente étrangère ayant proposé 
le contrôle ou lui signifi e son refus en le motivant.

L’autorité compétente belge désigne un représentant 
chargé de superviser et de coordonner le contrôle. 

§ 12. L’autorité compétente belge peut demander à 
une autorité compétente étrangère de notifi er, confor-
mément aux règles régissant la notifi cation des actes 
correspondants dans l’État membre requis, au destina-
taire, l’ensemble des actes et décisions émanant des 
autorités administratives belges et concernant l’appli-
cation en Belgique de la législation relative aux droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe.

La demande de notification indique le nom et 
l’adresse du destinataire ainsi que tout autre rensei-
gnement susceptible de faciliter son identifi cation et 
mentionne l’objet de l’acte ou de la décision à notifi er.

L’autorité compétente belge n’adresse une demande 
de notifi cation que lorsqu’elle n’est pas en mesure de 
notifi er conformément aux règles belges, ou lorsqu’une 
telle notifi cation entraînerait des difficultés disproportion-
nées.  L’autorité compétente belge peut notifi er un docu-
ment, par envoi recommandé ou par voie électronique, 
directement à une personne établie sur le territoire d’un 
autre État membre.

§ 13. À la demande d’une autorité compétente étran-
gère, l’autorité compétente belge notifi e au destinataire, 
conformément aux règles belges régissant la notifi ca-
tion des actes correspondants, l’ensemble des actes 
et décisions émanant des autorités administratives de 
l’État membre requérant et concernant l’application sur 
son territoire de la législation relative aux droits d’enre-
gistrement, d’hypothèque et de greffe.

L’autorité compétente belge informe immédiatement 
l’autorité requérante de la suite qu’elle a donnée à la 
demande et en particulier de la date à laquelle la déci-
sion ou l’acte a été notifi é au destinataire. 

§ 14. Lorsqu’une autorité compétente étrangère a 
communiqué des informations en application du para-
graphe 4 ou du paragraphe 8 et qu’un retour d’infor-
mations est demandé, l’autorité compétente belge qui 

Wanneer aan de Belgische bevoegde autoriteit een 
gelijktijdige controle wordt voorgesteld, beslist zij of ze 
aan de gelijktijdige controle wenst deel te nemen. Zij 
doet de buitenlandse bevoegde autoriteit die de con-
trole voorstelt een bevestiging van deelname of een 
gemotiveerde weigering toekomen.

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een verte-
genwoordiger aan die wordt belast met de leiding en 
de coördinatie van de controle.

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan een ver-
zoek aan een buitenlandse bevoegde autoriteit richten 
tot kennisgeving aan de geadresseerde, overeenkom-
stig de in de aangezochte lidstaat geldende voorschrif-
ten voor de kennisgeving van soortgelijke akten, van alle 
door de Belgische administratieve overheden afgegeven 
akten en besluiten die betrekking hebben op de toepas-
sing in België van wetgeving betreffende registratie-, 
hypotheek- en griffierechten.

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de naam en 
het adres van de geadresseerde, evenals alle overige 
informatie ter identifi catie van de geadresseerde, en 
het onderwerp van de akte of het besluit waarvan de 
geadresseerde kennis moet worden gegeven.

Het verzoek tot kennisgeving wordt door de Belgische 
bevoegde autoriteit slechts gedaan indien de kennisge-
ving van de akten niet volgens de Belgische regels kan 
geschieden, of buitensporige problemen zou veroorza-
ken. De Belgische bevoegde autoriteit kan van een do-
cument, per aangetekende brief of langs elektronische 
weg, rechtstreeks ter kennis brengen aan een persoon 
op het grondgebied van een andere lidstaat.

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse bevoegde 
autoriteit gaat de Belgische bevoegde autoriteit, over-
eenkomstig de Belgische voorschriften voor de ken-
nisgeving van soortgelijke akten, over tot kennisgeving 
aan de geadresseerde van alle door de administratieve 
overheden van de verzoekende lidstaat afgegeven akten 
en besluiten die betrekking hebben op de toepassing 
op haar grondgebied van wetgeving betreffende regis-
tratie-, hypotheek- en griffierechten.

De Belgische bevoegde autoriteit stelt de verzoe-
kende autoriteit onverwijld in kennis van het aan het 
verzoek gegeven gevolg en, in het bijzonder, van de 
datum waarop de akte of het besluit aan de geadres-
seerde ter kennis is gebracht.

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit 
inlichtingen overeenkomstig paragraaf 4 of paragraaf 
8 heeft verstrekt en terugmelding betreffende de ont-
vangen inlichtingen verzoekt, doet de ontvangende 
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a reçu les informations, fournit, sans préjudice des 
règles relatives au secret professionnel et à la protec-
tion des données applicables en Belgique, à l’autorité 
compétente étrangère qui les a communiquées, le plus 
rapidement possible et au plus tard trois mois après que 
les résultats de l’exploitation des informations reçues 
sont connus. 

L’autorité compétente belge fournit une fois par an aux 
États membres concernés un retour d’informations sur 
l’échange automatique, selon les modalités pratiques 
convenues de manière bilatérale.

§ 15. L’autorité compétente belge qui a communiqué 
des informations en application du paragraphe 5 ou du 
paragraphe 7, peut demander à l’autorité compétente 
étrangère qui les a reçues, de lui donner son avis en 
retour sur celles-ci.

§ 16. Lorsqu’un service de liaison belge ou un 
fonctionnaire compétent belge reçoit une demande de 
coopération qui ne relève pas de la compétence qui lui 
est attribuée conformément à la législation belge ou à 
la politique belge, il la transmet sans délai au bureau 
central de liaison belge et en informe l’autorité compé-
tente étrangère requérante. En pareil cas, la période 
prévue au paragraphe 5 commence le jour suivant 
celui où la demande est transmise au bureau central 
de liaison belge.

§ 17. Les informations dont dispose l ’État belge 
en application du présent article sont couvertes par 
l ’obligation de secret de l ’article 236bis et bénéfi -
cient de la protection de la loi du 8  décembre  1992 
relative à la protection de la vie privée à l’égard des 
traitements de données à caractère personnel et de 
la loi du 3 août 2012 portant dispositions relatives aux 
traitements de données à caractère personnel réalisés 
par le Service public fédéral Finances dans le cadre de 
ses missions.

Ces informations peuvent servir:

1° à l’administration et à l’application de la législation 
belge relative aux taxes et impôts visés à l’article 2 de 
la Directive;

2° à l ’établissement et au recouvrement d’autres 
taxes et droits relevant de l’article 3 de la loi du 9 jan-
vier 2012 transposant la directive 2010/24/UE du Conseil 
du 16 mars 2010 concernant l’assistance mutuelle en 
matière de recouvrement des créances relatives aux 
taxes, impôts, droits et autres mesures, et pour établir 
et recouvrer des cotisations sociales obligatoires;

Belgische bevoegde autoriteit, zonder afbreuk te doen 
aan de Belgische voorschriften inzake beroepsgeheim 
en gegevensbescherming, zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk drie maanden nadat het resultaat van het gebruik 
van de verlangde inlichtingen bekend is, een terugmel-
ding aan de buitenlandse bevoegde autoriteit die de 
inlichtingen heeft verzonden. 

De Belgische bevoegde autoriteit doet eenmaal per 
jaar, overeenkomstig bilateraal overeengekomen prakti-
sche afspraken, een terugmelding over de automatische 
inlichtingenuitwisseling naar de betrokken lidstaten.

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die overeen-
komstig paragraaf 5 of paragraaf 7 inlichtingen heeft 
verstrekt, kan de ontvangende buitenlandse bevoegde 
autoriteit om terugmelding betreffende de ontvangen 
inlichtingen verzoeken.

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de Belgische 
bevoegde ambtenaar die een verzoek om samenwerking 
ontvangt dat een optreden vereist buiten de hem krach-
tens de Belgische wetgeving of het Belgische beleid 
verleende bevoegdheid, geeft het verzoek onmiddellijk 
door aan het Belgisch centraal verbindingsbureau en 
stelt de verzoekende buitenlandse bevoegde autoriteit 
hiervan in kennis.  In dat geval gaat de in paragraaf 5 
vermelde termijn in op de dag nadat het verzoek aan het 
Belgisch centraal verbindingsbureau is doorgezonden.

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische Staat uit 
hoofde van dit artikel beschikt, vallen onder de geheim-
houdingsplicht van artikel 236bis en de bescherming 
van de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking 
van persoonsgegevens en de wet van 3 augustus 2012 
houdende bepalingen betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale Overheidsdienst 
Financiën in het kader van zijn opdrachten.

Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: 

1° voor de administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving met betrekking tot de in artikel 2 
van de Richtlijn bedoelde belastingen;

2° voor de vaststelling en invordering van andere 
belastingen en rechten vallend onder artikel 3 van 
de wet van 9  januari  2012 houdende omzetting van 
Richtlijn 2010/24/EU van de Raad van 16 maart 2010 
betreffende de wederzijdse bijstand inzake de invor-
dering van schuldvorderingen die voortvloeien uit be-
paalde belastingen, rechten en andere maatregelen, 
en voor de vaststelling en invordering van verplichte 
socialezekerheidsbijdragen;
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3° à l’occasion de procédures judiciaires et adminis-
tratives pouvant entraîner des sanctions, engagées à 
la suite d’infractions à la législation en matière fi scale, 
sans préjudice des règles générales et des dispositions 
légales régissant les droits des prévenus et des témoins 
dans le cadre de telles procédures.

Avec l’autorisation de l’autorité compétente étrangère 
qui a communiqué les informations conformément à la 
Directive et pour autant que cela soit autorisé par la 
législation belge, les informations et documents reçus 
de cette autorité peuvent être utilisés à des fi ns autres 
que celles visées à l’alinéa 2.  

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les 
informations qu’elle a reçues d’une autorité compétente 
étrangère sont susceptibles d’être utiles à l ’autorité 
compétente étrangère d’un troisième État membre pour 
les fi ns visées à l’alinéa 2, elle informe l’autorité com-
pétente de l’État membre à l’origine des informations 
de son intention de communiquer ces informations à 
un troisième État membre. Si l’autorité compétente de 
l’État membre à l’origine des informations ne s’oppose 
pas dans un délai de dix jours à compter de la date de 
réception de la communication à cet échange d’infor-
mations, l’autorité compétente belge peut transmettre 
les informations à l’autorité compétente étrangère du 
troisième État membre à condition qu’elle respecte les 
règles et procédures fi xées dans cet article.

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les 
informations transmises par une autorité compétente 
étrangère peuvent être utiles pour les fi ns visées à 
l’alinéa 3, elle demande pour ce faire, l’autorisation à 
l’autorité compétente de l’État membre d’où proviennent 
ces informations.

Les informations, rapports, attestations et tous autres 
documents, ou les copies certifiées conformes ou 
extraits de ces derniers, obtenus par l’autorité requise 
et transmis à l’autorité compétente belge requérante 
conformément au présent article sont invoqués comme 
éléments de preuve par les instances compétentes 
belges au même titre que les informations, rapports, 
attestations et tous autres documents équivalents four-
nis par une autre instance belge.

§ 18. L’autorité compétente belge peut autoriser 
l ’utilisation, dans l ’État membre qui les reçoit, des 
informations communiquées conformément au présent 
article, à d’autres fi ns que celles visées au § 17, alinéa 
2.  L’autorité compétente belge donne l’autorisation à 
condition que leur utilisation soit possible en Belgique 
à des fi ns similaires.

3° in mogelijk tot bestraffing leidende gerechtelijke en 
administratieve procedures wegens overtreding van de 
belastingwetgeving, onverminderd de algemene regels 
en de bepalingen betreffende de rechten van de ver-
dachten en getuigen in dergelijke procedures.

Mits toestemming van de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de inlichtingen overeenkomstig de Richtlijn 
heeft verstrekt en voor zover het in België wettelijk is 
toegestaan, kunnen de inlichtingen en bescheiden 
ontvangen van deze autoriteit voor andere dan de in 
het tweede lid bedoelde doeleinden worden gebruikt.  

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit van oor-
deel is dat de van een buitenlandse bevoegde autoriteit 
verkregen inlichtingen de buitenlandse bevoegde auto-
riteit van een derde lidstaat van nut kunnen zijn voor de 
in het tweede lid beoogde doelen, stelt zij de bevoegde 
autoriteit van de inlichtingenverstrekkende lidstaat in 
kennis van haar voornemen om die inlichtingen met een 
derde lidstaat te delen. Indien de bevoegde autoriteit van 
de inlichtingenverstrekkende lidstaat zich niet binnen 
tien werkdagen na de datum van ontvangst van de ken-
nisgeving verzet heeft tegen die inlichtingenuitwisseling, 
geeft de Belgische bevoegde autoriteit de inlichtingen 
door aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
derde lidstaat, op voorwaarde dat dit in overeenstem-
ming is met de in dit artikel vastgelegde voorschriften 
en procedures.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel 
is dat de door een buitenlandse bevoegde autoriteit 
doorgegeven inlichtingen gebruikt kunnen worden over-
eenkomstig de in het derde lid beoogde doelen, vraagt 
zij hiervoor toestemming aan de bevoegde autoriteit 
van de lidstaat waarvan de inlichtingen afkomstig zijn.

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en andere be-
scheiden, alsook voor eensluidend gewaarmerkte af-
schriften of uittreksels daarvan, die door de aangezochte 
autoriteit zijn verkregen en overeenkomstig dit artikel 
aan de verzoekende Belgische bevoegde autoriteit zijn 
doorgegeven, worden door de Belgische bevoegde 
instanties op dezelfde voet als bewijs aangevoerd als 
soortgelijke inlichtingen, verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden die door een andere Belgische 
instantie zijn verstrekt.

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan het 
gebruik toestaan van de overeenkomstig dit artikel ver-
strekte inlichtingen en bescheiden in de lidstaat die ze 
ontvangt, voor andere dan in § 17, tweede lid, bedoelde 
doeleinden.  De Belgische bevoegde autoriteit verleent 
toestemming indien de inlichtingen in België voor soort-
gelijke doeleinden kunnen worden gebruikt.
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Lorsque l’autorité étrangère considère que les infor-
mations qu’elle a reçues de l’autorité compétente belge 
sont susceptibles d’être utiles à l’autorité compétente 
étrangère d’un troisième État membre pour les fi ns 
visées au paragraphe 17, alinéa 2, l’autorité compétente 
belge peut autoriser cette autorité compétente étrangère 
à partager ces informations avec un troisième État.  Si 
l ’autorité compétente belge ne souhaite pas donner 
son autorisation, elle signifi e son refus dans un délai 
de dix jours à compter de la date de réception de la 
communication par l’État membre qui souhaite partager 
les informations.

L’autorité compétente belge peut autoriser l ’utili-
sation des informations transmises par une autorité 
compétente étrangère à une autorité compétente d’un 
troisième État membre et qui proviennent de la Belgique, 
dans ce troisième État membre pour les fi ns visées au 
paragraphe 17, alinéa 3. 

§ 19. Préalablement à la demande d’informations 
visée au paragraphe 4, l’autorité compétente belge doit 
d’abord avoir exploité les sources habituelles d’infor-
mation auxquelles elle peut avoir recours pour obtenir 
les informations demandées sans risquer de nuire à la 
réalisation du but recherché. 

L’autorité compétente belge fournit à une auto-
rité compétente étrangère les informations visées au 
paragraphe 5, à condition que l’autorité compétente 
étrangère ait déjà exploité les sources habituelles 
d’information auxquelles elle peut avoir recours pour 
obtenir les informations demandées sans risquer de 
nuire à la réalisation du but recherché.

§ 20. L’autorité compétente belge n’est pas autorisée 
à procéder à des enquêtes ou de transmettre des infor-
mations dès lors que la réalisation de telles enquêtes ou 
la collecte des informations en question aux propres fi ns 
de la Belgique serait contraire à sa législation.

L’autorité compétente belge peut refuser de trans-
mettre des informations lorsque:

1° l’État membre requérant n’est pas en mesure, 
pour des raisons juridiques, de fournir des informations 
similaires;

2° si cela conduirait à divulguer un secret commercial, 
industriel ou professionnel ou un procédé commercial, 
ou une information dont la divulgation serait contraire 
à l’ordre public.

Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit haar 
voornemen bekend maakt om de van de Belgische be-
voegde autoriteit verkregen inlichtingen door te geven 
aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van een derde 
lidstaat omdat ze voor die lidstaat van nut kunnen zijn 
voor de in § 17, tweede lid beoogde doelen, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit toestemming verlenen 
aan die buitenlandse bevoegde autoriteit om deze 
inlichtingen te delen met de derde lidstaat. Indien de 
Belgische bevoegde autoriteit geen toestemming wenst 
te geven, tekent zij verzet aan binnen tien werkdagen 
na de datum van ontvangst van de kennisgeving van de 
lidstaat die de inlichtingen wenst te delen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik 
overeenkomstig de in § 17, derde lid beoogde doelen 
van de inlichtingen afkomstig uit België die door een 
buitenlandse bevoegde autoriteit aan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat werden door-
gegeven, in die derde lidstaat toestaan.

§ 19. Alvorens om de in paragraaf 4 bedoelde in-
lichtingen te verzoeken, tracht de Belgische bevoegde 
autoriteit eerst de inlichtingen te verkrijgen uit alle ge-
bruikelijke bronnen die zij in de gegeven omstandighe-
den kan aanspreken zonder dat het beoogde resultaat 
in het gedrang dreigt te komen.

De in paragraaf 5 bedoelde inlichtingen worden door 
de Belgische bevoegde autoriteit aan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit verstrekt, op voorwaarde dat de bui-
tenlandse bevoegde autoriteit eerst de inlichtingen tracht 
te verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die zij in de 
gegeven omstandigheden kon aanspreken zonder dat 
het beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen.

§ 20. Het is de Belgische bevoegde autoriteit niet 
toegelaten onderzoek in te stellen of inlichtingen te 
verstrekken wanneer de Belgische wetgeving haar niet 
toestaat voor eigen doeleinden het onderzoek in te stel-
len of de gevraagde inlichtingen te verzamelen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan weigeren in-
lichtingen te verstrekken indien: 

1° de verzoekende lidstaat, op juridische gronden, 
soortgelijke inlichtingen niet kan verstrekken;

2° dit zou leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een 
fabrieks- of handelswerkwijze, of indien het inlichtingen 
betreft waarvan de onthulling in strijd zou zijn met de 
openbare orde.
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L’autorité compétente belge informe l’autorité requé-
rante des motifs du rejet de la demande d’informations.

§ 21. L’autorité compétente belge met en œuvre son 
dispositif de collecte de renseignements afi n d’obtenir 
les informations demandées, même si ces dernières 
ne lui sont pas nécessaires pour ses propres besoins 
fi scaux. Cette obligation s’applique sans préjudice du 
paragraphe 20, alinéas 1er et 2, dont les dispositions ne 
sauraient en aucun cas être interprétées comme auto-
risant la Belgique à refuser de fournir des informations 
au seul motif que ces dernières ne présentent pour elle 
aucun intérêt.

Le paragraphe 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne saurait 
en aucun cas être interprété comme autorisant l’autorité 
compétente belge à refuser de fournir des informations 
au seul motif que ces informations sont détenues par 
une banque, un autre établissement fi nancier, un man-
dataire ou une personne agissant en tant qu’agent ou 
fi duciaire, ou qu’elles se rapportent à une participation 
au capital d’une personne.

Nonobstant l’alinéa 2, l’autorité compétente belge 
peut refuser de transmettre des informations deman-
dées lorsque celles-ci portent sur des périodes impo-
sables antérieures au 1er janvier 2011 et que la trans-
mission de ces informations aurait pu être refusée sur 
la base de l’article 8, point 1er, de la directive 77/799/
CE si elle avait été demandée avant le 11 mars 2011.

§ 22. Lorsque l’autorité belge offre à un pays tiers 
une coopération plus étendue que celle prévue par la 
directive, elle ne peut pas refuser cette coopération 
étendue à un autre État membre souhaitant prendre part 
à une telle forme de coopération mutuelle plus étendue.

§ 23. Les demandes d’informations et d’enquêtes 
administratives introduites en vertu du paragraphe 4 
ainsi que les réponses en vertu du paragraphe 5, les 
accusés de réception, les demandes de renseignements 
de caractère général et les déclarations d’incapacité ou 
de refus au titre du paragraphe 5 sont, dans la mesure 
du possible, transmis au moyen d’un formulaire type 
adopté par la Commission.  Les formulaires types 
peuvent être accompagnés de rapports, d’attestations 
et de tous autres documents, ou de copies certifi ées 
conformes ou extraits de ces derniers. 

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er comportent 
au moins les informations ci-après, que doit fournir 
l’autorité requérante:

De Belgische bevoegde autoriteit deelt de verzoe-
kende autoriteit mee op welke gronden zij het verzoek 
om inlichtingen afwijst.

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt de 
middelen aan waarover zij beschikt om de gevraagde 
inlichtingen te verzamelen, zelfs indien zij de inlichtingen 
niet voor eigen belastingdoeleinden nodig heeft. Deze 
verplichting geldt onverminderd paragraaf 20, eerste 
en tweede lid, die, wanneer er een beroep op wordt 
gedaan, in geen geval zo kunnen worden uitgelegd dat 
België kan weigeren inlichtingen te verstrekken uitslui-
tend omdat België geen binnenlands belang bij deze 
inlichtingen heeft.

In geen geval wordt paragraaf 20, eerste lid en 
tweede lid, 2° zo uitgelegd dat de Belgische bevoegde 
autoriteit kan weigeren inlichtingen te verstrekken, uit-
sluitend op grond dat deze berusten bij een bank, een 
andere fi nanciële instelling, een gevolmachtigde of een 
persoon die als vertegenwoordiger of trustee optreedt, 
of dat zij betrekking hebben op eigendomsbelangen in 
een persoon.

Onverminderd het tweede lid kan de Belgische be-
voegde autoriteit weigeren de gevraagde inlichtingen toe 
te zenden indien deze betrekking hebben op belastbare 
tijdperken vóór 1 januari 2011 en de toezending van de 
inlichtingen geweigerd had kunnen worden op grond 
van artikel 8, punt 1, van de Richtlijn 77/799/EG indien 
daarom was verzocht vóór 11 maart 2011.

§ 22. Indien de Belgische overheid voorziet in een 
samenwerking met een derde land welke verder reikt 
dan de bij de Richtlijn geregelde samenwerking, kan de 
Belgische overheid de verderreikende samenwerking 
niet weigeren aan een andere lidstaat die met haar 
deze verderreikende, wederzijdse samenwerking wenst 
aan te gaan.

§ 23. Het verzoek om inlichtingen of om een ad-
ministratief onderzoek in te stellen op grond van pa-
ragraaf 4 en het antwoord op grond van paragraaf 5, 
de ontvangstbevestiging, het verzoek om aanvullende 
achtergrondinformatie en de mededeling dat aan het 
verzoek niet kan of zal worden voldaan, zoals bepaald 
in paragraaf 5, worden voor zover mogelijk verzonden 
met gebruikmaking van het door de Commissie vastge-
stelde standaardformulier.  Het standaardformulier kan 
vergezeld gaan van verslagen, verklaringen en andere 
bescheiden, of van voor eensluidend gewaarmerkte 
afschriften of uittreksels daarvan.

Het in het eerste lid bedoelde standaardformulier 
bevat ten minste de volgende door de verzoekende 
autoriteit te verstrekken informatie:
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a) l ’ identité de la personne faisant l ’objet d ’un 
contrôle ou d’une enquête;

b) la fi nalité fi scale des informations demandées.

L’autorité compétente belge peut, dans la mesure 
où ils sont connus et conformément à l’évolution de la 
situation internationale, fournir les noms et adresses de 
toutes les personnes dont il y a lieu de penser qu’elles 
sont en possession des informations demandées, ainsi 
que tout élément susceptible de faciliter la collecte des 
informations par l’autorité requise.

Les informations échangées spontanément et l’accu-
sé de réception les concernant, au titre, respectivement, 
des paragraphes 7 et 8, les demandes de notifi cation 
administrative au titre des paragraphes 12 et 13, et les 
retours d’information au titre des paragraphes 14 et 15, 
sont transmis à l’aide du formulaire type arrêté par la 
Commission.

Les échanges automatiques d’informations au titre 
du paragraphe 6 sont effectués dans un format informa-
tique standard conçu par la Commission pour faciliter 
l’échange automatique d’informations et basé sur le 
format informatique existant en application de l’article 
9 de la directive 2003/48/CE du Conseil du 3 juin 2003 
en matière de fi scalité des revenus de l’épargne sous 
forme de paiements d’intérêts, qui doit être utilisé pour 
tous les types d’échanges automatiques d’informations.

§ 24. Les informations communiquées au titre du pré-
sent article sont, dans la mesure du possible, fournies 
par voie électronique au moyen du réseau CCN.

Les demandes de coopération, y compris les de-
mandes de notifi cation et les pièces annexées, peuvent 
être rédigées dans toute langue choisie d’un commun 
accord par l’autorité requise et l’autorité requérante.  
Lesdites demandes ne sont accompagnées d’une tra-
duction dans l’une des langues officielles de la Belgique 
que dans des cas particuliers et à condition que l’autorité 
compétente belge motive sa demande de traduction.

§ 25. Lorsque des informations vraisemblablement 
pertinentes pour l’administration et l’application de la 
législation belge relative aux droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe sont communiquées par un 
pays tiers à l’autorité compétente belge, cette dernière 
peut, dans la mesure où un accord avec ce pays tiers 
l ’autorise, transmettre ces informations aux autori-
tés compétentes des États membres auxquels ces 

a) de identiteit van de persoon naar wie het onderzoek 
of de controle is ingesteld;

b) het fi scale doel waarvoor de informatie wordt 
opgevraagd.

De Belgische bevoegde autoriteit kan namen en 
adressen van personen die worden verondersteld in het 
bezit te zijn van de verlangde informatie, alsook andere 
elementen die het verzamelen van de informatie door 
de aangezochte autoriteit vereenvoudigen, doorgeven, 
voor zover deze bekend zijn en deze praktijk aansluit 
bij internationale ontwikkelingen.

Voor de spontane uitwisseling van inlichtingen en 
de desbetreffende ontvangstbevestiging, op grond van 
respectievelijk de paragrafen 7 en 8, het in de para-
grafen 12 en 13 bedoelde verzoek tot administratieve 
kennisgeving, en de in de paragrafen 14 en 15 bedoelde 
terugmelding, wordt gebruik gemaakt van het door de 
Commissie vastgestelde standaardformulier.

Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in de 
zin van paragraaf 6 wordt gebruik gemaakt van het 
door de Commissie vastgestelde geautomatiseerde 
standaardformaat, dat de automatische uitwisseling van 
inlichtingen moet vergemakkelijken, en gebaseerd is op 
het bestaande geautomatiseerde formaat bij toepassing 
van artikel 9 van Richtlijn 2003/48/EG van de Raad van 
3 juni 2003 betreffende belastingheffing op inkomsten 
uit spaargelden in de vorm van rentebetaling, dat bij 
elke vorm van automatische inlichtingenuitwisseling 
moet worden gebruikt.

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte inlichtingen 
worden voor zover mogelijk verzonden langs elektroni-
sche weg, via het CCN-netwerk.

Het verzoek om samenwerking, waaronder het ver-
zoek tot kennisgeving en de bijgevoegde bescheiden 
kunnen in elke door de aangezochte en de verzoekende 
autoriteit overeengekomen taal zijn gesteld.  Slechts in 
bijzondere gevallen en mits het verzoek met redenen 
omkleed is, kan de Belgische bevoegde autoriteit ver-
zoeken het verzoek vergezeld te laten gaan van een 
vertaling in één van de officiële talen van België.

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die van een 
derde land inlichtingen ontvangt welke naar verwachting 
van belang zijn voor haar administratie en de handha-
ving van de Belgische wetgeving betreffende registra-
tie-, hypotheek- en griffierechten, kan deze inlichtingen 
verstrekken aan de buitenlandse bevoegde autoriteiten 
van de lidstaten voor wie die inlichtingen van nut kunnen 
zijn, en aan elke buitenlandse bevoegde autoriteit die 
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informations pourraient être utiles et à toute autorité 
compétente étrangère qui en fait la demande.

L’autorité compétente belge peut, en tenant compte 
de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de 
la vie privée à l’égard des traitements de données à 
caractère personnel et de la loi du 3 août 2012 portant 
dispositions relatives aux traitements de données à 
caractère personnel réalisés par le Service public fédé-
ral Finances dans le cadre de ses missions, transmettre 
à un pays tiers les informations obtenues en application 
du présent article, pour autant que l ’ensemble des 
conditions suivantes soient remplies:

a) l’autorité compétente étrangère de l’État membre 
d’où proviennent les informations a donné son accord 
préalable;

b) le pays tiers concerné s’est engagé à coopérer 
pour réunir des éléments prouvant le caractère irrégulier 
ou illégal des opérations qui paraissent être contraires 
ou constituer une infraction à la législation fi scale.”.

CHAPITRE 5

Droits de succession

Art. 7

Dans le livre I du Code des droits de succession, le 
chapitre XIbis, comportant l’article 104/1, inséré par la 
loi du 23 décembre 2009, est abrogé.

Art. 8

Dans le livre I du même Code, il est inséré un chapitre 
XVIII intitulé “Chapitre XVIII.  Dispositions communes 
à tous les impôts”.

Art. 9

Dans le chapitre XVIII du même Code, inséré par 
l’article 8, il est inséré un article 146ter rédigé comme 
suit:

“Art. 146ter.  Toutes les administrations qui ressor-
tissent du Service public fédéral Finances sont tenues 
de mettre à disposition de tous les agents dudit Service 
public régulièrement chargés de l’établissement ou du 
recouvrement des impôts tous les renseignements adé-
quats, pertinents et non excessifs en leur possession, 

erom verzoekt, mits dat krachtens een overeenkomst 
met dat derde land is toegestaan.

De Belgische bevoegde autoriteit kan, met inacht-
neming van de wet van 8 december 1992 tot bescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van 
de verwerking van persoonsgegevens en de wet van 
3 augustus 2012 houdende bepalingen betreffende de 
verwerking van persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader van zijn op-
drachten, de overeenkomstig dit artikel ontvangen inlich-
tingen doorgeven aan een derde land, op voorwaarde 
dat aan elk van de volgende voorwaarden is voldaan:

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de lid-
staat waaruit de inlichtingen afkomstig zijn, heeft daarin 
toegestemd;

b) het derde land heeft zich ertoe verbonden de 
medewerking te verlenen die nodig is om bewijsma-
teriaal bijeen te brengen omtrent het ongeoorloofde 
of onwettige karakter van verrichtingen die blijken in 
strijd te zijn met of een misbruik te vormen van de 
belastingwetgeving.”.

HOOFDSTUK 5

Successierechten

Art. 7

 In boek I van het Wetboek der successierechten 
wordt hoofdstuk XIbis, dat artikel 104/1 bevat, ingevoegd 
bij de wet van 23 december 2009, opgeheven.

Art. 8

In boek I van hetzelfde Wetboek wordt een hoofdstuk 
XVIII ingevoegd, luidende “Hoofdstuk XVIII.  Aan alle 
belastingen gemene bepalingen”.

Art. 9

 In hoofdstuk XVIII van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij artikel 8, wordt een artikel 146ter ingevoegd, luidende:

“Art. 146ter.  Alle administraties die ressorteren onder 
de Federale Overheidsdienst Financiën zijn gehouden 
alle in hun bezit zijnde toereikende, ter zake dienende 
en niet overmatige inlichtingen ter beschikking te stel-
len aan alle ambtenaren van deze Overheidsdienst, 
voorzover die ambtenaren regelmatig belast zijn met 
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qui contribuent à la poursuite de la mission de ces 
agents en vue de l’établissement ou du recouvrement 
de n’importe quel impôt établi par l’État. 

Tout agent du Service public fédéral Finances, 
régulièrement chargé d’effectuer un contrôle ou une 
enquête, est de plein droit habilité à prendre, rechercher 
ou recueillir les renseignements adéquats, pertinents et 
non excessifs, qui contribuent à assurer l’établissement 
ou le recouvrement de n’importe quel autre impôt établi 
par l’État. 

Tout renseignement, pièce, procès-verbal ou acte, 
découvert ou obtenu dans l’exercice de ses fonctions 
par un agent du Service public fédéral Finances, 
soit directement, soit par l ’entremise d’un service 
administratif de l’État, y compris les parquets et les 
greffes des cours et tribunaux, les administrations des 
Communautés et des Régions de l ’État belge, des 
provinces, des agglomérations et des communes, ainsi 
que les établissements et organismes publics, peut être 
invoqué par l’État pour la recherche de toute somme 
due en vertu des lois d’impôts. 

Par établissements et organismes publics, il faut 
entendre les institutions, sociétés, associations, établis-
sements et offices à l’administration desquels l’État, une 
Communauté ou une Région participe, auxquels l’État, 
une Communauté ou une Région fournit une garantie, 
sur l’activité desquels l’État, une Communauté ou une 
Région exerce une surveillance ou dont le personnel de 
direction est désigné par le gouvernement fédéral ou un 
gouvernement de Communauté ou de Région, sur sa 
proposition ou moyennant son approbation.”.

Art. 10

 Dans le chapitre XVIII du même Code, inséré par 
l ’article 8, il est inséré un article 146quater rédigé 
comme suit:

“Art. 146quater. § 1er.  Le présent article établit les 
règles et procédures selon lesquelles la Belgique et 
les autres États membres de l’Union européenne coo-
pèrent entre eux aux fi ns d’échanger les informations 
vraisemblablement pertinentes pour l’administration et 
l’application de la législation interne de tous les États 
membres relative aux droits de succession et de muta-
tion par décès.

de vestiging of de invordering van de belastingen, en 
voorzover die gegevens bijdragen tot de vervulling van 
de opdracht van die ambtenaren tot de vestiging of de 
invordering van eender welke door de Staat geheven 
belasting. 

Elke ambtenaar van de Federale Overheidsdienst 
Financiën, die regelmatig werd belast met een controle- 
of onderzoeksopdracht, is van rechtswege gemachtigd 
alle toereikende, ter zake dienende en niet overmatige 
inlichtingen te vragen, op te zoeken of in te zamelen die 
bijdragen tot de vestiging of de invordering van eender 
welke, andere, door de Staat geheven belasting.

Elke inlichting, stuk, proces-verbaal of akte, in het 
uitoefenen van zijn functie ontdekt of bekomen door 
een ambtenaar van de Federale Overheidsdienst 
Financiën, hetzij rechtstreeks, hetzij door tussenkomst 
van een bestuursdienst van de Staat, met inbegrip van 
de parketten en de griffies der hoven en rechtbanken, 
de besturen van de Gemeenschappen en de Gewesten 
van de Belgische Staat, de provinciën, de agglomeraties 
en de gemeenten, evenals de openbare instellingen of 
inrichtingen, kan door de Staat worden ingeroepen voor 
het opsporen van elke krachtens de belastingwetten 
verschuldigde som. 

Onder openbare instellingen of inrichtingen worden 
verstaan de instellingen, maatschappijen, verenigin-
gen, inrichtingen en diensten welke de Staat, een 
Gemeenschap of een Gewest mede beheert, waaraan 
de Staat, een Gemeenschap of een Gewest een waar-
borg verstrekt, op de werkzaamheden waarvan de Staat, 
een Gemeenschap of een Gewest toezicht uitoefent 
of waarvan het bestuurspersoneel wordt aangewezen 
door de federale regering of een Gemeenschaps- of 
Gewestregering, op haar voordracht of mits haar 
goedkeuring.”.

Art. 10

In hoofdstuk XVIII van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij artikel 8, wordt een artikel 146quater ingevoegd, 
luidende:

Art. 146quater. § 1. Dit artikel legt de voorschriften en 
procedures vast voor de samenwerking tussen België en 
de andere lidstaten van de Europese Unie met het oog 
op de uitwisseling van inlichtingen die naar verwachting 
van belang zijn voor de administratie en de handhaving 
van de nationale wetgeving van alle lidstaten met be-
trekking tot de rechten van successie en van overgang 
bij overlijden.
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Le présent article énonce également les dispositions 
régissant l’échange des informations visées à l’alinéa 
premier par voie électronique.

Le présent article n’affecte pas l ’application des 
règles relatives à l ’entraide judiciaire réciproque en 
matière pénale. Il ne porte pas non plus atteint aux 
obligations dans les États membres en matière de coo-
pération administrative plus étendue qui résulteraient 
d’autres instruments juridiques, y compris d’accords 
bilatéraux ou multilatéraux.

§ 2. Aux fi ns du présent article, on entend par:

1° “Directive”: la directive 2011/16/UE du Conseil du 
15 février 2011 relative à la coopération administrative 
dans le domaine fi scal et abrogeant la directive 77/799/
CEE;

2° “État membre”: un État membre de l ’Union 
Européenne;

3° “bureau central de liaison”: le bureau qui a été 
désigné comme tel par l’autorité compétente et qui est 
le responsable privilégié des contacts avec les autres 
États membres dans le domaine de la coopération 
administrative;

4° “service de liaison”: tout bureau autre que le 
bureau central de liaison qui a été désigné comme tel 
par l’autorité compétente pour échanger directement 
des informations en vertu du présent article;

5° “fonctionnaire compétent”: tout fonctionnaire qui 
est autorisé par l’autorité compétente à échanger direc-
tement des informations en vertu du présent article;

6° “autorité compétente belge”: l’autorité désignée 
en tant que telle par la Belgique. Le bureau central de 
liaison belge, les services de liaison belges et les fonc-
tionnaires compétents belges sont également considé-
rés comme l’autorité compétente belge par délégation;

7° “autorité compétente étrangère”: l’autorité dési-
gnée en tant que telle par un État membre autre que 
la Belgique. Le bureau central de liaison, les services 
de liaison et les fonctionnaires compétents de cet État 
membre sont également considérés comme l’autorité 
compétente étrangère par délégation;

8° “autorité requérante”: le bureau central de liaison, 
un service de liaison ou tout fonctionnaire compétent 

Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor de 
elektronische uitwisseling van de in het eerste lid be-
doelde inlichtingen.

Dit artikel laat de toepassing van de regels inzake 
wederzijdse rechtshulp in strafzaken onverlet. Zij laat 
eveneens onverlet de verplichtingen van de lidstaten 
inzake ruimere administratieve samenwerking, welke 
voortvloeien uit andere rechtsinstrumenten, waaronder 
bilaterale en multilaterale overeenkomsten.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan 
onder:

1° “Richtlijn”: de richtlijn 2011/16/EU van de Raad 
van 15  februari  2011 betreffende de administratieve 
samenwerking op het gebied van de belastingen en tot 
intrekking van richtlijn 77/799/EEG;

2° “lidstaat”: een lidstaat van de Europese Unie;

3° “centraal verbindingsbureau”: het bureau dat als 
zodanig is aangewezen door de bevoegde autoriteit en 
belast is met de primaire zorg voor de contacten met de 
andere lidstaten op het gebied van de administratieve 
samenwerking;

4° “verbindingsdienst”: elk ander bureau dan het cen-
traal verbindingsbureau dat als zodanig is aangewezen 
door de bevoegde autoriteit om op grond van dit artikel 
rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen;

5° “bevoegde ambtenaar”: elke ambtenaar die op 
grond van dit artikel gemachtigd is door de bevoegde 
autoriteit om rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen;

6° “Belgische bevoegde autoriteit”: de door België als 
zodanig aangewezen autoriteit. Het Belgisch centraal 
verbindingsbureau, de Belgische verbindingsdiensten 
en de Belgische bevoegde ambtenaren worden even-
eens als Belgische bevoegde autoriteit bij delegatie 
beschouwd;

7° “buitenlandse bevoegde autoriteit”: de door een 
lidstaat andere dan België, als zodanig aangewezen 
autoriteit. Het centraal verbindingsbureau, de verbin-
dingsdiensten en de bevoegde ambtenaren van deze 
lidstaat worden eveneens als buitenlandse bevoegde 
autoriteit bij delegatie beschouwd;

8° “verzoekende autoriteit”: het centraal verbin-
dingsbureau, een verbindingsdienst, of elke bevoegde 
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d’un État membre qui formule une demande d’assis-
tance au nom de l’autorité compétente belge ou d’une 
autorité compétente étrangère;

9° “autorité requise”: le bureau central de liaison, un 
service de liaison ou tout fonctionnaire compétent d’un 
État membre qui reçoit une demande d’assistance au 
nom de l’autorité compétente belge ou d’une autorité 
compétente étrangère;

10° “enquête administrative”: l ’ensemble des 
contrôles, vérifi cations et actions réalisés par les États 
membres dans l’exercice de leurs responsabilités en 
vue d’assurer la bonne application de la législation 
fi scale;

11° “échange automatique”: la communication sys-
tématique, sans demande préalable, d’informations 
prédéfi nies, à intervalles réguliers préalablement fi xés, 
à un autre État membre;

12° “échange spontané”: la communication ponc-
tuelle, à tout moment et sans demande préalable, 
d’informations à un autre État membre;

13° “personne”:

a. une personne physique;
b. une personne morale; 
c. lorsque la législation en vigueur le prévoit, une 

association de personnes à laquelle est reconnue la 
capacité d’accomplir des actes juridiques, mais qui ne 
possède pas le statut de personne morale; ou

d. toute autre construction juridique quelles que soient 
sa nature et sa forme, dotée ou non de la personnalité 
juridique, possédant ou gérant des actifs qui, y compris 
le revenu qui en dérive, sont soumis à l’un des impôts 
relevant de la directive;

14° “par voie électronique”: au moyen d’équipements 
électroniques de traitement – y compris la compression 
numérique – et de stockage des données, par liaison 
fi laire, radio, procédés optiques ou tout autre procédé 
électromagnétique;

15° “réseau CCN”: la plate-forme commune fondée 
sur le réseau commun de communication, mise au 
point par l’Union européenne pour assurer toutes les 
transmissions par voie électronique entre autorités com-
pétentes dans les domaines douanier et fi scal.

§ 3. L’autorité compétente belge échange les infor-
mations avec les autorités compétentes étrangères.

§ 4. L’autorité compétente belge peut, dans un 
cas particulier, demander à une autorité compétente 

ambtenaar van een lidstaat die namens de Belgische 
of een buitenlandse bevoegde autoriteit om bijstand 
verzoekt;

9° “aangezochte autoriteit”: het centraal verbin-
dingsbureau, een verbindingsdienst of elke bevoegde 
ambtenaar van een lidstaat die namens de Belgische 
of een buitenlandse bevoegde autoriteit om bijstand 
wordt verzocht;

10° “administratief onderzoek”: alle door de lidsta-
ten bij het vervullen van hun taken verrichte controles, 
onderzoeken en acties ter waarborging van de juiste 
toepassing van de belastingwetgeving;

11° “automatische uitwisseling”: de systematische 
verstrekking van vooraf bepaalde inlichtingen aan een 
andere lidstaat, zonder voorafgaand verzoek, met re-
gelmatige, vooraf vastgestelde tussenpozen;

12° “spontane uitwisseling”: het niet-systematisch, te 
eniger tijd en ongevraagd verstrekken van inlichtingen 
aan een andere lidstaat;

13° “persoon”:

a. een natuurlijk persoon;
b. een rechtspersoon; 
c. indien de geldende wetgeving in die mogelijkheid 

voorziet, een vereniging van personen die bevoegd is 
rechtshandelingen te verrichten, maar niet de status van 
rechtspersoon bezit; of

d. een andere juridische constructie, ongeacht de 
aard of de vorm, met of zonder rechtspersoonlijkheid, 
die activa, met inbegrip van de daardoor gegenereerde 
inkomsten, bezit of beheert welke aan belastingen in de 
zin van de richtlijn zijn onderworpen;

14° “langs elektronische weg”: door middel van elek-
tronische apparatuur voor gegevensverwerking - met 
inbegrip van digitale compressie - en gegevensopslag, 
met gebruikmaking van kabels, radio, optische techno-
logie of andere elektromagnetische middelen;

15° “CCN-netwerk”: het op het gemeenschappelijke 
communicatienetwerk gebaseerde gemeenschappelijke 
platform dat de Europese Unie heeft ontwikkeld voor het 
elektronische berichtenverkeer tussen autoriteiten die 
bevoegd zijn op het gebied van douane en belastingen.

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt met 
de buitenlandse bevoegde autoriteiten inlichtingen uit.

§ 4. Met betrekking tot een specifiek geval kan 
de Belgische bevoegde autoriteit een buitenlandse 
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étrangère de lui communiquer toutes les informations 
visées au paragraphe 1er, dont celle-ci dispose ou qu’elle 
a obtenues à la suite d’une enquête administrative.  
La demande peut comprendre une demande motivée 
portant sur une enquête administrative précise.

L’autorité compétente belge peut demander à l’auto-
rité requérante de lui communiquer les documents 
originaux.

§ 5. L’autorité compétente belge communique à une 
autorité compétente étrangère qui les lui demande dans 
un cas particulier, toutes les informations visées au para-
graphe 1er, dont elle dispose ou qu’elle a obtenues suite 
à l’exécution d’une enquête administrative nécessaire 
à l’obtention de ces informations.

Le cas échéant, l’autorité compétente belge avise 
l ’autorité requérante des raisons pour lesquelles 
elle estime qu’une enquête administrative n’est pas 
nécessaire.

Pour obtenir les informations demandées ou pour 
procéder à l’enquête administrative demandée, l’auto-
rité compétente belge suit les mêmes procédures que 
si elle agissait d’initiative ou à la demande d’une autre 
instance belge.

En cas de demande expresse de l’autorité requé-
rante, l ’autorité compétente belge communique les 
documents originaux sauf si les dispositions belges 
s’y opposent.

Les communications sont effectuées par l’autorité 
compétente belge le plus rapidement possible, et au 
plus tard six mois à compter de la date de réception 
de la demande.  Toutefois, lorsque l’autorité compé-
tente belge est déjà en possession des informations 
concernées, les communications sont effectuées dans 
un délai de deux mois suivant cette date.  Pour certains 
cas particuliers l’autorité compétente belge et l’autorité 
requérante peuvent fi xer d’un commun accord des 
délais différents.

L’autorité compétente belge accuse réception de 
la demande immédiatement à l’autorité requérante, si 
possible par voie électronique, et en tout état de cause 
au plus tard sept jours ouvrables après l’avoir reçue.

L’autorité compétente belge notifie à l ’autorité 
requérante les éventuelles lacunes constatées dans 
la demande ainsi que, le cas échéant, la nécessité de 

bevoegde autoriteit verzoeken alle in de eerste para-
graaf vermelde inlichtingen die deze in haar bezit heeft 
of naar aanleiding van een administratief onderzoek 
verkregen heeft, te verstrekken. Het verzoek kan een 
met redenen omkleed verzoek om een bepaald admi-
nistratief onderzoek in te stellen, omvatten.

De Belgische bevoegde autoriteit kan de aangezochte 
autoriteit verzoeken haar de originele stukken over te 
maken.

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt op 
verzoek van een buitenlandse bevoegde autoriteit met 
betrekking tot een specifi ek geval alle in de eerste pa-
ragraaf vermelde inlichtingen die ze in haar bezit heeft 
of naar aanleiding van een administratief onderzoek 
verkregen heeft, dat werd ingesteld om die inlichtingen 
te verkrijgen.

In voorkomend geval deelt de Belgische bevoegde 
autoriteit de verzoekende autoriteit mee op welke gron-
den zij een administratief onderzoek niet noodzakelijk 
acht.

Voor het verkrijgen van de gevraagde inlichtingen 
of het verrichten van het gevraagde administratief on-
derzoek gaat de Belgische bevoegde autoriteit te werk 
volgens dezelfde procedures als handelde zij uit eigen 
beweging of op verzoek van een andere Belgische 
instantie.

Op specifi ek verzoek van de verzoekende autoriteit 
verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit de originele 
stukken, tenzij de Belgische voorschriften zich hiertegen 
verzetten.

De inlichtingen worden door de Belgische bevoegde 
autoriteit zo spoedig mogelijk, doch uiterlijk zes maan-
den na de datum van ontvangst van het verzoek ver-
strekt.  Indien de Belgische bevoegde autoriteit evenwel 
de inlichtingen al in haar bezit heeft, verstrekt zij deze 
binnen twee maanden.  In bijzondere gevallen kunnen 
de Belgische bevoegde autoriteit en de verzoekende 
autoriteit een andere termijn overeenkomen.

De ontvangst van het verzoek wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan de verzoekende 
autoriteit onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk zeven 
werkdagen na ontvangst, indien mogelijk langs elek-
tronische weg, bevestigd.

De Belgische bevoegde autoriteit laat in voorko-
mend geval, uiterlijk een maand na ontvangst van het 
verzoek, aan de verzoekende autoriteit weten welke 
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fournir d’autres renseignements de caractère général, 
dans un délai d’un mois suivant la réception de la 
demande. Dans ce cas, les délais fi xés à l’alinéa cinq 
débutent à la date à laquelle l’autorité compétente belge 
a reçu les renseignements complémentaires. 

Lorsque l’autorité compétente belge n’est pas en 
mesure de répondre à la demande dans le délai prévu, 
elle informe l’autorité requérante immédiatement, et en 
tout état de cause dans les trois mois suivant la réception 
de la demande, des motifs qui expliquent le non-respect 
de ce délai ainsi que de la date à laquelle elle estime 
pouvoir y répondre.

Lorsque l’autorité compétente belge ne dispose pas 
des informations demandées et n’est pas en mesure 
de répondre à la demande d’informations ou refuse d’y 
répondre pour les motifs visés au paragraphe 20, elle 
informe l’autorité requérante de ses raisons immédiate-
ment, et en tout état de cause dans un délai d’un mois 
suivant la réception de la demande.

§ 6. L’autorité compétente belge communique aux 
autorités compétentes étrangères, dans le cadre de 
l’échange automatique, les informations se rapportant 
aux périodes imposables à compter du 1er janvier 2014 
dont elle dispose au sujet des personnes résidant dans 
cet autre État membre et qui concernent des catégo-
ries spécifi ques de revenu et de capital au sens de la 
législation belge:

1° rémunérations des travailleurs;

2° rémunérations des dirigeants d’entreprise;

3° produits d’assurance sur la vie non couverts par 
d’autres instruments juridiques communautaires concer-
nant l ’échange d’informations et d’autres mesures 
similaires;

4° pensions;

5° propriété et revenus des biens immobiliers.

La communication des informations est effectuée au 
moins une fois par an, et au plus tard six mois après la 
fi n de l’année civile au cours de laquelle les informations 
sont devenues disponibles.

Les “informations disponibles” désignent des infor-
mations fi gurant dans les dossiers fi scaux de l’État 
membre qui communique les informations et pouvant 
être consultées conformément aux procédures de col-
lecte et de traitement des informations applicables dans 
cet État membre.

tekortkomingen het verzoek vertoont en preciseert welke 
aanvullende achtergrondinformatie zij verlangt. In dit 
geval gaan de in het vijfde lid gestelde termijnen in op 
de datum waarop de Belgische bevoegde autoriteit de 
aanvullende informatie ontvangt.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet binnen 
de gestelde termijn aan het verzoek kan voldoen, deelt 
zij de redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval 
uiterlijk drie maanden na ontvangst van het verzoek, 
aan de verzoekende autoriteit mee, met vermelding van 
de datum waarop zij meent aan het verzoek te kunnen 
voldoen.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet over de 
gevraagde inlichtingen beschikt en niet aan het verzoek 
om inlichtingen kan voldoen of het verzoek om de in 
paragraaf 20 genoemde redenen afwijst, deelt zij de 
redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk 
een maand na ontvangst van het verzoek, aan de ver-
zoekende autoriteit mee.

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 
1 januari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit 
alle buitenlandse bevoegde autoriteiten automatisch de 
inlichtingen waarover zij ten aanzien van de ingezetenen 
van die andere lidstaat beschikt inzake de volgende 
specifi eke inkomsten- en vermogenscategorieën, op te 
vatten in de zin van de Belgische wetgeving:

1° bezoldigingen van werknemers;

2° bezoldigingen van bedrijfsleiders;

3° levensverzekeringsproducten die niet vallen onder 
andere communautaire rechtsinstrumenten inzake de 
uitwisseling van inlichtingen noch onder soortgelijke 
voorschriften;

4° pensioenen;

5° eigendom en inkomen van onroerende goederen.

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per jaar 
verstrekt, binnen zes maanden na het verstrijken van 
het kalenderjaar in de loop waarvan de inlichtingen 
beschikbaar zijn geworden.

“Beschikbare inlichtingen” betekent inlichtingen die 
zich in de belastingdossiers van de inlichtingenver-
strekkende lidstaat bevinden en die opvraagbaar zijn 
overeenkomstig de procedures voor het verzamelen en 
verwerken van inlichtingen in die lidstaat.
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§ 7. Dans les cas suivants, l ’autorité compétente 
belge communique spontanément à l’autorité compé-
tente étrangère les informations visées au paragraphe 
1er:

1° l’autorité compétente belge a des raisons de pré-
sumer qu’il peut exister une perte d’impôt ou de taxe 
dans l’autre État membre;

2° un contribuable obtient, en Belgique, une réduc-
tion ou une exonération de taxe ou d’impôt qui devrait 
entraîner pour lui une augmentation de taxe ou d’impôt 
ou un assujettissement à une taxe ou à l’impôt dans 
l’autre État membre;

3° des affaires entre un contribuable en Belgique et un 
contribuable d’un autre État membre sont traitées dans 
un ou plusieurs pays, de manière à pouvoir entraîner 
une diminution de taxe ou d’impôt dans l’un ou l’autre 
État membre ou dans les deux;

4° l’autorité compétente belge a des raisons de présu-
mer qu’il peut exister une diminution de taxe ou d’impôt 
résultant de transferts fi ctifs de bénéfi ces à l’intérieur 
de groupes d’entreprises;

5° l’autorité compétente belge, à la suite des informa-
tions communiquées par une autorité compétente étran-
gère, a recueilli des informations qui sont adéquates, 
pertinentes et non excessives pour l ’établissement 
d’une taxe ou de l’impôt dans cet autre État membre.

L’autorité compétente belge peut communiquer 
spontanément à une autorité compétente étrangère 
les informations dont elle a connaissance et qui sont 
adéquates, pertinentes et non excessives à cet autorité 
compétente étrangère.

L’autorité compétente belge qui dispose d’informa-
tions visées à l’alinéa 1er les communique à l’autorité 
compétente étrangère de tout État membre intéressé le 
plus rapidement possible, et au plus tard un mois après 
que lesdites informations sont disponibles.

§ 8. L’autorité compétente belge à laquelle des infor-
mations visées au paragraphe 7 sont communiquées 
en accuse réception, si possible par voie électronique, 
auprès de l’autorité compétente étrangère qui les lui a 
communiquées, immédiatement et en tout état de cause 
au plus tard sept jours ouvrables après les avoir reçues. 

§ 9. L’autorité compétente belge peut convenir 
avec une autorité compétente étrangère, aux fi ns de 
l’échange d’informations visées au paragraphe 1er, que 
les fonctionnaires habilités par l’autorité compétente 

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt spon-
taan, in elk van de volgende gevallen, de in de eerste 
paragraaf bedoelde inlichtingen aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteit:

1° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen 
om aan te nemen dat in de andere lidstaat een derving 
van belasting kan bestaan; 

2° een belastingplichtige verkrijgt in België een vrij-
stelling of vermindering van belasting die voor hem een 
belastingplicht of een hogere belasting in de andere 
lidstaat zou moeten meebrengen;

3° transacties tussen een belastingplichtige in België 
en een belastingplichtige in een andere lidstaat worden 
over één of meer andere landen geleid, op zodanige 
wijze dat daardoor in één van beide of in beide lidstaten 
een belastingbesparing kan ontstaan; 

4° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen om 
aan te nemen dat er belastingbesparing kan ontstaan 
door een kunstmatige verschuiving van winsten binnen 
een groep van ondernemingen;

5° de aan de Belgische bevoegde autoriteit verstrekte 
inlichtingen door een buitenlandse bevoegde autoriteit, 
hebben informatie opgeleverd die voor de vaststelling 
van de belastingschuld in die andere lidstaat toereikend, 
ter zake dienend en niet overmatig is. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan een buiten-
landse bevoegde autoriteit spontaan alle inlichtingen 
meedelen waarvan zij kennis heeft en die voor deze 
buitenlandse bevoegde autoriteit toereikend, ter zake 
dienend en niet overmatig zijn.

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen worden 
door de Belgische bevoegde autoriteit zo snel mogelijk, 
en uiterlijk binnen een maand nadat deze beschikbaar 
worden, aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van 
elke betrokken lidstaat verstrekt.

§ 8. De ontvangst van de in paragraaf 7 bedoelde 
inlichtingen wordt door de Belgische bevoegde autoriteit 
onmiddellijk en in elk geval binnen zeven werkdagen 
na ontvangst, indien mogelijk langs elektronische weg, 
aan de verstrekkende buitenlandse bevoegde autoriteit 
bevestigd.

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een 
buitenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, 
ter uitwisseling van de in de eerste paragraaf bedoelde 
inlichtingen, de door de Belgische bevoegde autoriteit 
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belge peuvent, sous les conditions fi xées par l’autorité 
compétente étrangère:

1° être présents dans les bureaux où les autorités 
administratives de l’État membre requis exécutent leurs 
tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées 
sur le territoire de l’État membre requis.

§ 10. L’autorité compétente belge peut convenir 
avec une autorité compétente étrangère, aux fi ns de 
l ’échange d’informations visées au paragraphe 1er, 
que des fonctionnaires habilités par l’autorité compé-
tente étrangère peuvent, sous les conditions fi xées par 
l’autorité compétente belge:

1° être présents, en Belgique, dans les bureaux où 
le Service Public Fédéral Finances exécute ses tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées 
sur le territoire belge.

Lorsque les informations demandées fi gurent dans 
des documents auxquels les fonctionnaires de l’auto-
rité compétente belge ont accès, les fonctionnaires 
de l’autorité requérante reçoivent des copies de ces 
documents.

En vertu de l ’accord visé à l ’alinéa 1er, les fonc-
tionnaires de l’autorité requérante qui assistent aux 
enquêtes administratives ne peuvent ni interroger des 
personnes et ni examiner des documents en Belgique.  

Les fonctionnaires habilités par l’État membre requé-
rant, présents en Belgique conformément à l’alinéa 1er, 
doivent toujours être en mesure de présenter un mandat 
écrit précisant leur identité et leur qualité officielle.

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec un ou plu-
sieurs autres États membres de procéder, chacun sur 
leur propre territoire, à des contrôles simultanés en ce 
qui concerne une ou plusieurs personnes présentant 
pour eux un intérêt commun ou complémentaire, en 
vue d’échanger les informations ainsi obtenues, ce 
paragraphe s’applique.

L’autorité compétente belge identifi e de manière 
indépendante les personnes qu’elle a l’intention de pro-
poser pour un contrôle simultané. Elle informe l’autorité 
compétente étrangère des États membres concernés de 
tous les dossiers pour lesquels elle propose un contrôle 

gemachtigde ambtenaren onder de door de buiten-
landse bevoegde autoriteit vastgestelde voorwaarden:

1° aanwezig kunnen zijn in de kantoren waar de ad-
ministratieve overheden van de aangezochte lidstaat 
hun taken vervullen;

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve onderzoe-
ken op het grondgebied van de aangezochte lidstaat.

§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een 
buitenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, 
ter uitwisseling van de in de eerste paragraaf bedoelde 
inlichtingen, de door de buitenlandse bevoegde autoriteit 
gemachtigde ambtenaren onder de door de Belgische 
bevoegde autoriteit vastgestelde voorwaarden:

1° aanwezig kunnen zijn in België in de kantoren 
waar de Federale Overheidsdienst Financiën haar 
taken vervult;

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve onder-
zoeken op het Belgische grondgebied.

Indien de verlangde inlichtingen vermeld staan in 
bescheiden waartoe de ambtenaren van de Belgische 
bevoegde autoriteit toegang hebben, ontvangen de 
ambtenaren van de verzoekende autoriteit een afschrift 
van die bescheiden.

Op grond van de in het eerste lid bedoelde over-
eenkomst, mogen de bij een administratief onderzoek 
aanwezige ambtenaren van de verzoekende autoriteit in 
België geen personen ondervragen en geen bescheiden 
onderzoeken.  

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde amb-
tenaren die overeenkomstig het eerste lid in België 
aanwezig zijn, moeten te allen tijde een schriftelijke 
opdracht kunnen overleggen waaruit hun identiteit en 
hun officiële hoedanigheid blijken.

§ 11. In de gevallen waarin België met één of meer 
lidstaten overeenkomt om gelijktijdig, elk op het eigen 
grondgebied, bij een of meer personen te wier aanzien 
zij een gezamenlijk of complementair belang hebben, 
controles te verrichten en de aldus verkregen inlichtin-
gen uit te wisselen, is deze paragraaf van toepassing.

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt autonoom 
welke personen zij voor een gelijktijdige controle wil 
voorstellen. Zij deelt de buitenlandse bevoegde autoriteit 
van de betrokken lidstaten met opgave van redenen 
mee welke dossiers zij voor een gelijktijdige controle 
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simultané, en motivant son choix. Elle indique le délai 
dans lequel le contrôle doit être réalisé.

Lorsqu’un contrôle simultané a été proposé à l’auto-
rité compétente belge, celle-ci décide si elle souhaite 
participer au contrôle simultané. Elle confi rme son 
accord à l’autorité compétente étrangère ayant proposé 
le contrôle ou lui signifi e son refus en le motivant.

L’autorité compétente belge désigne un représentant 
chargé de superviser et de coordonner le contrôle. 

§ 12. L’autorité compétente belge peut demander à 
une autorité compétente étrangère de notifi er, confor-
mément aux règles régissant la notifi cation des actes 
correspondants dans l’État membre requis, au destina-
taire, l’ensemble des actes et décisions émanant des 
autorités administratives belges et concernant l’appli-
cation en Belgique de la législation relative aux droits 
de succession et de mutation par décès.

La demande de notification indique le nom et 
l’adresse du destinataire ainsi que tout autre rensei-
gnement susceptible de faciliter son identifi cation et 
mentionne l’objet de l’acte ou de la décision à notifi er.

L’autorité compétente belge n’adresse une demande 
de notifi cation que lorsqu’elle n’est pas en mesure de 
notifi er conformément aux règles belges, ou lorsqu’une 
telle notifi cation entraînerait des difficultés disproportion-
nées.  L’autorité compétente belge peut notifi er un docu-
ment, par envoi recommandé ou par voie électronique, 
directement à une personne établie sur le territoire d’un 
autre État membre.

§ 13. À la demande d’une autorité compétente étran-
gère, l’autorité compétente belge notifi e au destinataire, 
conformément aux règles belges régissant la notifi ca-
tion des actes correspondants, l’ensemble des actes 
et décisions émanant des autorités administratives de 
l’État membre requérant et concernant l ’application 
sur son territoire de la législation relative aux droits de 
succession et de mutation par décès.

L’autorité compétente belge informe immédiatement 
l’autorité requérante de la suite qu’elle a donnée à la 
demande et en particulier de la date à laquelle la déci-
sion ou l’acte a été notifi é au destinataire. 

voorstelt. Zij bepaalt binnen welke termijn de controle 
moet plaatsvinden.

Wanneer aan de Belgische bevoegde autoriteit een 
gelijktijdige controle wordt voorgesteld, beslist zij of ze 
aan de gelijktijdige controle wenst deel te nemen. Zij 
doet de buitenlandse bevoegde autoriteit die de con-
trole voorstelt een bevestiging van deelname of een 
gemotiveerde weigering toekomen.

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een verte-
genwoordiger aan die wordt belast met de leiding en 
de coördinatie van de controle.

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan een ver-
zoek aan een buitenlandse bevoegde autoriteit richten 
tot kennisgeving aan de geadresseerde, overeenkom-
stig de in de aangezochte lidstaat geldende voorschrif-
ten voor de kennisgeving van soortgelijke akten, van alle 
door de Belgische administratieve overheden afgegeven 
akten en besluiten die betrekking hebben op de toepas-
sing in België van wetgeving betreffende rechten van 
successie en van overgang bij overlijden.

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de naam en 
het adres van de geadresseerde, evenals alle overige 
informatie ter identifi catie van de geadresseerde, en 
het onderwerp van de akte of het besluit waarvan de 
geadresseerde kennis moet worden gegeven.

Het verzoek tot kennisgeving wordt door de Belgische 
bevoegde autoriteit slechts gedaan indien de kennisge-
ving van de akten niet volgens de Belgische regels kan 
geschieden, of buitensporige problemen zou veroorza-
ken. De Belgische bevoegde autoriteit kan van een do-
cument, per aangetekende brief of langs elektronische 
weg, rechtstreeks ter kennis brengen aan een persoon 
op het grondgebied van een andere lidstaat.

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse bevoegde 
autoriteit gaat de Belgische bevoegde autoriteit, over-
eenkomstig de Belgische voorschriften voor de ken-
nisgeving van soortgelijke akten, over tot kennisgeving 
aan de geadresseerde van alle door de administratieve 
overheden van de verzoekende lidstaat afgegeven akten 
en besluiten die betrekking hebben op de toepassing 
op haar grondgebied van wetgeving betreffende rechten 
van successie en van overgang bij overlijden.

De Belgische bevoegde autoriteit stelt de verzoe-
kende autoriteit onverwijld in kennis van het aan het 
verzoek gegeven gevolg en, in het bijzonder, van de 
datum waarop de akte of het besluit aan de geadres-
seerde ter kennis is gebracht.
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§ 14. Lorsqu’une autorité compétente étrangère a 
communiqué des informations en application du para-
graphe 4 ou du paragraphe 8 et qu’un retour d’infor-
mations est demandé, l’autorité compétente belge qui 
a reçu les informations, fournit, sans préjudice des 
règles relatives au secret professionnel et à la protec-
tion des données applicables en Belgique, à l’autorité 
compétente étrangère qui les a communiquées, le plus 
rapidement possible et au plus tard trois mois après que 
les résultats de l’exploitation des informations reçues 
sont connus. 

L’autorité compétente belge fournit une fois par an aux 
États membres concernés un retour d’informations sur 
l’échange automatique, selon les modalités pratiques 
convenues de manière bilatérale.

§ 15. L’autorité compétente belge qui a communiqué 
des informations en application du paragraphe 5 ou du 
paragraphe 7, peut demander à l’autorité compétente 
étrangère qui les a reçues, de lui donner son avis en 
retour sur celles-ci.

§ 16. Lorsqu’un service de liaison belge ou un 
fonctionnaire compétent belge reçoit une demande de 
coopération qui ne relève pas de la compétence qui lui 
est attribuée conformément à la législation belge ou à 
la politique belge, il la transmet sans délai au bureau 
central de liaison belge et en informe l’autorité compé-
tente étrangère requérante. En pareil cas, la période 
prévue au paragraphe 5 commence le jour suivant 
celui où la demande est transmise au bureau central 
de liaison belge.

§ 17. Les informations dont dispose l ’État belge 
en application du présent article sont couvertes par 
l ’obligation de secret de l ’article 146bis et bénéfi-
cient de la protection de la loi du 8  décembre  1992 
relative à la protection de la vie privée à l’égard des 
traitements de données à caractère personnel et de 
la loi du 3 août 2012 portant dispositions relatives aux 
traitements de données à caractère personnel réalisés 
par le Service public fédéral Finances dans le cadre de 
ses missions.

Ces informations peuvent servir:

1° à l’administration et à l’application de la législation 
belge relative aux taxes et impôts visés à l’article 2 de 
la Directive;

2° à l ’établissement et au recouvrement d’autres 
taxes et droits relevant de l’article 3 de la loi du 9 jan-
vier 2012 transposant la directive 2010/24/UE du Conseil 
du 16 mars 2010 concernant l’assistance mutuelle en 
matière de recouvrement des créances relatives aux 

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit 
inlichtingen overeenkomstig paragraaf 4 of paragraaf 
8 heeft verstrekt en terugmelding betreffende de ont-
vangen inlichtingen verzoekt, doet de ontvangende 
Belgische bevoegde autoriteit, zonder afbreuk te doen 
aan de Belgische voorschriften inzake beroepsgeheim 
en gegevensbescherming, zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk drie maanden nadat het resultaat van het gebruik 
van de verlangde inlichtingen bekend is, een terugmel-
ding aan de buitenlandse bevoegde autoriteit die de 
inlichtingen heeft verzonden. 

De Belgische bevoegde autoriteit doet eenmaal per 
jaar, overeenkomstig bilateraal overeengekomen prakti-
sche afspraken, een terugmelding over de automatische 
inlichtingenuitwisseling naar de betrokken lidstaten.

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die overeen-
komstig paragraaf 5 of paragraaf 7 inlichtingen heeft 
verstrekt, kan de ontvangende buitenlandse bevoegde 
autoriteit om terugmelding betreffende de ontvangen 
inlichtingen verzoeken.

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de Belgische 
bevoegde ambtenaar die een verzoek om samenwerking 
ontvangt dat een optreden vereist buiten de hem krach-
tens de Belgische wetgeving of het Belgische beleid 
verleende bevoegdheid, geeft het verzoek onmiddellijk 
door aan het Belgisch centraal verbindingsbureau en 
stelt de verzoekende buitenlandse bevoegde autoriteit 
hiervan in kennis.  In dat geval gaat de in paragraaf 5 
vermelde termijn in op de dag nadat het verzoek aan het 
Belgisch centraal verbindingsbureau is doorgezonden.

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische Staat uit 
hoofde van dit artikel beschikt, vallen onder de geheim-
houdingsplicht van artikel 146bis en de bescherming van 
de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking 
van persoonsgegevens en de wet van 3 augustus 2012 
houdende bepalingen betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale Overheidsdienst 
Financiën in het kader van zijn opdrachten.

Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: 

1° voor de administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving met betrekking tot de in artikel 2 
van de Richtlijn bedoelde belastingen;

2° voor de vaststelling en invordering van andere 
belastingen en rechten vallend onder artikel 3 van de 
wet van 9 januari 2012 houdende omzetting van Richtlijn 
2010/24/EU van de Raad van 16  maart  2010 betref-
fende de wederzijdse bijstand inzake de invordering 
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taxes, impôts, droits et autres mesures, et pour établir 
et recouvrer des cotisations sociales obligatoires;

3° à l’occasion de procédures judiciaires et adminis-
tratives pouvant entraîner des sanctions, engagées à 
la suite d’infractions à la législation en matière fi scale, 
sans préjudice des règles générales et des dispositions 
légales régissant les droits des prévenus et des témoins 
dans le cadre de telles procédures.

Avec l’autorisation de l’autorité compétente étrangère 
qui a communiqué les informations conformément à la 
Directive et pour autant que cela soit autorisé par la 
législation belge, les informations et documents reçus 
de cette autorité peuvent être utilisés à des fi ns autres 
que celles visées à l’alinéa 2

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les 
informations qu’elle a reçues d’une autorité compétente 
étrangère sont susceptibles d’être utiles à l ’autorité 
compétente étrangère d’un troisième État membre pour 
les fi ns visées à l’alinéa 2, elle informe l’autorité com-
pétente de l’État membre à l’origine des informations 
de son intention de communiquer ces informations à 
un troisième État membre. Si l’autorité compétente de 
l’État membre à l’origine des informations ne s’oppose 
pas dans un délai de dix jours à compter de la date de 
réception de la communication à cet échange d’infor-
mations, l’autorité compétente belge peut transmettre 
les informations à l’autorité compétente étrangère du 
troisième État membre à condition qu’elle respecte les 
règles et procédures fi xées dans cet article.

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les 
informations transmises par une autorité compétente 
étrangère peuvent être utiles pour les fi ns visées à 
l’alinéa 3, elle demande pour ce faire, l’autorisation à 
l’autorité compétente de l’État membre d’où proviennent 
ces informations.

Les informations, rapports, attestations et tous autres 
documents, ou les copies certifiées conformes ou 
extraits de ces derniers, obtenus par l’autorité requise 
et transmis à l’autorité compétente belge requérante 
conformément au présent article sont invoqués comme 
éléments de preuve par les instances compétentes 
belges au même titre que les informations, rapports, 
attestations et tous autres documents équivalents four-
nis par une autre instance belge.

§ 18. L’autorité compétente belge peut autoriser 
l ’utilisation, dans l ’État membre qui les reçoit, des 

van schuldvorderingen die voortvloeien uit bepaalde 
belastingen, rechten en andere maatregelen, en 
voor de vaststelling en invordering van verplichte 
socialezekerheidsbijdragen;

3° in mogelijk tot bestraffing leidende gerechtelijke en 
administratieve procedures wegens overtreding van de 
belastingwetgeving, onverminderd de algemene regels 
en de bepalingen betreffende de rechten van de ver-
dachten en getuigen in dergelijke procedures.

Mits toestemming van de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de inlichtingen overeenkomstig de Richtlijn 
heeft verstrekt en voor zover het in België wettelijk is 
toegestaan, kunnen de inlichtingen en bescheiden 
ontvangen van deze autoriteit voor andere dan de in 
het tweede lid bedoelde doeleinden worden gebruikt.  

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit van oor-
deel is dat de van een buitenlandse bevoegde autoriteit 
verkregen inlichtingen de buitenlandse bevoegde auto-
riteit van een derde lidstaat van nut kunnen zijn voor de 
in het tweede lid beoogde doelen, stelt zij de bevoegde 
autoriteit van de inlichtingenverstrekkende lidstaat in 
kennis van haar voornemen om die inlichtingen met een 
derde lidstaat te delen. Indien de bevoegde autoriteit van 
de inlichtingenverstrekkende lidstaat zich niet binnen 
tien werkdagen na de datum van ontvangst van de ken-
nisgeving verzet heeft tegen die inlichtingenuitwisseling, 
geeft de Belgische bevoegde autoriteit de inlichtingen 
door aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
derde lidstaat, op voorwaarde dat dit in overeenstem-
ming is met de in dit artikel vastgelegde voorschriften 
en procedures.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel 
is dat de door een buitenlandse bevoegde autoriteit 
doorgegeven inlichtingen gebruikt kunnen worden over-
eenkomstig de in het derde lid beoogde doelen, vraagt 
zij hiervoor toestemming aan de bevoegde autoriteit 
van de lidstaat waarvan de inlichtingen afkomstig zijn.

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en andere be-
scheiden, alsook voor eensluidend gewaarmerkte af-
schriften of uittreksels daarvan, die door de aangezochte 
autoriteit zijn verkregen en overeenkomstig dit artikel 
aan de verzoekende Belgische bevoegde autoriteit zijn 
doorgegeven, worden door de Belgische bevoegde 
instanties op dezelfde voet als bewijs aangevoerd als 
soortgelijke inlichtingen, verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden die door een andere Belgische 
instantie zijn verstrekt.

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan het 
gebruik toestaan van de overeenkomstig dit artikel 
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informations communiquées conformément au présent 
article, à d’autres fi ns que celles visées au § 17, alinéa 
2.  L’autorité compétente belge donne l’autorisation à 
condition que leur utilisation soit possible en Belgique 
à des fi ns similaires.

Lorsque l’autorité étrangère considère que les infor-
mations qu’elle a reçues de l’autorité compétente belge 
sont susceptibles d’être utiles à l’autorité compétente 
étrangère d’un troisième État membre pour les fi ns 
visées au paragraphe 17, alinéa 2, l’autorité compétente 
belge peut autoriser cette autorité compétente étrangère 
à partager ces informations avec un troisième État.  Si 
l ’autorité compétente belge ne souhaite pas donner 
son autorisation, elle signifi e son refus dans un délai 
de dix jours à compter de la date de réception de la 
communication par l’État membre qui souhaite partager 
les informations.

L’autorité compétente belge peut autoriser l ’utili-
sation des informations transmises par une autorité 
compétente étrangère à une autorité compétente d’un 
troisième État membre et qui proviennent de la Belgique, 
dans ce troisième État membre pour les fi ns visées au 
paragraphe 17, alinéa 3. 

§ 19. Préalablement à la demande d’informations 
visée au paragraphe 4, l’autorité compétente belge doit 
d’abord avoir exploité les sources habituelles d’infor-
mation auxquelles elle peut avoir recours pour obtenir 
les informations demandées sans risquer de nuire à la 
réalisation du but recherché. 

L’autorité compétente belge fournit à une auto-
rité compétente étrangère les informations visées au 
paragraphe 5, à condition que l’autorité compétente 
étrangère ait déjà exploité les sources habituelles 
d’information auxquelles elle peut avoir recours pour 
obtenir les informations demandées sans risquer de 
nuire à la réalisation du but recherché.

§ 20. L’autorité compétente belge n’est pas autorisée 
à procéder à des enquêtes ou de transmettre des infor-
mations dès lors que la réalisation de telles enquêtes ou 
la collecte des informations en question aux propres fi ns 
de la Belgique serait contraire à sa législation.

L’autorité compétente belge peut refuser de trans-
mettre des informations lorsque:

1° l’État membre requérant n’est pas en mesure, 
pour des raisons juridiques, de fournir des informations 
similaires;

verstrekte inlichtingen en bescheiden in de lidstaat die 
ze ontvangt, voor andere dan in § 17, tweede lid, be-
doelde doeleinden.  De Belgische bevoegde autoriteit 
verleent toestemming indien de inlichtingen in België 
voor soortgelijke doeleinden kunnen worden gebruikt.

Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit haar 
voornemen bekend maakt om de van de Belgische be-
voegde autoriteit verkregen inlichtingen door te geven 
aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van een derde 
lidstaat omdat ze voor die lidstaat van nut kunnen zijn 
voor de in § 17, tweede lid beoogde doelen, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit toestemming verlenen 
aan die buitenlandse bevoegde autoriteit om deze 
inlichtingen te delen met de derde lidstaat.  Indien de 
Belgische bevoegde autoriteit geen toestemming wenst 
te geven, tekent zij verzet aan binnen tien werkdagen 
na de datum van ontvangst van de kennisgeving van de 
lidstaat die de inlichtingen wenst te delen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik 
overeenkomstig de in § 17, derde lid beoogde doelen 
van de inlichtingen afkomstig uit België die door een 
buitenlandse bevoegde autoriteit aan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat werden door-
gegeven, in die derde lidstaat toestaan.

§ 19. Alvorens om de in paragraaf 4 bedoelde in-
lichtingen te verzoeken, tracht de Belgische bevoegde 
autoriteit eerst de inlichtingen te verkrijgen uit alle ge-
bruikelijke bronnen die zij in de gegeven omstandighe-
den kan aanspreken zonder dat het beoogde resultaat 
in het gedrang dreigt te komen.

De in paragraaf 5 bedoelde inlichtingen worden door 
de Belgische bevoegde autoriteit aan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit verstrekt, op voorwaarde dat de bui-
tenlandse bevoegde autoriteit eerst de inlichtingen tracht 
te verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die zij in de 
gegeven omstandigheden kon aanspreken zonder dat 
het beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen.

§ 20. Het is de Belgische bevoegde autoriteit niet 
toegelaten onderzoek in te stellen of inlichtingen te 
verstrekken wanneer de Belgische wetgeving haar niet 
toestaat voor eigen doeleinden het onderzoek in te stel-
len of de gevraagde inlichtingen te verzamelen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan weigeren in-
lichtingen te verstrekken indien: 

1° de verzoekende lidstaat, op juridische gronden, 
soortgelijke inlichtingen niet kan verstrekken;
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2° si cela conduirait à divulguer un secret commercial, 
industriel ou professionnel ou un procédé commercial, 
ou une information dont la divulgation serait contraire 
à l’ordre public.

L’autorité compétente belge informe l’autorité requé-
rante des motifs du rejet de la demande d’informations.

§ 21. L’autorité compétente belge met en œuvre son 
dispositif de collecte de renseignements afi n d’obtenir 
les informations demandées, même si ces dernières 
ne lui sont pas nécessaires pour ses propres besoins 
fi scaux. Cette obligation s’applique sans préjudice du 
paragraphe 20, alinéas 1er et 2, dont les dispositions ne 
sauraient en aucun cas être interprétées comme auto-
risant la Belgique à refuser de fournir des informations 
au seul motif que ces dernières ne présentent pour elle 
aucun intérêt.

Le paragraphe 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne saurait 
en aucun cas être interprété comme autorisant l’autorité 
compétente belge à refuser de fournir des informations 
au seul motif que ces informations sont détenues par 
une banque, un autre établissement fi nancier, un man-
dataire ou une personne agissant en tant qu’agent ou 
fi duciaire, ou qu’elles se rapportent à une participation 
au capital d’une personne.

Nonobstant l’alinéa 2, l’autorité compétente belge 
peut refuser de transmettre des informations deman-
dées lorsque celles-ci portent sur des périodes impo-
sables antérieures au 1er janvier 2011 et que la trans-
mission de ces informations aurait pu être refusée sur 
la base de l’article 8, point 1er, de la directive 77/799/
CE si elle avait été demandée avant le 11 mars 2011.

§ 22. Lorsque l’autorité belge offre à un pays tiers 
une coopération plus étendue que celle prévue par la 
directive, elle ne peut pas refuser cette coopération 
étendue à un autre État membre souhaitant prendre part 
à une telle forme de coopération mutuelle plus étendue.

§ 23. Les demandes d’informations et d’enquêtes 
administratives introduites en vertu du paragraphe 4 
ainsi que les réponses en vertu du paragraphe 5, les 
accusés de réception, les demandes de renseignements 
de caractère général et les déclarations d’incapacité ou 
de refus au titre du paragraphe 5 sont, dans la mesure 
du possible, transmis au moyen d’un formulaire type 
adopté par la Commission.  Les formulaires types 
peuvent être accompagnés de rapports, d’attestations 

2° dit zou leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een 
fabrieks- of handelswerkwijze, of indien het inlichtingen 
betreft waarvan de onthulling in strijd zou zijn met de 
openbare orde.

De Belgische bevoegde autoriteit deelt de verzoe-
kende autoriteit mee op welke gronden zij het verzoek 
om inlichtingen afwijst.

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt de 
middelen aan waarover zij beschikt om de gevraagde 
inlichtingen te verzamelen, zelfs indien zij de inlichtingen 
niet voor eigen belastingdoeleinden nodig heeft. Deze 
verplichting geldt onverminderd paragraaf 20, eerste 
en tweede lid, die, wanneer er een beroep op wordt 
gedaan, in geen geval zo kunnen worden uitgelegd dat 
België kan weigeren inlichtingen te verstrekken uitslui-
tend omdat België geen binnenlands belang bij deze 
inlichtingen heeft.

In geen geval wordt paragraaf 20, eerste lid en 
tweede lid, 2° zo uitgelegd dat de Belgische bevoegde 
autoriteit kan weigeren inlichtingen te verstrekken, uit-
sluitend op grond dat deze berusten bij een bank, een 
andere fi nanciële instelling, een gevolmachtigde of een 
persoon die als vertegenwoordiger of trustee optreedt, 
of dat zij betrekking hebben op eigendomsbelangen in 
een persoon.

Onverminderd het tweede lid kan de Belgische be-
voegde autoriteit weigeren de gevraagde inlichtingen toe 
te zenden indien deze betrekking hebben op belastbare 
tijdperken vóór 1 januari 2011 en de toezending van de 
inlichtingen geweigerd had kunnen worden op grond 
van artikel 8, punt 1, van de Richtlijn 77/799/EG indien 
daarom was verzocht vóór 11 maart 2011.

§ 22. Indien de Belgische overheid voorziet in een 
samenwerking met een derde land welke verder reikt 
dan de bij de Richtlijn geregelde samenwerking, kan de 
Belgische overheid de verderreikende samenwerking 
niet weigeren aan een andere lidstaat die met haar 
deze verderreikende, wederzijdse samenwerking wenst 
aan te gaan.

§ 23. Het verzoek om inlichtingen of om een ad-
ministratief onderzoek in te stellen op grond van pa-
ragraaf 4 en het antwoord op grond van paragraaf 5, 
de ontvangstbevestiging, het verzoek om aanvullende 
achtergrondinformatie en de mededeling dat aan het 
verzoek niet kan of zal worden voldaan, zoals bepaald 
in paragraaf 5, worden voor zover mogelijk verzonden 
met gebruikmaking van het door de Commissie vastge-
stelde standaardformulier. Het standaardformulier kan 
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et de tous autres documents, ou de copies certifi ées 
conformes ou extraits de ces derniers. 

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er comportent 
au moins les informations ci-après, que doit fournir 
l’autorité requérante:

a) l ’ identité de la personne faisant l ’objet d ’un 
contrôle ou d’une enquête;

b) la fi nalité fi scale des informations demandées.

L’autorité compétente belge peut, dans la mesure 
où ils sont connus et conformément à l’évolution de la 
situation internationale, fournir les noms et adresses de 
toutes les personnes dont il y a lieu de penser qu’elles 
sont en possession des informations demandées, ainsi 
que tout élément susceptible de faciliter la collecte des 
informations par l’autorité requise.

Les informations échangées spontanément et l’accu-
sé de réception les concernant, au titre, respectivement, 
des paragraphes 7 et 8, les demandes de notifi cation 
administrative au titre des paragraphes 12 et 13, et les 
retours d’information au titre des paragraphes 14 et 15, 
sont transmis à l’aide du formulaire type arrêté par la 
Commission.

Les échanges automatiques d’informations au titre 
du paragraphe 6 sont effectués dans un format informa-
tique standard conçu par la Commission pour faciliter 
l’échange automatique d’informations et basé sur le 
format informatique existant en application de l’article 
9 de la directive 2003/48/CE du Conseil du 3 juin 2003 
en matière de fi scalité des revenus de l’épargne sous 
forme de paiements d’intérêts, qui doit être utilisé pour 
tous les types d’échanges automatiques d’informations.

§ 24. Les informations communiquées au titre du pré-
sent article sont, dans la mesure du possible, fournies 
par voie électronique au moyen du réseau CCN.

Les demandes de coopération, y compris les de-
mandes de notifi cation et les pièces annexées, peuvent 
être rédigées dans toute langue choisie d’un commun 
accord par l’autorité requise et l’autorité requérante. 
Lesdites demandes ne sont accompagnées d’une tra-
duction dans l’une des langues officielles de la Belgique 
que dans des cas particuliers et à condition que l’autorité 
compétente belge motive sa demande de traduction.

vergezeld gaan van verslagen, verklaringen en andere 
bescheiden, of van voor eensluidend gewaarmerkte 
afschriften of uittreksels daarvan.

Het in het eerste lid bedoelde standaardformulier 
bevat ten minste de volgende door de verzoekende 
autoriteit te verstrekken informatie:

a) de identiteit van de persoon naar wie het onderzoek 
of de controle is ingesteld;

b) het fi scale doel waarvoor de informatie wordt 
opgevraagd.

De Belgische bevoegde autoriteit kan namen en 
adressen van personen die worden verondersteld in het 
bezit te zijn van de verlangde informatie, alsook andere 
elementen die het verzamelen van de informatie door 
de aangezochte autoriteit vereenvoudigen, doorgeven, 
voor zover deze bekend zijn en deze praktijk aansluit 
bij internationale ontwikkelingen.

Voor de spontane uitwisseling van inlichtingen en 
de desbetreffende ontvangstbevestiging, op grond van 
respectievelijk de paragrafen 7 en 8, het in de para-
grafen 12 en 13 bedoelde verzoek tot administratieve 
kennisgeving, en de in de paragrafen 14 en 15 bedoelde 
terugmelding, wordt gebruik gemaakt van het door de 
Commissie vastgestelde standaardformulier.

Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in de 
zin van paragraaf 6 wordt gebruik gemaakt van het 
door de Commissie vastgestelde geautomatiseerde 
standaardformaat, dat de automatische uitwisseling van 
inlichtingen moet vergemakkelijken, en gebaseerd is op 
het bestaande geautomatiseerde formaat bij toepassing 
van artikel 9 van Richtlijn 2003/48/EG van de Raad van 
3 juni 2003 betreffende belastingheffing op inkomsten 
uit spaargelden in de vorm van rentebetaling, dat bij 
elke vorm van automatische inlichtingenuitwisseling 
moet worden gebruikt.

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte inlichtingen 
worden voor zover mogelijk verzonden langs elektroni-
sche weg, via het CCN-netwerk.

Het verzoek om samenwerking, waaronder het ver-
zoek tot kennisgeving en de bijgevoegde bescheiden 
kunnen in elke door de aangezochte en de verzoekende 
autoriteit overeengekomen taal zijn gesteld. Slechts in 
bijzondere gevallen en mits het verzoek met redenen 
omkleed is, kan de Belgische bevoegde autoriteit ver-
zoeken het verzoek vergezeld te laten gaan van een 
vertaling in één van de officiële talen van België.
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§ 25. Lorsque des informations vraisemblablement 
pertinentes pour l ’administration et l ’application de 
la législation belge relative aux droits de succession 
et de mutation par décès sont communiquées par un 
pays tiers à l’autorité compétente belge, cette dernière 
peut, dans la mesure où un accord avec ce pays tiers 
l’autorise, transmettre ces informations aux autorités 
compétentes des États membres auxquels ces informa-
tions pourraient être utiles et à toute autorité compétente 
étrangère qui en fait la demande.

L’autorité compétente belge peut, en tenant compte 
de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de 
la vie privée à l’égard des traitements de données à 
caractère personnel et de la loi du 3 août 2012 portant 
dispositions relatives aux traitements de données à 
caractère personnel réalisés par le Service public fédé-
ral Finances dans le cadre de ses missions, transmettre 
à un pays tiers les informations obtenues en application 
du présent article, pour autant que l ’ensemble des 
conditions suivantes soient remplies:

a) l’autorité compétente étrangère de l’État membre 
d’où proviennent les informations a donné son accord 
préalable;

b) le pays tiers concerné s’est engagé à coopérer 
pour réunir des éléments prouvant le caractère irrégulier 
ou illégal des opérations qui paraissent être contraires 
ou constituer une infraction à la législation fi scale.”.

Art. 11

Dans le même Code, il est inséré un article 160bis 
rédigé comme suit:

“Art. 160bis. § 1er. Le présent article établit les règles 
et procédures selon lesquelles la Belgique et les autres 
États membres de l’Union européenne coopèrent entre 
eux aux fi ns d’échanger les informations vraisemblable-
ment pertinentes pour l’administration et l’application de 
la législation interne de tous les États membres relative 
à la taxe compensatoire des droits de succession.

Le présent article énonce également les dispositions 
régissant l’échange des informations visées à l’alinéa 
premier par voie électronique.

Le présent article n’affecte pas l ’application des 
règles relatives à l’entraide judiciaire réciproque en ma-
tière pénale. Il ne porte pas non plus atteint aux obliga-
tions dans les États membres en matière de coopération 

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die van een 
derde land inlichtingen ontvangt welke naar verwachting 
van belang zijn voor haar administratie en de handha-
ving van de Belgische wetgeving betreffende rechten 
van successie en van overgang bij overlijden, kan deze 
inlichtingen verstrekken aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteiten van de lidstaten voor wie die inlichtingen van 
nut kunnen zijn, en aan elke buitenlandse bevoegde 
autoriteit die erom verzoekt, mits dat krachtens een 
overeenkomst met dat derde land is toegestaan.

De Belgische bevoegde autoriteit kan, met inacht-
neming van de wet van 8 december 1992 tot bescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van 
de verwerking van persoonsgegevens en de wet van 
3 augustus 2012 houdende bepalingen betreffende de 
verwerking van persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader van zijn op-
drachten, de overeenkomstig dit artikel ontvangen inlich-
tingen doorgeven aan een derde land, op voorwaarde 
dat aan elk van de volgende voorwaarden is voldaan:

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de lid-
staat waaruit de inlichtingen afkomstig zijn, heeft daarin 
toegestemd;

b) het derde land heeft zich ertoe verbonden de 
medewerking te verlenen die nodig is om bewijsma-
teriaal bijeen te brengen omtrent het ongeoorloofde 
of onwettige karakter van verrichtingen die blijken in 
strijd te zijn met of een misbruik te vormen van de 
belastingwetgeving.”.

Art. 11

 In hetzelfde wetboek wordt een artikel 160bis inge-
voegd, luidende: 

“Art. 160bis. § 1. Dit artikel legt de voorschriften en 
procedures vast voor de samenwerking tussen België en 
de andere lidstaten van de Europese Unie met het oog 
op de uitwisseling van inlichtingen die naar verwachting 
van belang zijn voor de administratie en de handhaving 
van de nationale wetgeving van alle lidstaten met betrek-
king tot de taks tot vergoeding der successierechten.

Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor de 
elektronische uitwisseling van de in het eerste lid be-
doelde inlichtingen.

Dit artikel laat de toepassing van de regels inzake 
wederzijdse rechtshulp in strafzaken onverlet. Zij laat 
eveneens onverlet de verplichtingen van de lidstaten 
inzake ruimere administratieve samenwerking, welke 
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administrative plus étendue qui résulteraient d’autres 
instruments juridiques, y compris d’accords bilatéraux 
ou multilatéraux.

§ 2. Aux fi ns du présent article, on entend par:

1° “Directive”: la directive 2011/16/UE du Conseil du 
15 février 2011 relative à la coopération administrative 
dans le domaine fi scal et abrogeant la directive 77/799/
CEE;

2° “État membre”: un État membre de l ’Union 
Européenne;

3° “bureau central de liaison”: le bureau qui a été 
désigné comme tel par l’autorité compétente et qui est 
le responsable privilégié des contacts avec les autres 
États membres dans le domaine de la coopération 
administrative;

4° “service de liaison”: tout bureau autre que le 
bureau central de liaison qui a été désigné comme tel 
par l’autorité compétente pour échanger directement 
des informations en vertu du présent article;

5° “fonctionnaire compétent”: tout fonctionnaire qui 
est autorisé par l’autorité compétente à échanger direc-
tement des informations en vertu du présent article;

6° “autorité compétente belge”: l’autorité désignée 
en tant que telle par la Belgique. Le bureau central de 
liaison belge, les services de liaison belges et les fonc-
tionnaires compétents belges sont également considé-
rés comme l’autorité compétente belge par délégation;

7° “autorité compétente étrangère”: l’autorité dési-
gnée en tant que telle par un État membre autre que 
la Belgique. Le bureau central de liaison, les services 
de liaison et les fonctionnaires compétents de cet État 
membre sont également considérés comme l’autorité 
compétente étrangère par délégation;

8° “autorité requérante”: le bureau central de liaison, 
un service de liaison ou tout fonctionnaire compétent 
d’un État membre qui formule une demande d’assis-
tance au nom de l’autorité compétente belge ou d’une 
autorité compétente étrangère;

9° “autorité requise”: le bureau central de liaison, un 
service de liaison ou tout fonctionnaire compétent d’un 
État membre qui reçoit une demande d’assistance au 
nom de l’autorité compétente belge ou d’une autorité 
compétente étrangère;

voortvloeien uit andere rechtsinstrumenten, waaronder 
bilaterale en multilaterale overeenkomsten.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan 
onder:

1° “Richtlijn”: de richtlijn 2011/16/EU van de Raad 
van 15  februari  2011 betreffende de administratieve 
samenwerking op het gebied van de belastingen en tot 
intrekking van richtlijn 77/799/EEG;

2° “lidstaat”: een lidstaat van de Europese Unie;

3° “centraal verbindingsbureau”: het bureau dat als 
zodanig is aangewezen door de bevoegde autoriteit en 
belast is met de primaire zorg voor de contacten met de 
andere lidstaten op het gebied van de administratieve 
samenwerking;

4° “verbindingsdienst”: elk ander bureau dan het cen-
traal verbindingsbureau dat als zodanig is aangewezen 
door de bevoegde autoriteit om op grond van dit artikel 
rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen;

5° “bevoegde ambtenaar”: elke ambtenaar die op 
grond van dit artikel gemachtigd is door de bevoegde 
autoriteit om rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen;

6° “Belgische bevoegde autoriteit”: de door België als 
zodanig aangewezen autoriteit. Het Belgisch centraal 
verbindingsbureau, de Belgische verbindingsdiensten 
en de Belgische bevoegde ambtenaren worden even-
eens als Belgische bevoegde autoriteit bij delegatie 
beschouwd;

7° “buitenlandse bevoegde autoriteit”: de door een 
lidstaat andere dan België, als zodanig aangewezen 
autoriteit. Het centraal verbindingsbureau, de verbin-
dingsdiensten en de bevoegde ambtenaren van deze 
lidstaat worden eveneens als buitenlandse bevoegde 
autoriteit bij delegatie beschouwd;

8° “verzoekende autoriteit”: het centraal verbindings-
bureau, een verbindingsdienst, of elke bevoegde amb-
tenaar van een lidstaat die namens de Belgische of een 
buitenlandse bevoegde autoriteit om bijstand verzoekt;

9° “aangezochte autoriteit”: het centraal verbin-
dingsbureau, een verbindingsdienst of elke bevoegde 
ambtenaar van een lidstaat die namens de Belgische 
of een buitenlandse bevoegde autoriteit om bijstand 
wordt verzocht;
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10° “enquête administrative”: l ’ensemble des 
contrôles, vérifi cations et actions réalisés par les États 
membres dans l’exercice de leurs responsabilités en 
vue d’assurer la bonne application de la législation 
fi scale;

11° “échange automatique”: la communication sys-
tématique, sans demande préalable, d’informations 
prédéfi nies, à intervalles réguliers préalablement fi xés, 
à un autre État membre;

12° “échange spontané”: la communication ponc-
tuelle, à tout moment et sans demande préalable, 
d’informations à un autre État membre;

13° “personne”:

a. une personne physique;
b. une personne morale; 
c. lorsque la législation en vigueur le prévoit, une 

association de personnes à laquelle est reconnue la 
capacité d’accomplir des actes juridiques, mais qui ne 
possède pas le statut de personne morale; ou

d. toute autre construction juridique quelles que soient 
sa nature et sa forme, dotée ou non de la personnalité 
juridique, possédant ou gérant des actifs qui, y compris 
le revenu qui en dérive, sont soumis à l’un des impôts 
relevant de la directive;

14° “par voie électronique”: au moyen d’équipements 
électroniques de traitement – y compris la compression 
numérique – et de stockage des données, par liaison 
fi laire, radio, procédés optiques ou tout autre procédé 
électromagnétique;

15° “réseau CCN”: la plate-forme commune fondée 
sur le réseau commun de communication, mise au 
point par l’Union européenne pour assurer toutes les 
transmissions par voie électronique entre autorités com-
pétentes dans les domaines douanier et fi scal.

§ 3. L’autorité compétente belge échange les infor-
mations avec les autorités compétentes étrangères.

§ 4. L’autorité compétente belge peut, dans un cas 
particulier, demander à une autorité compétente étran-
gère de lui communiquer toutes les informations visées 
au paragraphe 1er, dont celle-ci dispose ou qu’elle a 
obtenues à la suite d’une enquête administrative.  La 
demande peut comprendre une demande motivée por-
tant sur une enquête administrative précise.

L’autorité compétente belge peut demander à l’auto-
rité requérante de lui communiquer les documents 
originaux.

10° “administratief onderzoek”: alle door de lidsta-
ten bij het vervullen van hun taken verrichte controles, 
onderzoeken en acties ter waarborging van de juiste 
toepassing van de belastingwetgeving;

11° “automatische uitwisseling”: de systematische 
verstrekking van vooraf bepaalde inlichtingen aan een 
andere lidstaat, zonder voorafgaand verzoek, met re-
gelmatige, vooraf vastgestelde tussenpozen;

12° “spontane uitwisseling”: het niet-systematisch, te 
eniger tijd en ongevraagd verstrekken van inlichtingen 
aan een andere lidstaat;

13° “persoon”:

a. een natuurlijk persoon;
b. een rechtspersoon; 
c. indien de geldende wetgeving in die mogelijkheid 

voorziet, een vereniging van personen die bevoegd is 
rechtshandelingen te verrichten, maar niet de status van 
rechtspersoon bezit; of

d. een andere juridische constructie, ongeacht de 
aard of de vorm, met of zonder rechtspersoonlijkheid, 
die activa, met inbegrip van de daardoor gegenereerde 
inkomsten, bezit of beheert welke aan belastingen in de 
zin van de richtlijn zijn onderworpen;

14° “langs elektronische weg”: door middel van elek-
tronische apparatuur voor gegevensverwerking - met 
inbegrip van digitale compressie - en gegevensopslag, 
met gebruikmaking van kabels, radio, optische techno-
logie of andere elektromagnetische middelen;

15° “CCN-netwerk”: het op het gemeenschappelijke 
communicatienetwerk gebaseerde gemeenschappelijke 
platform dat de Europese Unie heeft ontwikkeld voor het 
elektronische berichtenverkeer tussen autoriteiten die 
bevoegd zijn op het gebied van douane en belastingen.

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt met 
de buitenlandse bevoegde autoriteiten inlichtingen uit.

§ 4. Met betrekking tot een specifi ek geval kan de 
Belgische bevoegde autoriteit een buitenlandse be-
voegde autoriteit verzoeken alle in de eerste paragraaf 
vermelde inlichtingen die deze in haar bezit heeft of naar 
aanleiding van een administratief onderzoek verkregen 
heeft, te verstrekken. Het verzoek kan een met redenen 
omkleed verzoek om een bepaald administratief onder-
zoek in te stellen, omvatten.

De Belgische bevoegde autoriteit kan de aangezochte 
autoriteit verzoeken haar de originele stukken over te 
maken.
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§ 5. L’autorité compétente belge communique à une 
autorité compétente étrangère qui les lui demande dans 
un cas particulier, toutes les informations visées au para-
graphe 1er, dont elle dispose ou qu’elle a obtenues suite 
à l’exécution d’une enquête administrative nécessaire 
à l’obtention de ces informations.

Le cas échéant, l’autorité compétente belge avise 
l ’autorité requérante des raisons pour lesquelles 
elle estime qu’une enquête administrative n’est pas 
nécessaire.

Pour obtenir les informations demandées ou pour 
procéder à l’enquête administrative demandée, l’auto-
rité compétente belge suit les mêmes procédures que 
si elle agissait d’initiative ou à la demande d’une autre 
instance belge.

En cas de demande expresse de l’autorité requé-
rante, l ’autorité compétente belge communique les 
documents originaux sauf si les dispositions belges 
s’y opposent.

Les communications sont effectuées par l’autorité 
compétente belge le plus rapidement possible, et au 
plus tard six mois à compter de la date de réception 
de la demande.  Toutefois, lorsque l’autorité compé-
tente belge est déjà en possession des informations 
concernées, les communications sont effectuées dans 
un délai de deux mois suivant cette date.  Pour certains 
cas particuliers l’autorité compétente belge et l’autorité 
requérante peuvent fi xer d’un commun accord des 
délais différents.

L’autorité compétente belge accuse réception de 
la demande immédiatement à l’autorité requérante, si 
possible par voie électronique, et en tout état de cause 
au plus tard sept jours ouvrables après l’avoir reçue.

L’autorité compétente belge notifie à l ’autorité 
requérante les éventuelles lacunes constatées dans la 
demande ainsi que, le cas échéant, la nécessité de four-
nir d’autres renseignements de caractère général, dans 
un délai d’un mois suivant la réception de la demande. 
Dans ce cas, les délais fi xés à l’alinéa cinq débutent à 
la date à laquelle l’autorité compétente belge a reçu les 
renseignements complémentaires. 

Lorsque l’autorité compétente belge n’est pas en 
mesure de répondre à la demande dans le délai prévu, 
elle informe l’autorité requérante immédiatement, et en 
tout état de cause dans les trois mois suivant la réception 
de la demande, des motifs qui expliquent le non-respect 

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt op 
verzoek van een buitenlandse bevoegde autoriteit met 
betrekking tot een specifi ek geval alle in de eerste pa-
ragraaf vermelde inlichtingen die ze in haar bezit heeft 
of naar aanleiding van een administratief onderzoek 
verkregen heeft, dat werd ingesteld om die inlichtingen 
te verkrijgen.

In voorkomend geval deelt de Belgische bevoegde 
autoriteit de verzoekende autoriteit mee op welke gron-
den zij een administratief onderzoek niet noodzakelijk 
acht.

Voor het verkrijgen van de gevraagde inlichtingen 
of het verrichten van het gevraagde administratief on-
derzoek gaat de Belgische bevoegde autoriteit te werk 
volgens dezelfde procedures als handelde zij uit eigen 
beweging of op verzoek van een andere Belgische 
instantie.

Op specifi ek verzoek van de verzoekende autoriteit 
verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit de originele 
stukken, tenzij de Belgische voorschriften zich hiertegen 
verzetten.

De inlichtingen worden door de Belgische bevoegde 
autoriteit zo spoedig mogelijk, doch uiterlijk zes maan-
den na de datum van ontvangst van het verzoek ver-
strekt.  Indien de Belgische bevoegde autoriteit evenwel 
de inlichtingen al in haar bezit heeft, verstrekt zij deze 
binnen twee maanden.  In bijzondere gevallen kunnen 
de Belgische bevoegde autoriteit en de verzoekende 
autoriteit een andere termijn overeenkomen.

De ontvangst van het verzoek wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan de verzoekende 
autoriteit onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk zeven 
werkdagen na ontvangst, indien mogelijk langs elek-
tronische weg, bevestigd.

De Belgische bevoegde autoriteit laat in voorko-
mend geval, uiterlijk een maand na ontvangst van het 
verzoek, aan de verzoekende autoriteit weten welke 
tekortkomingen het verzoek vertoont en preciseert welke 
aanvullende achtergrondinformatie zij verlangt. In dit 
geval gaan de in het vijfde lid gestelde termijnen in op 
de datum waarop de Belgische bevoegde autoriteit de 
aanvullende informatie ontvangt.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet binnen 
de gestelde termijn aan het verzoek kan voldoen, deelt 
zij de redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval 
uiterlijk drie maanden na ontvangst van het verzoek, 
aan de verzoekende autoriteit mee, met vermelding van 
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de ce délai ainsi que de la date à laquelle elle estime 
pouvoir y répondre.

Lorsque l’autorité compétente belge ne dispose pas 
des informations demandées et n’est pas en mesure 
de répondre à la demande d’informations ou refuse d’y 
répondre pour les motifs visés au paragraphe 20, elle 
informe l’autorité requérante de ses raisons immédiate-
ment, et en tout état de cause dans un délai d’un mois 
suivant la réception de la demande.

§ 6. L’autorité compétente belge communique aux 
autorités compétentes étrangères, dans le cadre de 
l’échange automatique, les informations se rapportant 
aux périodes imposables à compter du 1er janvier 2014 
dont elle dispose au sujet des personnes résidant dans 
cet autre État membre et qui concernent des catégo-
ries spécifi ques de revenu et de capital au sens de la 
législation belge:

1° rémunérations des travailleurs;
2° rémunérations des dirigeants d‘entreprise;
3° produits d’assurance sur la vie non couverts par 

d’autres instruments juridiques communautaires concer-
nant l ’échange d’informations et d’autres mesures 
similaires;

4° pensions;
5° propriété et revenus des biens immobiliers.

La communication des informations est effectuée au 
moins une fois par an, et au plus tard six mois après la 
fi n de l’année civile au cours de laquelle les informations 
sont devenues disponibles.

Les “informations disponibles” désignent des infor-
mations fi gurant dans les dossiers fi scaux de l’État 
membre qui communique les informations et pouvant 
être consultées conformément aux procédures de col-
lecte et de traitement des informations applicables dans 
cet État membre.

§ 7. Dans les cas suivants, l ’autorité compétente 
belge communique spontanément à l’autorité compé-
tente étrangère les informations visées au paragraphe 
1er:

1° l’autorité compétente belge a des raisons de pré-
sumer qu’il peut exister une perte d’impôt ou de taxe 
dans l’autre État membre;

2° un contribuable obtient, en Belgique, une réduc-
tion ou une exonération de taxe ou d’impôt qui devrait 
entraîner pour lui une augmentation de taxe ou d’impôt 
ou un assujettissement à une taxe ou à l’impôt dans 
l’autre État membre;

de datum waarop zij meent aan het verzoek te kunnen 
voldoen.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet over de 
gevraagde inlichtingen beschikt en niet aan het verzoek 
om inlichtingen kan voldoen of het verzoek om de in 
paragraaf 20 genoemde redenen afwijst, deelt zij de 
redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk 
een maand na ontvangst van het verzoek, aan de ver-
zoekende autoriteit mee.

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 
1 januari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit 
alle buitenlandse bevoegde autoriteiten automatisch de 
inlichtingen waarover zij ten aanzien van de ingezetenen 
van die andere lidstaat beschikt inzake de volgende 
specifi eke inkomsten- en vermogenscategorieën, op te 
vatten in de zin van de Belgische wetgeving:

1° bezoldigingen van werknemers;
2° bezoldigingen van bedrijfsleiders;
3° levensverzekeringsproducten die niet vallen onder 

andere communautaire rechtsinstrumenten inzake de 
uitwisseling van inlichtingen noch onder soortgelijke 
voorschriften;

4° pensioenen;
5° eigendom en inkomen van onroerende goederen.

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per jaar 
verstrekt, binnen zes maanden na het verstrijken van 
het kalenderjaar in de loop waarvan de inlichtingen 
beschikbaar zijn geworden.

“Beschikbare inlichtingen” betekent inlichtingen die 
zich in de belastingdossiers van de inlichtingenver-
strekkende lidstaat bevinden en die opvraagbaar zijn 
overeenkomstig de procedures voor het verzamelen en 
verwerken van inlichtingen in die lidstaat.

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt spon-
taan, in elk van de volgende gevallen, de in de eerste 
paragraaf bedoelde inlichtingen aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteit:

1° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen 
om aan te nemen dat in de andere lidstaat een derving 
van belasting kan bestaan; 

2° een belastingplichtige verkrijgt in België een vrij-
stelling of vermindering van belasting die voor hem een 
belastingplicht of een hogere belasting in de andere 
lidstaat zou moeten meebrengen;
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3° des affaires entre un contribuable en Belgique et un 
contribuable d’un autre État membre sont traitées dans 
un ou plusieurs pays, de manière à pouvoir entraîner 
une diminution de taxe ou d’impôt dans l’un ou l’autre 
État membre ou dans les deux;

4° l’autorité compétente belge a des raisons de présu-
mer qu’il peut exister une diminution de taxe ou d’impôt 
résultant de transferts fi ctifs de bénéfi ces à l’intérieur 
de groupes d’entreprises;

5° l’autorité compétente belge, à la suite des informa-
tions communiquées par une autorité compétente étran-
gère, a recueilli des informations qui sont adéquates, 
pertinentes et non excessives pour l ’établissement 
d’une taxe ou de l’impôt dans cet autre État membre.

L’autorité compétente belge peut communiquer 
spontanément à une autorité compétente étrangère 
les informations dont elle a connaissance et qui sont 
adéquates, pertinentes et non excessives à cet autorité 
compétente étrangère.

L’autorité compétente belge qui dispose d’informa-
tions visées à l’alinéa 1er les communique à l’autorité 
compétente étrangère de tout État membre intéressé le 
plus rapidement possible, et au plus tard un mois après 
que lesdites informations sont disponibles.

§ 8. L’autorité compétente belge à laquelle des infor-
mations visées au paragraphe 7 sont communiquées 
en accuse réception, si possible par voie électronique, 
auprès de l’autorité compétente étrangère qui les lui a 
communiquées, immédiatement et en tout état de cause 
au plus tard sept jours ouvrables après les avoir reçues. 

§ 9. L’autorité compétente belge peut convenir 
avec une autorité compétente étrangère, aux fi ns de 
l’échange d’informations visées au paragraphe 1er, que 
les fonctionnaires habilités par l’autorité compétente 
belge peuvent, sous les conditions fi xées par l’autorité 
compétente étrangère:

1° être présents dans les bureaux où les autorités 
administratives de l’État membre requis exécutent leurs 
tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées 
sur le territoire de l’État membre requis.

§ 10. L’autorité compétente belge peut convenir 
avec une autorité compétente étrangère, aux fi ns de 
l ’échange d’informations visées au paragraphe 1er, 
que des fonctionnaires habilités par l’autorité compé-
tente étrangère peuvent, sous les conditions fi xées par 
l’autorité compétente belge:

3° transacties tussen een belastingplichtige in België 
en een belastingplichtige in een andere lidstaat worden 
over één of meer andere landen geleid, op zodanige 
wijze dat daardoor in één van beide of in beide lidstaten 
een belastingbesparing kan ontstaan; 

4° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen om 
aan te nemen dat er belastingbesparing kan ontstaan 
door een kunstmatige verschuiving van winsten binnen 
een groep van ondernemingen;

5° de aan de Belgische bevoegde autoriteit verstrekte 
inlichtingen door een buitenlandse bevoegde autoriteit, 
hebben informatie opgeleverd die voor de vaststelling 
van de belastingschuld in die andere lidstaat toereikend, 
ter zake dienend en niet overmatig is. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan een buiten-
landse bevoegde autoriteit spontaan alle inlichtingen 
meedelen waarvan zij kennis heeft en die voor deze 
buitenlandse bevoegde autoriteit toereikend, ter zake 
dienend en niet overmatig zijn.

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen worden 
door de Belgische bevoegde autoriteit zo snel mogelijk, 
en uiterlijk binnen een maand nadat deze beschikbaar 
worden, aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van 
elke betrokken lidstaat verstrekt.

§ 8. De ontvangst van de in paragraaf 7 bedoelde 
inlichtingen wordt door de Belgische bevoegde autoriteit 
onmiddellijk en in elk geval binnen zeven werkdagen 
na ontvangst, indien mogelijk langs elektronische weg, 
aan de verstrekkende buitenlandse bevoegde autoriteit 
bevestigd.

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een 
buitenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, 
ter uitwisseling van de in de eerste paragraaf bedoelde 
inlichtingen, de door de Belgische bevoegde autoriteit 
gemachtigde ambtenaren onder de door de buiten-
landse bevoegde autoriteit vastgestelde voorwaarden:

1° aanwezig kunnen zijn in de kantoren waar de ad-
ministratieve overheden van de aangezochte lidstaat 
hun taken vervullen;

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve onderzoe-
ken op het grondgebied van de aangezochte lidstaat.

§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een 
buitenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, 
ter uitwisseling van de in de eerste paragraaf bedoelde 
inlichtingen, de door de buitenlandse bevoegde autoriteit 
gemachtigde ambtenaren onder de door de Belgische 
bevoegde autoriteit vastgestelde voorwaarden:
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1° être présents, en Belgique, dans les bureaux où 
le Service Public Fédéral Finances exécute ses tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées 
sur le territoire belge.

Lorsque les informations demandées fi gurent dans 
des documents auxquels les fonctionnaires de l’auto-
rité compétente belge ont accès, les fonctionnaires 
de l’autorité requérante reçoivent des copies de ces 
documents.

En vertu de l ’accord visé à l ’alinéa 1er, les fonc-
tionnaires de l’autorité requérante qui assistent aux 
enquêtes administratives ne peuvent ni interroger des 
personnes et ni examiner des documents en Belgique.  

Les fonctionnaires habilités par l’État membre requé-
rant, présents en Belgique conformément à l’alinéa 1er, 
doivent toujours être en mesure de présenter un mandat 
écrit précisant leur identité et leur qualité officielle.

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec un ou plu-
sieurs autres États membres de procéder, chacun sur 
leur propre territoire, à des contrôles simultanés en ce 
qui concerne une ou plusieurs personnes présentant 
pour eux un intérêt commun ou complémentaire, en 
vue d’échanger les informations ainsi obtenues, ce 
paragraphe s’applique.

L’autorité compétente belge identifi e de manière 
indépendante les personnes qu’elle a l’intention de pro-
poser pour un contrôle simultané. Elle informe l’autorité 
compétente étrangère des États membres concernés de 
tous les dossiers pour lesquels elle propose un contrôle 
simultané, en motivant son choix. Elle indique le délai 
dans lequel le contrôle doit être réalisé.

Lorsqu’un contrôle simultané a été proposé à l’auto-
rité compétente belge, celle-ci décide si elle souhaite 
participer au contrôle simultané. Elle confi rme son 
accord à l’autorité compétente étrangère ayant proposé 
le contrôle ou lui signifi e son refus en le motivant.

L’autorité compétente belge désigne un représentant 
chargé de superviser et de coordonner le contrôle. 

§ 12. L’autorité compétente belge peut demander à 
une autorité compétente étrangère de notifi er, conformé-
ment aux règles régissant la notifi cation des actes cor-
respondants dans l’État membre requis, au destinataire, 

1° aanwezig kunnen zijn in België in de kantoren 
waar de Federale Overheidsdienst Financiën haar 
taken vervult;

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve onder-
zoeken op het Belgische grondgebied.

Indien de verlangde inlichtingen vermeld staan in 
bescheiden waartoe de ambtenaren van de Belgische 
bevoegde autoriteit toegang hebben, ontvangen de 
ambtenaren van de verzoekende autoriteit een afschrift 
van die bescheiden.

Op grond van de in het eerste lid bedoelde over-
eenkomst, mogen de bij een administratief onderzoek 
aanwezige ambtenaren van de verzoekende autoriteit in 
België geen personen ondervragen en geen bescheiden 
onderzoeken.  

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde amb-
tenaren die overeenkomstig het eerste lid in België 
aanwezig zijn, moeten te allen tijde een schriftelijke 
opdracht kunnen overleggen waaruit hun identiteit en 
hun officiële hoedanigheid blijken.

§ 11. In de gevallen waarin België met één of meer 
lidstaten overeenkomt om gelijktijdig, elk op het eigen 
grondgebied, bij een of meer personen te wier aanzien 
zij een gezamenlijk of complementair belang hebben, 
controles te verrichten en de aldus verkregen inlichtin-
gen uit te wisselen, is deze paragraaf van toepassing.

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt autonoom 
welke personen zij voor een gelijktijdige controle wil 
voorstellen. Zij deelt de buitenlandse bevoegde autoriteit 
van de betrokken lidstaten met opgave van redenen 
mee welke dossiers zij voor een gelijktijdige controle 
voorstelt. Zij bepaalt binnen welke termijn de controle 
moet plaatsvinden.

Wanneer aan de Belgische bevoegde autoriteit een 
gelijktijdige controle wordt voorgesteld, beslist zij of ze 
aan de gelijktijdige controle wenst deel te nemen. Zij 
doet de buitenlandse bevoegde autoriteit die de con-
trole voorstelt een bevestiging van deelname of een 
gemotiveerde weigering toekomen.

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een verte-
genwoordiger aan die wordt belast met de leiding en 
de coördinatie van de controle.

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan een ver-
zoek aan een buitenlandse bevoegde autoriteit richten 
tot kennisgeving aan de geadresseerde, overeenkomstig 
de in de aangezochte lidstaat geldende voorschriften 
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l’ensemble des actes et décisions émanant des autorités 
administratives belges et concernant l’application en 
Belgique de la législation relative à la taxe compensa-
toire des droits de succession.

La demande de notification indique le nom et 
l’adresse du destinataire ainsi que tout autre rensei-
gnement susceptible de faciliter son identifi cation et 
mentionne l’objet de l’acte ou de la décision à notifi er.

L’autorité compétente belge n’adresse une demande 
de notifi cation que lorsqu’elle n’est pas en mesure de 
notifi er conformément aux règles belges, ou lorsqu’une 
telle notifi cation entraînerait des difficultés disproportion-
nées.  L’autorité compétente belge peut notifi er un docu-
ment, par envoi recommandé ou par voie électronique, 
directement à une personne établie sur le territoire d’un 
autre État membre.

§ 13. À la demande d’une autorité compétente étran-
gère, l’autorité compétente belge notifi e au destinataire, 
conformément aux règles belges régissant la notifi cation 
des actes correspondants, l’ensemble des actes et déci-
sions émanant des autorités administratives de l’État 
membre requérant et concernant l’application sur son 
territoire de la législation relative à la taxe compensatoire 
des droits de succession.

L’autorité compétente belge informe immédiatement 
l’autorité requérante de la suite qu’elle a donnée à la 
demande et en particulier de la date à laquelle la déci-
sion ou l’acte a été notifi é au destinataire. 

§ 14. Lorsqu’une autorité compétente étrangère a 
communiqué des informations en application du para-
graphe 4 ou du paragraphe 8 et qu’un retour d’infor-
mations est demandé, l’autorité compétente belge qui 
a reçu les informations, fournit, sans préjudice des 
règles relatives au secret professionnel et à la protec-
tion des données applicables en Belgique, à l’autorité 
compétente étrangère qui les a communiquées, le plus 
rapidement possible et au plus tard trois mois après que 
les résultats de l’exploitation des informations reçues 
sont connus. 

L’autorité compétente belge fournit une fois par an aux 
États membres concernés un retour d’informations sur 
l’échange automatique, selon les modalités pratiques 
convenues de manière bilatérale.

§ 15. L’autorité compétente belge qui a communiqué 
des informations en application du paragraphe 5 ou du 

voor de kennisgeving van soortgelijke akten, van alle 
door de Belgische administratieve overheden afgege-
ven akten en besluiten die betrekking hebben op de 
toepassing in België van wetgeving betreffende de taks 
tot vergoeding der successierechten.

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de naam en 
het adres van de geadresseerde, evenals alle overige 
informatie ter identifi catie van de geadresseerde, en 
het onderwerp van de akte of het besluit waarvan de 
geadresseerde kennis moet worden gegeven.

Het verzoek tot kennisgeving wordt door de Belgische 
bevoegde autoriteit slechts gedaan indien de kennisge-
ving van de akten niet volgens de Belgische regels kan 
geschieden, of buitensporige problemen zou veroorza-
ken. De Belgische bevoegde autoriteit kan van een do-
cument, per aangetekende brief of langs elektronische 
weg, rechtstreeks ter kennis brengen aan een persoon 
op het grondgebied van een andere lidstaat.

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse bevoegde 
autoriteit gaat de Belgische bevoegde autoriteit, over-
eenkomstig de Belgische voorschriften voor de ken-
nisgeving van soortgelijke akten, over tot kennisgeving 
aan de geadresseerde van alle door de administratieve 
overheden van de verzoekende lidstaat afgegeven akten 
en besluiten die betrekking hebben op de toepassing 
op haar grondgebied van wetgeving betreffende taks 
tot vergoeding der successierechten.

De Belgische bevoegde autoriteit stelt de verzoe-
kende autoriteit onverwijld in kennis van het aan het 
verzoek gegeven gevolg en, in het bijzonder, van de 
datum waarop de akte of het besluit aan de geadres-
seerde ter kennis is gebracht.

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit 
inlichtingen overeenkomstig paragraaf 4 of paragraaf 
8 heeft verstrekt en terugmelding betreffende de ont-
vangen inlichtingen verzoekt, doet de ontvangende 
Belgische bevoegde autoriteit, zonder afbreuk te doen 
aan de Belgische voorschriften inzake beroepsgeheim 
en gegevensbescherming, zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk drie maanden nadat het resultaat van het gebruik 
van de verlangde inlichtingen bekend is, een terugmel-
ding aan de buitenlandse bevoegde autoriteit die de 
inlichtingen heeft verzonden. 

De Belgische bevoegde autoriteit doet eenmaal per 
jaar, overeenkomstig bilateraal overeengekomen prakti-
sche afspraken, een terugmelding over de automatische 
inlichtingenuitwisseling naar de betrokken lidstaten.

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die overeen-
komstig paragraaf 5 of paragraaf 7 inlichtingen heeft 
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paragraphe 7, peut demander à l’autorité compétente 
étrangère qui les a reçues, de lui donner son avis en 
retour sur celles-ci.

§ 16. Lorsqu’un service de liaison belge ou un 
fonctionnaire compétent belge reçoit une demande de 
coopération qui ne relève pas de la compétence qui lui 
est attribuée conformément à la législation belge ou à 
la politique belge, il la transmet sans délai au bureau 
central de liaison belge et en informe l’autorité compé-
tente étrangère requérante. En pareil cas, la période 
prévue au paragraphe 5 commence le jour suivant 
celui où la demande est transmise au bureau central 
de liaison belge.

§ 17. Les informations dont dispose l ’État belge 
en application du présent article sont couvertes par 
l ’obligation de secret de l ’article 146bis et bénéfi-
cient de la protection de la loi du 8  décembre  1992 
relative à la protection de la vie privée à l’égard des 
traitements de données à caractère personnel et de 
la loi du 3 août 2012 portant dispositions relatives aux 
traitements de données à caractère personnel réalisés 
par le Service public fédéral Finances dans le cadre de 
ses missions.

Ces informations peuvent servir:

° à l’administration et à l’application de la législation 
belge relative aux taxes et impôts visés à l’article 2 de 
la Directive;

2° à l ’établissement et au recouvrement d’autres 
taxes et droits relevant de l’article 3 de la loi du 9 jan-
vier 2012 transposant la directive 2010/24/UE du Conseil 
du 16 mars 2010 concernant l’assistance mutuelle en 
matière de recouvrement des créances relatives aux 
taxes, impôts, droits et autres mesures, et pour établir 
et recouvrer des cotisations sociales obligatoires;

3° à l’occasion de procédures judiciaires et adminis-
tratives pouvant entraîner des sanctions, engagées à 
la suite d’infractions à la législation en matière fi scale, 
sans préjudice des règles générales et des dispositions 
légales régissant les droits des prévenus et des témoins 
dans le cadre de telles procédures.

Avec l’autorisation de l’autorité compétente étrangère 
qui a communiqué les informations conformément à la 
Directive et pour autant que cela soit autorisé par la 
législation belge, les informations et documents reçus 
de cette autorité peuvent être utilisés à des fi ns autres 
que celles visées à l’alinéa 2.  

verstrekt, kan de ontvangende buitenlandse bevoegde 
autoriteit om terugmelding betreffende de ontvangen 
inlichtingen verzoeken.

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de Belgische 
bevoegde ambtenaar die een verzoek om samenwerking 
ontvangt dat een optreden vereist buiten de hem krach-
tens de Belgische wetgeving of het Belgische beleid 
verleende bevoegdheid, geeft het verzoek onmiddellijk 
door aan het Belgisch centraal verbindingsbureau en 
stelt de verzoekende buitenlandse bevoegde autoriteit 
hiervan in kennis.  In dat geval gaat de in paragraaf 5 
vermelde termijn in op de dag nadat het verzoek aan het 
Belgisch centraal verbindingsbureau is doorgezonden.

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische Staat uit 
hoofde van dit artikel beschikt, vallen onder de geheim-
houdingsplicht van artikel 146bis en de bescherming van 
de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking 
van persoonsgegevens en de wet van 3 augustus 2012 
houdende bepalingen betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale Overheidsdienst 
Financiën in het kader van zijn opdrachten.

Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: 

1° voor de administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving met betrekking tot de in artikel 2 
van de Richtlijn bedoelde belastingen;

2° voor de vaststelling en invordering van andere 
belastingen en rechten vallend onder artikel 3 van 
de wet van 9  januari  2012 houdende omzetting van 
Richtlijn 2010/24/EU van de Raad van 16 maart 2010 
betreffende de wederzijdse bijstand inzake de invor-
dering van schuldvorderingen die voortvloeien uit be-
paalde belastingen, rechten en andere maatregelen, 
en voor de vaststelling en invordering van verplichte 
socialezekerheidsbijdragen;

3° in mogelijk tot bestraffing leidende gerechtelijke en 
administratieve procedures wegens overtreding van de 
belastingwetgeving, onverminderd de algemene regels 
en de bepalingen betreffende de rechten van de ver-
dachten en getuigen in dergelijke procedures.

Mits toestemming van de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de inlichtingen overeenkomstig de Richtlijn 
heeft verstrekt en voor zover het in België wettelijk is 
toegestaan, kunnen de inlichtingen en bescheiden 
ontvangen van deze autoriteit voor andere dan de in 
het tweede lid bedoelde doeleinden worden gebruikt.  
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Lorsque l’autorité compétente belge estime que les 
informations qu’elle a reçues d’une autorité compétente 
étrangère sont susceptibles d’être utiles à l ’autorité 
compétente étrangère d’un troisième État membre pour 
les fi ns visées à l’alinéa 2, elle informe l’autorité com-
pétente de l’État membre à l’origine des informations 
de son intention de communiquer ces informations à 
un troisième État membre. Si l’autorité compétente de 
l’État membre à l’origine des informations ne s’oppose 
pas dans un délai de dix jours à compter de la date de 
réception de la communication à cet échange d’infor-
mations, l’autorité compétente belge peut transmettre 
les informations à l’autorité compétente étrangère du 
troisième État membre à condition qu’elle respecte les 
règles et procédures fi xées dans cet article.

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les 
informations transmises par une autorité compétente 
étrangère peuvent être utiles pour les fi ns visées à 
l’alinéa 3, elle demande pour ce faire, l’autorisation à 
l’autorité compétente de l’État membre d’où proviennent 
ces informations.

Les informations, rapports, attestations et tous autres 
documents, ou les copies certifiées conformes ou 
extraits de ces derniers, obtenus par l’autorité requise 
et transmis à l’autorité compétente belge requérante 
conformément au présent article sont invoqués comme 
éléments de preuve par les instances compétentes 
belges au même titre que les informations, rapports, 
attestations et tous autres documents équivalents four-
nis par une autre instance belge.

§ 18. L’autorité compétente belge peut autoriser 
l ’utilisation, dans l ’État membre qui les reçoit, des 
informations communiquées conformément au présent 
article, à d’autres fi ns que celles visées au § 17, alinéa 
2. L’autorité compétente belge donne l’autorisation à 
condition que leur utilisation soit possible en Belgique 
à des fi ns similaires.

Lorsque l’autorité étrangère considère que les infor-
mations qu’elle a reçues de l’autorité compétente belge 
sont susceptibles d’être utiles à l’autorité compétente 
étrangère d’un troisième État membre pour les fi ns 
visées au paragraphe 17, alinéa 2, l’autorité compétente 
belge peut autoriser cette autorité compétente étrangère 
à partager ces informations avec un troisième État.  Si 
l ’autorité compétente belge ne souhaite pas donner 
son autorisation, elle signifi e son refus dans un délai 
de dix jours à compter de la date de réception de la 
communication par l’État membre qui souhaite partager 
les informations.

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit van oor-
deel is dat de van een buitenlandse bevoegde autoriteit 
verkregen inlichtingen de buitenlandse bevoegde auto-
riteit van een derde lidstaat van nut kunnen zijn voor de 
in het tweede lid beoogde doelen, stelt zij de bevoegde 
autoriteit van de inlichtingenverstrekkende lidstaat in 
kennis van haar voornemen om die inlichtingen met een 
derde lidstaat te delen. Indien de bevoegde autoriteit van 
de inlichtingenverstrekkende lidstaat zich niet binnen 
tien werkdagen na de datum van ontvangst van de ken-
nisgeving verzet heeft tegen die inlichtingenuitwisseling, 
geeft de Belgische bevoegde autoriteit de inlichtingen 
door aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
derde lidstaat, op voorwaarde dat dit in overeenstem-
ming is met de in dit artikel vastgelegde voorschriften 
en procedures.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel 
is dat de door een buitenlandse bevoegde autoriteit 
doorgegeven inlichtingen gebruikt kunnen worden over-
eenkomstig de in het derde lid beoogde doelen, vraagt 
zij hiervoor toestemming aan de bevoegde autoriteit 
van de lidstaat waarvan de inlichtingen afkomstig zijn.

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en andere be-
scheiden, alsook voor eensluidend gewaarmerkte af-
schriften of uittreksels daarvan, die door de aangezochte 
autoriteit zijn verkregen en overeenkomstig dit artikel 
aan de verzoekende Belgische bevoegde autoriteit zijn 
doorgegeven, worden door de Belgische bevoegde 
instanties op dezelfde voet als bewijs aangevoerd als 
soortgelijke inlichtingen, verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden die door een andere Belgische 
instantie zijn verstrekt.

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan het 
gebruik toestaan van de overeenkomstig dit artikel ver-
strekte inlichtingen en bescheiden in de lidstaat die ze 
ontvangt, voor andere dan in § 17, tweede lid, bedoelde 
doeleinden. De Belgische bevoegde autoriteit verleent 
toestemming indien de inlichtingen in België voor soort-
gelijke doeleinden kunnen worden gebruikt.

Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit haar 
voornemen bekend maakt om de van de Belgische be-
voegde autoriteit verkregen inlichtingen door te geven 
aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van een derde 
lidstaat omdat ze voor die lidstaat van nut kunnen zijn 
voor de in § 17, tweede lid beoogde doelen, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit toestemming verlenen 
aan die buitenlandse bevoegde autoriteit om deze 
inlichtingen te delen met de derde lidstaat. Indien de 
Belgische bevoegde autoriteit geen toestemming wenst 
te geven, tekent zij verzet aan binnen tien werkdagen 
na de datum van ontvangst van de kennisgeving van de 
lidstaat die de inlichtingen wenst te delen.
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L’autorité compétente belge peut autoriser l ’utili-
sation des informations transmises par une autorité 
compétente étrangère à une autorité compétente d’un 
troisième État membre et qui proviennent de la Belgique, 
dans ce troisième État membre pour les fi ns visées au 
paragraphe 17, alinéa 3. 

§ 19. Préalablement à la demande d’informations 
visée au paragraphe 4, l’autorité compétente belge doit 
d’abord avoir exploité les sources habituelles d’infor-
mation auxquelles elle peut avoir recours pour obtenir 
les informations demandées sans risquer de nuire à la 
réalisation du but recherché. 

L’autorité compétente belge fournit à une auto-
rité compétente étrangère les informations visées au 
paragraphe 5, à condition que l’autorité compétente 
étrangère ait déjà exploité les sources habituelles 
d’information auxquelles elle peut avoir recours pour 
obtenir les informations demandées sans risquer de 
nuire à la réalisation du but recherché.

§ 20. L’autorité compétente belge n’est pas autorisée 
à procéder à des enquêtes ou de transmettre des infor-
mations dès lors que la réalisation de telles enquêtes ou 
la collecte des informations en question aux propres fi ns 
de la Belgique serait contraire à sa législation.

L’autorité compétente belge peut refuser de trans-
mettre des informations lorsque:

1° l’État membre requérant n’est pas en mesure, 
pour des raisons juridiques, de fournir des informations 
similaires;

2° si cela conduirait à divulguer un secret commercial, 
industriel ou professionnel ou un procédé commercial, 
ou une information dont la divulgation serait contraire 
à l’ordre public.

L’autorité compétente belge informe l’autorité requé-
rante des motifs du rejet de la demande d’informations.

§ 21. L’autorité compétente belge met en œuvre son 
dispositif de collecte de renseignements afi n d’obtenir 
les informations demandées, même si ces dernières 
ne lui sont pas nécessaires pour ses propres besoins 
fi scaux. Cette obligation s’applique sans préjudice du 
paragraphe 20, alinéas 1er et 2, dont les dispositions ne 
sauraient en aucun cas être interprétées comme auto-
risant la Belgique à refuser de fournir des informations 
au seul motif que ces dernières ne présentent pour elle 
aucun intérêt.

De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik 
overeenkomstig de in § 17, derde lid beoogde doelen 
van de inlichtingen afkomstig uit België die door een 
buitenlandse bevoegde autoriteit aan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat werden door-
gegeven, in die derde lidstaat toestaan.

§ 19. Alvorens om de in paragraaf 4 bedoelde in-
lichtingen te verzoeken, tracht de Belgische bevoegde 
autoriteit eerst de inlichtingen te verkrijgen uit alle ge-
bruikelijke bronnen die zij in de gegeven omstandighe-
den kan aanspreken zonder dat het beoogde resultaat 
in het gedrang dreigt te komen.

De in paragraaf 5 bedoelde inlichtingen worden door 
de Belgische bevoegde autoriteit aan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit verstrekt, op voorwaarde dat de bui-
tenlandse bevoegde autoriteit eerst de inlichtingen tracht 
te verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die zij in de 
gegeven omstandigheden kon aanspreken zonder dat 
het beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen.

§ 20. Het is de Belgische bevoegde autoriteit niet 
toegelaten onderzoek in te stellen of inlichtingen te 
verstrekken wanneer de Belgische wetgeving haar niet 
toestaat voor eigen doeleinden het onderzoek in te stel-
len of de gevraagde inlichtingen te verzamelen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan weigeren in-
lichtingen te verstrekken indien: 

1° de verzoekende lidstaat, op juridische gronden, 
soortgelijke inlichtingen niet kan verstrekken;

2° dit zou leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een 
fabrieks- of handelswerkwijze, of indien het inlichtingen 
betreft waarvan de onthulling in strijd zou zijn met de 
openbare orde.

De Belgische bevoegde autoriteit deelt de verzoe-
kende autoriteit mee op welke gronden zij het verzoek 
om inlichtingen afwijst.

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt de 
middelen aan waarover zij beschikt om de gevraagde 
inlichtingen te verzamelen, zelfs indien zij de inlichtingen 
niet voor eigen belastingdoeleinden nodig heeft. Deze 
verplichting geldt onverminderd paragraaf 20, eerste 
en tweede lid, die, wanneer er een beroep op wordt 
gedaan, in geen geval zo kunnen worden uitgelegd dat 
België kan weigeren inlichtingen te verstrekken uitslui-
tend omdat België geen binnenlands belang bij deze 
inlichtingen heeft.
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Le paragraphe 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne saurait 
en aucun cas être interprété comme autorisant l’autorité 
compétente belge à refuser de fournir des informations 
au seul motif que ces informations sont détenues par 
une banque, un autre établissement fi nancier, un man-
dataire ou une personne agissant en tant qu’agent ou 
fi duciaire, ou qu’elles se rapportent à une participation 
au capital d’une personne.

Nonobstant l’alinéa 2, l’autorité compétente belge 
peut refuser de transmettre des informations deman-
dées lorsque celles-ci portent sur des périodes impo-
sables antérieures au 1er janvier 2011 et que la trans-
mission de ces informations aurait pu être refusée sur 
la base de l’article 8, point 1er, de la directive 77/799/
CE si elle avait été demandée avant le 11 mars 2011.

§ 22. Lorsque l’autorité belge offre à un pays tiers 
une coopération plus étendue que celle prévue par la 
directive, elle ne peut pas refuser cette coopération 
étendue à un autre État membre souhaitant prendre part 
à une telle forme de coopération mutuelle plus étendue.

§ 23. Les demandes d’informations et d’enquêtes 
administratives introduites en vertu du paragraphe 4 
ainsi que les réponses en vertu du paragraphe 5, les 
accusés de réception, les demandes de renseignements 
de caractère général et les déclarations d’incapacité ou 
de refus au titre du paragraphe 5 sont, dans la mesure 
du possible, transmis au moyen d’un formulaire type 
adopté par la Commission.  Les formulaires types 
peuvent être accompagnés de rapports, d’attestations 
et de tous autres documents, ou de copies certifi ées 
conformes ou extraits de ces derniers. 

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er comportent 
au moins les informations ci-après, que doit fournir 
l’autorité requérante:

a) l ’ identité de la personne faisant l ’objet d ’un 
contrôle ou d’une enquête;

b) la fi nalité fi scale des informations demandées.

L’autorité compétente belge peut, dans la mesure 
où ils sont connus et conformément à l’évolution de la 
situation internationale, fournir les noms et adresses de 
toutes les personnes dont il y a lieu de penser qu’elles 
sont en possession des informations demandées, ainsi 
que tout élément susceptible de faciliter la collecte des 
informations par l’autorité requise.

In geen geval wordt paragraaf 20, eerste lid en 
tweede lid, 2° zo uitgelegd dat de Belgische bevoegde 
autoriteit kan weigeren inlichtingen te verstrekken, uit-
sluitend op grond dat deze berusten bij een bank, een 
andere fi nanciële instelling, een gevolmachtigde of een 
persoon die als vertegenwoordiger of trustee optreedt, 
of dat zij betrekking hebben op eigendomsbelangen in 
een persoon.

Onverminderd het tweede lid kan de Belgische be-
voegde autoriteit weigeren de gevraagde inlichtingen toe 
te zenden indien deze betrekking hebben op belastbare 
tijdperken vóór 1 januari 2011 en de toezending van de 
inlichtingen geweigerd had kunnen worden op grond 
van artikel 8, punt 1, van de Richtlijn 77/799/EG indien 
daarom was verzocht vóór 11 maart 2011.

§ 22. Indien de Belgische overheid voorziet in een 
samenwerking met een derde land welke verder reikt 
dan de bij de Richtlijn geregelde samenwerking, kan de 
Belgische overheid de verderreikende samenwerking 
niet weigeren aan een andere lidstaat die met haar 
deze verderreikende, wederzijdse samenwerking wenst 
aan te gaan.

§ 23. Het verzoek om inlichtingen of om een ad-
ministratief onderzoek in te stellen op grond van pa-
ragraaf 4 en het antwoord op grond van paragraaf 5, 
de ontvangstbevestiging, het verzoek om aanvullende 
achtergrondinformatie en de mededeling dat aan het 
verzoek niet kan of zal worden voldaan, zoals bepaald 
in paragraaf 5, worden voor zover mogelijk verzonden 
met gebruikmaking van het door de Commissie vastge-
stelde standaardformulier. Het standaardformulier kan 
vergezeld gaan van verslagen, verklaringen en andere 
bescheiden, of van voor eensluidend gewaarmerkte 
afschriften of uittreksels daarvan.

Het in het eerste lid bedoelde standaardformulier 
bevat ten minste de volgende door de verzoekende 
autoriteit te verstrekken informatie:

a) de identiteit van de persoon naar wie het onderzoek 
of de controle is ingesteld;

b) het fi scale doel waarvoor de informatie wordt 
opgevraagd.

De Belgische bevoegde autoriteit kan namen en 
adressen van personen die worden verondersteld in het 
bezit te zijn van de verlangde informatie, alsook andere 
elementen die het verzamelen van de informatie door 
de aangezochte autoriteit vereenvoudigen, doorgeven, 
voor zover deze bekend zijn en deze praktijk aansluit 
bij internationale ontwikkelingen.
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Les informations échangées spontanément et l’accu-
sé de réception les concernant, au titre, respectivement, 
des paragraphes 7 et 8, les demandes de notifi cation 
administrative au titre des paragraphes 12 et 13, et les 
retours d’information au titre des paragraphes 14 et 15, 
sont transmis à l’aide du formulaire type arrêté par la 
Commission.

Les échanges automatiques d’informations au titre 
du paragraphe 6 sont effectués dans un format informa-
tique standard conçu par la Commission pour faciliter 
l’échange automatique d’informations et basé sur le 
format informatique existant en application de l’article 
9 de la directive 2003/48/CE du Conseil du 3 juin 2003 
en matière de fi scalité des revenus de l’épargne sous 
forme de paiements d’intérêts, qui doit être utilisé pour 
tous les types d’échanges automatiques d’informations.

§ 24. Les informations communiquées au titre du pré-
sent article sont, dans la mesure du possible, fournies 
par voie électronique au moyen du réseau CCN.

Les demandes de coopération, y compris les de-
mandes de notifi cation et les pièces annexées, peuvent 
être rédigées dans toute langue choisie d’un commun 
accord par l’autorité requise et l’autorité requérante.  
Lesdites demandes ne sont accompagnées d’une tra-
duction dans l’une des langues officielles de la Belgique 
que dans des cas particuliers et à condition que l’autorité 
compétente belge motive sa demande de traduction.

§ 25. Lorsque des informations vraisemblablement 
pertinentes pour l’administration et l’application de la 
législation belge relative à la taxe compensatoire des 
droits de succession sont communiquées par un pays 
tiers à l’autorité compétente belge, cette dernière peut, 
dans la mesure où un accord avec ce pays tiers l’auto-
rise, transmettre ces informations aux autorités compé-
tentes des États membres auxquels ces informations 
pourraient être utiles et à toute autorité compétente 
étrangère qui en fait la demande.

L’autorité compétente belge peut, en tenant compte 
de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de 
la vie privée à l’égard des traitements de données à 
caractère personnel et de la loi du 3 août 2012 portant 
dispositions relatives aux traitements de données à 
caractère personnel réalisés par le Service public fédé-
ral Finances dans le cadre de ses missions,  transmettre 
à un pays tiers les informations obtenues en application 
du présent article, pour autant que l ’ensemble des 
conditions suivantes soient remplies:

Voor de spontane uitwisseling van inlichtingen en 
de desbetreffende ontvangstbevestiging, op grond van 
respectievelijk de paragrafen 7 en 8, het in de para-
grafen 12 en 13 bedoelde verzoek tot administratieve 
kennisgeving, en de in de paragrafen 14 en 15 bedoelde 
terugmelding, wordt gebruik gemaakt van het door de 
Commissie vastgestelde standaardformulier.

Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in de 
zin van paragraaf 6 wordt gebruik gemaakt van het 
door de Commissie vastgestelde geautomatiseerde 
standaardformaat, dat de automatische uitwisseling van 
inlichtingen moet vergemakkelijken, en gebaseerd is op 
het bestaande geautomatiseerde formaat bij toepassing 
van artikel 9 van Richtlijn 2003/48/EG van de Raad van 
3 juni 2003 betreffende belastingheffing op inkomsten 
uit spaargelden in de vorm van rentebetaling, dat bij 
elke vorm van automatische inlichtingenuitwisseling 
moet worden gebruikt.

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte inlichtingen 
worden voor zover mogelijk verzonden langs elektroni-
sche weg, via het CCN-netwerk.

Het verzoek om samenwerking, waaronder het ver-
zoek tot kennisgeving en de bijgevoegde bescheiden 
kunnen in elke door de aangezochte en de verzoekende 
autoriteit overeengekomen taal zijn gesteld.  Slechts in 
bijzondere gevallen en mits het verzoek met redenen 
omkleed is, kan de Belgische bevoegde autoriteit ver-
zoeken het verzoek vergezeld te laten gaan van een 
vertaling in één van de officiële talen van België.

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die van een 
derde land inlichtingen ontvangt welke naar verwachting 
van belang zijn voor haar administratie en de handha-
ving van de Belgische wetgeving betreffende de taks tot 
vergoeding der successierechten, kan deze inlichtingen 
verstrekken aan de buitenlandse bevoegde autoriteiten 
van de lidstaten voor wie die inlichtingen van nut kunnen 
zijn, en aan elke buitenlandse bevoegde autoriteit die 
erom verzoekt, mits dat krachtens een overeenkomst 
met dat derde land is toegestaan.

De Belgische bevoegde autoriteit kan, met inacht-
neming van de wet van 8 december 1992 tot bescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van 
de verwerking van persoonsgegevens en de wet van 
3 augustus 2012 houdende bepalingen betreffende de 
verwerking van persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader van zijn op-
drachten, op voorwaarde dat aan elk van de volgende 
voorwaarden is voldaan:
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a) l’autorité compétente étrangère de l’État membre 
d’où proviennent les informations a donné son accord 
préalable;

b) le pays tiers concerné s’est engagé à coopérer 
pour réunir des éléments prouvant le caractère irrégulier 
ou illégal des opérations qui paraissent être contraires 
ou constituer une infraction à la législation fi scale.”.

Art. 12

Dans le même Code, il est inséré un article 162/1 
rédigé comme suit:

“Art. 162/1. § 1er. Le présent article établit les règles 
et procédures selon lesquelles la Belgique et les autres 
États membres de l’Union européenne coopèrent entre 
eux aux fi ns d’échanger les informations vraisemblable-
ment pertinentes pour l’administration et l’application de 
la législation interne de tous les États membres relative 
à la taxe annuelle sur les organismes de placement 
collectif, sur les établissements de crédit et sur les 
entreprises d’assurances.

Le présent article énonce également les dispositions 
régissant l’échange des informations visées à l’alinéa 
premier par voie électronique.

Le présent article n’affecte pas l ’application des 
règles relatives à l ’entraide judiciaire réciproque en 
matière pénale. Il ne porte pas non plus atteint aux 
obligations dans les États membres en matière de coo-
pération administrative plus étendue qui résulteraient 
d’autres instruments juridiques, y compris d’accords 
bilatéraux ou multilatéraux.

§ 2. Aux fi ns du présent article, on entend par:

1° “Directive”: la directive 2011/16/UE du Conseil du 
15 février 2011 relative à la coopération administrative 
dans le domaine fi scal et abrogeant la directive 77/799/
CEE;

2° “État membre”: un État membre de l ’Union 
Européenne;

3° “bureau central de liaison”: le bureau qui a été 
désigné comme tel par l’autorité compétente et qui est 
le responsable privilégié des contacts avec les autres 
États membres dans le domaine de la coopération 
administrative;

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de lid-
staat waaruit de inlichtingen afkomstig zijn, heeft daarin 
toegestemd;

b) het derde land heeft zich ertoe verbonden de 
medewerking te verlenen die nodig is om bewijsma-
teriaal bijeen te brengen omtrent het ongeoorloofde 
of onwettige karakter van verrichtingen die blijken in 
strijd te zijn met of een misbruik te vormen van de 
belastingwetgeving.”.

Art. 12

In hetzelfde wetboek wordt een artikel 162/1 inge-
voegd, luidende: 

“Art. 162/1. § 1. Dit artikel legt de voorschriften en 
procedures vast voor de samenwerking tussen België 
en de andere lidstaten van de Europese Unie met het 
oog op de uitwisseling van inlichtingen die naar ver-
wachting van belang zijn voor de administratie en de 
handhaving van de nationale wetgeving van alle lidsta-
ten met betrekking tot de jaarlijkse taks op de collectieve 
beleggingsinstellingen, op de kredietinstellingen en op 
de verzekeringsondernemingen.

Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor de 
elektronische uitwisseling van de in het eerste lid be-
doelde inlichtingen.

Dit artikel laat de toepassing van de regels inzake 
wederzijdse rechtshulp in strafzaken onverlet. Zij laat 
eveneens onverlet de verplichtingen van de lidstaten 
inzake ruimere administratieve samenwerking, welke 
voortvloeien uit andere rechtsinstrumenten, waaronder 
bilaterale en multilaterale overeenkomsten.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan 
onder:

1° “Richtlijn”: de richtlijn 2011/16/EU van de Raad 
van 15  februari  2011 betreffende de administratieve 
samenwerking op het gebied van de belastingen en tot 
intrekking van richtlijn 77/799/EEG;

2° “lidstaat”: een lidstaat van de Europese Unie;

3° “centraal verbindingsbureau”: het bureau dat als 
zodanig is aangewezen door de bevoegde autoriteit en 
belast is met de primaire zorg voor de contacten met de 
andere lidstaten op het gebied van de administratieve 
samenwerking;
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4° “service de liaison”: tout bureau autre que le 
bureau central de liaison qui a été désigné comme tel 
par l’autorité compétente pour échanger directement 
des informations en vertu du présent article;

5° “fonctionnaire compétent”: tout fonctionnaire qui 
est autorisé par l’autorité compétente à échanger direc-
tement des informations en vertu du présent article;

6° “autorité compétente belge”: l’autorité désignée 
en tant que telle par la Belgique. Le bureau central de 
liaison belge, les services de liaison belges et les fonc-
tionnaires compétents belges sont également considé-
rés comme l’autorité compétente belge par délégation;

7° “autorité compétente étrangère”: l’autorité dési-
gnée en tant que telle par un État membre autre que 
la Belgique. Le bureau central de liaison, les services 
de liaison et les fonctionnaires compétents de cet État 
membre sont également considérés comme l’autorité 
compétente étrangère par délégation;

8° “autorité requérante”: le bureau central de liaison, 
un service de liaison ou tout fonctionnaire compétent 
d’un État membre qui formule une demande d’assis-
tance au nom de l’autorité compétente belge ou d’une 
autorité compétente étrangère;

9° “autorité requise”: le bureau central de liaison, un 
service de liaison ou tout fonctionnaire compétent d’un 
État membre qui reçoit une demande d’assistance au 
nom de l’autorité compétente belge ou d’une autorité 
compétente étrangère;

10° “enquête administrative”: l ’ensemble des 
contrôles, vérifi cations et actions réalisés par les États 
membres dans l’exercice de leurs responsabilités en 
vue d’assurer la bonne application de la législation 
fi scale;

11° “échange automatique”: la communication sys-
tématique, sans demande préalable, d’informations 
prédéfi nies, à intervalles réguliers préalablement fi xés, 
à un autre État membre;

12° “échange spontané”: la communication ponc-
tuelle, à tout moment et sans demande préalable, 
d’informations à un autre État membre;

13° “personne”:

a. une personne physique;
b. une personne morale; 
c. lorsque la législation en vigueur le prévoit, une 

association de personnes à laquelle est reconnue la 

4° “verbindingsdienst”: elk ander bureau dan het cen-
traal verbindingsbureau dat als zodanig is aangewezen 
door de bevoegde autoriteit om op grond van dit artikel 
rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen;

5° “bevoegde ambtenaar”: elke ambtenaar die op 
grond van dit artikel gemachtigd is door de bevoegde 
autoriteit om rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen;

6° “Belgische bevoegde autoriteit”: de door België als 
zodanig aangewezen autoriteit. Het Belgisch centraal 
verbindingsbureau, de Belgische verbindingsdiensten 
en de Belgische bevoegde ambtenaren worden even-
eens als Belgische bevoegde autoriteit bij delegatie 
beschouwd;

7° “buitenlandse bevoegde autoriteit”: de door een 
lidstaat andere dan België, als zodanig aangewezen 
autoriteit. Het centraal verbindingsbureau, de verbin-
dingsdiensten en de bevoegde ambtenaren van deze 
lidstaat worden eveneens als buitenlandse bevoegde 
autoriteit bij delegatie beschouwd;

8° “verzoekende autoriteit”: het centraal verbindings-
bureau, een verbindingsdienst, of elke bevoegde amb-
tenaar van een lidstaat die namens de Belgische of een 
buitenlandse bevoegde autoriteit om bijstand verzoekt;

9° “aangezochte autoriteit”: het centraal verbin-
dingsbureau, een verbindingsdienst of elke bevoegde 
ambtenaar van een lidstaat die namens de Belgische 
of een buitenlandse bevoegde autoriteit om bijstand 
wordt verzocht;

10° “administratief onderzoek”: alle door de lidsta-
ten bij het vervullen van hun taken verrichte controles, 
onderzoeken en acties ter waarborging van de juiste 
toepassing van de belastingwetgeving;

11° “automatische uitwisseling”: de systematische 
verstrekking van vooraf bepaalde inlichtingen aan een 
andere lidstaat, zonder voorafgaand verzoek, met re-
gelmatige, vooraf vastgestelde tussenpozen;

12° “spontane uitwisseling”: het niet-systematisch, te 
eniger tijd en ongevraagd verstrekken van inlichtingen 
aan een andere lidstaat;

13° “persoon”:

a. een natuurlijk persoon;
b. een rechtspersoon; 
c. indien de geldende wetgeving in die mogelijkheid 

voorziet, een vereniging van personen die bevoegd is 
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capacité d’accomplir des actes juridiques, mais qui ne 
possède pas le statut de personne morale; ou

d. toute autre construction juridique quelles que soient 
sa nature et sa forme, dotée ou non de la personnalité 
juridique, possédant ou gérant des actifs qui, y compris 
le revenu qui en dérive, sont soumis à l’un des impôts 
relevant de la directive;

14° “par voie électronique”: au moyen d’équipements 
électroniques de traitement – y compris la compression 
numérique – et de stockage des données, par liaison 
fi laire, radio, procédés optiques ou tout autre procédé 
électromagnétique;

15° “réseau CCN”: la plate-forme commune fondée 
sur le réseau commun de communication, mise au 
point par l’Union européenne pour assurer toutes les 
transmissions par voie électronique entre autorités com-
pétentes dans les domaines douanier et fi scal.

§ 3. L’autorité compétente belge échange les infor-
mations avec les autorités compétentes étrangères.

§ 4. L’autorité compétente belge peut, dans un cas 
particulier, demander à une autorité compétente étran-
gère de lui communiquer toutes les informations visées 
au paragraphe 1er, dont celle-ci dispose ou qu’elle a 
obtenues à la suite d’une enquête administrative.  La 
demande peut comprendre une demande motivée por-
tant sur une enquête administrative précise.

L’autorité compétente belge peut demander à l’auto-
rité requérante de lui communiquer les documents 
originaux.

§ 5. L’autorité compétente belge communique à une 
autorité compétente étrangère qui les lui demande dans 
un cas particulier, toutes les informations visées au para-
graphe 1er, dont elle dispose ou qu’elle a obtenues suite 
à l’exécution d’une enquête administrative nécessaire 
à l’obtention de ces informations.

Le cas échéant, l’autorité compétente belge avise 
l ’autorité requérante des raisons pour lesquelles 
elle estime qu’une enquête administrative n’est pas 
nécessaire.

Pour obtenir les informations demandées ou pour 
procéder à l’enquête administrative demandée, l’auto-
rité compétente belge suit les mêmes procédures que 
si elle agissait d’initiative ou à la demande d’une autre 
instance belge.

rechtshandelingen te verrichten, maar niet de status van 
rechtspersoon bezit; of

d. een andere juridische constructie, ongeacht de 
aard of de vorm, met of zonder rechtspersoonlijkheid, 
die activa, met inbegrip van de daardoor gegenereerde 
inkomsten, bezit of beheert welke aan belastingen in de 
zin van de richtlijn zijn onderworpen;

14° “langs elektronische weg”: door middel van elek-
tronische apparatuur voor gegevensverwerking - met 
inbegrip van digitale compressie - en gegevensopslag, 
met gebruikmaking van kabels, radio, optische techno-
logie of andere elektromagnetische middelen;

15° “CCN-netwerk”: het op het gemeenschappelijke 
communicatienetwerk gebaseerde gemeenschappelijke 
platform dat de Europese Unie heeft ontwikkeld voor het 
elektronische berichtenverkeer tussen autoriteiten die 
bevoegd zijn op het gebied van douane en belastingen.

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt met 
de buitenlandse bevoegde autoriteiten inlichtingen uit.

§ 4. Met betrekking tot een specifi ek geval kan de 
Belgische bevoegde autoriteit een buitenlandse be-
voegde autoriteit verzoeken alle in de eerste paragraaf 
vermelde inlichtingen die deze in haar bezit heeft of naar 
aanleiding van een administratief onderzoek verkregen 
heeft, te verstrekken. Het verzoek kan een met redenen 
omkleed verzoek om een bepaald administratief onder-
zoek in te stellen, omvatten.

De Belgische bevoegde autoriteit kan de aangezochte 
autoriteit verzoeken haar de originele stukken over te 
maken.

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt op 
verzoek van een buitenlandse bevoegde autoriteit met 
betrekking tot een specifi ek geval alle in de eerste pa-
ragraaf vermelde inlichtingen die ze in haar bezit heeft 
of naar aanleiding van een administratief onderzoek 
verkregen heeft, dat werd ingesteld om die inlichtingen 
te verkrijgen.

In voorkomend geval deelt de Belgische bevoegde 
autoriteit de verzoekende autoriteit mee op welke gron-
den zij een administratief onderzoek niet noodzakelijk 
acht.

Voor het verkrijgen van de gevraagde inlichtingen 
of het verrichten van het gevraagde administratief on-
derzoek gaat de Belgische bevoegde autoriteit te werk 
volgens dezelfde procedures als handelde zij uit eigen 
beweging of op verzoek van een andere Belgische 
instantie.
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En cas de demande expresse de l’autorité requé-
rante, l ’autorité compétente belge communique les 
documents originaux sauf si les dispositions belges 
s’y opposent.

Les communications sont effectuées par l’autorité 
compétente belge le plus rapidement possible, et au 
plus tard six mois à compter de la date de réception 
de la demande.  Toutefois, lorsque l’autorité compé-
tente belge est déjà en possession des informations 
concernées, les communications sont effectuées dans 
un délai de deux mois suivant cette date.  Pour certains 
cas particuliers l’autorité compétente belge et l’autorité 
requérante peuvent fi xer d’un commun accord des 
délais différents.

L’autorité compétente belge accuse réception de 
la demande immédiatement à l’autorité requérante, si 
possible par voie électronique, et en tout état de cause 
au plus tard sept jours ouvrables après l’avoir reçue.

L’autorité compétente belge notifie à l ’autorité 
requérante les éventuelles lacunes constatées dans la 
demande ainsi que, le cas échéant, la nécessité de four-
nir d’autres renseignements de caractère général, dans 
un délai d’un mois suivant la réception de la demande. 
Dans ce cas, les délais fi xés à l’alinéa cinq débutent à 
la date à laquelle l’autorité compétente belge a reçu les 
renseignements complémentaires. 

Lorsque l’autorité compétente belge n’est pas en 
mesure de répondre à la demande dans le délai prévu, 
elle informe l’autorité requérante immédiatement, et en 
tout état de cause dans les trois mois suivant la réception 
de la demande, des motifs qui expliquent le non-respect 
de ce délai ainsi que de la date à laquelle elle estime 
pouvoir y répondre.

Lorsque l’autorité compétente belge ne dispose pas 
des informations demandées et n’est pas en mesure 
de répondre à la demande d’informations ou refuse d’y 
répondre pour les motifs visés au paragraphe 20, elle 
informe l’autorité requérante de ses raisons immédiate-
ment, et en tout état de cause dans un délai d’un mois 
suivant la réception de la demande.

§ 6. L’autorité compétente belge communique aux 
autorités compétentes étrangères, dans le cadre de 
l’échange automatique, les informations se rapportant 
aux périodes imposables à compter du 1er janvier 2014 
dont elle dispose au sujet des personnes résidant dans 
cet autre État membre et qui concernent des catégo-
ries spécifi ques de revenu et de capital au sens de la 
législation belge:

Op specifi ek verzoek van de verzoekende autoriteit 
verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit de originele 
stukken, tenzij de Belgische voorschriften zich hiertegen 
verzetten.

De inlichtingen worden door de Belgische bevoegde 
autoriteit zo spoedig mogelijk, doch uiterlijk zes maan-
den na de datum van ontvangst van het verzoek ver-
strekt. Indien de Belgische bevoegde autoriteit evenwel 
de inlichtingen al in haar bezit heeft, verstrekt zij deze 
binnen twee maanden. In bijzondere gevallen kunnen 
de Belgische bevoegde autoriteit en de verzoekende 
autoriteit een andere termijn overeenkomen.

De ontvangst van het verzoek wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan de verzoekende 
autoriteit onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk zeven 
werkdagen na ontvangst, indien mogelijk langs elek-
tronische weg, bevestigd.

De Belgische bevoegde autoriteit laat in voorko-
mend geval, uiterlijk een maand na ontvangst van het 
verzoek, aan de verzoekende autoriteit weten welke 
tekortkomingen het verzoek vertoont en preciseert welke 
aanvullende achtergrondinformatie zij verlangt.  In dit 
geval gaan de in het vijfde lid gestelde termijnen in op 
de datum waarop de Belgische bevoegde autoriteit de 
aanvullende informatie ontvangt.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet binnen 
de gestelde termijn aan het verzoek kan voldoen, deelt 
zij de redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval 
uiterlijk drie maanden na ontvangst van het verzoek, 
aan de verzoekende autoriteit mee, met vermelding van 
de datum waarop zij meent aan het verzoek te kunnen 
voldoen.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet over de 
gevraagde inlichtingen beschikt en niet aan het verzoek 
om inlichtingen kan voldoen of het verzoek om de in 
paragraaf 20 genoemde redenen afwijst, deelt zij de 
redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk 
een maand na ontvangst van het verzoek, aan de ver-
zoekende autoriteit mee.

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 
1 januari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit 
alle buitenlandse bevoegde autoriteiten automatisch de 
inlichtingen waarover zij ten aanzien van de ingezetenen 
van die andere lidstaat beschikt inzake de volgende 
specifi eke inkomsten- en vermogenscategorieën, op te 
vatten in de zin van de Belgische wetgeving:
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1° rémunérations des travailleurs;

2° rémunérations des dirigeants d’entreprise;

3° produits d’assurance sur la vie non couverts par 
d’autres instruments juridiques communautaires concer-
nant l ’échange d’informations et d’autres mesures 
similaires;

4° pensions;

5° propriété et revenus des biens immobiliers.

La communication des informations est effectuée au 
moins une fois par an, et au plus tard six mois après la 
fi n de l’année civile au cours de laquelle les informations 
sont devenues disponibles.

Les “informations disponibles” désignent des infor-
mations fi gurant dans les dossiers fi scaux de l’État 
membre qui communique les informations et pouvant 
être consultées conformément aux procédures de col-
lecte et de traitement des informations applicables dans 
cet État membre.

§ 7. Dans les cas suivants, l ’autorité compétente 
belge communique spontanément à l’autorité compé-
tente étrangère les informations visées au paragraphe 
1er:

1° l’autorité compétente belge a des raisons de pré-
sumer qu’il peut exister une perte d’impôt ou de taxe 
dans l’autre État membre;

2° un contribuable obtient, en Belgique, une réduc-
tion ou une exonération de taxe ou d’impôt qui devrait 
entraîner pour lui une augmentation de taxe ou d’impôt 
ou un assujettissement à une taxe ou à l’impôt dans 
l’autre État membre;

3° des affaires entre un contribuable en Belgique et un 
contribuable d’un autre État membre sont traitées dans 
un ou plusieurs pays, de manière à pouvoir entraîner 
une diminution de taxe ou d’impôt dans l’un ou l’autre 
État membre ou dans les deux;

4° l’autorité compétente belge a des raisons de présu-
mer qu’il peut exister une diminution de taxe ou d’impôt 
résultant de transferts fi ctifs de bénéfi ces à l’intérieur 
de groupes d’entreprises;

5° l’autorité compétente belge, à la suite des informa-
tions communiquées par une autorité compétente étran-
gère, a recueilli des informations qui sont adéquates, 
pertinentes et non excessives pour l ’établissement 
d’une taxe ou de l’impôt dans cet autre État membre.

1° bezoldigingen van werknemers;

2° bezoldigingen van bedrijfsleiders;

3° levensverzekeringsproducten die niet vallen onder 
andere communautaire rechtsinstrumenten inzake de 
uitwisseling van inlichtingen noch onder soortgelijke 
voorschriften;

4° pensioenen;

5° eigendom en inkomen van onroerende goederen.

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per jaar 
verstrekt, binnen zes maanden na het verstrijken van 
het kalenderjaar in de loop waarvan de inlichtingen 
beschikbaar zijn geworden.

“Beschikbare inlichtingen” betekent inlichtingen die 
zich in de belastingdossiers van de inlichtingenver-
strekkende lidstaat bevinden en die opvraagbaar zijn 
overeenkomstig de procedures voor het verzamelen en 
verwerken van inlichtingen in die lidstaat.

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt spon-
taan, in elk van de volgende gevallen, de in de eerste 
paragraaf bedoelde inlichtingen aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteit:

1° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen 
om aan te nemen dat in de andere lidstaat een derving 
van belasting kan bestaan;

2° een belastingplichtige verkrijgt in België een vrij-
stelling of vermindering van belasting die voor hem een 
belastingplicht of een hogere belasting in de andere 
lidstaat zou moeten meebrengen;

3° transacties tussen een belastingplichtige in België 
en een belastingplichtige in een andere lidstaat worden 
over één of meer andere landen geleid, op zodanige 
wijze dat daardoor in één van beide of in beide lidstaten 
een belastingbesparing kan ontstaan; 

4° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen om 
aan te nemen dat er belastingbesparing kan ontstaan 
door een kunstmatige verschuiving van winsten binnen 
een groep van ondernemingen;

5° de aan de Belgische bevoegde autoriteit verstrekte 
inlichtingen door een buitenlandse bevoegde autoriteit, 
hebben informatie opgeleverd die voor de vaststelling 
van de belastingschuld in die andere lidstaat toereikend, 
ter zake dienend en niet overmatig is. 
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L’autorité compétente belge peut communiquer 
spontanément à une autorité compétente étrangère 
les informations dont elle a connaissance et qui sont 
adéquates, pertinentes et non excessives à cet autorité 
compétente étrangère.

L’autorité compétente belge qui dispose d’informa-
tions visées à l’alinéa 1er les communique à l’autorité 
compétente étrangère de tout État membre intéressé le 
plus rapidement possible, et au plus tard un mois après 
que lesdites informations sont disponibles.

§ 8. L’autorité compétente belge à laquelle des infor-
mations visées au paragraphe 7 sont communiquées 
en accuse réception, si possible par voie électronique, 
auprès de l’autorité compétente étrangère qui les lui a 
communiquées, immédiatement et en tout état de cause 
au plus tard sept jours ouvrables après les avoir reçues. 

§ 9. L’autorité compétente belge peut convenir 
avec une autorité compétente étrangère, aux fi ns de 
l’échange d’informations visées au paragraphe 1er, que 
les fonctionnaires habilités par l’autorité compétente 
belge peuvent, sous les conditions fi xées par l’autorité 
compétente étrangère:

1° être présents dans les bureaux où les autorités 
administratives de l’État membre requis exécutent leurs 
tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées 
sur le territoire de l’État membre requis.

§ 10. L’autorité compétente belge peut convenir 
avec une autorité compétente étrangère, aux fi ns de 
l ’échange d’informations visées au paragraphe 1er, 
que des fonctionnaires habilités par l’autorité compé-
tente étrangère peuvent, sous les conditions fi xées par 
l’autorité compétente belge:

1° être présents, en Belgique, dans les bureaux où 
le Service Public Fédéral Finances exécute ses tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées 
sur le territoire belge.

Lorsque les informations demandées fi gurent dans 
des documents auxquels les fonctionnaires de l’auto-
rité compétente belge ont accès, les fonctionnaires 
de l’autorité requérante reçoivent des copies de ces 
documents.

En vertu de l ’accord visé à l ’alinéa 1er, les fonc-
tionnaires de l’autorité requérante qui assistent aux 

De Belgische bevoegde autoriteit kan een buiten-
landse bevoegde autoriteit spontaan alle inlichtingen 
meedelen waarvan zij kennis heeft en die voor deze 
buitenlandse bevoegde autoriteit toereikend, ter zake 
dienend en niet overmatig zijn.

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen worden 
door de Belgische bevoegde autoriteit zo snel mogelijk, 
en uiterlijk binnen een maand nadat deze beschikbaar 
worden, aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van 
elke betrokken lidstaat verstrekt.

§ 8. De ontvangst van de in paragraaf 7 bedoelde 
inlichtingen wordt door de Belgische bevoegde autoriteit 
onmiddellijk en in elk geval binnen zeven werkdagen 
na ontvangst, indien mogelijk langs elektronische weg, 
aan de verstrekkende buitenlandse bevoegde autoriteit 
bevestigd.

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een 
buitenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, 
ter uitwisseling van de in de eerste paragraaf bedoelde 
inlichtingen, de door de Belgische bevoegde autoriteit 
gemachtigde ambtenaren onder de door de buiten-
landse bevoegde autoriteit vastgestelde voorwaarden:

1° aanwezig kunnen zijn in de kantoren waar de ad-
ministratieve overheden van de aangezochte lidstaat 
hun taken vervullen;

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve onderzoe-
ken op het grondgebied van de aangezochte lidstaat.

§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een 
buitenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, 
ter uitwisseling van de in de eerste paragraaf bedoelde 
inlichtingen, de door de buitenlandse bevoegde autoriteit 
gemachtigde ambtenaren onder de door de Belgische 
bevoegde autoriteit vastgestelde voorwaarden:

1° aanwezig kunnen zijn in België in de kantoren 
waar de Federale Overheidsdienst Financiën haar 
taken vervult;

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve onder-
zoeken op het Belgische grondgebied.

Indien de verlangde inlichtingen vermeld staan in 
bescheiden waartoe de ambtenaren van de Belgische 
bevoegde autoriteit toegang hebben, ontvangen de 
ambtenaren van de verzoekende autoriteit een afschrift 
van die bescheiden.

Op grond van de in het eerste lid bedoelde over-
eenkomst, mogen de bij een administratief onderzoek 
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enquêtes administratives ne peuvent ni interroger des 
personnes et ni examiner des documents en Belgique.  

Les fonctionnaires habilités par l’État membre requé-
rant, présents en Belgique conformément à l’alinéa 1er, 
doivent toujours être en mesure de présenter un mandat 
écrit précisant leur identité et leur qualité officielle.

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec un ou plu-
sieurs autres États membres de procéder, chacun sur 
leur propre territoire, à des contrôles simultanés en ce 
qui concerne une ou plusieurs personnes présentant 
pour eux un intérêt commun ou complémentaire, en 
vue d’échanger les informations ainsi obtenues, ce 
paragraphe s’applique.

L’autorité compétente belge identifi e de manière 
indépendante les personnes qu’elle a l’intention de pro-
poser pour un contrôle simultané. Elle informe l’autorité 
compétente étrangère des États membres concernés de 
tous les dossiers pour lesquels elle propose un contrôle 
simultané, en motivant son choix. Elle indique le délai 
dans lequel le contrôle doit être réalisé.

Lorsqu’un contrôle simultané a été proposé à l’auto-
rité compétente belge, celle-ci décide si elle souhaite 
participer au contrôle simultané. Elle confi rme son 
accord à l’autorité compétente étrangère ayant proposé 
le contrôle ou lui signifi e son refus en le motivant.

L’autorité compétente belge désigne un représentant 
chargé de superviser et de coordonner le contrôle. 

§ 12. L’autorité compétente belge peut demander à 
une autorité compétente étrangère de notifi er, confor-
mément aux règles régissant la notifi cation des actes 
correspondants dans l’État membre requis, au des-
tinataire, l’ensemble des actes et décisions émanant 
des autorités administratives belges et concernant 
l’application en Belgique de la législation relative à la 
taxe annuelle sur les organismes de placement collectif, 
sur les établissements de crédit et sur les entreprises 
d’assurances.

La demande de notification indique le nom et 
l’adresse du destinataire ainsi que tout autre rensei-
gnement susceptible de faciliter son identifi cation et 
mentionne l’objet de l’acte ou de la décision à notifi er.

L’autorité compétente belge n’adresse une demande 
de notifi cation que lorsqu’elle n’est pas en mesure de 

aanwezige ambtenaren van de verzoekende autoriteit in 
België geen personen ondervragen en geen bescheiden 
onderzoeken.  

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde amb-
tenaren die overeenkomstig het eerste lid in België 
aanwezig zijn, moeten te allen tijde een schriftelijke 
opdracht kunnen overleggen waaruit hun identiteit en 
hun officiële hoedanigheid blijken.

§ 11. In de gevallen waarin België met één of meer 
lidstaten overeenkomt om gelijktijdig, elk op het eigen 
grondgebied, bij een of meer personen te wier aanzien 
zij een gezamenlijk of complementair belang hebben, 
controles te verrichten en de aldus verkregen inlichtin-
gen uit te wisselen, is deze paragraaf van toepassing.

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt autonoom 
welke personen zij voor een gelijktijdige controle wil 
voorstellen. Zij deelt de buitenlandse bevoegde autoriteit 
van de betrokken lidstaten met opgave van redenen 
mee welke dossiers zij voor een gelijktijdige controle 
voorstelt. Zij bepaalt binnen welke termijn de controle 
moet plaatsvinden.

Wanneer aan de Belgische bevoegde autoriteit een 
gelijktijdige controle wordt voorgesteld, beslist zij of ze 
aan de gelijktijdige controle wenst deel te nemen. Zij 
doet de buitenlandse bevoegde autoriteit die de con-
trole voorstelt een bevestiging van deelname of een 
gemotiveerde weigering toekomen.

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een verte-
genwoordiger aan die wordt belast met de leiding en 
de coördinatie van de controle.

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan een ver-
zoek aan een buitenlandse bevoegde autoriteit richten 
tot kennisgeving aan de geadresseerde, overeenkom-
stig de in de aangezochte lidstaat geldende voorschrif-
ten voor de kennisgeving van soortgelijke akten, van alle 
door de Belgische administratieve overheden afgegeven 
akten en besluiten die betrekking hebben op de toepas-
sing in België van wetgeving betreffende de jaarlijkse 
taks op de collectieve beleggingsinstellingen, op de kre-
dietinstellingen en op de verzekeringsondernemingen.

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de naam en 
het adres van de geadresseerde, evenals alle overige 
informatie ter identifi catie van de geadresseerde, en 
het onderwerp van de akte of het besluit waarvan de 
geadresseerde kennis moet worden gegeven.

Het verzoek tot kennisgeving wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit slechts gedaan indien 
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notifi er conformément aux règles belges, ou lorsqu’une 
telle notifi cation entraînerait des difficultés disproportion-
nées.  L’autorité compétente belge peut notifi er un docu-
ment, par envoi recommandé ou par voie électronique, 
directement à une personne établie sur le territoire d’un 
autre État membre.

§ 13. À la demande d’une autorité compétente étran-
gère, l’autorité compétente belge notifi e au destinataire, 
conformément aux règles belges régissant la notifi cation 
des actes correspondants, l’ensemble des actes et déci-
sions émanant des autorités administratives de l’État 
membre requérant et concernant l’application sur son 
territoire de la législation relative à la taxe annuelle sur 
les organismes de placement collectif , sur les établis-
sements de crédit et sur les entreprises d’assurances.

L’autorité compétente belge informe immédiatement 
l’autorité requérante de la suite qu’elle a donnée à la 
demande et en particulier de la date à laquelle la déci-
sion ou l’acte a été notifi é au destinataire. 

§ 14. Lorsqu’une autorité compétente étrangère a 
communiqué des informations en application du para-
graphe 4 ou du paragraphe 8 et qu’un retour d’infor-
mations est demandé, l’autorité compétente belge qui 
a reçu les informations, fournit, sans préjudice des 
règles relatives au secret professionnel et à la protec-
tion des données applicables en Belgique, à l’autorité 
compétente étrangère qui les a communiquées, le plus 
rapidement possible et au plus tard trois mois après que 
les résultats de l’exploitation des informations reçues 
sont connus. 

L’autorité compétente belge fournit une fois par an aux 
États membres concernés un retour d’informations sur 
l’échange automatique, selon les modalités pratiques 
convenues de manière bilatérale.

§ 15. L’autorité compétente belge qui a communiqué 
des informations en application du paragraphe 5 ou du 
paragraphe 7, peut demander à l’autorité compétente 
étrangère qui les a reçues, de lui donner son avis en 
retour sur celles-ci.

§ 16. Lorsqu’un service de liaison belge ou un 
fonctionnaire compétent belge reçoit une demande de 
coopération qui ne relève pas de la compétence qui lui 
est attribuée conformément à la législation belge ou à 
la politique belge, il la transmet sans délai au bureau 
central de liaison belge et en informe l’autorité compé-
tente étrangère requérante. En pareil cas, la période 
prévue au paragraphe 5 commence le jour suivant 

de kennisgeving van de akten niet volgens de Belgische 
regels kan geschieden, of buitensporige problemen zou 
veroorzaken. De Belgische bevoegde autoriteit kan van 
een document, per aangetekende brief of langs elektro-
nische weg, rechtstreeks ter kennis brengen aan een 
persoon op het grondgebied van een andere lidstaat.

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse bevoegde 
autoriteit gaat de Belgische bevoegde autoriteit, 
overeenkomstig de Belgische voorschriften voor de 
kennisgeving van soortgelijke akten, over tot kennis-
geving aan de geadresseerde van alle door de ad-
ministratieve overheden van de verzoekende lidstaat 
afgegeven akten en besluiten die betrekking hebben 
op de toepassing op haar grondgebied van wetgeving 
betreffende de jaarlijkse taks op de collectieve beleg-
gingsinstellingen, op de kredietinstellingen en op de 
verzekeringsondernemingen.

De Belgische bevoegde autoriteit stelt de verzoe-
kende autoriteit onverwijld in kennis van het aan het 
verzoek gegeven gevolg en, in het bijzonder, van de 
datum waarop de akte of het besluit aan de geadres-
seerde ter kennis is gebracht.

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit 
inlichtingen overeenkomstig paragraaf 4 of paragraaf 
8 heeft verstrekt en terugmelding betreffende de ont-
vangen inlichtingen verzoekt, doet de ontvangende 
Belgische bevoegde autoriteit, zonder afbreuk te doen 
aan de Belgische voorschriften inzake beroepsgeheim 
en gegevensbescherming, zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk drie maanden nadat het resultaat van het gebruik 
van de verlangde inlichtingen bekend is, een terugmel-
ding aan de buitenlandse bevoegde autoriteit die de 
inlichtingen heeft verzonden. 

De Belgische bevoegde autoriteit doet eenmaal per 
jaar, overeenkomstig bilateraal overeengekomen prakti-
sche afspraken, een terugmelding over de automatische 
inlichtingenuitwisseling naar de betrokken lidstaten.

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die overeen-
komstig paragraaf 5 of paragraaf 7 inlichtingen heeft 
verstrekt, kan de ontvangende buitenlandse bevoegde 
autoriteit om terugmelding betreffende de ontvangen 
inlichtingen verzoeken.

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de Belgische 
bevoegde ambtenaar die een verzoek om samenwerking 
ontvangt dat een optreden vereist buiten de hem krach-
tens de Belgische wetgeving of het Belgische beleid 
verleende bevoegdheid, geeft het verzoek onmiddellijk 
door aan het Belgisch centraal verbindingsbureau en 
stelt de verzoekende buitenlandse bevoegde autoriteit 
hiervan in kennis.  In dat geval gaat de in paragraaf 5 
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celui où la demande est transmise au bureau central 
de liaison belge.

§ 17. Les informations dont dispose l ’État belge 
en application du présent article sont couvertes par 
l ’obligation de secret de l ’article 146bis et bénéfi-
cient de la protection de la loi du 8  décembre  1992 
relative à la protection de la vie privée à l’égard des 
traitements de données à caractère personnel et de 
la loi du 3 août 2012 portant dispositions relatives aux 
traitements de données à caractère personnel réalisés 
par le Service public fédéral Finances dans le cadre de 
ses missions.

Ces informations peuvent servir:

1° à l’administration et à l’application de la législation 
belge relative aux taxes et impôts visés à l’article 2 de 
la Directive;

2° à l ’établissement et au recouvrement d’autres 
taxes et droits relevant de l’article 3 de la loi du 9 jan-
vier 2012 transposant la directive 2010/24/UE du Conseil 
du 16 mars 2010 concernant l’assistance mutuelle en 
matière de recouvrement des créances relatives aux 
taxes, impôts, droits et autres mesures, et pour établir 
et recouvrer des cotisations sociales obligatoires;

3° à l’occasion de procédures judiciaires et adminis-
tratives pouvant entraîner des sanctions, engagées à 
la suite d’infractions à la législation en matière fi scale, 
sans préjudice des règles générales et des dispositions 
légales régissant les droits des prévenus et des témoins 
dans le cadre de telles procédures.

Avec l’autorisation de l’autorité compétente étrangère 
qui a communiqué les informations conformément à la 
Directive et pour autant que cela soit autorisé par la 
législation belge, les informations et documents reçus 
de cette autorité peuvent être utilisés à des fi ns autres 
que celles visées à l’alinéa 2.  

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les 
informations qu’elle a reçues d’une autorité compétente 
étrangère sont susceptibles d’être utiles à l ’autorité 
compétente étrangère d’un troisième État membre pour 
les fi ns visées à l’alinéa 2, elle informe l’autorité com-
pétente de l’État membre à l’origine des informations 
de son intention de communiquer ces informations à 
un troisième État membre. Si l’autorité compétente de 
l’État membre à l’origine des informations ne s’oppose 
pas dans un délai de dix jours à compter de la date de 
réception de la communication à cet échange d’infor-
mations, l’autorité compétente belge peut transmettre 

vermelde termijn in op de dag nadat het verzoek aan het 
Belgisch centraal verbindingsbureau is doorgezonden.

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische Staat uit 
hoofde van dit artikel beschikt, vallen onder de geheim-
houdingsplicht van artikel 146bis en de bescherming van 
de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking 
van persoonsgegevens en de wet van 3 augustus 2012 
houdende bepalingen betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale Overheidsdienst 
Financiën in het kader van zijn opdrachten.

Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: 

1° voor de administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving met betrekking tot de in artikel 2 
van de Richtlijn bedoelde belastingen;

2° voor de vaststelling en invordering van andere 
belastingen en rechten vallend onder artikel 3 van 
de wet van 9  januari  2012 houdende omzetting van 
Richtlijn 2010/24/EU van de Raad van 16 maart 2010 
betreffende de wederzijdse bijstand inzake de invor-
dering van schuldvorderingen die voortvloeien uit be-
paalde belastingen, rechten en andere maatregelen, 
en voor de vaststelling en invordering van verplichte 
socialezekerheidsbijdragen;

3° in mogelijk tot bestraffing leidende gerechtelijke en 
administratieve procedures wegens overtreding van de 
belastingwetgeving, onverminderd de algemene regels 
en de bepalingen betreffende de rechten van de ver-
dachten en getuigen in dergelijke procedures.

Mits toestemming van de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de inlichtingen overeenkomstig de Richtlijn 
heeft verstrekt en voor zover het in België wettelijk is 
toegestaan, kunnen de inlichtingen en bescheiden 
ontvangen van deze autoriteit voor andere dan de in 
het tweede lid bedoelde doeleinden worden gebruikt.  

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit van oor-
deel is dat de van een buitenlandse bevoegde autoriteit 
verkregen inlichtingen de buitenlandse bevoegde auto-
riteit van een derde lidstaat van nut kunnen zijn voor de 
in het tweede lid beoogde doelen, stelt zij de bevoegde 
autoriteit van de inlichtingenverstrekkende lidstaat in 
kennis van haar voornemen om die inlichtingen met een 
derde lidstaat te delen. Indien de bevoegde autoriteit van 
de inlichtingenverstrekkende lidstaat zich niet binnen 
tien werkdagen na de datum van ontvangst van de ken-
nisgeving verzet heeft tegen die inlichtingenuitwisseling, 
geeft de Belgische bevoegde autoriteit de inlichtingen 
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les informations à l’autorité compétente étrangère du 
troisième État membre à condition qu’elle respecte les 
règles et procédures fi xées dans cet article.

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les 
informations transmises par une autorité compétente 
étrangère peuvent être utiles pour les fi ns visées à 
l’alinéa 3, elle demande pour ce faire, l’autorisation à 
l’autorité compétente de l’État membre d’où proviennent 
ces informations.

Les informations, rapports, attestations et tous autres 
documents, ou les copies certifiées conformes ou 
extraits de ces derniers, obtenus par l’autorité requise 
et transmis à l’autorité compétente belge requérante 
conformément au présent article sont invoqués comme 
éléments de preuve par les instances compétentes 
belges au même titre que les informations, rapports, 
attestations et tous autres documents équivalents four-
nis par une autre instance belge.

§ 18. L’autorité compétente belge peut autoriser 
l ’utilisation, dans l ’État membre qui les reçoit, des 
informations communiquées conformément au présent 
article, à d’autres fi ns que celles visées au § 17, alinéa 
2.  L’autorité compétente belge donne l’autorisation à 
condition que leur utilisation soit possible en Belgique 
à des fi ns similaires.

Lorsque l’autorité étrangère considère que les infor-
mations qu’elle a reçues de l’autorité compétente belge 
sont susceptibles d’être utiles à l’autorité compétente 
étrangère d’un troisième État membre pour les fi ns 
visées au paragraphe 17, alinéa 2, l’autorité compétente 
belge peut autoriser cette autorité compétente étrangère 
à partager ces informations avec un troisième État.  Si 
l ’autorité compétente belge ne souhaite pas donner 
son autorisation, elle signifi e son refus dans un délai 
de dix jours à compter de la date de réception de la 
communication par l’État membre qui souhaite partager 
les informations.

L’autorité compétente belge peut autoriser l ’utili-
sation des informations transmises par une autorité 
compétente étrangère à une autorité compétente d’un 
troisième État membre et qui proviennent de la Belgique, 
dans ce troisième État membre pour les fi ns visées au 
paragraphe 17, alinéa 3. 

§ 19. Préalablement à la demande d’informations 
visée au paragraphe 4, l’autorité compétente belge doit 
d’abord avoir exploité les sources habituelles d’infor-
mation auxquelles elle peut avoir recours pour obtenir 

door aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
derde lidstaat, op voorwaarde dat dit in overeenstem-
ming is met de in dit artikel vastgelegde voorschriften 
en procedures.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel 
is dat de door een buitenlandse bevoegde autoriteit 
doorgegeven inlichtingen gebruikt kunnen worden over-
eenkomstig de in het derde lid beoogde doelen, vraagt 
zij hiervoor toestemming aan de bevoegde autoriteit 
van de lidstaat waarvan de inlichtingen afkomstig zijn.

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en andere be-
scheiden, alsook voor eensluidend gewaarmerkte af-
schriften of uittreksels daarvan, die door de aangezochte 
autoriteit zijn verkregen en overeenkomstig dit artikel 
aan de verzoekende Belgische bevoegde autoriteit zijn 
doorgegeven, worden door de Belgische bevoegde 
instanties op dezelfde voet als bewijs aangevoerd als 
soortgelijke inlichtingen, verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden die door een andere Belgische 
instantie zijn verstrekt.

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan het 
gebruik toestaan van de overeenkomstig dit artikel ver-
strekte inlichtingen en bescheiden in de lidstaat die ze 
ontvangt, voor andere dan in § 17, tweede lid, bedoelde 
doeleinden.  De Belgische bevoegde autoriteit verleent 
toestemming indien de inlichtingen in België voor soort-
gelijke doeleinden kunnen worden gebruikt.

Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit haar 
voornemen bekend maakt om de van de Belgische be-
voegde autoriteit verkregen inlichtingen door te geven 
aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van een derde 
lidstaat omdat ze voor die lidstaat van nut kunnen zijn 
voor de in § 17, tweede lid beoogde doelen, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit toestemming verlenen 
aan die buitenlandse bevoegde autoriteit om deze 
inlichtingen te delen met de derde lidstaat. Indien de 
Belgische bevoegde autoriteit geen toestemming wenst 
te geven, tekent zij verzet aan binnen tien werkdagen 
na de datum van ontvangst van de kennisgeving van de 
lidstaat die de inlichtingen wenst te delen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik 
overeenkomstig de in § 17, derde lid beoogde doelen 
van de inlichtingen afkomstig uit België die door een 
buitenlandse bevoegde autoriteit aan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat werden door-
gegeven, in die derde lidstaat toestaan.

§ 19. Alvorens om de in paragraaf 4 bedoelde inlich-
tingen te verzoeken, tracht de Belgische bevoegde au-
toriteit eerst de inlichtingen te verkrijgen uit alle gebrui-
kelijke bronnen die zij in de gegeven omstandigheden 
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les informations demandées sans risquer de nuire à la 
réalisation du but recherché. 

L’autorité compétente belge fournit à une auto-
rité compétente étrangère les informations visées au 
paragraphe 5, à condition que l’autorité compétente 
étrangère ait déjà exploité les sources habituelles 
d’information auxquelles elle peut avoir recours pour 
obtenir les informations demandées sans risquer de 
nuire à la réalisation du but recherché.

§ 20. L’autorité compétente belge n’est pas autorisée 
à procéder à des enquêtes ou de transmettre des infor-
mations dès lors que la réalisation de telles enquêtes ou 
la collecte des informations en question aux propres fi ns 
de la Belgique serait contraire à sa législation.

L’autorité compétente belge peut refuser de trans-
mettre des informations lorsque:

1° l’État membre requérant n’est pas en mesure, 
pour des raisons juridiques, de fournir des informations 
similaires;

2° si cela conduirait à divulguer un secret commercial, 
industriel ou professionnel ou un procédé commercial, 
ou une information dont la divulgation serait contraire 
à l’ordre public.

L’autorité compétente belge informe l’autorité requé-
rante des motifs du rejet de la demande d’informations.

§ 21. L’autorité compétente belge met en œuvre son 
dispositif de collecte de renseignements afi n d’obtenir 
les informations demandées, même si ces dernières 
ne lui sont pas nécessaires pour ses propres besoins 
fi scaux. Cette obligation s’applique sans préjudice du 
paragraphe 20, alinéas 1er et 2, dont les dispositions ne 
sauraient en aucun cas être interprétées comme auto-
risant la Belgique à refuser de fournir des informations 
au seul motif que ces dernières ne présentent pour elle 
aucun intérêt.

Le paragraphe 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne saurait 
en aucun cas être interprété comme autorisant l’autorité 
compétente belge à refuser de fournir des informations 
au seul motif que ces informations sont détenues par 
une banque, un autre établissement fi nancier, un man-
dataire ou une personne agissant en tant qu’agent ou 
fi duciaire, ou qu’elles se rapportent à une participation 
au capital d’une personne.

Nonobstant l’alinéa 2, l’autorité compétente belge 
peut refuser de transmettre des informations demandées 

kan aanspreken zonder dat het beoogde resultaat in het 
gedrang dreigt te komen.

De in paragraaf 5 bedoelde inlichtingen worden door 
de Belgische bevoegde autoriteit aan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit verstrekt, op voorwaarde dat de bui-
tenlandse bevoegde autoriteit eerst de inlichtingen tracht 
te verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die zij in de 
gegeven omstandigheden kon aanspreken zonder dat 
het beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen.

§ 20. Het is de Belgische bevoegde autoriteit niet 
toegelaten onderzoek in te stellen of inlichtingen te 
verstrekken wanneer de Belgische wetgeving haar niet 
toestaat voor eigen doeleinden het onderzoek in te stel-
len of de gevraagde inlichtingen te verzamelen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan weigeren in-
lichtingen te verstrekken indien: 

1° de verzoekende lidstaat, op juridische gronden, 
soortgelijke inlichtingen niet kan verstrekken;

2° dit zou leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een 
fabrieks- of handelswerkwijze, of indien het inlichtingen 
betreft waarvan de onthulling in strijd zou zijn met de 
openbare orde.

De Belgische bevoegde autoriteit deelt de verzoe-
kende autoriteit mee op welke gronden zij het verzoek 
om inlichtingen afwijst.

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt de 
middelen aan waarover zij beschikt om de gevraagde 
inlichtingen te verzamelen, zelfs indien zij de inlichtingen 
niet voor eigen belastingdoeleinden nodig heeft. Deze 
verplichting geldt onverminderd paragraaf 20, eerste 
en tweede lid, die, wanneer er een beroep op wordt 
gedaan, in geen geval zo kunnen worden uitgelegd dat 
België kan weigeren inlichtingen te verstrekken uitslui-
tend omdat België geen binnenlands belang bij deze 
inlichtingen heeft.

In geen geval wordt paragraaf 20, eerste lid en 
tweede lid, 2° zo uitgelegd dat de Belgische bevoegde 
autoriteit kan weigeren inlichtingen te verstrekken, uit-
sluitend op grond dat deze berusten bij een bank, een 
andere fi nanciële instelling, een gevolmachtigde of een 
persoon die als vertegenwoordiger of trustee optreedt, 
of dat zij betrekking hebben op eigendomsbelangen in 
een persoon.

Onverminderd het tweede lid kan de Belgische be-
voegde autoriteit weigeren de gevraagde inlichtingen toe 
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lorsque celles-ci portent sur des périodes imposables 
antérieures au 1er  janvier 2011 et que la transmission 
de ces informations aurait pu être refusée sur la base 
de l’article 8, point 1er, de la directive 77/799/CE si elle 
avait été demandée avant le 11 mars 2011.

§ 22. Lorsque l’autorité belge offre à un pays tiers 
une coopération plus étendue que celle prévue par la 
directive, elle ne peut pas refuser cette coopération 
étendue à un autre État membre souhaitant prendre part 
à une telle forme de coopération mutuelle plus étendue.

§ 23. Les demandes d’informations et d’enquêtes 
administratives introduites en vertu du paragraphe 4 
ainsi que les réponses en vertu du paragraphe 5, les 
accusés de réception, les demandes de renseignements 
de caractère général et les déclarations d’incapacité ou 
de refus au titre du paragraphe 5 sont, dans la mesure 
du possible, transmis au moyen d’un formulaire type 
adopté par la Commission.  Les formulaires types 
peuvent être accompagnés de rapports, d’attestations 
et de tous autres documents, ou de copies certifi ées 
conformes ou extraits de ces derniers. 

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er comportent 
au moins les informations ci-après, que doit fournir 
l’autorité requérante:

a) l ’ identité de la personne faisant l ’objet d ’un 
contrôle ou d’une enquête;

b) la fi nalité fi scale des informations demandées.

L’autorité compétente belge peut, dans la mesure 
où ils sont connus et conformément à l’évolution de la 
situation internationale, fournir les noms et adresses de 
toutes les personnes dont il y a lieu de penser qu’elles 
sont en possession des informations demandées, ainsi 
que tout élément susceptible de faciliter la collecte des 
informations par l’autorité requise.

Les informations échangées spontanément et l’accu-
sé de réception les concernant, au titre, respectivement, 
des paragraphes 7 et 8, les demandes de notifi cation 
administrative au titre des paragraphes 12 et 13, et les 
retours d’information au titre des paragraphes 14 et 15, 
sont transmis à l’aide du formulaire type arrêté par la 
Commission.

Les échanges automatiques d’informations au titre 
du paragraphe 6 sont effectués dans un format informa-
tique standard conçu par la Commission pour faciliter 

te zenden indien deze betrekking hebben op belastbare 
tijdperken vóór 1 januari 2011 en de toezending van de 
inlichtingen geweigerd had kunnen worden op grond 
van artikel 8, punt 1, van de Richtlijn 77/799/EG indien 
daarom was verzocht vóór 11 maart 2011.

§ 22. Indien de Belgische overheid voorziet in een 
samenwerking met een derde land welke verder reikt 
dan de bij de Richtlijn geregelde samenwerking, kan de 
Belgische overheid de verderreikende samenwerking 
niet weigeren aan een andere lidstaat die met haar 
deze verderreikende, wederzijdse samenwerking wenst 
aan te gaan.

§ 23. Het verzoek om inlichtingen of om een ad-
ministratief onderzoek in te stellen op grond van pa-
ragraaf 4 en het antwoord op grond van paragraaf 5, 
de ontvangstbevestiging, het verzoek om aanvullende 
achtergrondinformatie en de mededeling dat aan het 
verzoek niet kan of zal worden voldaan, zoals bepaald 
in paragraaf 5, worden voor zover mogelijk verzonden 
met gebruikmaking van het door de Commissie vastge-
stelde standaardformulier. Het standaardformulier kan 
vergezeld gaan van verslagen, verklaringen en andere 
bescheiden, of van voor eensluidend gewaarmerkte 
afschriften of uittreksels daarvan.

Het in het eerste lid bedoelde standaardformulier 
bevat ten minste de volgende door de verzoekende 
autoriteit te verstrekken informatie:

a) de identiteit van de persoon naar wie het onderzoek 
of de controle is ingesteld;

b) het fi scale doel waarvoor de informatie wordt 
opgevraagd.

De Belgische bevoegde autoriteit kan namen en 
adressen van personen die worden verondersteld in het 
bezit te zijn van de verlangde informatie, alsook andere 
elementen die het verzamelen van de informatie door 
de aangezochte autoriteit vereenvoudigen, doorgeven, 
voor zover deze bekend zijn en deze praktijk aansluit 
bij internationale ontwikkelingen.

Voor de spontane uitwisseling van inlichtingen en 
de desbetreffende ontvangstbevestiging, op grond van 
respectievelijk de paragrafen 7 en 8, het in de para-
grafen 12 en 13 bedoelde verzoek tot administratieve 
kennisgeving, en de in de paragrafen 14 en 15 bedoelde 
terugmelding, wordt gebruik gemaakt van het door de 
Commissie vastgestelde standaardformulier.

Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in de 
zin van paragraaf 6 wordt gebruik gemaakt van het 
door de Commissie vastgestelde geautomatiseerde 
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l’échange automatique d’informations et basé sur le 
format informatique existant en application de l’article 
9 de la directive 2003/48/CE du Conseil du 3 juin 2003 
en matière de fi scalité des revenus de l’épargne sous 
forme de paiements d’intérêts, qui doit être utilisé pour 
tous les types d’échanges automatiques d’informations.

§ 24. Les informations communiquées au titre du pré-
sent article sont, dans la mesure du possible, fournies 
par voie électronique au moyen du réseau CCN.

Les demandes de coopération, y compris les de-
mandes de notifi cation et les pièces annexées, peuvent 
être rédigées dans toute langue choisie d’un commun 
accord par l’autorité requise et l’autorité requérante. 
Lesdites demandes ne sont accompagnées d’une tra-
duction dans l’une des langues officielles de la Belgique 
que dans des cas particuliers et à condition que l’autorité 
compétente belge motive sa demande de traduction.

§ 25. Lorsque des informations vraisemblablement 
pertinentes pour l’administration et l’application de la 
législation belge relative à la taxe annuelle sur les orga-
nismes de placement collectif , sur les établissements de 
crédit et sur les entreprises d’assurances sont commu-
niquées par un pays tiers à l’autorité compétente belge, 
cette dernière peut, dans la mesure où un accord avec 
ce pays tiers l’autorise, transmettre ces informations 
aux autorités compétentes des États membres auxquels 
ces informations pourraient être utiles et à toute autorité 
compétente étrangère qui en fait la demande.

L’autorité compétente belge peut, en tenant compte 
de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de 
la vie privée à l’égard des traitements de données à 
caractère personnel et de la loi du 3 août 2012 portant 
dispositions relatives aux traitements de données à 
caractère personnel réalisés par le Service public fédé-
ral Finances dans le cadre de ses missions,  transmettre 
à un pays tiers les informations obtenues en application 
du présent article, pour autant que l ’ensemble des 
conditions suivantes soient remplies:

a) l’autorité compétente étrangère de l’État membre 
d’où proviennent les informations a donné son accord 
préalable;

b) le pays tiers concerné s’est engagé à coopérer 
pour réunir des éléments prouvant le caractère irrégulier 
ou illégal des opérations qui paraissent être contraires 
ou constituer une infraction à la législation fi scale.”.

standaardformaat, dat de automatische uitwisseling van 
inlichtingen moet vergemakkelijken, en gebaseerd is op 
het bestaande geautomatiseerde formaat bij toepassing 
van artikel 9 van Richtlijn 2003/48/EG van de Raad van 
3 juni 2003 betreffende belastingheffing op inkomsten 
uit spaargelden in de vorm van rentebetaling, dat bij 
elke vorm van automatische inlichtingenuitwisseling 
moet worden gebruikt.

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte inlichtingen 
worden voor zover mogelijk verzonden langs elektroni-
sche weg, via het CCN-netwerk.

Het verzoek om samenwerking, waaronder het ver-
zoek tot kennisgeving en de bijgevoegde bescheiden 
kunnen in elke door de aangezochte en de verzoekende 
autoriteit overeengekomen taal zijn gesteld. Slechts in 
bijzondere gevallen en mits het verzoek met redenen 
omkleed is, kan de Belgische bevoegde autoriteit ver-
zoeken het verzoek vergezeld te laten gaan van een 
vertaling in één van de officiële talen van België.

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die van een 
derde land inlichtingen ontvangt welke naar verwachting 
van belang zijn voor haar administratie en de hand-
having van de Belgische wetgeving betreffende de 
jaarlijkse taks op de collectieve beleggingsinstellingen, 
op de kredietinstellingen en op de verzekeringsonder-
nemingen, kan deze inlichtingen verstrekken aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteiten van de lidstaten 
voor wie die inlichtingen van nut kunnen zijn, en aan 
elke buitenlandse bevoegde autoriteit die erom verzoekt, 
mits dat krachtens een overeenkomst met dat derde 
land is toegestaan.

De Belgische bevoegde autoriteit kan, met inacht-
neming van de wet van 8 december 1992 tot bescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van 
de verwerking van persoonsgegevens en de wet van 
3 augustus 2012 houdende bepalingen betreffende de 
verwerking van persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader van zijn op-
drachten, de overeenkomstig dit artikel ontvangen inlich-
tingen doorgeven aan een derde land, op voorwaarde 
dat aan elk van de volgende voorwaarden is voldaan:

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de lid-
staat waaruit de inlichtingen afkomstig zijn, heeft daarin 
toegestemd;

b) het derde land heeft zich ertoe verbonden de 
medewerking te verlenen die nodig is om bewijsma-
teriaal bijeen te brengen omtrent het ongeoorloofde 
of onwettige karakter van verrichtingen die blijken in 
strijd te zijn met of een misbruik te vormen van de 
belastingwetgeving.”.
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CHAPITRE 6

Droits et taxes divers

Art. 13

L’article 182 du Code des droits et taxes divers, rem-
placé par la loi du 19 mai 2010, est abrogé.

Art. 14

Dans l’intitulé du Titre V du Livre III du même Code, 
les mots “Disposition commune” sont remplacés par les 
mots “Dispositions communes”.

Art. 15

Dans le même Code, il est inséré un article 211bis 
rédigé comme suit:

“Art. 211bis. § 1er. Le présent article établit les règles 
et procédures selon lesquelles la Belgique et les autres 
États membres de l’Union européenne coopèrent entre 
eux aux fi ns d’échanger les informations vraisemblable-
ment pertinentes pour l’administration et l’application de 
la législation interne de tous les États membres relative 
aux droits et taxes divers.

Le présent article énonce également les dispositions 
régissant l’échange des informations visées à l’alinéa 
premier par voie électronique.

Le présent article n’affecte pas l ’application des 
règles relatives à l ’entraide judiciaire réciproque en 
matière pénale. Il ne porte pas non plus atteint aux 
obligations dans les États membres en matière de coo-
pération administrative plus étendue qui résulteraient 
d’autres instruments juridiques, y compris d’accords 
bilatéraux ou multilatéraux.

§ 2. Aux fi ns du présent article, on entend par:

1° “Directive”: la directive 2011/16/UE du Conseil du 
15 février 2011 relative à la coopération administrative 
dans le domaine fi scal et abrogeant la directive 77/799/
CEE;

2° “État membre”: un État membre de l ’Union 
Européenne;

3° “bureau central de liaison”: le bureau qui a été 
désigné comme tel par l’autorité compétente et qui est 

HOOFDSTUK 6

Diverse rechten en taksen

Art. 13

Artikel 182 van het Wetboek diverse rechten en 
taksen, vervangen bij de wet van 19 mei 2010, wordt 
opgeheven.

Art. 14

In het opschrift van Titel V van boek III van hetzelfde 
Wetboek, wordt het woord “Bepaling” vervangen door 
het woord “Bepalingen”. 

Art. 15

 In hetzelfde wetboek wordt een artikel 211bis inge-
voegd, luidende: 

“Art. 211bis. § 1. Dit artikel legt de voorschriften en 
procedures vast voor de samenwerking tussen België en 
de andere lidstaten van de Europese Unie met het oog 
op de uitwisseling van inlichtingen die naar verwachting 
van belang zijn voor de administratie en de handhaving 
van de nationale wetgeving van alle lidstaten met betrek-
king tot de diverse rechten en taksen.

Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor de 
elektronische uitwisseling van de in het eerste lid be-
doelde inlichtingen.

Dit artikel laat de toepassing van de regels inzake 
wederzijdse rechtshulp in strafzaken onverlet. Zij laat 
eveneens onverlet de verplichtingen van de lidstaten 
inzake ruimere administratieve samenwerking, welke 
voortvloeien uit andere rechtsinstrumenten, waaronder 
bilaterale en multilaterale overeenkomsten.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan 
onder:

1° “Richtlijn”: de richtlijn 2011/16/EU van de Raad 
van 15  februari  2011 betreffende de administratieve 
samenwerking op het gebied van de belastingen en tot 
intrekking van richtlijn 77/799/EEG;

2° “lidstaat”: een lidstaat van de Europese Unie;

3° “centraal verbindingsbureau”: het bureau dat als 
zodanig is aangewezen door de bevoegde autoriteit en 
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le responsable privilégié des contacts avec les autres 
États membres dans le domaine de la coopération 
administrative;

4° “service de liaison”: tout bureau autre que le 
bureau central de liaison qui a été désigné comme tel 
par l’autorité compétente pour échanger directement 
des informations en vertu du présent article;

5° “fonctionnaire compétent”: tout fonctionnaire qui 
est autorisé par l’autorité compétente à échanger direc-
tement des informations en vertu du présent article;

6° “autorité compétente belge”: l’autorité désignée 
en tant que telle par la Belgique. Le bureau central de 
liaison belge, les services de liaison belges et les fonc-
tionnaires compétents belges sont également considé-
rés comme l’autorité compétente belge par délégation;

7° “autorité compétente étrangère”: l’autorité dési-
gnée en tant que telle par un État membre autre que 
la Belgique. Le bureau central de liaison, les services 
de liaison et les fonctionnaires compétents de cet État 
membre sont également considérés comme l’autorité 
compétente étrangère par délégation;

8° “autorité requérante”: le bureau central de liaison, 
un service de liaison ou tout fonctionnaire compétent 
d’un État membre qui formule une demande d’assis-
tance au nom de l’autorité compétente belge ou d’une 
autorité compétente étrangère;

9° “autorité requise”: le bureau central de liaison, un 
service de liaison ou tout fonctionnaire compétent d’un 
État membre qui reçoit une demande d’assistance au 
nom de l’autorité compétente belge ou d’une autorité 
compétente étrangère;

10° “enquête administrative”: l ’ensemble des 
contrôles, vérifi cations et actions réalisés par les États 
membres dans l’exercice de leurs responsabilités en 
vue d’assurer la bonne application de la législation 
fi scale;

11° “échange automatique”: la communication sys-
tématique, sans demande préalable, d’informations 
prédéfi nies, à intervalles réguliers préalablement fi xés, 
à un autre État membre;

12° “échange spontané”: la communication ponc-
tuelle, à tout moment et sans demande préalable, 
d’informations à un autre État membre;

belast is met de primaire zorg voor de contacten met de 
andere lidstaten op het gebied van de administratieve 
samenwerking;

4° “verbindingsdienst”: elk ander bureau dan het cen-
traal verbindingsbureau dat als zodanig is aangewezen 
door de bevoegde autoriteit om op grond van dit artikel 
rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen;

5° “bevoegde ambtenaar”: elke ambtenaar die op 
grond van dit artikel gemachtigd is door de bevoegde 
autoriteit om rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen;

6° “Belgische bevoegde autoriteit”: de door België als 
zodanig aangewezen autoriteit. Het Belgisch centraal 
verbindingsbureau, de Belgische verbindingsdiensten 
en de Belgische bevoegde ambtenaren worden even-
eens als Belgische bevoegde autoriteit bij delegatie 
beschouwd;

7° “buitenlandse bevoegde autoriteit”: de door een 
lidstaat andere dan België, als zodanig aangewezen 
autoriteit. Het centraal verbindingsbureau, de verbin-
dingsdiensten en de bevoegde ambtenaren van deze 
lidstaat worden eveneens als buitenlandse bevoegde 
autoriteit bij delegatie beschouwd;

8° “verzoekende autoriteit”: het centraal verbindings-
bureau, een verbindingsdienst, of elke bevoegde amb-
tenaar van een lidstaat die namens de Belgische of een 
buitenlandse bevoegde autoriteit om bijstand verzoekt;

9° “aangezochte autoriteit”: het centraal verbin-
dingsbureau, een verbindingsdienst of elke bevoegde 
ambtenaar van een lidstaat die namens de Belgische 
of een buitenlandse bevoegde autoriteit om bijstand 
wordt verzocht;

10° “administratief onderzoek”: alle door de lidsta-
ten bij het vervullen van hun taken verrichte controles, 
onderzoeken en acties ter waarborging van de juiste 
toepassing van de belastingwetgeving;

11° “automatische uitwisseling”: de systematische 
verstrekking van vooraf bepaalde inlichtingen aan een 
andere lidstaat, zonder voorafgaand verzoek, met re-
gelmatige, vooraf vastgestelde tussenpozen;

12° “spontane uitwisseling”: het niet-systematisch, te 
eniger tijd en ongevraagd verstrekken van inlichtingen 
aan een andere lidstaat;
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13° “personne”:

a. une personne physique;
b. une personne morale; 
c. lorsque la législation en vigueur le prévoit, une 

association de personnes à laquelle est reconnue la 
capacité d’accomplir des actes juridiques, mais qui ne 
possède pas le statut de personne morale; ou

d. toute autre construction juridique quelles que soient 
sa nature et sa forme, dotée ou non de la personnalité 
juridique, possédant ou gérant des actifs qui, y compris 
le revenu qui en dérive, sont soumis à l’un des impôts 
relevant de la directive;

14° “par voie électronique”: au moyen d’équipements 
électroniques de traitement – y compris la compression 
numérique – et de stockage des données, par liaison 
fi laire, radio, procédés optiques ou tout autre procédé 
électromagnétique;

15° “réseau CCN”: la plate-forme commune fondée 
sur le réseau commun de communication, mise au 
point par l’Union européenne pour assurer toutes les 
transmissions par voie électronique entre autorités com-
pétentes dans les domaines douanier et fi scal.

§ 3. L’autorité compétente belge échange les infor-
mations avec les autorités compétentes étrangères.

§ 4. L’autorité compétente belge peut, dans un cas 
particulier, demander à une autorité compétente étran-
gère de lui communiquer toutes les informations visées 
au paragraphe 1er, dont celle-ci dispose ou qu’elle a 
obtenues à la suite d’une enquête administrative.  La 
demande peut comprendre une demande motivée por-
tant sur une enquête administrative précise.

L’autorité compétente belge peut demander à l’auto-
rité requérante de lui communiquer les documents 
originaux.

§ 5. L’autorité compétente belge communique à une 
autorité compétente étrangère qui les lui demande dans 
un cas particulier, toutes les informations visées au para-
graphe 1er, dont elle dispose ou qu’elle a obtenues suite 
à l’exécution d’une enquête administrative nécessaire 
à l’obtention de ces informations.

Le cas échéant, l’autorité compétente belge avise 
l ’autorité requérante des raisons pour lesquelles 
elle estime qu’une enquête administrative n’est pas 
nécessaire.

13° “persoon”:

a. een natuurlijk persoon;
b. een rechtspersoon; 
c. indien de geldende wetgeving in die mogelijkheid 

voorziet, een vereniging van personen die bevoegd is 
rechtshandelingen te verrichten, maar niet de status van 
rechtspersoon bezit; of

d. een andere juridische constructie, ongeacht de 
aard of de vorm, met of zonder rechtspersoonlijkheid, 
die activa, met inbegrip van de daardoor gegenereerde 
inkomsten, bezit of beheert welke aan belastingen in de 
zin van de richtlijn zijn onderworpen;

14° “langs elektronische weg”: door middel van elek-
tronische apparatuur voor gegevensverwerking - met 
inbegrip van digitale compressie - en gegevensopslag, 
met gebruikmaking van kabels, radio, optische techno-
logie of andere elektromagnetische middelen;

15° “CCN-netwerk”: het op het gemeenschappelijke 
communicatienetwerk gebaseerde gemeenschappelijke 
platform dat de Europese Unie heeft ontwikkeld voor het 
elektronische berichtenverkeer tussen autoriteiten die 
bevoegd zijn op het gebied van douane en belastingen.

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt met 
de buitenlandse bevoegde autoriteiten inlichtingen uit.

§ 4. Met betrekking tot een specifi ek geval kan de 
Belgische bevoegde autoriteit een buitenlandse be-
voegde autoriteit verzoeken alle in de eerste paragraaf 
vermelde inlichtingen die deze in haar bezit heeft of naar 
aanleiding van een administratief onderzoek verkregen 
heeft, te verstrekken. Het verzoek kan een met redenen 
omkleed verzoek om een bepaald administratief onder-
zoek in te stellen, omvatten.

De Belgische bevoegde autoriteit kan de aangezochte 
autoriteit verzoeken haar de originele stukken over te 
maken.

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt op 
verzoek van een buitenlandse bevoegde autoriteit met 
betrekking tot een specifi ek geval alle in de eerste pa-
ragraaf vermelde inlichtingen die ze in haar bezit heeft 
of naar aanleiding van een administratief onderzoek 
verkregen heeft, dat werd ingesteld om die inlichtingen 
te verkrijgen.

In voorkomend geval deelt de Belgische bevoegde 
autoriteit de verzoekende autoriteit mee op welke gron-
den zij een administratief onderzoek niet noodzakelijk 
acht.
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Pour obtenir les informations demandées ou pour 
procéder à l’enquête administrative demandée, l’auto-
rité compétente belge suit les mêmes procédures que 
si elle agissait d’initiative ou à la demande d’une autre 
instance belge.

En cas de demande expresse de l’autorité requé-
rante, l ’autorité compétente belge communique les 
documents originaux sauf si les dispositions belges 
s’y opposent.

Les communications sont effectuées par l’autorité 
compétente belge le plus rapidement possible, et au 
plus tard six mois à compter de la date de réception 
de la demande.  Toutefois, lorsque l’autorité compé-
tente belge est déjà en possession des informations 
concernées, les communications sont effectuées dans 
un délai de deux mois suivant cette date.  Pour certains 
cas particuliers l’autorité compétente belge et l’autorité 
requérante peuvent fi xer d’un commun accord des 
délais différents.

L’autorité compétente belge accuse réception de 
la demande immédiatement à l’autorité requérante, si 
possible par voie électronique, et en tout état de cause 
au plus tard sept jours ouvrables après l’avoir reçue.

L’autorité compétente belge notifie à l ’autorité 
requérante les éventuelles lacunes constatées dans la 
demande ainsi que, le cas échéant, la nécessité de four-
nir d’autres renseignements de caractère général, dans 
un délai d’un mois suivant la réception de la demande. 
Dans ce cas, les délais fi xés à l’alinéa cinq débutent à 
la date à laquelle l’autorité compétente belge a reçu les 
renseignements complémentaires. 

Lorsque l’autorité compétente belge n’est pas en 
mesure de répondre à la demande dans le délai prévu, 
elle informe l’autorité requérante immédiatement, et en 
tout état de cause dans les trois mois suivant la réception 
de la demande, des motifs qui expliquent le non-respect 
de ce délai ainsi que de la date à laquelle elle estime 
pouvoir y répondre.

Lorsque l’autorité compétente belge ne dispose pas 
des informations demandées et n’est pas en mesure 
de répondre à la demande d’informations ou refuse d’y 
répondre pour les motifs visés au paragraphe 20, elle 
informe l’autorité requérante de ses raisons immédiate-
ment, et en tout état de cause dans un délai d’un mois 
suivant la réception de la demande.

§ 6. L’autorité compétente belge communique aux 
autorités compétentes étrangères, dans le cadre de 

Voor het verkrijgen van de gevraagde inlichtingen 
of het verrichten van het gevraagde administratief on-
derzoek gaat de Belgische bevoegde autoriteit te werk 
volgens dezelfde procedures als handelde zij uit eigen 
beweging of op verzoek van een andere Belgische 
instantie.

Op specifi ek verzoek van de verzoekende autoriteit 
verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit de originele 
stukken, tenzij de Belgische voorschriften zich hiertegen 
verzetten.

De inlichtingen worden door de Belgische bevoegde 
autoriteit zo spoedig mogelijk, doch uiterlijk zes maan-
den na de datum van ontvangst van het verzoek ver-
strekt.  Indien de Belgische bevoegde autoriteit evenwel 
de inlichtingen al in haar bezit heeft, verstrekt zij deze 
binnen twee maanden.  In bijzondere gevallen kunnen 
de Belgische bevoegde autoriteit en de verzoekende 
autoriteit een andere termijn overeenkomen.

De ontvangst van het verzoek wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan de verzoekende 
autoriteit onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk zeven 
werkdagen na ontvangst, indien mogelijk langs elek-
tronische weg, bevestigd.

De Belgische bevoegde autoriteit laat in voorko-
mend geval, uiterlijk een maand na ontvangst van het 
verzoek, aan de verzoekende autoriteit weten welke 
tekortkomingen het verzoek vertoont en preciseert welke 
aanvullende achtergrondinformatie zij verlangt. In dit 
geval gaan de in het vijfde lid gestelde termijnen in op 
de datum waarop de Belgische bevoegde autoriteit de 
aanvullende informatie ontvangt.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet binnen 
de gestelde termijn aan het verzoek kan voldoen, deelt 
zij de redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval 
uiterlijk drie maanden na ontvangst van het verzoek, 
aan de verzoekende autoriteit mee, met vermelding van 
de datum waarop zij meent aan het verzoek te kunnen 
voldoen.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet over de 
gevraagde inlichtingen beschikt en niet aan het verzoek 
om inlichtingen kan voldoen of het verzoek om de in 
paragraaf 20 genoemde redenen afwijst, deelt zij de 
redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk 
een maand na ontvangst van het verzoek, aan de ver-
zoekende autoriteit mee.

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 
1 januari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit 
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l’échange automatique, les informations se rapportant 
aux périodes imposables à compter du 1er janvier 2014 
dont elle dispose au sujet des personnes résidant dans 
cet autre État membre et qui concernent des catégo-
ries spécifi ques de revenu et de capital au sens de la 
législation belge:

1° rémunérations des travailleurs;

2° rémunérations des dirigeants d’entreprise;

3° produits d’assurance sur la vie non couverts par 
d’autres instruments juridiques communautaires concer-
nant l ’échange d’informations et d’autres mesures 
similaires;

4° pensions;

5° propriété et revenus des biens immobiliers.

La communication des informations est effectuée au 
moins une fois par an, et au plus tard six mois après la 
fi n de l’année civile au cours de laquelle les informations 
sont devenues disponibles.

Les “informations disponibles” désignent des infor-
mations fi gurant dans les dossiers fi scaux de l’État 
membre qui communique les informations et pouvant 
être consultées conformément aux procédures de col-
lecte et de traitement des informations applicables dans 
cet État membre.

§ 7. Dans les cas suivants, l ’autorité compétente 
belge communique spontanément à l’autorité compé-
tente étrangère les informations visées au paragraphe 
1er:

1° l’autorité compétente belge a des raisons de pré-
sumer qu’il peut exister une perte d’impôt ou de taxe 
dans l’autre État membre;

2° un contribuable obtient, en Belgique, une réduc-
tion ou une exonération de taxe ou d’impôt qui devrait 
entraîner pour lui une augmentation de taxe ou d’impôt 
ou un assujettissement à une taxe ou à l’impôt dans 
l’autre État membre;

3° des affaires entre un contribuable en Belgique et un 
contribuable d’un autre État membre sont traitées dans 
un ou plusieurs pays, de manière à pouvoir entraîner 
une diminution de taxe ou d’impôt dans l’un ou l’autre 
État membre ou dans les deux;

4° l’autorité compétente belge a des raisons de présu-
mer qu’il peut exister une diminution de taxe ou d’impôt 

alle buitenlandse bevoegde autoriteiten automatisch de 
inlichtingen waarover zij ten aanzien van de ingezetenen 
van die andere lidstaat beschikt inzake de volgende 
specifi eke inkomsten- en vermogenscategorieën, op te 
vatten in de zin van de Belgische wetgeving:

1° bezoldigingen van werknemers;

2° bezoldigingen van bedrijfsleiders;

3° levensverzekeringsproducten die niet vallen onder 
andere communautaire rechtsinstrumenten inzake de 
uitwisseling van inlichtingen noch onder soortgelijke 
voorschriften;

4° pensioenen;

5° eigendom en inkomen van onroerende goederen.

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per jaar 
verstrekt, binnen zes maanden na het verstrijken van 
het kalenderjaar in de loop waarvan de inlichtingen 
beschikbaar zijn geworden.

“Beschikbare inlichtingen” betekent inlichtingen die 
zich in de belastingdossiers van de inlichtingenver-
strekkende lidstaat bevinden en die opvraagbaar zijn 
overeenkomstig de procedures voor het verzamelen en 
verwerken van inlichtingen in die lidstaat.

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt spon-
taan, in elk van de volgende gevallen, de in de eerste 
paragraaf bedoelde inlichtingen aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteit:

1° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen 
om aan te nemen dat in de andere lidstaat een derving 
van belasting kan bestaan; 

2° een belastingplichtige verkrijgt in België een vrij-
stelling of vermindering van belasting die voor hem een 
belastingplicht of een hogere belasting in de andere 
lidstaat zou moeten meebrengen;

3° transacties tussen een belastingplichtige in België 
en een belastingplichtige in een andere lidstaat worden 
over één of meer andere landen geleid, op zodanige 
wijze dat daardoor in één van beide of in beide lidstaten 
een belastingbesparing kan ontstaan; 

4° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen om 
aan te nemen dat er belastingbesparing kan ontstaan 
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résultant de transferts fi ctifs de bénéfi ces à l’intérieur 
de groupes d’entreprises;

5° l’autorité compétente belge, à la suite des informa-
tions communiquées par une autorité compétente étran-
gère, a recueilli des informations qui sont adéquates, 
pertinentes et non excessives pour l ’établissement 
d’une taxe ou de l’impôt dans cet autre État membre.

L’autorité compétente belge peut communiquer 
spontanément à une autorité compétente étrangère 
les informations dont elle a connaissance et qui sont 
adéquates, pertinentes et non excessives à cet autorité 
compétente étrangère.

L’autorité compétente belge qui dispose d’informa-
tions visées à l’alinéa 1er les communique à l’autorité 
compétente étrangère de tout État membre intéressé le 
plus rapidement possible, et au plus tard un mois après 
que lesdites informations sont disponibles.

§ 8. L’autorité compétente belge à laquelle des infor-
mations visées au paragraphe 7 sont communiquées 
en accuse réception, si possible par voie électronique, 
auprès de l’autorité compétente étrangère qui les lui a 
communiquées, immédiatement et en tout état de cause 
au plus tard sept jours ouvrables après les avoir reçues. 

§ 9. L’autorité compétente belge peut convenir 
avec une autorité compétente étrangère, aux fi ns de 
l’échange d’informations visées au paragraphe 1er, que 
les fonctionnaires habilités par l’autorité compétente 
belge peuvent, sous les conditions fi xées par l’autorité 
compétente étrangère:

1° être présents dans les bureaux où les autorités 
administratives de l’État membre requis exécutent leurs 
tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées 
sur le territoire de l’État membre requis.

§ 10. L’autorité compétente belge peut convenir 
avec une autorité compétente étrangère, aux fi ns de 
l ’échange d’informations visées au paragraphe 1er, 
que des fonctionnaires habilités par l’autorité compé-
tente étrangère peuvent, sous les conditions fi xées par 
l’autorité compétente belge:

1° être présents, en Belgique, dans les bureaux où 
le Service Public Fédéral Finances exécute ses tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées 
sur le territoire belge.

door een kunstmatige verschuiving van winsten binnen 
een groep van ondernemingen;

5° de aan de Belgische bevoegde autoriteit verstrekte 
inlichtingen door een buitenlandse bevoegde autoriteit, 
hebben informatie opgeleverd die voor de vaststelling 
van de belastingschuld in die andere lidstaat toereikend, 
ter zake dienend en niet overmatig is. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan een buiten-
landse bevoegde autoriteit spontaan alle inlichtingen 
meedelen waarvan zij kennis heeft en die voor deze 
buitenlandse bevoegde autoriteit toereikend, ter zake 
dienend en niet overmatig zijn.

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen worden 
door de Belgische bevoegde autoriteit zo snel mogelijk, 
en uiterlijk binnen een maand nadat deze beschikbaar 
worden, aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van 
elke betrokken lidstaat verstrekt.

§ 8. De ontvangst van de in paragraaf 7 bedoelde 
inlichtingen wordt door de Belgische bevoegde autoriteit 
onmiddellijk en in elk geval binnen zeven werkdagen 
na ontvangst, indien mogelijk langs elektronische weg, 
aan de verstrekkende buitenlandse bevoegde autoriteit 
bevestigd.

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een 
buitenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, 
ter uitwisseling van de in de eerste paragraaf bedoelde 
inlichtingen, de door de Belgische bevoegde autoriteit 
gemachtigde ambtenaren onder de door de buiten-
landse bevoegde autoriteit vastgestelde voorwaarden:

1° aanwezig kunnen zijn in de kantoren waar de ad-
ministratieve overheden van de aangezochte lidstaat 
hun taken vervullen;

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve onderzoe-
ken op het grondgebied van de aangezochte lidstaat.

§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een 
buitenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, 
ter uitwisseling van de in de eerste paragraaf bedoelde 
inlichtingen, de door de buitenlandse bevoegde autoriteit 
gemachtigde ambtenaren onder de door de Belgische 
bevoegde autoriteit vastgestelde voorwaarden:

1° aanwezig kunnen zijn in België in de kantoren 
waar de Federale Overheidsdienst Financiën haar 
taken vervult;

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve onder-
zoeken op het Belgische grondgebied.
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Lorsque les informations demandées fi gurent dans 
des documents auxquels les fonctionnaires de l’auto-
rité compétente belge ont accès, les fonctionnaires 
de l’autorité requérante reçoivent des copies de ces 
documents.

En vertu de l ’accord visé à l ’alinéa 1er, les fonc-
tionnaires de l’autorité requérante qui assistent aux 
enquêtes administratives ne peuvent ni interroger des 
personnes et ni examiner des documents en Belgique.  

Les fonctionnaires habilités par l’État membre requé-
rant, présents en Belgique conformément à l’alinéa 1er, 
doivent toujours être en mesure de présenter un mandat 
écrit précisant leur identité et leur qualité officielle.

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec un ou plu-
sieurs autres États membres de procéder, chacun sur 
leur propre territoire, à des contrôles simultanés en ce 
qui concerne une ou plusieurs personnes présentant 
pour eux un intérêt commun ou complémentaire, en 
vue d’échanger les informations ainsi obtenues, ce 
paragraphe s’applique.

L’autorité compétente belge identifi e de manière 
indépendante les personnes qu’elle a l’intention de pro-
poser pour un contrôle simultané. Elle informe l’autorité 
compétente étrangère des États membres concernés de 
tous les dossiers pour lesquels elle propose un contrôle 
simultané, en motivant son choix. Elle indique le délai 
dans lequel le contrôle doit être réalisé.

Lorsqu’un contrôle simultané a été proposé à l’auto-
rité compétente belge, celle-ci décide si elle souhaite 
participer au contrôle simultané. Elle confi rme son 
accord à l’autorité compétente étrangère ayant proposé 
le contrôle ou lui signifi e son refus en le motivant.

L’autorité compétente belge désigne un représentant 
chargé de superviser et de coordonner le contrôle. 

§ 12. L’autorité compétente belge peut demander à 
une autorité compétente étrangère de notifi er, confor-
mément aux règles régissant la notifi cation des actes 
correspondants dans l’État membre requis, au des-
tinataire, l’ensemble des actes et décisions émanant 
des autorités administratives belges et concernant 
l’application en Belgique de la législation relative aux 
droits et taxes divers.

Indien de verlangde inlichtingen vermeld staan in 
bescheiden waartoe de ambtenaren van de Belgische 
bevoegde autoriteit toegang hebben, ontvangen de 
ambtenaren van de verzoekende autoriteit een afschrift 
van die bescheiden.

Op grond van de in het eerste lid bedoelde over-
eenkomst, mogen de bij een administratief onderzoek 
aanwezige ambtenaren van de verzoekende autoriteit in 
België geen personen ondervragen en geen bescheiden 
onderzoeken.  

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde amb-
tenaren die overeenkomstig het eerste lid in België 
aanwezig zijn, moeten te allen tijde een schriftelijke 
opdracht kunnen overleggen waaruit hun identiteit en 
hun officiële hoedanigheid blijken.

§ 11. In de gevallen waarin België met één of meer 
lidstaten overeenkomt om gelijktijdig, elk op het eigen 
grondgebied, bij een of meer personen te wier aanzien 
zij een gezamenlijk of complementair belang hebben, 
controles te verrichten en de aldus verkregen inlichtin-
gen uit te wisselen, is deze paragraaf van toepassing.

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt autonoom 
welke personen zij voor een gelijktijdige controle wil 
voorstellen. Zij deelt de buitenlandse bevoegde autoriteit 
van de betrokken lidstaten met opgave van redenen 
mee welke dossiers zij voor een gelijktijdige controle 
voorstelt. Zij bepaalt binnen welke termijn de controle 
moet plaatsvinden.

Wanneer aan de Belgische bevoegde autoriteit een 
gelijktijdige controle wordt voorgesteld, beslist zij of ze 
aan de gelijktijdige controle wenst deel te nemen. Zij 
doet de buitenlandse bevoegde autoriteit die de con-
trole voorstelt een bevestiging van deelname of een 
gemotiveerde weigering toekomen.

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een verte-
genwoordiger aan die wordt belast met de leiding en 
de coördinatie van de controle.

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan een ver-
zoek aan een buitenlandse bevoegde autoriteit richten 
tot kennisgeving aan de geadresseerde, overeen-
komstig de in de aangezochte lidstaat geldende voor-
schriften voor de kennisgeving van soortgelijke akten, 
van alle door de Belgische administratieve overheden 
afgegeven akten en besluiten die betrekking hebben 
op de toepassing in België van wetgeving betreffende 
diverse rechten en taksen.
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La demande de notification indique le nom et 
l’adresse du destinataire ainsi que tout autre rensei-
gnement susceptible de faciliter son identifi cation et 
mentionne l’objet de l’acte ou de la décision à notifi er.

L’autorité compétente belge n’adresse une demande 
de notifi cation que lorsqu’elle n’est pas en mesure de 
notifi er conformément aux règles belges, ou lorsqu’une 
telle notifi cation entraînerait des difficultés disproportion-
nées.  L’autorité compétente belge peut notifi er un docu-
ment, par envoi recommandé ou par voie électronique, 
directement à une personne établie sur le territoire d’un 
autre État membre.

§ 13. À la demande d’une autorité compétente étran-
gère, l’autorité compétente belge notifi e au destinataire, 
conformément aux règles belges régissant la notifi ca-
tion des actes correspondants, l’ensemble des actes 
et décisions émanant des autorités administratives de 
l’État membre requérant et concernant l ’application 
sur son territoire de la législation relative aux droits et 
taxes divers.

L’autorité compétente belge informe immédiatement 
l’autorité requérante de la suite qu’elle a donnée à la 
demande et en particulier de la date à laquelle la déci-
sion ou l’acte a été notifi é au destinataire. 

§ 14. Lorsqu’une autorité compétente étrangère a 
communiqué des informations en application du para-
graphe 4 ou du paragraphe 8 et qu’un retour d’infor-
mations est demandé, l’autorité compétente belge qui 
a reçu les informations, fournit, sans préjudice des 
règles relatives au secret professionnel et à la protec-
tion des données applicables en Belgique, à l’autorité 
compétente étrangère qui les a communiquées, le plus 
rapidement possible et au plus tard trois mois après que 
les résultats de l’exploitation des informations reçues 
sont connus. 

L’autorité compétente belge fournit une fois par an aux 
États membres concernés un retour d’informations sur 
l’échange automatique, selon les modalités pratiques 
convenues de manière bilatérale.

§ 15. L’autorité compétente belge qui a communiqué 
des informations en application du paragraphe 5 ou du 
paragraphe 7, peut demander à l’autorité compétente 
étrangère qui les a reçues, de lui donner son avis en 
retour sur celles-ci.

§ 16. Lorsqu’un service de liaison belge ou un 
fonctionnaire compétent belge reçoit une demande de 

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de naam en 
het adres van de geadresseerde, evenals alle overige 
informatie ter identifi catie van de geadresseerde, en 
het onderwerp van de akte of het besluit waarvan de 
geadresseerde kennis moet worden gegeven.

Het verzoek tot kennisgeving wordt door de Belgische 
bevoegde autoriteit slechts gedaan indien de kennisge-
ving van de akten niet volgens de Belgische regels kan 
geschieden, of buitensporige problemen zou veroorza-
ken. De Belgische bevoegde autoriteit kan van een do-
cument, per aangetekende brief of langs elektronische 
weg, rechtstreeks ter kennis brengen aan een persoon 
op het grondgebied van een andere lidstaat.

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse bevoegde 
autoriteit gaat de Belgische bevoegde autoriteit, over-
eenkomstig de Belgische voorschriften voor de ken-
nisgeving van soortgelijke akten, over tot kennisgeving 
aan de geadresseerde van alle door de administratieve 
overheden van de verzoekende lidstaat afgegeven akten 
en besluiten die betrekking hebben op de toepassing 
op haar grondgebied van wetgeving betreffende diverse 
rechten en taksen.

De Belgische bevoegde autoriteit stelt de verzoe-
kende autoriteit onverwijld in kennis van het aan het 
verzoek gegeven gevolg en, in het bijzonder, van de 
datum waarop de akte of het besluit aan de geadres-
seerde ter kennis is gebracht.

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit 
inlichtingen overeenkomstig paragraaf 4 of paragraaf 
8 heeft verstrekt en terugmelding betreffende de ont-
vangen inlichtingen verzoekt, doet de ontvangende 
Belgische bevoegde autoriteit, zonder afbreuk te doen 
aan de Belgische voorschriften inzake beroepsgeheim 
en gegevensbescherming, zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk drie maanden nadat het resultaat van het gebruik 
van de verlangde inlichtingen bekend is, een terugmel-
ding aan de buitenlandse bevoegde autoriteit die de 
inlichtingen heeft verzonden. 

De Belgische bevoegde autoriteit doet eenmaal per 
jaar, overeenkomstig bilateraal overeengekomen prakti-
sche afspraken, een terugmelding over de automatische 
inlichtingenuitwisseling naar de betrokken lidstaten.

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die overeen-
komstig paragraaf 5 of paragraaf 7 inlichtingen heeft 
verstrekt, kan de ontvangende buitenlandse bevoegde 
autoriteit om terugmelding betreffende de ontvangen 
inlichtingen verzoeken.

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de Belgische 
bevoegde ambtenaar die een verzoek om samenwerking 
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coopération qui ne relève pas de la compétence qui lui 
est attribuée conformément à la législation belge ou à 
la politique belge, il la transmet sans délai au bureau 
central de liaison belge et en informe l’autorité compé-
tente étrangère requérante. En pareil cas, la période 
prévue au paragraphe 5 commence le jour suivant 
celui où la demande est transmise au bureau central 
de liaison belge.

§ 17. Les informations dont dispose l’État belge en 
application du présent article sont couvertes par l’obliga-
tion de secret de l’article 212 et bénéfi cient de la protec-
tion de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection 
de la vie privée à l’égard des traitements de données à 
caractère personnel et de la loi du 3 août 2012 portant 
dispositions relatives aux traitements de données à 
caractère personnel réalisés par le Service public fédé-
ral Finances dans le cadre de ses missions.

Ces informations peuvent servir:

1° à l’administration et à l’application de la législation 
belge relative aux taxes et impôts visés à l’article 2 de 
la Directive;

2° à l ’établissement et au recouvrement d’autres 
taxes et droits relevant de l’article 3 de la loi du 9 jan-
vier 2012 transposant la directive 2010/24/UE du Conseil 
du 16 mars 2010 concernant l’assistance mutuelle en 
matière de recouvrement des créances relatives aux 
taxes, impôts, droits et autres mesures, et pour établir 
et recouvrer des cotisations sociales obligatoires;

3° à l’occasion de procédures judiciaires et adminis-
tratives pouvant entraîner des sanctions, engagées à 
la suite d’infractions à la législation en matière fi scale, 
sans préjudice des règles générales et des dispositions 
légales régissant les droits des prévenus et des témoins 
dans le cadre de telles procédures.

Avec l’autorisation de l’autorité compétente étrangère 
qui a communiqué les informations conformément à la 
Directive et pour autant que cela soit autorisé par la 
législation belge, les informations et documents reçus 
de cette autorité peuvent être utilisés à des fi ns autres 
que celles visées à l’alinéa 2.  

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les 
informations qu’elle a reçues d’une autorité compétente 
étrangère sont susceptibles d’être utiles à l ’autorité 
compétente étrangère d’un troisième État membre pour 
les fi ns visées à l’alinéa 2, elle informe l’autorité com-
pétente de l’État membre à l’origine des informations 
de son intention de communiquer ces informations à 

ontvangt dat een optreden vereist buiten de hem krach-
tens de Belgische wetgeving of het Belgische beleid 
verleende bevoegdheid, geeft het verzoek onmiddellijk 
door aan het Belgisch centraal verbindingsbureau en 
stelt de verzoekende buitenlandse bevoegde autoriteit 
hiervan in kennis.  In dat geval gaat de in paragraaf 5 
vermelde termijn in op de dag nadat het verzoek aan het 
Belgisch centraal verbindingsbureau is doorgezonden.

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische Staat uit 
hoofde van dit artikel beschikt, vallen onder de geheim-
houdingsplicht van artikel 212 en de bescherming van 
de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking 
van persoonsgegevens en de wet van 3 augustus 2012 
houdende bepalingen betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale Overheidsdienst 
Financiën in het kader van zijn opdrachten.

Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: 

1° voor de administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving met betrekking tot de in artikel 2 
van de Richtlijn bedoelde belastingen;

2° voor de vaststelling en invordering van andere 
belastingen en rechten vallend onder artikel 3 van 
de wet van 9  januari  2012 houdende omzetting van 
Richtlijn 2010/24/EU van de Raad van 16 maart 2010 
betreffende de wederzijdse bijstand inzake de invor-
dering van schuldvorderingen die voortvloeien uit be-
paalde belastingen, rechten en andere maatregelen, 
en voor de vaststelling en invordering van verplichte 
socialezekerheidsbijdragen;

3° in mogelijk tot bestraffing leidende gerechtelijke en 
administratieve procedures wegens overtreding van de 
belastingwetgeving, onverminderd de algemene regels 
en de bepalingen betreffende de rechten van de ver-
dachten en getuigen in dergelijke procedures.

Mits toestemming van de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de inlichtingen overeenkomstig de Richtlijn 
heeft verstrekt en voor zover het in België wettelijk is 
toegestaan, kunnen de inlichtingen en bescheiden 
ontvangen van deze autoriteit voor andere dan de in 
het tweede lid bedoelde doeleinden worden gebruikt.  

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit van oor-
deel is dat de van een buitenlandse bevoegde autoriteit 
verkregen inlichtingen de buitenlandse bevoegde auto-
riteit van een derde lidstaat van nut kunnen zijn voor de 
in het tweede lid beoogde doelen, stelt zij de bevoegde 
autoriteit van de inlichtingenverstrekkende lidstaat in 
kennis van haar voornemen om die inlichtingen met een 
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un troisième État membre. Si l’autorité compétente de 
l’État membre à l’origine des informations ne s’oppose 
pas dans un délai de dix jours à compter de la date de 
réception de la communication à cet échange d’infor-
mations, l’autorité compétente belge peut transmettre 
les informations à l’autorité compétente étrangère du 
troisième État membre à condition qu’elle respecte les 
règles et procédures fi xées dans cet article.

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les 
informations transmises par une autorité compétente 
étrangère peuvent être utiles pour les fi ns visées à 
l’alinéa 3, elle demande pour ce faire, l’autorisation à 
l’autorité compétente de l’État membre d’où proviennent 
ces informations.

Les informations, rapports, attestations et tous autres 
documents, ou les copies certifiées conformes ou 
extraits de ces derniers, obtenus par l’autorité requise 
et transmis à l’autorité compétente belge requérante 
conformément au présent article sont invoqués comme 
éléments de preuve par les instances compétentes 
belges au même titre que les informations, rapports, 
attestations et tous autres documents équivalents four-
nis par une autre instance belge.

§ 18. L’autorité compétente belge peut autoriser 
l ’utilisation, dans l ’État membre qui les reçoit, des 
informations communiquées conformément au présent 
article, à d’autres fi ns que celles visées au § 17, alinéa 
2.  L’autorité compétente belge donne l’autorisation à 
condition que leur utilisation soit possible en Belgique 
à des fi ns similaires.

Lorsque l’autorité étrangère considère que les infor-
mations qu’elle a reçues de l’autorité compétente belge 
sont susceptibles d’être utiles à l’autorité compétente 
étrangère d’un troisième État membre pour les fi ns 
visées au paragraphe 17, alinéa 2, l’autorité compétente 
belge peut autoriser cette autorité compétente étrangère 
à partager ces informations avec un troisième État.  Si 
l ’autorité compétente belge ne souhaite pas donner 
son autorisation, elle signifi e son refus dans un délai 
de dix jours à compter de la date de réception de la 
communication par l’État membre qui souhaite partager 
les informations.

L’autorité compétente belge peut autoriser l ’utili-
sation des informations transmises par une autorité 
compétente étrangère à une autorité compétente d’un 
troisième État membre et qui proviennent de la Belgique, 
dans ce troisième État membre pour les fi ns visées au 
paragraphe 17, alinéa 3. 

derde lidstaat te delen. Indien de bevoegde autoriteit van 
de inlichtingenverstrekkende lidstaat zich niet binnen 
tien werkdagen na de datum van ontvangst van de ken-
nisgeving verzet heeft tegen die inlichtingenuitwisseling, 
geeft de Belgische bevoegde autoriteit de inlichtingen 
door aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
derde lidstaat, op voorwaarde dat dit in overeenstem-
ming is met de in dit artikel vastgelegde voorschriften 
en procedures.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel 
is dat de door een buitenlandse bevoegde autoriteit 
doorgegeven inlichtingen gebruikt kunnen worden over-
eenkomstig de in het derde lid beoogde doelen, vraagt 
zij hiervoor toestemming aan de bevoegde autoriteit 
van de lidstaat waarvan de inlichtingen afkomstig zijn.

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en andere be-
scheiden, alsook voor eensluidend gewaarmerkte af-
schriften of uittreksels daarvan, die door de aangezochte 
autoriteit zijn verkregen en overeenkomstig dit artikel 
aan de verzoekende Belgische bevoegde autoriteit zijn 
doorgegeven, worden door de Belgische bevoegde 
instanties op dezelfde voet als bewijs aangevoerd als 
soortgelijke inlichtingen, verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden die door een andere Belgische 
instantie zijn verstrekt.

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan het 
gebruik toestaan van de overeenkomstig dit artikel ver-
strekte inlichtingen en bescheiden in de lidstaat die ze 
ontvangt, voor andere dan in § 17, tweede lid, bedoelde 
doeleinden.  De Belgische bevoegde autoriteit verleent 
toestemming indien de inlichtingen in België voor soort-
gelijke doeleinden kunnen worden gebruikt.

Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit haar 
voornemen bekend maakt om de van de Belgische be-
voegde autoriteit verkregen inlichtingen door te geven 
aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van een derde 
lidstaat omdat ze voor die lidstaat van nut kunnen zijn 
voor de in § 17, tweede lid beoogde doelen, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit toestemming verlenen 
aan die buitenlandse bevoegde autoriteit om deze 
inlichtingen te delen met de derde lidstaat.  Indien de 
Belgische bevoegde autoriteit geen toestemming wenst 
te geven, tekent zij verzet aan binnen tien werkdagen 
na de datum van ontvangst van de kennisgeving van de 
lidstaat die de inlichtingen wenst te delen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik 
overeenkomstig de in § 17, derde lid beoogde doelen 
van de inlichtingen afkomstig uit België die door een 
buitenlandse bevoegde autoriteit aan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat werden door-
gegeven, in die derde lidstaat toestaan.



198 2905/001DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

§ 19. Préalablement à la demande d’informations 
visée au paragraphe 4, l’autorité compétente belge doit 
d’abord avoir exploité les sources habituelles d’infor-
mation auxquelles elle peut avoir recours pour obtenir 
les informations demandées sans risquer de nuire à la 
réalisation du but recherché. 

L’autorité compétente belge fournit à une auto-
rité compétente étrangère les informations visées au 
paragraphe 5, à condition que l’autorité compétente 
étrangère ait déjà exploité les sources habituelles 
d’information auxquelles elle peut avoir recours pour 
obtenir les informations demandées sans risquer de 
nuire à la réalisation du but recherché.

§ 20. L’autorité compétente belge n’est pas autorisée 
à procéder à des enquêtes ou de transmettre des infor-
mations dès lors que la réalisation de telles enquêtes ou 
la collecte des informations en question aux propres fi ns 
de la Belgique serait contraire à sa législation.

L’autorité compétente belge peut refuser de trans-
mettre des informations lorsque:

1° l’État membre requérant n’est pas en mesure, 
pour des raisons juridiques, de fournir des informations 
similaires;

2° si cela conduirait à divulguer un secret commercial, 
industriel ou professionnel ou un procédé commercial, 
ou une information dont la divulgation serait contraire 
à l’ordre public.

L’autorité compétente belge informe l’autorité requé-
rante des motifs du rejet de la demande d’informations.

§ 21. L’autorité compétente belge met en œuvre son 
dispositif de collecte de renseignements afi n d’obtenir 
les informations demandées, même si ces dernières 
ne lui sont pas nécessaires pour ses propres besoins 
fi scaux. Cette obligation s’applique sans préjudice du 
paragraphe 20, alinéas 1er et 2, dont les dispositions ne 
sauraient en aucun cas être interprétées comme auto-
risant la Belgique à refuser de fournir des informations 
au seul motif que ces dernières ne présentent pour elle 
aucun intérêt.

Le paragraphe 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne saurait 
en aucun cas être interprété comme autorisant l’autorité 
compétente belge à refuser de fournir des informations 
au seul motif que ces informations sont détenues 
par une banque, un autre établissement fi nancier, un 

§ 19. Alvorens om de in paragraaf 4 bedoelde in-
lichtingen te verzoeken, tracht de Belgische bevoegde 
autoriteit eerst de inlichtingen te verkrijgen uit alle ge-
bruikelijke bronnen die zij in de gegeven omstandighe-
den kan aanspreken zonder dat het beoogde resultaat 
in het gedrang dreigt te komen.

De in paragraaf 5 bedoelde inlichtingen worden door 
de Belgische bevoegde autoriteit aan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit verstrekt, op voorwaarde dat de bui-
tenlandse bevoegde autoriteit eerst de inlichtingen tracht 
te verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die zij in de 
gegeven omstandigheden kon aanspreken zonder dat 
het beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen.

§ 20. Het is de Belgische bevoegde autoriteit niet 
toegelaten onderzoek in te stellen of inlichtingen te 
verstrekken wanneer de Belgische wetgeving haar niet 
toestaat voor eigen doeleinden het onderzoek in te stel-
len of de gevraagde inlichtingen te verzamelen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan weigeren in-
lichtingen te verstrekken indien: 

1° de verzoekende lidstaat, op juridische gronden, 
soortgelijke inlichtingen niet kan verstrekken;

2° dit zou leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een 
fabrieks- of handelswerkwijze, of indien het inlichtingen 
betreft waarvan de onthulling in strijd zou zijn met de 
openbare orde.

De Belgische bevoegde autoriteit deelt de verzoe-
kende autoriteit mee op welke gronden zij het verzoek 
om inlichtingen afwijst.

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt de 
middelen aan waarover zij beschikt om de gevraagde 
inlichtingen te verzamelen, zelfs indien zij de inlichtingen 
niet voor eigen belastingdoeleinden nodig heeft. Deze 
verplichting geldt onverminderd paragraaf 20, eerste 
en tweede lid, die, wanneer er een beroep op wordt 
gedaan, in geen geval zo kunnen worden uitgelegd dat 
België kan weigeren inlichtingen te verstrekken uitslui-
tend omdat België geen binnenlands belang bij deze 
inlichtingen heeft.

In geen geval wordt paragraaf 20, eerste lid en 
tweede lid, 2° zo uitgelegd dat de Belgische bevoegde 
autoriteit kan weigeren inlichtingen te verstrekken, uit-
sluitend op grond dat deze berusten bij een bank, een 
andere fi nanciële instelling, een gevolmachtigde of een 
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mandataire ou une personne agissant en tant qu’agent 
ou fi duciaire, ou qu’elles se rapportent à une participa-
tion au capital d’une personne.

Nonobstant l’alinéa 2, l’autorité compétente belge 
peut refuser de transmettre des informations deman-
dées lorsque celles-ci portent sur des périodes impo-
sables antérieures au 1er janvier 2011 et que la trans-
mission de ces informations aurait pu être refusée sur 
la base de l’article 8, point 1er, de la directive 77/799/
CE si elle avait été demandée avant le 11 mars 2011.

§ 22. Lorsque l’autorité belge offre à un pays tiers 
une coopération plus étendue que celle prévue par la 
directive, elle ne peut pas refuser cette coopération 
étendue à un autre État membre souhaitant prendre part 
à une telle forme de coopération mutuelle plus étendue.

§ 23. Les demandes d’informations et d’enquêtes 
administratives introduites en vertu du paragraphe 4 
ainsi que les réponses en vertu du paragraphe 5, les 
accusés de réception, les demandes de renseignements 
de caractère général et les déclarations d’incapacité ou 
de refus au titre du paragraphe 5 sont, dans la mesure 
du possible, transmis au moyen d’un formulaire type 
adopté par la Commission.  Les formulaires types 
peuvent être accompagnés de rapports, d’attestations 
et de tous autres documents, ou de copies certifi ées 
conformes ou extraits de ces derniers. 

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er comportent 
au moins les informations ci-après, que doit fournir 
l’autorité requérante:

a) l ’ identité de la personne faisant l ’objet d ’un 
contrôle ou d’une enquête;

b) la fi nalité fi scale des informations demandées.

L’autorité compétente belge peut, dans la mesure 
où ils sont connus et conformément à l’évolution de la 
situation internationale, fournir les noms et adresses de 
toutes les personnes dont il y a lieu de penser qu’elles 
sont en possession des informations demandées, ainsi 
que tout élément susceptible de faciliter la collecte des 
informations par l’autorité requise.

Les informations échangées spontanément et l’accu-
sé de réception les concernant, au titre, respectivement, 
des paragraphes 7 et 8, les demandes de notifi cation 
administrative au titre des paragraphes 12 et 13, et les 
retours d’information au titre des paragraphes 14 et 15, 

persoon die als vertegenwoordiger of trustee optreedt, 
of dat zij betrekking hebben op eigendomsbelangen in 
een persoon.

Onverminderd het tweede lid kan de Belgische be-
voegde autoriteit weigeren de gevraagde inlichtingen toe 
te zenden indien deze betrekking hebben op belastbare 
tijdperken vóór 1 januari 2011 en de toezending van de 
inlichtingen geweigerd had kunnen worden op grond 
van artikel 8, punt 1, van de Richtlijn 77/799/EG indien 
daarom was verzocht vóór 11 maart 2011.

§ 22. Indien de Belgische overheid voorziet in een 
samenwerking met een derde land welke verder reikt 
dan de bij de Richtlijn geregelde samenwerking, kan de 
Belgische overheid de verderreikende samenwerking 
niet weigeren aan een andere lidstaat die met haar 
deze verderreikende, wederzijdse samenwerking wenst 
aan te gaan.

§ 23. Het verzoek om inlichtingen of om een ad-
ministratief onderzoek in te stellen op grond van pa-
ragraaf 4 en het antwoord op grond van paragraaf 5, 
de ontvangstbevestiging, het verzoek om aanvullende 
achtergrondinformatie en de mededeling dat aan het 
verzoek niet kan of zal worden voldaan, zoals bepaald 
in paragraaf 5, worden voor zover mogelijk verzonden 
met gebruikmaking van het door de Commissie vastge-
stelde standaardformulier. Het standaardformulier kan 
vergezeld gaan van verslagen, verklaringen en andere 
bescheiden, of van voor eensluidend gewaarmerkte 
afschriften of uittreksels daarvan.

Het in het eerste lid bedoelde standaardformulier 
bevat ten minste de volgende door de verzoekende 
autoriteit te verstrekken informatie:

a) de identiteit van de persoon naar wie het onderzoek 
of de controle is ingesteld;

b) het fi scale doel waarvoor de informatie wordt 
opgevraagd.

De Belgische bevoegde autoriteit kan namen en 
adressen van personen die worden verondersteld in het 
bezit te zijn van de verlangde informatie, alsook andere 
elementen die het verzamelen van de informatie door 
de aangezochte autoriteit vereenvoudigen, doorgeven, 
voor zover deze bekend zijn en deze praktijk aansluit 
bij internationale ontwikkelingen.

Voor de spontane uitwisseling van inlichtingen en 
de desbetreffende ontvangstbevestiging, op grond van 
respectievelijk de paragrafen 7 en 8, het in de para-
grafen 12 en 13 bedoelde verzoek tot administratieve 
kennisgeving, en de in de paragrafen 14 en 15 bedoelde 
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sont transmis à l’aide du formulaire type arrêté par la 
Commission.

Les échanges automatiques d’informations au titre 
du paragraphe 6 sont effectués dans un format informa-
tique standard conçu par la Commission pour faciliter 
l’échange automatique d’informations et basé sur le 
format informatique existant en application de l’article 
9 de la directive 2003/48/CE du Conseil du 3 juin 2003 
en matière de fi scalité des revenus de l’épargne sous 
forme de paiements d’intérêts, qui doit être utilisé pour 
tous les types d’échanges automatiques d’informations.

§ 24. Les informations communiquées au titre du pré-
sent article sont, dans la mesure du possible, fournies 
par voie électronique au moyen du réseau CCN.

Les demandes de coopération, y compris les de-
mandes de notifi cation et les pièces annexées, peuvent 
être rédigées dans toute langue choisie d’un commun 
accord par l’autorité requise et l’autorité requérante. 
Lesdites demandes ne sont accompagnées d’une tra-
duction dans l’une des langues officielles de la Belgique 
que dans des cas particuliers et à condition que l’autorité 
compétente belge motive sa demande de traduction.

§ 25. Lorsque des informations vraisemblablement 
pertinentes pour l’administration et l’application de la 
législation belge relative aux droits et taxes divers sont 
communiquées par un pays tiers à l’autorité compé-
tente belge, cette dernière peut, dans la mesure où 
un accord avec ce pays tiers l ’autorise, transmettre 
ces informations aux autorités compétentes des États 
membres auxquels ces informations pourraient être 
utiles et à toute autorité compétente étrangère qui en 
fait la demande.

L’autorité compétente belge peut, en tenant compte 
de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection 
de la vie privée à l’égard des traitements de données 
à caractère personnel et de la loi du 3 août 2012 por-
tant dispositions relatives aux traitements de données 
à caractère personnel réalisés par le Service public 
fédéral Finances, transmettre à un pays tiers les infor-
mations obtenues en application du présent article, 
pour autant que l’ensemble des conditions suivantes 
soient remplies:

a) l’autorité compétente étrangère de l’État membre 
d’où proviennent les informations a donné son accord 
préalable;

b) le pays tiers concerné s’est engagé à coopérer 
pour réunir des éléments prouvant le caractère irrégulier 

terugmelding, wordt gebruik gemaakt van het door de 
Commissie vastgestelde standaardformulier.

Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in de 
zin van paragraaf 6 wordt gebruik gemaakt van het 
door de Commissie vastgestelde geautomatiseerde 
standaardformaat, dat de automatische uitwisseling van 
inlichtingen moet vergemakkelijken, en gebaseerd is op 
het bestaande geautomatiseerde formaat bij toepassing 
van artikel 9 van Richtlijn 2003/48/EG van de Raad van 
3 juni 2003 betreffende belastingheffing op inkomsten 
uit spaargelden in de vorm van rentebetaling, dat bij 
elke vorm van automatische inlichtingenuitwisseling 
moet worden gebruikt.

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte inlichtingen 
worden voor zover mogelijk verzonden langs elektroni-
sche weg, via het CCN-netwerk.

Het verzoek om samenwerking, waaronder het ver-
zoek tot kennisgeving en de bijgevoegde bescheiden 
kunnen in elke door de aangezochte en de verzoekende 
autoriteit overeengekomen taal zijn gesteld. Slechts in 
bijzondere gevallen en mits het verzoek met redenen 
omkleed is, kan de Belgische bevoegde autoriteit ver-
zoeken het verzoek vergezeld te laten gaan van een 
vertaling in één van de officiële talen van België.

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die van een 
derde land inlichtingen ontvangt welke naar verwachting 
van belang zijn voor haar administratie en de handha-
ving van de Belgische wetgeving betreffende diverse 
rechten en taksen, kan deze inlichtingen verstrekken 
aan de buitenlandse bevoegde autoriteiten van de 
lidstaten voor wie die inlichtingen van nut kunnen zijn, 
en aan elke buitenlandse bevoegde autoriteit die erom 
verzoekt, mits dat krachtens een overeenkomst met dat 
derde land is toegestaan.

De Belgische bevoegde autoriteit kan, met inacht-
neming van de wet van 8 december 1992 tot bescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van 
de verwerking van persoonsgegevens en de wet van 
3 augustus 2012 houdende bepalingen betreffende de 
verwerking van persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader van zijn op-
drachten, de overeenkomstig dit artikel ontvangen inlich-
tingen doorgeven aan een derde land, op voorwaarde 
dat aan elk van de volgende voorwaarden is voldaan:

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de lid-
staat waaruit de inlichtingen afkomstig zijn, heeft daarin 
toegestemd;

b) het derde land heeft zich ertoe verbonden de me-
dewerking te verlenen die nodig is om bewijsmateriaal 
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ou illégal des opérations qui paraissent être contraires 
ou constituer une infraction à la législation fi scale.”.

CHAPITRE 7

Autres taxes non soumises à la législation 
communautaire en matière d’accises

Art. 16

Au livre III de la loi ordinaire du 16 juillet 1993 visant 
à achever la structure fédérale de l’État, un chapitre 
VIII/1 “Assistance mutuelle” est inséré.

Art. 17

Au chapitre VIII/1 de la même loi, inséré par l’article 
16, il est inséré un article 390/1 rédigé comme suit:

“Art. 390/1. § 1. Le présent article établit les règles et 
procédures selon lesquelles la Belgique et les autres 
États membres de l’Union européenne coopèrent entre 
eux aux fi ns d’échanger les informations vraisemblable-
ment pertinentes pour l’administration et l’application 
de la législation interne de tous les États membres 
relative aux cotisations d’emballage et aux cotisations 
environnementales.

Le présent article énonce également les dispositions 
régissant l’échange des informations visées à l’alinéa 
premier par voie électronique.

Le présent article n’affecte pas l ’application des 
règles relatives à l ’entraide judiciaire réciproque en 
matière pénale. Il ne porte pas non plus atteint aux 
obligations dans les États membres en matière de coo-
pération administrative plus étendue qui résulteraient 
d’autres instruments juridiques, y compris d’accords 
bilatéraux ou multilatéraux.

§ 2. Aux fi ns du présent article, on entend par:

1° “Directive”: la directive 2011/16/UE du Conseil du 
15 février 2011 relative à la coopération administrative 
dans le domaine fi scal et abrogeant la directive 77/799/
CEE;

2° “État membre”: un État membre de l ’Union 
Européenne;

bijeen te brengen omtrent het ongeoorloofde of onwettige 
karakter van verrichtingen die blijken in strijd te zijn met 
of een misbruik te vormen van de belastingwetgeving.”.

HOOFDSTUK 7

Overige niet onder de communautaire 
accijnswetgeving vallende belastingen

Art. 16

In boek III van de gewone wet van 16  juli 1993 tot 
vervollediging van de Federale Staatsstructuur wordt 
een hoofdstuk VIII/1 ingevoegd, luidende “Wederzijdse 
bijstand”.

Art. 17

 In hoofdstuk VIII/1 van dezelfde wet, ingevoegd bij 
artikel 16, wordt een artikel 390/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 390/1. § 1. Dit artikel legt de voorschriften en 
procedures vast voor de samenwerking tussen België en 
de andere lidstaten van de Europese Unie met het oog 
op de uitwisseling van inlichtingen die naar verwachting 
van belang zijn voor de administratie en de handhaving 
van de nationale wetgeving van alle lidstaten met betrek-
king tot de verpakkingsheffing en milieuheffing.

Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor de 
elektronische uitwisseling van de in het eerste lid be-
doelde inlichtingen.

Dit artikel laat de toepassing van de regels inzake 
wederzijdse rechtshulp in strafzaken onverlet. Zij laat 
eveneens onverlet de verplichtingen van de lidstaten 
inzake ruimere administratieve samenwerking, welke 
voortvloeien uit andere rechtsinstrumenten, waaronder 
bilaterale en multilaterale overeenkomsten.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan 
onder:

1° “Richtlijn”: de richtlijn 2011/16/EU van de Raad 
van 15  februari  2011 betreffende de administratieve 
samenwerking op het gebied van de belastingen en tot 
intrekking van richtlijn 77/799/EEG;

2° “lidstaat”: een lidstaat van de Europese Unie;
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3° “bureau central de liaison”: le bureau qui a été 
désigné comme tel par l’autorité compétente et qui est 
le responsable privilégié des contacts avec les autres 
États membres dans le domaine de la coopération 
administrative;

4° “service de liaison”: tout bureau autre que le 
bureau central de liaison qui a été désigné comme tel 
par l’autorité compétente pour échanger directement 
des informations en vertu du présent article;

5° “fonctionnaire compétent”: tout fonctionnaire qui 
est autorisé par l’autorité compétente à échanger direc-
tement des informations en vertu du présent article;

6° “autorité compétente belge”: l’autorité désignée 
en tant que telle par la Belgique. Le bureau central de 
liaison belge, les services de liaison belges et les fonc-
tionnaires compétents belges sont également considé-
rés comme l’autorité compétente belge par délégation;

7° “autorité compétente étrangère”: l’autorité dési-
gnée en tant que telle par un État membre autre que 
la Belgique. Le bureau central de liaison, les services 
de liaison et les fonctionnaires compétents de cet État 
membre sont également considérés comme l’autorité 
compétente étrangère par délégation;

8° “autorité requérante”: le bureau central de liaison, 
un service de liaison ou tout fonctionnaire compétent 
d’un État membre qui formule une demande d’assis-
tance au nom de l’autorité compétente belge ou d’une 
autorité compétente étrangère;

9° “autorité requise”: le bureau central de liaison, un 
service de liaison ou tout fonctionnaire compétent d’un 
État membre qui reçoit une demande d’assistance au 
nom de l’autorité compétente belge ou d’une autorité 
compétente étrangère;

10° “enquête administrative”: l ’ensemble des 
contrôles, vérifi cations et actions réalisés par les États 
membres dans l’exercice de leurs responsabilités en 
vue d’assurer la bonne application de la législation 
fi scale;

11° “échange automatique”: la communication sys-
tématique, sans demande préalable, d’informations 
prédéfi nies, à intervalles réguliers préalablement fi xés, 
à un autre État membre;

12° “échange spontané”: la communication ponc-
tuelle, à tout moment et sans demande préalable, 
d’informations à un autre État membre;

3° “centraal verbindingsbureau”: het bureau dat als 
zodanig is aangewezen door de bevoegde autoriteit en 
belast is met de primaire zorg voor de contacten met de 
andere lidstaten op het gebied van de administratieve 
samenwerking;

4° “verbindingsdienst”: elk ander bureau dan het cen-
traal verbindingsbureau dat als zodanig is aangewezen 
door de bevoegde autoriteit om op grond van dit artikel 
rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen;

5° “bevoegde ambtenaar”: elke ambtenaar die op 
grond van dit artikel gemachtigd is door de bevoegde 
autoriteit om rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen;

6° “Belgische bevoegde autoriteit”: de door België als 
zodanig aangewezen autoriteit. Het Belgisch centraal 
verbindingsbureau, de Belgische verbindingsdiensten 
en de Belgische bevoegde ambtenaren worden even-
eens als Belgische bevoegde autoriteit bij delegatie 
beschouwd;

7° “buitenlandse bevoegde autoriteit”: de door een 
lidstaat andere dan België, als zodanig aangewezen 
autoriteit. Het centraal verbindingsbureau, de verbin-
dingsdiensten en de bevoegde ambtenaren van deze 
lidstaat worden eveneens als buitenlandse bevoegde 
autoriteit bij delegatie beschouwd;

8° “verzoekende autoriteit”: het centraal verbindings-
bureau, een verbindingsdienst, of elke bevoegde amb-
tenaar van een lidstaat die namens de Belgische of een 
buitenlandse bevoegde autoriteit om bijstand verzoekt;

9° “aangezochte autoriteit”: het centraal verbin-
dingsbureau, een verbindingsdienst of elke bevoegde 
ambtenaar van een lidstaat die namens de Belgische 
of een buitenlandse bevoegde autoriteit om bijstand 
wordt verzocht;

10° “administratief onderzoek”: alle door de lidsta-
ten bij het vervullen van hun taken verrichte controles, 
onderzoeken en acties ter waarborging van de juiste 
toepassing van de belastingwetgeving;

11° “automatische uitwisseling”: de systematische 
verstrekking van vooraf bepaalde inlichtingen aan een 
andere lidstaat, zonder voorafgaand verzoek, met re-
gelmatige, vooraf vastgestelde tussenpozen;

12° “spontane uitwisseling”: het niet-systematisch, te 
eniger tijd en ongevraagd verstrekken van inlichtingen 
aan een andere lidstaat;
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13° “personne”:

a. une personne physique;
b. une personne morale; 
c. lorsque la législation en vigueur le prévoit, une 

association de personnes à laquelle est reconnue la 
capacité d’accomplir des actes juridiques, mais qui ne 
possède pas le statut de personne morale; ou

d. toute autre construction juridique quelles que soient 
sa nature et sa forme, dotée ou non de la personnalité 
juridique, possédant ou gérant des actifs qui, y compris 
le revenu qui en dérive, sont soumis à l’un des impôts 
relevant de la directive;

14° “par voie électronique”: au moyen d’équipements 
électroniques de traitement – y compris la compression 
numérique – et de stockage des données, par liaison 
fi laire, radio, procédés optiques ou tout autre procédé 
électromagnétique;

15° “réseau CCN”: la plate-forme commune fondée 
sur le réseau commun de communication, mise au 
point par l’Union européenne pour assurer toutes les 
transmissions par voie électronique entre autorités com-
pétentes dans les domaines douanier et fi scal.

§ 3. L’autorité compétente belge échange les infor-
mations avec les autorités compétentes étrangères.

§ 4. L’autorité compétente belge peut, dans un cas 
particulier, demander à une autorité compétente étran-
gère de lui communiquer toutes les informations visées 
au paragraphe 1er, dont celle-ci dispose ou qu’elle a 
obtenues à la suite d’une enquête administrative.  La 
demande peut comprendre une demande motivée por-
tant sur une enquête administrative précise.

L’autorité compétente belge peut demander à l’auto-
rité requérante de lui communiquer les documents 
originaux.

§ 5. L’autorité compétente belge communique à une 
autorité compétente étrangère qui les lui demande dans 
un cas particulier, toutes les informations visées au para-
graphe 1er, dont elle dispose ou qu’elle a obtenues suite 
à l’exécution d’une enquête administrative nécessaire 
à l’obtention de ces informations.

Le cas échéant, l’autorité compétente belge avise 
l ’autorité requérante des raisons pour lesquelles 
elle estime qu’une enquête administrative n’est pas 
nécessaire.

13° “persoon”:

a. een natuurlijk persoon;
b. een rechtspersoon; 
c. indien de geldende wetgeving in die mogelijkheid 

voorziet, een vereniging van personen die bevoegd is 
rechtshandelingen te verrichten, maar niet de status van 
rechtspersoon bezit; of

d. een andere juridische constructie, ongeacht de 
aard of de vorm, met of zonder rechtspersoonlijkheid, 
die activa, met inbegrip van de daardoor gegenereerde 
inkomsten, bezit of beheert welke aan belastingen in de 
zin van de richtlijn zijn onderworpen;

14° “langs elektronische weg”: door middel van elek-
tronische apparatuur voor gegevensverwerking - met 
inbegrip van digitale compressie - en gegevensopslag, 
met gebruikmaking van kabels, radio, optische techno-
logie of andere elektromagnetische middelen;

15° “CCN-netwerk”: het op het gemeenschappelijke 
communicatienetwerk gebaseerde gemeenschappelijke 
platform dat de Europese Unie heeft ontwikkeld voor het 
elektronische berichtenverkeer tussen autoriteiten die 
bevoegd zijn op het gebied van douane en belastingen.

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt met 
de buitenlandse bevoegde autoriteiten inlichtingen uit.

§ 4. Met betrekking tot een specifi ek geval kan de 
Belgische bevoegde autoriteit een buitenlandse be-
voegde autoriteit verzoeken alle in de eerste paragraaf 
vermelde inlichtingen die deze in haar bezit heeft of naar 
aanleiding van een administratief onderzoek verkregen 
heeft, te verstrekken. Het verzoek kan een met redenen 
omkleed verzoek om een bepaald administratief onder-
zoek in te stellen, omvatten.

De Belgische bevoegde autoriteit kan de aangezochte 
autoriteit verzoeken haar de originele stukken over te 
maken.

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt op 
verzoek van een buitenlandse bevoegde autoriteit met 
betrekking tot een specifi ek geval alle in de eerste pa-
ragraaf vermelde inlichtingen die ze in haar bezit heeft 
of naar aanleiding van een administratief onderzoek 
verkregen heeft, dat werd ingesteld om die inlichtingen 
te verkrijgen.

In voorkomend geval deelt de Belgische bevoegde 
autoriteit de verzoekende autoriteit mee op welke gron-
den zij een administratief onderzoek niet noodzakelijk 
acht.
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Pour obtenir les informations demandées ou pour 
procéder à l’enquête administrative demandée, l’auto-
rité compétente belge suit les mêmes procédures que 
si elle agissait d’initiative ou à la demande d’une autre 
instance belge.

En cas de demande expresse de l’autorité requé-
rante, l ’autorité compétente belge communique les 
documents originaux sauf si les dispositions belges 
s’y opposent.

Les communications sont effectuées par l’autorité 
compétente belge le plus rapidement possible, et au 
plus tard six mois à compter de la date de réception 
de la demande.  Toutefois, lorsque l’autorité compé-
tente belge est déjà en possession des informations 
concernées, les communications sont effectuées dans 
un délai de deux mois suivant cette date.  Pour certains 
cas particuliers l’autorité compétente belge et l’autorité 
requérante peuvent fi xer d’un commun accord des 
délais différents.

L’autorité compétente belge accuse réception de 
la demande immédiatement à l’autorité requérante, si 
possible par voie électronique, et en tout état de cause 
au plus tard sept jours ouvrables après l’avoir reçue.

L’autorité compétente belge notifie à l ’autorité 
requérante les éventuelles lacunes constatées dans la 
demande ainsi que, le cas échéant, la nécessité de four-
nir d’autres renseignements de caractère général, dans 
un délai d’un mois suivant la réception de la demande. 
Dans ce cas, les délais fi xés à l’alinéa cinq débutent à 
la date à laquelle l’autorité compétente belge a reçu les 
renseignements complémentaires. 

Lorsque l’autorité compétente belge n’est pas en 
mesure de répondre à la demande dans le délai prévu, 
elle informe l’autorité requérante immédiatement, et en 
tout état de cause dans les trois mois suivant la réception 
de la demande, des motifs qui expliquent le non-respect 
de ce délai ainsi que de la date à laquelle elle estime 
pouvoir y répondre.

Lorsque l’autorité compétente belge ne dispose pas 
des informations demandées et n’est pas en mesure 
de répondre à la demande d’informations ou refuse d’y 
répondre pour les motifs visés au paragraphe 20, elle 
informe l’autorité requérante de ses raisons immédiate-
ment, et en tout état de cause dans un délai d’un mois 
suivant la réception de la demande.

§ 6. L’autorité compétente belge communique aux 
autorités compétentes étrangères, dans le cadre de 

Voor het verkrijgen van de gevraagde inlichtingen 
of het verrichten van het gevraagde administratief on-
derzoek gaat de Belgische bevoegde autoriteit te werk 
volgens dezelfde procedures als handelde zij uit eigen 
beweging of op verzoek van een andere Belgische 
instantie.

Op specifi ek verzoek van de verzoekende autoriteit 
verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit de originele 
stukken, tenzij de Belgische voorschriften zich hiertegen 
verzetten.

De inlichtingen worden door de Belgische bevoegde 
autoriteit zo spoedig mogelijk, doch uiterlijk zes maan-
den na de datum van ontvangst van het verzoek ver-
strekt.  Indien de Belgische bevoegde autoriteit evenwel 
de inlichtingen al in haar bezit heeft, verstrekt zij deze 
binnen twee maanden.  In bijzondere gevallen kunnen 
de Belgische bevoegde autoriteit en de verzoekende 
autoriteit een andere termijn overeenkomen.

De ontvangst van het verzoek wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan de verzoekende 
autoriteit onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk zeven 
werkdagen na ontvangst, indien mogelijk langs elek-
tronische weg, bevestigd.

De Belgische bevoegde autoriteit laat in voorko-
mend geval, uiterlijk een maand na ontvangst van het 
verzoek, aan de verzoekende autoriteit weten welke 
tekortkomingen het verzoek vertoont en preciseert welke 
aanvullende achtergrondinformatie zij verlangt. In dit 
geval gaan de in het vijfde lid gestelde termijnen in op 
de datum waarop de Belgische bevoegde autoriteit de 
aanvullende informatie ontvangt.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet binnen 
de gestelde termijn aan het verzoek kan voldoen, deelt 
zij de redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval 
uiterlijk drie maanden na ontvangst van het verzoek, 
aan de verzoekende autoriteit mee, met vermelding van 
de datum waarop zij meent aan het verzoek te kunnen 
voldoen.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet over de 
gevraagde inlichtingen beschikt en niet aan het verzoek 
om inlichtingen kan voldoen of het verzoek om de in 
paragraaf 20 genoemde redenen afwijst, deelt zij de 
redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk 
een maand na ontvangst van het verzoek, aan de ver-
zoekende autoriteit mee.

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 
1 januari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit 
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l’échange automatique, les informations se rapportant 
aux périodes imposables à compter du 1er janvier 2014 
dont elle dispose au sujet des personnes résidant dans 
cet autre État membre et qui concernent des catégo-
ries spécifi ques de revenu et de capital au sens de la 
législation belge:

1° rémunérations des travailleurs;
2° rémunérations des dirigeants d’entreprise;
3°produits d’assurance sur la vie non couverts par 

d’autres instruments juridiques communautaires concer-
nant l ’échange d’informations et d’autres mesures 
similaires;

4° pensions;
5° propriété et revenus des biens immobiliers.

La communication des informations est effectuée au 
moins une fois par an, et au plus tard six mois après la 
fi n de l’année civile au cours de laquelle les informations 
sont devenues disponibles.

Les “informations disponibles” désignent des infor-
mations fi gurant dans les dossiers fi scaux de l’État 
membre qui communique les informations et pouvant 
être consultées conformément aux procédures de col-
lecte et de traitement des informations applicables dans 
cet État membre.

§ 7. Dans les cas suivants, l ’autorité compétente 
belge communique spontanément à l’autorité compé-
tente étrangère les informations visées au paragraphe 
1er:

1° l’autorité compétente belge a des raisons de pré-
sumer qu’il peut exister une perte d’impôt ou de taxe 
dans l’autre État membre;

2° un contribuable obtient, en Belgique, une réduc-
tion ou une exonération de taxe ou d’impôt qui devrait 
entraîner pour lui une augmentation de taxe ou d’impôt 
ou un assujettissement à une taxe ou à l’impôt dans 
l’autre État membre;

3° des affaires entre un contribuable en Belgique et un 
contribuable d’un autre État membre sont traitées dans 
un ou plusieurs pays, de manière à pouvoir entraîner 
une diminution de taxe ou d’impôt dans l’un ou l’autre 
État membre ou dans les deux;

4° l’autorité compétente belge a des raisons de présu-
mer qu’il peut exister une diminution de taxe ou d’impôt 
résultant de transferts fi ctifs de bénéfi ces à l’intérieur 
de groupes d’entreprises;

alle buitenlandse bevoegde autoriteiten automatisch de 
inlichtingen waarover zij ten aanzien van de ingezetenen 
van die andere lidstaat beschikt inzake de volgende 
specifi eke inkomsten- en vermogenscategorieën, op te 
vatten in de zin van de Belgische wetgeving:

1°  bezoldigingen van werknemers;
2°  bezoldigingen van bedrijfsleiders;
3°  levensverzekeringsproducten die niet vallen on-

der andere communautaire rechtsinstrumenten inzake 
de uitwisseling van inlichtingen noch onder soortgelijke 
voorschriften;

4°  pensioenen;
5°  eigendom en inkomen van onroerende 

goederen.

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per jaar 
verstrekt, binnen zes maanden na het verstrijken van 
het kalenderjaar in de loop waarvan de inlichtingen 
beschikbaar zijn geworden.

“Beschikbare inlichtingen” betekent inlichtingen die 
zich in de belastingdossiers van de inlichtingenver-
strekkende lidstaat bevinden en die opvraagbaar zijn 
overeenkomstig de procedures voor het verzamelen en 
verwerken van inlichtingen in die lidstaat.

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt spon-
taan, in elk van de volgende gevallen, de in de eerste 
paragraaf bedoelde inlichtingen aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteit:

1° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen 
om aan te nemen dat in de andere lidstaat een derving 
van belasting kan bestaan; 

2° een belastingplichtige verkrijgt in België een vrij-
stelling of vermindering van belasting die voor hem een 
belastingplicht of een hogere belasting in de andere 
lidstaat zou moeten meebrengen;

3° transacties tussen een belastingplichtige in België 
en een belastingplichtige in een andere lidstaat worden 
over één of meer andere landen geleid, op zodanige 
wijze dat daardoor in één van beide of in beide lidstaten 
een belastingbesparing kan ontstaan; 

4° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen om 
aan te nemen dat er belastingbesparing kan ontstaan 
door een kunstmatige verschuiving van winsten binnen 
een groep van ondernemingen;
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5° l’autorité compétente belge, à la suite des informa-
tions communiquées par une autorité compétente étran-
gère, a recueilli des informations qui sont adéquates, 
pertinentes et non excessives pour l ’établissement 
d’une taxe ou de l’impôt dans cet autre État membre.

L’autorité compétente belge peut communiquer 
spontanément à une autorité compétente étrangère 
les informations dont elle a connaissance et qui sont 
adéquates, pertinentes et non excessives à cet autorité 
compétente étrangère.

L’autorité compétente belge qui dispose d’informa-
tions visées à l’alinéa 1er les communique à l’autorité 
compétente étrangère de tout État membre intéressé le 
plus rapidement possible, et au plus tard un mois après 
que lesdites informations sont disponibles.

§ 8. L’autorité compétente belge à laquelle des infor-
mations visées au paragraphe 7 sont communiquées 
en accuse réception, si possible par voie électronique, 
auprès de l’autorité compétente étrangère qui les lui a 
communiquées, immédiatement et en tout état de cause 
au plus tard sept jours ouvrables après les avoir reçues. 

§ 9. L’autorité compétente belge peut convenir 
avec une autorité compétente étrangère, aux fi ns de 
l’échange d’informations visées au paragraphe 1er, que 
les fonctionnaires habilités par l’autorité compétente 
belge peuvent, sous les conditions fi xées par l’autorité 
compétente étrangère:

1° être présents dans les bureaux où les autorités 
administratives de l’État membre requis exécutent leurs 
tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées 
sur le territoire de l’État membre requis.

§ 10. L’autorité compétente belge peut convenir 
avec une autorité compétente étrangère, aux fi ns de 
l ’échange d’informations visées au paragraphe 1er, 
que des fonctionnaires habilités par l’autorité compé-
tente étrangère peuvent, sous les conditions fi xées par 
l’autorité compétente belge:

1° être présents, en Belgique, dans les bureaux où 
le Service Public Fédéral Finances exécute ses tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées 
sur le territoire belge.

Lorsque les informations demandées fi gurent dans 
des documents auxquels les fonctionnaires de l’autorité 

5° de aan de Belgische bevoegde autoriteit verstrekte 
inlichtingen door een buitenlandse bevoegde autoriteit, 
hebben informatie opgeleverd die voor de vaststelling 
van de belastingschuld in die andere lidstaat toereikend, 
ter zake dienend en niet overmatig is. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan een buiten-
landse bevoegde autoriteit spontaan alle inlichtingen 
meedelen waarvan zij kennis heeft en die voor deze 
buitenlandse bevoegde autoriteit toereikend, ter zake 
dienend en niet overmatig zijn.

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen worden 
door de Belgische bevoegde autoriteit zo snel mogelijk, 
en uiterlijk binnen een maand nadat deze beschikbaar 
worden, aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van 
elke betrokken lidstaat verstrekt.

§ 8. De ontvangst van de in paragraaf 7 bedoelde 
inlichtingen wordt door de Belgische bevoegde autoriteit 
onmiddellijk en in elk geval binnen zeven werkdagen 
na ontvangst, indien mogelijk langs elektronische weg, 
aan de verstrekkende buitenlandse bevoegde autoriteit 
bevestigd.

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een 
buitenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, 
ter uitwisseling van de in de eerste paragraaf bedoelde 
inlichtingen, de door de Belgische bevoegde autoriteit 
gemachtigde ambtenaren onder de door de buiten-
landse bevoegde autoriteit vastgestelde voorwaarden:

1° aanwezig kunnen zijn in de kantoren waar de ad-
ministratieve overheden van de aangezochte lidstaat 
hun taken vervullen;

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve onderzoe-
ken op het grondgebied van de aangezochte lidstaat.

§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een 
buitenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, 
ter uitwisseling van de in de eerste paragraaf bedoelde 
inlichtingen, de door de buitenlandse bevoegde autoriteit 
gemachtigde ambtenaren onder de door de Belgische 
bevoegde autoriteit vastgestelde voorwaarden:

1° aanwezig kunnen zijn in België in de kantoren 
waar de Federale Overheidsdienst Financiën haar 
taken vervult;

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve onder-
zoeken op het Belgische grondgebied.

Indien de verlangde inlichtingen vermeld staan in 
bescheiden waartoe de ambtenaren van de Belgische 
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compétente belge ont accès, les fonctionnaires de 
l ’autorité requérante reçoivent des copies de ces 
documents.

En vertu de l ’accord visé à l ’alinéa 1er, les fonc-
tionnaires de l’autorité requérante qui assistent aux 
enquêtes administratives ne peuvent ni interroger des 
personnes et ni examiner des documents en Belgique.  

Les fonctionnaires habilités par l’État membre requé-
rant, présents en Belgique conformément à l’alinéa 1er, 
doivent toujours être en mesure de présenter un mandat 
écrit précisant leur identité et leur qualité officielle.

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec un ou plu-
sieurs autres États membres de procéder, chacun sur 
leur propre territoire, à des contrôles simultanés en ce 
qui concerne une ou plusieurs personnes présentant 
pour eux un intérêt commun ou complémentaire, en 
vue d’échanger les informations ainsi obtenues, ce 
paragraphe s’applique.

L’autorité compétente belge identifi e de manière 
indépendante les personnes qu’elle a l’intention de pro-
poser pour un contrôle simultané. Elle informe l’autorité 
compétente étrangère des États membres concernés de 
tous les dossiers pour lesquels elle propose un contrôle 
simultané, en motivant son choix. Elle indique le délai 
dans lequel le contrôle doit être réalisé.

Lorsqu’un contrôle simultané a été proposé à l’auto-
rité compétente belge, celle-ci décide si elle souhaite 
participer au contrôle simultané. Elle confi rme son 
accord à l’autorité compétente étrangère ayant proposé 
le contrôle ou lui signifi e son refus en le motivant.

L’autorité compétente belge désigne un représentant 
chargé de superviser et de coordonner le contrôle. 

§ 12. L’autorité compétente belge peut demander à 
une autorité compétente étrangère de notifi er, confor-
mément aux règles régissant la notifi cation des actes 
correspondants dans l’État membre requis, au destina-
taire, l’ensemble des actes et décisions émanant des 
autorités administratives belges et concernant l’applica-
tion en Belgique de la législation relative aux cotisations 
d’emballage et aux cotisations environnementales.

La demande de notification indique le nom et 
l’adresse du destinataire ainsi que tout autre rensei-
gnement susceptible de faciliter son identifi cation et 

bevoegde autoriteit toegang hebben, ontvangen de 
ambtenaren van de verzoekende autoriteit een afschrift 
van die bescheiden.

Op grond van de in het eerste lid bedoelde over-
eenkomst, mogen de bij een administratief onderzoek 
aanwezige ambtenaren van de verzoekende autoriteit in 
België geen personen ondervragen en geen bescheiden 
onderzoeken.  

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde amb-
tenaren die overeenkomstig het eerste lid in België 
aanwezig zijn, moeten te allen tijde een schriftelijke 
opdracht kunnen overleggen waaruit hun identiteit en 
hun officiële hoedanigheid blijken.

§ 11. In de gevallen waarin België met één of meer 
lidstaten overeenkomt om gelijktijdig, elk op het eigen 
grondgebied, bij een of meer personen te wier aanzien 
zij een gezamenlijk of complementair belang hebben, 
controles te verrichten en de aldus verkregen inlichtin-
gen uit te wisselen, is deze paragraaf van toepassing.

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt autonoom 
welke personen zij voor een gelijktijdige controle wil 
voorstellen. Zij deelt de buitenlandse bevoegde autoriteit 
van de betrokken lidstaten met opgave van redenen 
mee welke dossiers zij voor een gelijktijdige controle 
voorstelt.  Zij bepaalt binnen welke termijn de controle 
moet plaatsvinden.

Wanneer aan de Belgische bevoegde autoriteit een 
gelijktijdige controle wordt voorgesteld, beslist zij of ze 
aan de gelijktijdige controle wenst deel te nemen. Zij 
doet de buitenlandse bevoegde autoriteit die de con-
trole voorstelt een bevestiging van deelname of een 
gemotiveerde weigering toekomen.

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een verte-
genwoordiger aan die wordt belast met de leiding en 
de coördinatie van de controle.

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan een ver-
zoek aan een buitenlandse bevoegde autoriteit richten 
tot kennisgeving aan de geadresseerde, overeen-
komstig de in de aangezochte lidstaat geldende voor-
schriften voor de kennisgeving van soortgelijke akten, 
van alle door de Belgische administratieve overheden 
afgegeven akten en besluiten die betrekking hebben op 
de toepassing in België van wetgeving betreffende de 
verpakkingsheffing en milieuheffing.

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de naam en 
het adres van de geadresseerde, evenals alle overige 
informatie ter identifi catie van de geadresseerde, en 
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mentionne l’objet de l’acte ou de la décision à notifi er.
L’autorité compétente belge n’adresse une demande 

de notifi cation que lorsqu’elle n’est pas en mesure de 
notifi er conformément aux règles belges, ou lorsqu’une 
telle notifi cation entraînerait des difficultés disproportion-
nées.  L’autorité compétente belge peut notifi er un docu-
ment, par envoi recommandé ou par voie électronique, 
directement à une personne établie sur le territoire d’un 
autre État membre.

§ 13. À la demande d’une autorité compétente étran-
gère, l’autorité compétente belge notifi e au destinataire, 
conformément aux règles belges régissant la notifi ca-
tion des actes correspondants, l’ensemble des actes 
et décisions émanant des autorités administratives de 
l’État membre requérant et concernant l’application sur 
son territoire de la législation relative aux cotisations 
d’emballage et aux cotisations environnementales.

L’autorité compétente belge informe immédiatement 
l’autorité requérante de la suite qu’elle a donnée à la 
demande et en particulier de la date à laquelle la déci-
sion ou l’acte a été notifi é au destinataire. 

§ 14. Lorsqu’une autorité compétente étrangère a 
communiqué des informations en application du para-
graphe 4 ou du paragraphe 8 et qu’un retour d’infor-
mations est demandé, l’autorité compétente belge qui 
a reçu les informations, fournit, sans préjudice des 
règles relatives au secret professionnel et à la protec-
tion des données applicables en Belgique, à l’autorité 
compétente étrangère qui les a communiquées, le plus 
rapidement possible et au plus tard trois mois après que 
les résultats de l’exploitation des informations reçues 
sont connus. 

L’autorité compétente belge fournit une fois par an aux 
États membres concernés un retour d’informations sur 
l’échange automatique, selon les modalités pratiques 
convenues de manière bilatérale.

§ 15. L’autorité compétente belge qui a communiqué 
des informations en application du paragraphe 5 ou du 
paragraphe 7, peut demander à l’autorité compétente 
étrangère qui les a reçues, de lui donner son avis en 
retour sur celles-ci.

§ 16. Lorsqu’un service de liaison belge ou un 
fonctionnaire compétent belge reçoit une demande de 
coopération qui ne relève pas de la compétence qui lui 
est attribuée conformément à la législation belge ou à la 
politique belge, il la transmet sans délai au bureau cen-
tral de liaison belge et en informe l’autorité compétente 

het onderwerp van de akte of het besluit waarvan de 
geadresseerde kennis moet worden gegeven.

Het verzoek tot kennisgeving wordt door de Belgische 
bevoegde autoriteit slechts gedaan indien de kennisge-
ving van de akten niet volgens de Belgische regels kan 
geschieden, of buitensporige problemen zou veroorza-
ken. De Belgische bevoegde autoriteit kan van een do-
cument, per aangetekende brief of langs elektronische 
weg, rechtstreeks ter kennis brengen aan een persoon 
op het grondgebied van een andere lidstaat.

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse bevoegde 
autoriteit gaat de Belgische bevoegde autoriteit, over-
eenkomstig de Belgische voorschriften voor de ken-
nisgeving van soortgelijke akten, over tot kennisgeving 
aan de geadresseerde van alle door de administratieve 
overheden van de verzoekende lidstaat afgegeven akten 
en besluiten die betrekking hebben op de toepassing 
op haar grondgebied van wetgeving betreffende de 
verpakkingsheffing en milieuheffing.

De Belgische bevoegde autoriteit stelt de verzoe-
kende autoriteit onverwijld in kennis van het aan het 
verzoek gegeven gevolg en, in het bijzonder, van de 
datum waarop de akte of het besluit aan de geadres-
seerde ter kennis is gebracht.

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit 
inlichtingen overeenkomstig paragraaf 4 of paragraaf 
8 heeft verstrekt en terugmelding betreffende de ont-
vangen inlichtingen verzoekt, doet de ontvangende 
Belgische bevoegde autoriteit, zonder afbreuk te doen 
aan de Belgische voorschriften inzake beroepsgeheim 
en gegevensbescherming, zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk drie maanden nadat het resultaat van het gebruik 
van de verlangde inlichtingen bekend is, een terugmel-
ding aan de buitenlandse bevoegde autoriteit die de 
inlichtingen heeft verzonden. 

De Belgische bevoegde autoriteit doet eenmaal per 
jaar, overeenkomstig bilateraal overeengekomen prakti-
sche afspraken, een terugmelding over de automatische 
inlichtingenuitwisseling naar de betrokken lidstaten.

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die overeen-
komstig paragraaf 5 of paragraaf 7 inlichtingen heeft 
verstrekt, kan de ontvangende buitenlandse bevoegde 
autoriteit om terugmelding betreffende de ontvangen 
inlichtingen verzoeken.

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de Belgische 
bevoegde ambtenaar die een verzoek om samenwerking 
ontvangt dat een optreden vereist buiten de hem krach-
tens de Belgische wetgeving of het Belgische beleid 
verleende bevoegdheid, geeft het verzoek onmiddellijk 
door aan het Belgisch centraal verbindingsbureau en 
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étrangère requérante. En pareil cas, la période prévue 
au paragraphe 5 commence le jour suivant celui où la 
demande est transmise au bureau central de liaison 
belge.

§ 17. Les informations dont dispose l’État belge en 
application du présent article sont couvertes par l’obli-
gation de secret de l’article 320 de la loi générale sur les 
douanes et accises et bénéfi cient de la protection de la 
loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de la vie 
privée à l’égard des traitements de données à caractère 
personnel et de la loi du 3 août 2012 portant dispositions 
relatives aux traitements de données à caractère per-
sonnel réalisés par le Service public fédéral Finances 
dans le cadre de ses missions.

Ces informations peuvent servir:

1° à l’administration et à l’application de la législation 
belge relative aux taxes et impôts visés à l’article 2 de 
la Directive;

2° à l ’établissement et au recouvrement d’autres 
taxes et droits relevant de l’article 3 de la loi du 9 jan-
vier 2012 transposant la directive 2010/24/UE du Conseil 
du 16 mars 2010 concernant l’assistance mutuelle en 
matière de recouvrement des créances relatives aux 
taxes, impôts, droits et autres mesures, et pour établir 
et recouvrer des cotisations sociales obligatoires;

3° à l’occasion de procédures judiciaires et adminis-
tratives pouvant entraîner des sanctions, engagées à 
la suite d’infractions à la législation en matière fi scale, 
sans préjudice des règles générales et des dispositions 
légales régissant les droits des prévenus et des témoins 
dans le cadre de telles procédures.

Avec l’autorisation de l’autorité compétente étrangère 
qui a communiqué les informations conformément à la 
Directive et pour autant que cela soit autorisé par la 
législation belge, les informations et documents reçus 
de cette autorité peuvent être utilisés à des fi ns autres 
que celles visées à l’alinéa 2.  

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les 
informations qu’elle a reçues d’une autorité compétente 
étrangère sont susceptibles d’être utiles à l ’autorité 
compétente étrangère d’un troisième État membre pour 
les fi ns visées à l’alinéa 2, elle informe l’autorité com-
pétente de l’État membre à l’origine des informations 
de son intention de communiquer ces informations à 
un troisième État membre. Si l’autorité compétente de 
l’État membre à l’origine des informations ne s’oppose 
pas dans un délai de dix jours à compter de la date de 

stelt de verzoekende buitenlandse bevoegde autoriteit 
hiervan in kennis.  In dat geval gaat de in paragraaf 5 
vermelde termijn in op de dag nadat het verzoek aan het 
Belgisch centraal verbindingsbureau is doorgezonden.

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische Staat uit 
hoofde van dit artikel beschikt, vallen onder de geheim-
houdingsplicht van artikel 320 van de algemene wet 
inzake douane en accijnzen en de bescherming van 
de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking 
van persoonsgegevens en de wet van 3 augustus 2012 
houdende bepalingen betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale Overheidsdienst 
Financiën in het kader van zijn opdrachten.

Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: 

1° voor de administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving met betrekking tot de in artikel 2 
van de Richtlijn bedoelde belastingen;

2° voor de vaststelling en invordering van andere 
belastingen en rechten vallend onder artikel 3 van 
de wet van 9  januari  2012 houdende omzetting van 
Richtlijn 2010/24/EU van de Raad van 16 maart 2010 
betreffende de wederzijdse bijstand inzake de invor-
dering van schuldvorderingen die voortvloeien uit be-
paalde belastingen, rechten en andere maatregelen, 
en voor de vaststelling en invordering van verplichte 
socialezekerheidsbijdragen;

3° in mogelijk tot bestraffing leidende gerechtelijke en 
administratieve procedures wegens overtreding van de 
belastingwetgeving, onverminderd de algemene regels 
en de bepalingen betreffende de rechten van de ver-
dachten en getuigen in dergelijke procedures.

Mits toestemming van de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de inlichtingen overeenkomstig de Richtlijn 
heeft verstrekt en voor zover het in België wettelijk is 
toegestaan, kunnen de inlichtingen en bescheiden 
ontvangen van deze autoriteit voor andere dan de in 
het tweede lid bedoelde doeleinden worden gebruikt.  

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit van oor-
deel is dat de van een buitenlandse bevoegde autoriteit 
verkregen inlichtingen de buitenlandse bevoegde auto-
riteit van een derde lidstaat van nut kunnen zijn voor de 
in het tweede lid beoogde doelen, stelt zij de bevoegde 
autoriteit van de inlichtingenverstrekkende lidstaat in 
kennis van haar voornemen om die inlichtingen met 
een derde lidstaat te delen. Indien de bevoegde auto-
riteit van de inlichtingenverstrekkende lidstaat zich niet 
binnen tien werkdagen na de datum van ontvangst van 
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réception de la communication à cet échange d’infor-
mations, l’autorité compétente belge peut transmettre 
les informations à l’autorité compétente étrangère du 
troisième État membre à condition qu’elle respecte les 
règles et procédures fi xées dans cet article.

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les 
informations transmises par une autorité compétente 
étrangère peuvent être utiles pour les fi ns visées à 
l’alinéa 3, elle demande pour ce faire, l’autorisation à 
l’autorité compétente de l’État membre d’où proviennent 
ces informations.

Les informations, rapports, attestations et tous autres 
documents, ou les copies certifiées conformes ou 
extraits de ces derniers, obtenus par l’autorité requise 
et transmis à l’autorité compétente belge requérante 
conformément au présent article sont invoqués comme 
éléments de preuve par les instances compétentes 
belges au même titre que les informations, rapports, 
attestations et tous autres documents équivalents four-
nis par une autre instance belge.

§ 18. L’autorité compétente belge peut autoriser 
l ’utilisation, dans l ’État membre qui les reçoit, des 
informations communiquées conformément au présent 
article, à d’autres fi ns que celles visées au § 17, alinéa 
2. L’autorité compétente belge donne l’autorisation à 
condition que leur utilisation soit possible en Belgique 
à des fi ns similaires.

Lorsque l’autorité étrangère considère que les infor-
mations qu’elle a reçues de l’autorité compétente belge 
sont susceptibles d’être utiles à l’autorité compétente 
étrangère d’un troisième État membre pour les fi ns 
visées au paragraphe 17, alinéa 2, l’autorité compétente 
belge peut autoriser cette autorité compétente étrangère 
à partager ces informations avec un troisième État.  Si 
l ’autorité compétente belge ne souhaite pas donner 
son autorisation, elle signifi e son refus dans un délai 
de dix jours à compter de la date de réception de la 
communication par l’État membre qui souhaite partager 
les informations.

L’autorité compétente belge peut autoriser l ’utili-
sation des informations transmises par une autorité 
compétente étrangère à une autorité compétente d’un 
troisième État membre et qui proviennent de la Belgique, 
dans ce troisième État membre pour les fi ns visées au 
paragraphe 17, alinéa 3. 

§ 19. Préalablement à la demande d’informations 
visée au paragraphe 4, l’autorité compétente belge doit 

de kennisgeving verzet heeft tegen die inlichtingen-
uitwisseling, geeft de Belgische bevoegde autoriteit 
de inlichtingen door aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteit van de derde lidstaat, op voorwaarde dat dit 
in overeenstemming is met de in dit artikel vastgelegde 
voorschriften en procedures.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel 
is dat de door een buitenlandse bevoegde autoriteit 
doorgegeven inlichtingen gebruikt kunnen worden over-
eenkomstig de in het derde lid beoogde doelen, vraagt 
zij hiervoor toestemming aan de bevoegde autoriteit 
van de lidstaat waarvan de inlichtingen afkomstig zijn.

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en andere be-
scheiden, alsook voor eensluidend gewaarmerkte af-
schriften of uittreksels daarvan, die door de aangezochte 
autoriteit zijn verkregen en overeenkomstig dit artikel 
aan de verzoekende Belgische bevoegde autoriteit zijn 
doorgegeven, worden door de Belgische bevoegde 
instanties op dezelfde voet als bewijs aangevoerd als 
soortgelijke inlichtingen, verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden die door een andere Belgische 
instantie zijn verstrekt.

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan het 
gebruik toestaan van de overeenkomstig dit artikel ver-
strekte inlichtingen en bescheiden in de lidstaat die ze 
ontvangt, voor andere dan in § 17, tweede lid, bedoelde 
doeleinden. De Belgische bevoegde autoriteit verleent 
toestemming indien de inlichtingen in België voor soort-
gelijke doeleinden kunnen worden gebruikt.

Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit haar 
voornemen bekend maakt om de van de Belgische be-
voegde autoriteit verkregen inlichtingen door te geven 
aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van een derde 
lidstaat omdat ze voor die lidstaat van nut kunnen zijn 
voor de in § 17, tweede lid beoogde doelen, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit toestemming verlenen 
aan die buitenlandse bevoegde autoriteit om deze 
inlichtingen te delen met de derde lidstaat.  Indien de 
Belgische bevoegde autoriteit geen toestemming wenst 
te geven, tekent zij verzet aan binnen tien werkdagen 
na de datum van ontvangst van de kennisgeving van de 
lidstaat die de inlichtingen wenst te delen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik 
overeenkomstig de in § 17, derde lid beoogde doelen 
van de inlichtingen afkomstig uit België die door een 
buitenlandse bevoegde autoriteit aan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat werden door-
gegeven, in die derde lidstaat toestaan.

§ 19. Alvorens om de in paragraaf 4 bedoelde in-
lichtingen te verzoeken, tracht de Belgische bevoegde 
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d’abord avoir exploité les sources habituelles d’infor-
mation auxquelles elle peut avoir recours pour obtenir 
les informations demandées sans risquer de nuire à la 
réalisation du but recherché. 

L’autorité compétente belge fournit à une auto-
rité compétente étrangère les informations visées au 
paragraphe 5, à condition que l’autorité compétente 
étrangère ait déjà exploité les sources habituelles 
d’information auxquelles elle peut avoir recours pour 
obtenir les informations demandées sans risquer de 
nuire à la réalisation du but recherché.

§ 20. L’autorité compétente belge n’est pas autorisée 
à procéder à des enquêtes ou de transmettre des infor-
mations dès lors que la réalisation de telles enquêtes ou 
la collecte des informations en question aux propres fi ns 
de la Belgique serait contraire à sa législation.

L’autorité compétente belge peut refuser de trans-
mettre des informations lorsque:

1° l’État membre requérant n’est pas en mesure, 
pour des raisons juridiques, de fournir des informations 
similaires;

2° si cela conduirait à divulguer un secret commercial, 
industriel ou professionnel ou un procédé commercial, 
ou une information dont la divulgation serait contraire 
à l’ordre public.

L’autorité compétente belge informe l’autorité requé-
rante des motifs du rejet de la demande d’informations.

§ 21. L’autorité compétente belge met en œuvre son 
dispositif de collecte de renseignements afi n d’obtenir 
les informations demandées, même si ces dernières 
ne lui sont pas nécessaires pour ses propres besoins 
fi scaux. Cette obligation s’applique sans préjudice du 
paragraphe 20, alinéas 1er et 2, dont les dispositions ne 
sauraient en aucun cas être interprétées comme auto-
risant la Belgique à refuser de fournir des informations 
au seul motif que ces dernières ne présentent pour elle 
aucun intérêt.

Le paragraphe 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne saurait 
en aucun cas être interprété comme autorisant l’autorité 
compétente belge à refuser de fournir des informations 
au seul motif que ces informations sont détenues par 
une banque, un autre établissement fi nancier, un man-
dataire ou une personne agissant en tant qu’agent ou 
fi duciaire, ou qu’elles se rapportent à une participation 
au capital d’une personne.

autoriteit eerst de inlichtingen te verkrijgen uit alle ge-
bruikelijke bronnen die zij in de gegeven omstandighe-
den kan aanspreken zonder dat het beoogde resultaat 
in het gedrang dreigt te komen.

De in paragraaf 5 bedoelde inlichtingen worden door 
de Belgische bevoegde autoriteit aan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit verstrekt, op voorwaarde dat de bui-
tenlandse bevoegde autoriteit eerst de inlichtingen tracht 
te verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die zij in de 
gegeven omstandigheden kon aanspreken zonder dat 
het beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen.

§ 20. Het is de Belgische bevoegde autoriteit niet 
toegelaten onderzoek in te stellen of inlichtingen te 
verstrekken wanneer de Belgische wetgeving haar niet 
toestaat voor eigen doeleinden het onderzoek in te stel-
len of de gevraagde inlichtingen te verzamelen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan weigeren in-
lichtingen te verstrekken indien: 

1° de verzoekende lidstaat, op juridische gronden, 
soortgelijke inlichtingen niet kan verstrekken;

2° dit zou leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een 
fabrieks- of handelswerkwijze, of indien het inlichtingen 
betreft waarvan de onthulling in strijd zou zijn met de 
openbare orde.

De Belgische bevoegde autoriteit deelt de verzoe-
kende autoriteit mee op welke gronden zij het verzoek 
om inlichtingen afwijst.

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt de 
middelen aan waarover zij beschikt om de gevraagde 
inlichtingen te verzamelen, zelfs indien zij de inlichtingen 
niet voor eigen belastingdoeleinden nodig heeft. Deze 
verplichting geldt onverminderd paragraaf 20, eerste 
en tweede lid, die, wanneer er een beroep op wordt 
gedaan, in geen geval zo kunnen worden uitgelegd dat 
België kan weigeren inlichtingen te verstrekken uitslui-
tend omdat België geen binnenlands belang bij deze 
inlichtingen heeft.

In geen geval wordt paragraaf 20, eerste lid en 
tweede lid, 2° zo uitgelegd dat de Belgische bevoegde 
autoriteit kan weigeren inlichtingen te verstrekken, uit-
sluitend op grond dat deze berusten bij een bank, een 
andere fi nanciële instelling, een gevolmachtigde of een 
persoon die als vertegenwoordiger of trustee optreedt, 
of dat zij betrekking hebben op eigendomsbelangen in 
een persoon.
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Nonobstant l’alinéa 2, l’autorité compétente belge 
peut refuser de transmettre des informations deman-
dées lorsque celles-ci portent sur des périodes impo-
sables antérieures au 1er janvier 2011 et que la trans-
mission de ces informations aurait pu être refusée sur 
la base de l’article 8, point 1er, de la directive 77/799/
CE si elle avait été demandée avant le 11 mars 2011.

§ 22. Lorsque l’autorité belge offre à un pays tiers 
une coopération plus étendue que celle prévue par la 
directive, elle ne peut pas refuser cette coopération 
étendue à un autre État membre souhaitant prendre part 
à une telle forme de coopération mutuelle plus étendue.

§ 23. Les demandes d’informations et d’enquêtes 
administratives introduites en vertu du paragraphe 4 
ainsi que les réponses en vertu du paragraphe 5, les 
accusés de réception, les demandes de renseignements 
de caractère général et les déclarations d’incapacité ou 
de refus au titre du paragraphe 5 sont, dans la mesure 
du possible, transmis au moyen d’un formulaire type 
adopté par la Commission.  Les formulaires types 
peuvent être accompagnés de rapports, d’attestations 
et de tous autres documents, ou de copies certifi ées 
conformes ou extraits de ces derniers. 

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er comportent 
au moins les informations ci-après, que doit fournir 
l’autorité requérante:

a) l ’ identité de la personne faisant l ’objet d ’un 
contrôle ou d’une enquête;

b) la fi nalité fi scale des informations demandées.

L’autorité compétente belge peut, dans la mesure 
où ils sont connus et conformément à l’évolution de la 
situation internationale, fournir les noms et adresses de 
toutes les personnes dont il y a lieu de penser qu’elles 
sont en possession des informations demandées, ainsi 
que tout élément susceptible de faciliter la collecte des 
informations par l’autorité requise.

Les informations échangées spontanément et l’accu-
sé de réception les concernant, au titre, respectivement, 
des paragraphes 7 et 8, les demandes de notifi cation 
administrative au titre des paragraphes 12 et 13, et les 
retours d’information au titre des paragraphes 14 et 15, 
sont transmis à l’aide du formulaire type arrêté par la 
Commission.

Onverminderd het tweede lid kan de Belgische be-
voegde autoriteit weigeren de gevraagde inlichtingen toe 
te zenden indien deze betrekking hebben op belastbare 
tijdperken vóór 1 januari 2011 en de toezending van de 
inlichtingen geweigerd had kunnen worden op grond 
van artikel 8, punt 1, van de Richtlijn 77/799/EG indien 
daarom was verzocht vóór 11 maart 2011.

§ 22. Indien de Belgische overheid voorziet in een 
samenwerking met een derde land welke verder reikt 
dan de bij de Richtlijn geregelde samenwerking, kan de 
Belgische overheid de verderreikende samenwerking 
niet weigeren aan een andere lidstaat die met haar 
deze verderreikende, wederzijdse samenwerking wenst 
aan te gaan.

§ 23. Het verzoek om inlichtingen of om een ad-
ministratief onderzoek in te stellen op grond van pa-
ragraaf 4 en het antwoord op grond van paragraaf 5, 
de ontvangstbevestiging, het verzoek om aanvullende 
achtergrondinformatie en de mededeling dat aan het 
verzoek niet kan of zal worden voldaan, zoals bepaald 
in paragraaf 5, worden voor zover mogelijk verzonden 
met gebruikmaking van het door de Commissie vastge-
stelde standaardformulier. Het standaardformulier kan 
vergezeld gaan van verslagen, verklaringen en andere 
bescheiden, of van voor eensluidend gewaarmerkte 
afschriften of uittreksels daarvan.

Het in het eerste lid bedoelde standaardformulier 
bevat ten minste de volgende door de verzoekende 
autoriteit te verstrekken informatie:

a) de identiteit van de persoon naar wie het onderzoek 
of de controle is ingesteld;

b) het fi scale doel waarvoor de informatie wordt 
opgevraagd.

De Belgische bevoegde autoriteit kan namen en 
adressen van personen die worden verondersteld in het 
bezit te zijn van de verlangde informatie, alsook andere 
elementen die het verzamelen van de informatie door 
de aangezochte autoriteit vereenvoudigen, doorgeven, 
voor zover deze bekend zijn en deze praktijk aansluit 
bij internationale ontwikkelingen.

Voor de spontane uitwisseling van inlichtingen en 
de desbetreffende ontvangstbevestiging, op grond van 
respectievelijk de paragrafen 7 en 8, het in de para-
grafen 12 en 13 bedoelde verzoek tot administratieve 
kennisgeving, en de in de paragrafen 14 en 15 bedoelde 
terugmelding, wordt gebruik gemaakt van het door de 
Commissie vastgestelde standaardformulier.
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Les échanges automatiques d’informations au titre 
du paragraphe 6 sont effectués dans un format informa-
tique standard conçu par la Commission pour faciliter 
l’échange automatique d’informations et basé sur le 
format informatique existant en application de l’article 
9 de la directive 2003/48/CE du Conseil du 3 juin 2003 
en matière de fi scalité des revenus de l’épargne sous 
forme de paiements d’intérêts, qui doit être utilisé pour 
tous les types d’échanges automatiques d’informations.

§ 24. Les informations communiquées au titre du pré-
sent article sont, dans la mesure du possible, fournies 
par voie électronique au moyen du réseau CCN.

Les demandes de coopération, y compris les de-
mandes de notifi cation et les pièces annexées, peuvent 
être rédigées dans toute langue choisie d’un commun 
accord par l’autorité requise et l’autorité requérante. 
Lesdites demandes ne sont accompagnées d’une tra-
duction dans l’une des langues officielles de la Belgique 
que dans des cas particuliers et à condition que l’autorité 
compétente belge motive sa demande de traduction.

§ 25. Lorsque des informations vraisemblablement 
pertinentes pour l’administration et l’application de la 
législation belge relative aux cotisations d’emballage et 
aux cotisations environnementales sont communiquées 
par un pays tiers à l’autorité compétente belge, cette 
dernière peut, dans la mesure où un accord avec ce 
pays tiers l’autorise, transmettre ces informations aux 
autorités compétentes des États membres auxquels 
ces informations pourraient être utiles et à toute autorité 
compétente étrangère qui en fait la demande.

L’autorité compétente belge peut, en tenant compte 
de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection 
de la vie privée à l’égard des traitements de données 
à caractère personnel et de la loi du 3 août 2012 por-
tant dispositions relatives aux traitements de données 
à caractère personnel réalisés par le Service public 
fédéral Finances, transmettre à un pays tiers les infor-
mations obtenues en application du présent article, 
pour autant que l’ensemble des conditions suivantes 
soient remplies:

a) l’autorité compétente étrangère de l’État membre 
d’où proviennent les informations a donné son accord 
préalable;

b) le pays tiers concerné s’est engagé à coopérer 
pour réunir des éléments prouvant le caractère irrégulier 

Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in de 
zin van paragraaf 6 wordt gebruik gemaakt van het 
door de Commissie vastgestelde geautomatiseerde 
standaardformaat, dat de automatische uitwisseling van 
inlichtingen moet vergemakkelijken, en gebaseerd is op 
het bestaande geautomatiseerde formaat bij toepassing 
van artikel 9 van Richtlijn 2003/48/EG van de Raad van 
3 juni 2003 betreffende belastingheffing op inkomsten 
uit spaargelden in de vorm van rentebetaling, dat bij 
elke vorm van automatische inlichtingenuitwisseling 
moet worden gebruikt.

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte inlichtingen 
worden voor zover mogelijk verzonden langs elektroni-
sche weg, via het CCN-netwerk.

Het verzoek om samenwerking, waaronder het ver-
zoek tot kennisgeving en de bijgevoegde bescheiden 
kunnen in elke door de aangezochte en de verzoekende 
autoriteit overeengekomen taal zijn gesteld. Slechts in 
bijzondere gevallen en mits het verzoek met redenen 
omkleed is, kan de Belgische bevoegde autoriteit ver-
zoeken het verzoek vergezeld te laten gaan van een 
vertaling in één van de officiële talen van België.

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die van een 
derde land inlichtingen ontvangt welke naar verwachting 
van belang zijn voor haar administratie en de handha-
ving van de Belgische wetgeving betreffende de ver-
pakkingsheffing en milieuheffing, kan deze inlichtingen 
verstrekken aan de buitenlandse bevoegde autoriteiten 
van de lidstaten voor wie die inlichtingen van nut kunnen 
zijn, en aan elke buitenlandse bevoegde autoriteit die 
erom verzoekt, mits dat krachtens een overeenkomst 
met dat derde land is toegestaan.

De Belgische bevoegde autoriteit kan, met inacht-
neming van de wet van 8 december 1992 tot bescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van 
de verwerking van persoonsgegevens en de wet van 
3 augustus 2012 houdende bepalingen betreffende de 
verwerking van persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader van zijn op-
drachten, de overeenkomstig dit artikel ontvangen inlich-
tingen doorgeven aan een derde land, op voorwaarde 
dat aan elk van de volgende voorwaarden is voldaan:

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de lid-
staat waaruit de inlichtingen afkomstig zijn, heeft daarin 
toegestemd;

b) het derde land heeft zich ertoe verbonden de me-
dewerking te verlenen die nodig is om bewijsmateriaal 
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ou illégal des opérations qui paraissent être contraires 
ou constituer une infraction à la législation fi scale.”.

Art. 18

Dans la loi du 21 décembre 2009 relative au régime 
d’accise des boissons non alcoolisées et du café, un 
chapitre 5/1 “Assistance mutuelle” est inséré.

Art. 19

Au chapitre 5/1 de la même loi, inséré par l’article 18, 
il est inséré un article 28/1 rédigé comme suit:

“Art. 28/1. § 1. Le présent article établit les règles et 
procédures selon lesquelles la Belgique et les autres 
États membres de l’Union européenne coopèrent entre 
eux aux fi ns d’échanger les informations vraisemblable-
ment pertinentes pour l’administration et l’application de 
la législation interne de tous les États membres relative 
au régime d’accise des boissons non alcoolisées et 
du café.

Le présent article énonce également les dispositions 
régissant l’échange des informations visées à l’alinéa 
premier par voie électronique.

Le présent article n’affecte pas l ’application des 
règles relatives à l ’entraide judiciaire réciproque en 
matière pénale. Il ne porte pas non plus atteint aux 
obligations dans les États membres en matière de coo-
pération administrative plus étendue qui résulteraient 
d’autres instruments juridiques, y compris d’accords 
bilatéraux ou multilatéraux.

§ 2. Aux fi ns du présent article, on entend par:

1° “Directive”: la directive 2011/16/UE du Conseil du 
15 février 2011 relative à la coopération administrative 
dans le domaine fi scal et abrogeant la directive 77/799/
CEE;

2° “État membre”: un État membre de l ’Union 
Européenne;

3° “bureau central de liaison”: le bureau qui a été 
désigné comme tel par l’autorité compétente et qui est 
le responsable privilégié des contacts avec les autres 
États membres dans le domaine de la coopération 
administrative;

bijeen te brengen omtrent het ongeoorloofde of onwettige 
karakter van verrichtingen die blijken in strijd te zijn met 
of een misbruik te vormen van de belastingwetgeving.”.

Art. 18

In de wet van 21  december  2009 betreffende het 
accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en koffie wordt 
een hoofdstuk 5/1 ingevoegd, luidende “Wederzijdse 
bijstand”.

Art. 19

 In hoofdstuk 5/1 van dezelfde wet, ingevoegd bij 
artikel 18, wordt een artikel 28/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 28/1. § 1. Dit artikel legt de voorschriften en pro-
cedures vast voor de samenwerking tussen België en de 
andere lidstaten van de Europese Unie met het oog op 
de uitwisseling van inlichtingen die naar verwachting van 
belang zijn voor de administratie en de handhaving van 
de nationale wetgeving van alle lidstaten met betrekking 
tot het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en koffie.

Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor de 
elektronische uitwisseling van de in het eerste lid be-
doelde inlichtingen.

Dit artikel laat de toepassing van de regels inzake 
wederzijdse rechtshulp in strafzaken onverlet. Zij laat 
eveneens onverlet de verplichtingen van de lidstaten 
inzake ruimere administratieve samenwerking, welke 
voortvloeien uit andere rechtsinstrumenten, waaronder 
bilaterale en multilaterale overeenkomsten.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan 
onder:

1° “Richtlijn”: de richtlijn 2011/16/EU van de Raad 
van 15  februari  2011 betreffende de administratieve 
samenwerking op het gebied van de belastingen en tot 
intrekking van richtlijn 77/799/EEG;

2° “lidstaat”: een lidstaat van de Europese Unie;

3° “centraal verbindingsbureau”: het bureau dat als 
zodanig is aangewezen door de bevoegde autoriteit en 
belast is met de primaire zorg voor de contacten met de 
andere lidstaten op het gebied van de administratieve 
samenwerking;
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4° “service de liaison”: tout bureau autre que le 
bureau central de liaison qui a été désigné comme tel 
par l’autorité compétente pour échanger directement 
des informations en vertu du présent article;

5° “fonctionnaire compétent”: tout fonctionnaire qui 
est autorisé par l’autorité compétente à échanger direc-
tement des informations en vertu du présent article;

6° “autorité compétente belge”: l’autorité désignée 
en tant que telle par la Belgique. Le bureau central de 
liaison belge, les services de liaison belges et les fonc-
tionnaires compétents belges sont également considé-
rés comme l’autorité compétente belge par délégation;

7° “autorité compétente étrangère”: l’autorité dési-
gnée en tant que telle par un État membre autre que 
la Belgique. Le bureau central de liaison, les services 
de liaison et les fonctionnaires compétents de cet État 
membre sont également considérés comme l’autorité 
compétente étrangère par délégation;

8° “autorité requérante”: le bureau central de liaison, 
un service de liaison ou tout fonctionnaire compétent 
d’un État membre qui formule une demande d’assis-
tance au nom de l’autorité compétente belge ou d’une 
autorité compétente étrangère;

9° “autorité requise”: le bureau central de liaison, un 
service de liaison ou tout fonctionnaire compétent d’un 
État membre qui reçoit une demande d’assistance au 
nom de l’autorité compétente belge ou d’une autorité 
compétente étrangère;

10° “enquête administrative”: l ’ensemble des 
contrôles, vérifi cations et actions réalisés par les États 
membres dans l’exercice de leurs responsabilités en 
vue d’assurer la bonne application de la législation 
fi scale;

11° “échange automatique”: la communication sys-
tématique, sans demande préalable, d’informations 
prédéfi nies, à intervalles réguliers préalablement fi xés, 
à un autre État membre;

12° “échange spontané”: la communication ponc-
tuelle, à tout moment et sans demande préalable, 
d’informations à un autre État membre;

13° “personne”:

a. une personne physique;
b. une personne morale; 
c. lorsque la législation en vigueur le prévoit, une 

association de personnes à laquelle est reconnue la 

4° “verbindingsdienst”: elk ander bureau dan het cen-
traal verbindingsbureau dat als zodanig is aangewezen 
door de bevoegde autoriteit om op grond van dit artikel 
rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen;

5° “bevoegde ambtenaar”: elke ambtenaar die op 
grond van dit artikel gemachtigd is door de bevoegde 
autoriteit om rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen;

6° “Belgische bevoegde autoriteit”: de door België als 
zodanig aangewezen autoriteit. Het Belgisch centraal 
verbindingsbureau, de Belgische verbindingsdiensten 
en de Belgische bevoegde ambtenaren worden even-
eens als Belgische bevoegde autoriteit bij delegatie 
beschouwd;

7° “buitenlandse bevoegde autoriteit”: de door een 
lidstaat andere dan België, als zodanig aangewezen 
autoriteit. Het centraal verbindingsbureau, de verbin-
dingsdiensten en de bevoegde ambtenaren van deze 
lidstaat worden eveneens als buitenlandse bevoegde 
autoriteit bij delegatie beschouwd;

8° “verzoekende autoriteit”: het centraal verbindings-
bureau, een verbindingsdienst, of elke bevoegde amb-
tenaar van een lidstaat die namens de Belgische of een 
buitenlandse bevoegde autoriteit om bijstand verzoekt;

9° “aangezochte autoriteit”: het centraal verbin-
dingsbureau, een verbindingsdienst of elke bevoegde 
ambtenaar van een lidstaat die namens de Belgische 
of een buitenlandse bevoegde autoriteit om bijstand 
wordt verzocht;

10° “administratief onderzoek”: alle door de lidsta-
ten bij het vervullen van hun taken verrichte controles, 
onderzoeken en acties ter waarborging van de juiste 
toepassing van de belastingwetgeving;

11° “automatische uitwisseling”: de systematische 
verstrekking van vooraf bepaalde inlichtingen aan een 
andere lidstaat, zonder voorafgaand verzoek, met re-
gelmatige, vooraf vastgestelde tussenpozen;

12° “spontane uitwisseling”: het niet-systematisch, te 
eniger tijd en ongevraagd verstrekken van inlichtingen 
aan een andere lidstaat;

13° “persoon”:

a.een natuurlijk persoon;
b. een rechtspersoon; 
c. indien de geldende wetgeving in die mogelijkheid 

voorziet, een vereniging van personen die bevoegd is 
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capacité d’accomplir des actes juridiques, mais qui ne 
possède pas le statut de personne morale; ou

d. toute autre construction juridique quelles que soient 
sa nature et sa forme, dotée ou non de la personnalité 
juridique, possédant ou gérant des actifs qui, y compris 
le revenu qui en dérive, sont soumis à l’un des impôts 
relevant de la directive;

14° “par voie électronique”: au moyen d’équipements 
électroniques de traitement – y compris la compression 
numérique – et de stockage des données, par liaison 
fi laire, radio, procédés optiques ou tout autre procédé 
électromagnétique;

15° “réseau CCN”: la plate-forme commune fondée 
sur le réseau commun de communication, mise au 
point par l’Union européenne pour assurer toutes les 
transmissions par voie électronique entre autorités com-
pétentes dans les domaines douanier et fi scal.

§ 3. L’autorité compétente belge échange les infor-
mations avec les autorités compétentes étrangères.

§ 4. L’autorité compétente belge peut, dans un cas 
particulier, demander à une autorité compétente étran-
gère de lui communiquer toutes les informations visées 
au paragraphe 1er, dont celle-ci dispose ou qu’elle a 
obtenues à la suite d’une enquête administrative.  La 
demande peut comprendre une demande motivée por-
tant sur une enquête administrative précise.

L’autorité compétente belge peut demander à l’auto-
rité requérante de lui communiquer les documents 
originaux.

§ 5. L’autorité compétente belge communique à une 
autorité compétente étrangère qui les lui demande dans 
un cas particulier, toutes les informations visées au para-
graphe 1er, dont elle dispose ou qu’elle a obtenues suite 
à l’exécution d’une enquête administrative nécessaire 
à l’obtention de ces informations.

Le cas échéant, l’autorité compétente belge avise 
l ’autorité requérante des raisons pour lesquelles 
elle estime qu’une enquête administrative n’est pas 
nécessaire.

Pour obtenir les informations demandées ou pour 
procéder à l’enquête administrative demandée, l’auto-
rité compétente belge suit les mêmes procédures que 
si elle agissait d’initiative ou à la demande d’une autre 
instance belge.

rechtshandelingen te verrichten, maar niet de status van 
rechtspersoon bezit; of

d. een andere juridische constructie, ongeacht de 
aard of de vorm, met of zonder rechtspersoonlijkheid, 
die activa, met inbegrip van de daardoor gegenereerde 
inkomsten, bezit of beheert welke aan belastingen in de 
zin van de richtlijn zijn onderworpen;

14° “langs elektronische weg”: door middel van elek-
tronische apparatuur voor gegevensverwerking - met 
inbegrip van digitale compressie - en gegevensopslag, 
met gebruikmaking van kabels, radio, optische techno-
logie of andere elektromagnetische middelen;

15° “CCN-netwerk”: het op het gemeenschappelijke 
communicatienetwerk gebaseerde gemeenschappelijke 
platform dat de Europese Unie heeft ontwikkeld voor het 
elektronische berichtenverkeer tussen autoriteiten die 
bevoegd zijn op het gebied van douane en belastingen.

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt met 
de buitenlandse bevoegde autoriteiten inlichtingen uit.

§ 4. Met betrekking tot een specifi ek geval kan de 
Belgische bevoegde autoriteit een buitenlandse be-
voegde autoriteit verzoeken alle in de eerste paragraaf 
vermelde inlichtingen die deze in haar bezit heeft of naar 
aanleiding van een administratief onderzoek verkregen 
heeft, te verstrekken. Het verzoek kan een met redenen 
omkleed verzoek om een bepaald administratief onder-
zoek in te stellen, omvatten.

De Belgische bevoegde autoriteit kan de aangezochte 
autoriteit verzoeken haar de originele stukken over te 
maken.

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt op 
verzoek van een buitenlandse bevoegde autoriteit met 
betrekking tot een specifi ek geval alle in de eerste pa-
ragraaf vermelde inlichtingen die ze in haar bezit heeft 
of naar aanleiding van een administratief onderzoek 
verkregen heeft, dat werd ingesteld om die inlichtingen 
te verkrijgen.

In voorkomend geval deelt de Belgische bevoegde 
autoriteit de verzoekende autoriteit mee op welke gron-
den zij een administratief onderzoek niet noodzakelijk 
acht.

Voor het verkrijgen van de gevraagde inlichtingen 
of het verrichten van het gevraagde administratief on-
derzoek gaat de Belgische bevoegde autoriteit te werk 
volgens dezelfde procedures als handelde zij uit eigen 
beweging of op verzoek van een andere Belgische 
instantie.



2172905/001DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

En cas de demande expresse de l’autorité requé-
rante, l ’autorité compétente belge communique les 
documents originaux sauf si les dispositions belges 
s’y opposent.

Les communications sont effectuées par l’autorité 
compétente belge le plus rapidement possible, et au 
plus tard six mois à compter de la date de réception 
de la demande.  Toutefois, lorsque l’autorité compé-
tente belge est déjà en possession des informations 
concernées, les communications sont effectuées dans 
un délai de deux mois suivant cette date.  Pour certains 
cas particuliers l’autorité compétente belge et l’autorité 
requérante peuvent fi xer d’un commun accord des 
délais différents.

L’autorité compétente belge accuse réception de 
la demande immédiatement à l’autorité requérante, si 
possible par voie électronique, et en tout état de cause 
au plus tard sept jours ouvrables après l’avoir reçue.

L’autorité compétente belge notifie à l ’autorité 
requérante les éventuelles lacunes constatées dans la 
demande ainsi que, le cas échéant, la nécessité de four-
nir d’autres renseignements de caractère général, dans 
un délai d’un mois suivant la réception de la demande. 
Dans ce cas, les délais fi xés à l’alinéa cinq débutent à 
la date à laquelle l’autorité compétente belge a reçu les 
renseignements complémentaires. 

Lorsque l’autorité compétente belge n’est pas en 
mesure de répondre à la demande dans le délai prévu, 
elle informe l’autorité requérante immédiatement, et en 
tout état de cause dans les trois mois suivant la réception 
de la demande, des motifs qui expliquent le non-respect 
de ce délai ainsi que de la date à laquelle elle estime 
pouvoir y répondre.

Lorsque l’autorité compétente belge ne dispose pas 
des informations demandées et n’est pas en mesure 
de répondre à la demande d’informations ou refuse d’y 
répondre pour les motifs visés au paragraphe 20, elle 
informe l’autorité requérante de ses raisons immédiate-
ment, et en tout état de cause dans un délai d’un mois 
suivant la réception de la demande.

§ 6. L’autorité compétente belge communique aux 
autorités compétentes étrangères, dans le cadre de 
l’échange automatique, les informations se rapportant 
aux périodes imposables à compter du 1er janvier 2014 
dont elle dispose au sujet des personnes résidant dans 
cet autre État membre et qui concernent des catégo-
ries spécifi ques de revenu et de capital au sens de la 
législation belge:

Op specifi ek verzoek van de verzoekende autoriteit 
verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit de originele 
stukken, tenzij de Belgische voorschriften zich hiertegen 
verzetten.

De inlichtingen worden door de Belgische bevoegde 
autoriteit zo spoedig mogelijk, doch uiterlijk zes maan-
den na de datum van ontvangst van het verzoek ver-
strekt.  Indien de Belgische bevoegde autoriteit evenwel 
de inlichtingen al in haar bezit heeft, verstrekt zij deze 
binnen twee maanden.  In bijzondere gevallen kunnen 
de Belgische bevoegde autoriteit en de verzoekende 
autoriteit een andere termijn overeenkomen.

De ontvangst van het verzoek wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan de verzoekende 
autoriteit onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk zeven 
werkdagen na ontvangst, indien mogelijk langs elek-
tronische weg, bevestigd.

De Belgische bevoegde autoriteit laat in voorko-
mend geval, uiterlijk een maand na ontvangst van het 
verzoek, aan de verzoekende autoriteit weten welke 
tekortkomingen het verzoek vertoont en preciseert welke 
aanvullende achtergrondinformatie zij verlangt. In dit 
geval gaan de in het vijfde lid gestelde termijnen in op 
de datum waarop de Belgische bevoegde autoriteit de 
aanvullende informatie ontvangt.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet binnen 
de gestelde termijn aan het verzoek kan voldoen, deelt 
zij de redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval 
uiterlijk drie maanden na ontvangst van het verzoek, 
aan de verzoekende autoriteit mee, met vermelding van 
de datum waarop zij meent aan het verzoek te kunnen 
voldoen.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet over de 
gevraagde inlichtingen beschikt en niet aan het verzoek 
om inlichtingen kan voldoen of het verzoek om de in 
paragraaf 20 genoemde redenen afwijst, deelt zij de 
redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk 
een maand na ontvangst van het verzoek, aan de ver-
zoekende autoriteit mee.

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 
1 januari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit 
alle buitenlandse bevoegde autoriteiten automatisch de 
inlichtingen waarover zij ten aanzien van de ingezetenen 
van die andere lidstaat beschikt inzake de volgende 
specifi eke inkomsten- en vermogenscategorieën, op te 
vatten in de zin van de Belgische wetgeving:
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1° rémunérations des travailleurs;
2° rémunérations des dirigeants d’entreprise;
3° produits d’assurance sur la vie non couverts par 

d’autres instruments juridiques communautaires concer-
nant l ’échange d’informations et d’autres mesures 
similaires;

4° pensions;
5° propriété et revenus des biens immobiliers.

La communication des informations est effectuée au 
moins une fois par an, et au plus tard six mois après la 
fi n de l’année civile au cours de laquelle les informations 
sont devenues disponibles.

Les “informations disponibles” désignent des infor-
mations fi gurant dans les dossiers fi scaux de l’État 
membre qui communique les informations et pouvant 
être consultées conformément aux procédures de col-
lecte et de traitement des informations applicables dans 
cet État membre.

§ 7. Dans les cas suivants, l ’autorité compétente 
belge communique spontanément à l’autorité compé-
tente étrangère les informations visées au paragraphe 
1er:

1° l’autorité compétente belge a des raisons de pré-
sumer qu’il peut exister une perte d’impôt ou de taxe 
dans l’autre État membre;

2° un contribuable obtient, en Belgique, une réduc-
tion ou une exonération de taxe ou d’impôt qui devrait 
entraîner pour lui une augmentation de taxe ou d’impôt 
ou un assujettissement à une taxe ou à l’impôt dans 
l’autre État membre;

3° des affaires entre un contribuable en Belgique et un 
contribuable d’un autre État membre sont traitées dans 
un ou plusieurs pays, de manière à pouvoir entraîner 
une diminution de taxe ou d’impôt dans l’un ou l’autre 
État membre ou dans les deux;

4° l’autorité compétente belge a des raisons de présu-
mer qu’il peut exister une diminution de taxe ou d’impôt 
résultant de transferts fi ctifs de bénéfi ces à l’intérieur 
de groupes d’entreprises;

5° l’autorité compétente belge, à la suite des informa-
tions communiquées par une autorité compétente étran-
gère, a recueilli des informations qui sont adéquates, 
pertinentes et non excessives pour l ’établissement 
d’une taxe ou de l’impôt dans cet autre État membre.

L’autorité compétente belge peut communiquer 
spontanément à une autorité compétente étrangère 
les informations dont elle a connaissance et qui sont 

1° bezoldigingen van werknemers;
2° bezoldigingen van bedrijfsleiders;
3° levensverzekeringsproducten die niet vallen onder 

andere communautaire rechtsinstrumenten inzake de 
uitwisseling van inlichtingen noch onder soortgelijke 
voorschriften;

4° pensioenen;
5° eigendom en inkomen van onroerende goederen.

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per jaar 
verstrekt, binnen zes maanden na het verstrijken van 
het kalenderjaar in de loop waarvan de inlichtingen 
beschikbaar zijn geworden.

“Beschikbare inlichtingen” betekent inlichtingen die 
zich in de belastingdossiers van de inlichtingenver-
strekkende lidstaat bevinden en die opvraagbaar zijn 
overeenkomstig de procedures voor het verzamelen en 
verwerken van inlichtingen in die lidstaat.

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt spon-
taan, in elk van de volgende gevallen, de in de eerste 
paragraaf bedoelde inlichtingen aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteit:

1° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen 
om aan te nemen dat in de andere lidstaat een derving 
van belasting kan bestaan; 

2° een belastingplichtige verkrijgt in België een vrij-
stelling of vermindering van belasting die voor hem een 
belastingplicht of een hogere belasting in de andere 
lidstaat zou moeten meebrengen;

3° transacties tussen een belastingplichtige in België 
en een belastingplichtige in een andere lidstaat worden 
over één of meer andere landen geleid, op zodanige 
wijze dat daardoor in één van beide of in beide lidstaten 
een belastingbesparing kan ontstaan; 

4° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen om 
aan te nemen dat er belastingbesparing kan ontstaan 
door een kunstmatige verschuiving van winsten binnen 
een groep van ondernemingen;

5° de aan de Belgische bevoegde autoriteit verstrekte 
inlichtingen door een buitenlandse bevoegde autoriteit, 
hebben informatie opgeleverd die voor de vaststelling 
van de belastingschuld in die andere lidstaat toereikend, 
ter zake dienend en niet overmatig is. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan een buiten-
landse bevoegde autoriteit spontaan alle inlichtingen 
meedelen waarvan zij kennis heeft en die voor deze 
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adéquates, pertinentes et non excessives à cet autorité 
compétente étrangère.

L’autorité compétente belge qui dispose d’informa-
tions visées à l’alinéa 1er les communique à l’autorité 
compétente étrangère de tout État membre intéressé le 
plus rapidement possible, et au plus tard un mois après 
que lesdites informations sont disponibles.

§ 8. L’autorité compétente belge à laquelle des infor-
mations visées au paragraphe 7 sont communiquées 
en accuse réception, si possible par voie électronique, 
auprès de l’autorité compétente étrangère qui les lui a 
communiquées, immédiatement et en tout état de cause 
au plus tard sept jours ouvrables après les avoir reçues. 

§ 9. L’autorité compétente belge peut convenir 
avec une autorité compétente étrangère, aux fi ns de 
l’échange d’informations visées au paragraphe 1er, que 
les fonctionnaires habilités par l’autorité compétente 
belge peuvent, sous les conditions fi xées par l’autorité 
compétente étrangère:

1° être présents dans les bureaux où les autorités 
administratives de l’État membre requis exécutent leurs 
tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées 
sur le territoire de l’État membre requis.

§ 10. L’autorité compétente belge peut convenir 
avec une autorité compétente étrangère, aux fi ns de 
l ’échange d’informations visées au paragraphe 1er, 
que des fonctionnaires habilités par l’autorité compé-
tente étrangère peuvent, sous les conditions fi xées par 
l’autorité compétente belge:

1° être présents, en Belgique, dans les bureaux où 
le Service Public Fédéral Finances exécute ses tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées 
sur le territoire belge.

Lorsque les informations demandées fi gurent dans 
des documents auxquels les fonctionnaires de l’auto-
rité compétente belge ont accès, les fonctionnaires 
de l’autorité requérante reçoivent des copies de ces 
documents.

En vertu de l ’accord visé à l ’alinéa 1er, les fonc-
tionnaires de l’autorité requérante qui assistent aux 
enquêtes administratives ne peuvent ni interroger des 
personnes et ni examiner des documents en Belgique.  

buitenlandse bevoegde autoriteit toereikend, ter zake 
dienend en niet overmatig zijn.

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen worden 
door de Belgische bevoegde autoriteit zo snel mogelijk, 
en uiterlijk binnen een maand nadat deze beschikbaar 
worden, aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van 
elke betrokken lidstaat verstrekt.

§ 8. De ontvangst van de in paragraaf 7 bedoelde 
inlichtingen wordt door de Belgische bevoegde autoriteit 
onmiddellijk en in elk geval binnen zeven werkdagen 
na ontvangst, indien mogelijk langs elektronische weg, 
aan de verstrekkende buitenlandse bevoegde autoriteit 
bevestigd.

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een 
buitenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, 
ter uitwisseling van de in de eerste paragraaf bedoelde 
inlichtingen, de door de Belgische bevoegde autoriteit 
gemachtigde ambtenaren onder de door de buiten-
landse bevoegde autoriteit vastgestelde voorwaarden:

1° aanwezig kunnen zijn in de kantoren waar de ad-
ministratieve overheden van de aangezochte lidstaat 
hun taken vervullen;

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve onderzoe-
ken op het grondgebied van de aangezochte lidstaat.

§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een 
buitenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen dat, 
ter uitwisseling van de in de eerste paragraaf bedoelde 
inlichtingen, de door de buitenlandse bevoegde autoriteit 
gemachtigde ambtenaren onder de door de Belgische 
bevoegde autoriteit vastgestelde voorwaarden:

1° aanwezig kunnen zijn in België in de kantoren 
waar de Federale Overheidsdienst Financiën haar 
taken vervult;

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve onder-
zoeken op het Belgische grondgebied.

Indien de verlangde inlichtingen vermeld staan in 
bescheiden waartoe de ambtenaren van de Belgische 
bevoegde autoriteit toegang hebben, ontvangen de 
ambtenaren van de verzoekende autoriteit een afschrift 
van die bescheiden.

Op grond van de in het eerste lid bedoelde over-
eenkomst, mogen de bij een administratief onderzoek 
aanwezige ambtenaren van de verzoekende autoriteit in 
België geen personen ondervragen en geen bescheiden 
onderzoeken.  
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Les fonctionnaires habilités par l’État membre requé-
rant, présents en Belgique conformément à l’alinéa 1er, 
doivent toujours être en mesure de présenter un mandat 
écrit précisant leur identité et leur qualité officielle.

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec un ou plu-
sieurs autres États membres de procéder, chacun sur 
leur propre territoire, à des contrôles simultanés en ce 
qui concerne une ou plusieurs personnes présentant 
pour eux un intérêt commun ou complémentaire, en 
vue d’échanger les informations ainsi obtenues, ce 
paragraphe s’applique.

L’autorité compétente belge identifi e de manière 
indépendante les personnes qu’elle a l’intention de pro-
poser pour un contrôle simultané. Elle informe l’autorité 
compétente étrangère des États membres concernés de 
tous les dossiers pour lesquels elle propose un contrôle 
simultané, en motivant son choix. Elle indique le délai 
dans lequel le contrôle doit être réalisé.

Lorsqu’un contrôle simultané a été proposé à l’auto-
rité compétente belge, celle-ci décide si elle souhaite 
participer au contrôle simultané. Elle confi rme son 
accord à l’autorité compétente étrangère ayant proposé 
le contrôle ou lui signifi e son refus en le motivant.

L’autorité compétente belge désigne un représentant 
chargé de superviser et de coordonner le contrôle. 

§ 12. L’autorité compétente belge peut demander à 
une autorité compétente étrangère de notifi er, conformé-
ment aux règles régissant la notifi cation des actes cor-
respondants dans l’État membre requis, au destinataire, 
l’ensemble des actes et décisions émanant des autorités 
administratives belges et concernant l’application en 
Belgique de la législation relative au régime d’accise 
des boissons non alcoolisées et du café.

La demande de notification indique le nom et 
l’adresse du destinataire ainsi que tout autre rensei-
gnement susceptible de faciliter son identifi cation et 
mentionne l’objet de l’acte ou de la décision à notifi er.

L’autorité compétente belge n’adresse une demande 
de notifi cation que lorsqu’elle n’est pas en mesure de 
notifi er conformément aux règles belges, ou lorsqu’une 
telle notifi cation entraînerait des difficultés disproportion-
nées.  L’autorité compétente belge peut notifi er un docu-
ment, par envoi recommandé ou par voie électronique, 

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde amb-
tenaren die overeenkomstig het eerste lid in België 
aanwezig zijn, moeten te allen tijde een schriftelijke 
opdracht kunnen overleggen waaruit hun identiteit en 
hun officiële hoedanigheid blijken.

§ 11. In de gevallen waarin België met één of meer 
lidstaten overeenkomt om gelijktijdig, elk op het eigen 
grondgebied, bij een of meer personen te wier aanzien 
zij een gezamenlijk of complementair belang hebben, 
controles te verrichten en de aldus verkregen inlichtin-
gen uit te wisselen, is deze paragraaf van toepassing.

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt autonoom 
welke personen zij voor een gelijktijdige controle wil 
voorstellen. Zij deelt de buitenlandse bevoegde autoriteit 
van de betrokken lidstaten met opgave van redenen 
mee welke dossiers zij voor een gelijktijdige controle 
voorstelt. Zij bepaalt binnen welke termijn de controle 
moet plaatsvinden.

Wanneer aan de Belgische bevoegde autoriteit een 
gelijktijdige controle wordt voorgesteld, beslist zij of ze 
aan de gelijktijdige controle wenst deel te nemen. Zij 
doet de buitenlandse bevoegde autoriteit die de con-
trole voorstelt een bevestiging van deelname of een 
gemotiveerde weigering toekomen.

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een verte-
genwoordiger aan die wordt belast met de leiding en 
de coördinatie van de controle.

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan een ver-
zoek aan een buitenlandse bevoegde autoriteit richten 
tot kennisgeving aan de geadresseerde, overeen-
komstig de in de aangezochte lidstaat geldende voor-
schriften voor de kennisgeving van soortgelijke akten, 
van alle door de Belgische administratieve overheden 
afgegeven akten en besluiten die betrekking hebben op 
de toepassing in België van wetgeving betreffende het 
accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en koffie.

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de naam en 
het adres van de geadresseerde, evenals alle overige 
informatie ter identifi catie van de geadresseerde, en 
het onderwerp van de akte of het besluit waarvan de 
geadresseerde kennis moet worden gegeven.

Het verzoek tot kennisgeving wordt door de Belgische 
bevoegde autoriteit slechts gedaan indien de kennisge-
ving van de akten niet volgens de Belgische regels kan 
geschieden, of buitensporige problemen zou veroorza-
ken. De Belgische bevoegde autoriteit kan van een do-
cument, per aangetekende brief of langs elektronische 



2212905/001DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

directement à une personne établie sur le territoire d’un 
autre État membre.

§ 13. À la demande d’une autorité compétente étran-
gère, l’autorité compétente belge notifi e au destinataire, 
conformément aux règles belges régissant la notifi ca-
tion des actes correspondants, l’ensemble des actes 
et décisions émanant des autorités administratives de 
l’État membre requérant et concernant l’application sur 
son territoire de la législation relative au régime d’accise 
des boissons non alcoolisées et du café.

L’autorité compétente belge informe immédiatement 
l’autorité requérante de la suite qu’elle a donnée à la 
demande et en particulier de la date à laquelle la déci-
sion ou l’acte a été notifi é au destinataire. 

§ 14. Lorsqu’une autorité compétente étrangère a 
communiqué des informations en application du para-
graphe 4 ou du paragraphe 8 et qu’un retour d’infor-
mations est demandé, l’autorité compétente belge qui 
a reçu les informations, fournit, sans préjudice des 
règles relatives au secret professionnel et à la protec-
tion des données applicables en Belgique, à l’autorité 
compétente étrangère qui les a communiquées, le plus 
rapidement possible et au plus tard trois mois après que 
les résultats de l’exploitation des informations reçues 
sont connus. 

L’autorité compétente belge fournit une fois par an aux 
États membres concernés un retour d’informations sur 
l’échange automatique, selon les modalités pratiques 
convenues de manière bilatérale.

§ 15. L’autorité compétente belge qui a communiqué 
des informations en application du paragraphe 5 ou du 
paragraphe 7, peut demander à l’autorité compétente 
étrangère qui les a reçues, de lui donner son avis en 
retour sur celles-ci.

§ 16. Lorsqu’un service de liaison belge ou un 
fonctionnaire compétent belge reçoit une demande de 
coopération qui ne relève pas de la compétence qui lui 
est attribuée conformément à la législation belge ou à 
la politique belge, il la transmet sans délai au bureau 
central de liaison belge et en informe l’autorité compé-
tente étrangère requérante. En pareil cas, la période 
prévue au paragraphe 5 commence le jour suivant 
celui où la demande est transmise au bureau central 
de liaison belge.

§ 17. Les informations dont dispose l’État belge en 
application du présent article sont couvertes par l’obli-
gation de secret de l’article 320 de la loi générale sur les 

weg, rechtstreeks ter kennis brengen aan een persoon 
op het grondgebied van een andere lidstaat.

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse bevoegde 
autoriteit gaat de Belgische bevoegde autoriteit, over-
eenkomstig de Belgische voorschriften voor de ken-
nisgeving van soortgelijke akten, over tot kennisgeving 
aan de geadresseerde van alle door de administratieve 
overheden van de verzoekende lidstaat afgegeven akten 
en besluiten die betrekking hebben op de toepassing 
op haar grondgebied van wetgeving betreffende het 
accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en koffie. 

De Belgische bevoegde autoriteit stelt de verzoe-
kende autoriteit onverwijld in kennis van het aan het 
verzoek gegeven gevolg en, in het bijzonder, van de 
datum waarop de akte of het besluit aan de geadres-
seerde ter kennis is gebracht.

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit 
inlichtingen overeenkomstig paragraaf 4 of paragraaf 
8 heeft verstrekt en terugmelding betreffende de ont-
vangen inlichtingen verzoekt, doet de ontvangende 
Belgische bevoegde autoriteit, zonder afbreuk te doen 
aan de Belgische voorschriften inzake beroepsgeheim 
en gegevensbescherming, zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk drie maanden nadat het resultaat van het gebruik 
van de verlangde inlichtingen bekend is, een terugmel-
ding aan de buitenlandse bevoegde autoriteit die de 
inlichtingen heeft verzonden. 

De Belgische bevoegde autoriteit doet eenmaal per 
jaar, overeenkomstig bilateraal overeengekomen prakti-
sche afspraken, een terugmelding over de automatische 
inlichtingenuitwisseling naar de betrokken lidstaten.

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die overeen-
komstig paragraaf 5 of paragraaf 7 inlichtingen heeft 
verstrekt, kan de ontvangende buitenlandse bevoegde 
autoriteit om terugmelding betreffende de ontvangen 
inlichtingen verzoeken.

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de Belgische 
bevoegde ambtenaar die een verzoek om samenwerking 
ontvangt dat een optreden vereist buiten de hem krach-
tens de Belgische wetgeving of het Belgische beleid 
verleende bevoegdheid, geeft het verzoek onmiddellijk 
door aan het Belgisch centraal verbindingsbureau en 
stelt de verzoekende buitenlandse bevoegde autoriteit 
hiervan in kennis.  In dat geval gaat de in paragraaf 5 
vermelde termijn in op de dag nadat het verzoek aan het 
Belgisch centraal verbindingsbureau is doorgezonden.

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische Staat uit 
hoofde van dit artikel beschikt, vallen onder de geheim-
houdingsplicht van artikel 320 van de algemene wet 
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douanes et accises et bénéfi cient de la protection de la 
loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de la vie 
privée à l’égard des traitements de données à caractère 
personnel et de la loi du 3 août 2012 portant dispositions 
relatives aux traitements de données à caractère per-
sonnel réalisés par le Service public fédéral Finances 
dans le cadre de ses missions.

Ces informations peuvent servir:

1° à l’administration et à l’application de la législation 
belge relative aux taxes et impôts visés à l’article 2 de 
la Directive;

2° à l ’établissement et au recouvrement d’autres 
taxes et droits relevant de l’article 3 de la loi du 9 jan-
vier 2012 transposant la directive 2010/24/UE du Conseil 
du 16 mars 2010 concernant l’assistance mutuelle en 
matière de recouvrement des créances relatives aux 
taxes, impôts, droits et autres mesures, et pour établir 
et recouvrer des cotisations sociales obligatoires;

3° à l’occasion de procédures judiciaires et adminis-
tratives pouvant entraîner des sanctions, engagées à 
la suite d’infractions à la législation en matière fi scale, 
sans préjudice des règles générales et des dispositions 
légales régissant les droits des prévenus et des témoins 
dans le cadre de telles procédures.

Avec l’autorisation de l’autorité compétente étrangère 
qui a communiqué les informations conformément à la 
Directive et pour autant que cela soit autorisé par la 
législation belge, les informations et documents reçus 
de cette autorité peuvent être utilisés à des fi ns autres 
que celles visées à l’alinéa 2. 

Lorsque l’autorité compétente belge estime que les 
informations qu’elle a reçues d’une autorité compétente 
étrangère sont susceptibles d’être utiles à l ’autorité 
compétente étrangère d’un troisième État membre pour 
les fi ns visées à l’alinéa 2, elle informe l’autorité com-
pétente de l’État membre à l’origine des informations 
de son intention de communiquer ces informations à 
un troisième État membre. Si l’autorité compétente de 
l’État membre à l’origine des informations ne s’oppose 
pas dans un délai de dix jours à compter de la date de 
réception de la communication à cet échange d’infor-
mations, l’autorité compétente belge peut transmettre 
les informations à l’autorité compétente étrangère du 
troisième État membre à condition qu’elle respecte les 
règles et procédures fi xées dans cet article.

inzake douane en accijnzen en de bescherming van 
de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking 
van persoonsgegevens en de wet van 3 augustus 2012 
houdende bepalingen betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale Overheidsdienst 
Financiën in het kader van zijn opdrachten.

Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: 

1° voor de administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving met betrekking tot de in artikel 2 
van de Richtlijn bedoelde belastingen;

2° voor de vaststelling en invordering van andere 
belastingen en rechten vallend onder artikel 3 van 
de wet van 9  januari  2012 houdende omzetting van 
Richtlijn 2010/24/EU van de Raad van 16 maart 2010 
betreffende de wederzijdse bijstand inzake de invor-
dering van schuldvorderingen die voortvloeien uit be-
paalde belastingen, rechten en andere maatregelen, 
en voor de vaststelling en invordering van verplichte 
socialezekerheidsbijdragen;

3° in mogelijk tot bestraffing leidende gerechtelijke en 
administratieve procedures wegens overtreding van de 
belastingwetgeving, onverminderd de algemene regels 
en de bepalingen betreffende de rechten van de ver-
dachten en getuigen in dergelijke procedures.

Mits toestemming van de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de inlichtingen overeenkomstig de Richtlijn 
heeft verstrekt en voor zover het in België wettelijk is 
toegestaan, kunnen de inlichtingen en bescheiden 
ontvangen van deze autoriteit voor andere dan de in 
het tweede lid bedoelde doeleinden worden gebruikt.  

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit van oor-
deel is dat de van een buitenlandse bevoegde autoriteit 
verkregen inlichtingen de buitenlandse bevoegde auto-
riteit van een derde lidstaat van nut kunnen zijn voor de 
in het tweede lid beoogde doelen, stelt zij de bevoegde 
autoriteit van de inlichtingenverstrekkende lidstaat in 
kennis van haar voornemen om die inlichtingen met een 
derde lidstaat te delen. Indien de bevoegde autoriteit van 
de inlichtingenverstrekkende lidstaat zich niet binnen 
tien werkdagen na de datum van ontvangst van de ken-
nisgeving verzet heeft tegen die inlichtingenuitwisseling, 
geeft de Belgische bevoegde autoriteit de inlichtingen 
door aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
derde lidstaat, op voorwaarde dat dit in overeenstem-
ming is met de in dit artikel vastgelegde voorschriften 
en procedures.
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Lorsque l’autorité compétente belge estime que les 
informations transmises par une autorité compétente 
étrangère peuvent être utiles pour les fi ns visées à 
l’alinéa 3, elle demande pour ce faire, l’autorisation à 
l’autorité compétente de l’État membre d’où proviennent 
ces informations.

Les informations, rapports, attestations et tous autres 
documents, ou les copies certifiées conformes ou 
extraits de ces derniers, obtenus par l’autorité requise 
et transmis à l’autorité compétente belge requérante 
conformément au présent article sont invoqués comme 
éléments de preuve par les instances compétentes 
belges au même titre que les informations, rapports, 
attestations et tous autres documents équivalents four-
nis par une autre instance belge.

§ 18. L’autorité compétente belge peut autoriser 
l ’utilisation, dans l ’État membre qui les reçoit, des 
informations communiquées conformément au présent 
article, à d’autres fi ns que celles visées au § 17, alinéa 
2.  L’autorité compétente belge donne l’autorisation à 
condition que leur utilisation soit possible en Belgique 
à des fi ns similaires.

Lorsque l’autorité étrangère considère que les infor-
mations qu’elle a reçues de l’autorité compétente belge 
sont susceptibles d’être utiles à l’autorité compétente 
étrangère d’un troisième État membre pour les fi ns 
visées au paragraphe 17, alinéa 2, l’autorité compétente 
belge peut autoriser cette autorité compétente étrangère 
à partager ces informations avec un troisième État.  Si 
l ’autorité compétente belge ne souhaite pas donner 
son autorisation, elle signifi e son refus dans un délai 
de dix jours à compter de la date de réception de la 
communication par l’État membre qui souhaite partager 
les informations.

L’autorité compétente belge peut autoriser l ’utili-
sation des informations transmises par une autorité 
compétente étrangère à une autorité compétente d’un 
troisième État membre et qui proviennent de la Belgique, 
dans ce troisième État membre pour les fi ns visées au 
paragraphe 17, alinéa 3. 

§ 19. Préalablement à la demande d’informations 
visée au paragraphe 4, l’autorité compétente belge doit 
d’abord avoir exploité les sources habituelles d’infor-
mation auxquelles elle peut avoir recours pour obtenir 
les informations demandées sans risquer de nuire à la 
réalisation du but recherché. 

L’autorité compétente belge fournit à une auto-
rité compétente étrangère les informations visées au 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel 
is dat de door een buitenlandse bevoegde autoriteit 
doorgegeven inlichtingen gebruikt kunnen worden over-
eenkomstig de in het derde lid beoogde doelen, vraagt 
zij hiervoor toestemming aan de bevoegde autoriteit 
van de lidstaat waarvan de inlichtingen afkomstig zijn.

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en andere be-
scheiden, alsook voor eensluidend gewaarmerkte af-
schriften of uittreksels daarvan, die door de aangezochte 
autoriteit zijn verkregen en overeenkomstig dit artikel 
aan de verzoekende Belgische bevoegde autoriteit zijn 
doorgegeven, worden door de Belgische bevoegde 
instanties op dezelfde voet als bewijs aangevoerd als 
soortgelijke inlichtingen, verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden die door een andere Belgische 
instantie zijn verstrekt.

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan het 
gebruik toestaan van de overeenkomstig dit artikel ver-
strekte inlichtingen en bescheiden in de lidstaat die ze 
ontvangt, voor andere dan in § 17, tweede lid, bedoelde 
doeleinden.  De Belgische bevoegde autoriteit verleent 
toestemming indien de inlichtingen in België voor soort-
gelijke doeleinden kunnen worden gebruikt.

Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit haar 
voornemen bekend maakt om de van de Belgische be-
voegde autoriteit verkregen inlichtingen door te geven 
aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van een derde 
lidstaat omdat ze voor die lidstaat van nut kunnen zijn 
voor de in § 17, tweede lid beoogde doelen, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit toestemming verlenen 
aan die buitenlandse bevoegde autoriteit om deze 
inlichtingen te delen met de derde lidstaat. Indien de 
Belgische bevoegde autoriteit geen toestemming wenst 
te geven, tekent zij verzet aan binnen tien werkdagen 
na de datum van ontvangst van de kennisgeving van de 
lidstaat die de inlichtingen wenst te delen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik 
overeenkomstig de in § 17, derde lid beoogde doelen 
van de inlichtingen afkomstig uit België die door een 
buitenlandse bevoegde autoriteit aan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat werden door-
gegeven, in die derde lidstaat toestaan.

§ 19. Alvorens om de in paragraaf 4 bedoelde in-
lichtingen te verzoeken, tracht de Belgische bevoegde 
autoriteit eerst de inlichtingen te verkrijgen uit alle ge-
bruikelijke bronnen die zij in de gegeven omstandighe-
den kan aanspreken zonder dat het beoogde resultaat 
in het gedrang dreigt te komen.

De in paragraaf 5 bedoelde inlichtingen worden door 
de Belgische bevoegde autoriteit aan een buitenlandse 
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paragraphe 5, à condition que l’autorité compétente 
étrangère ait déjà exploité les sources habituelles 
d’information auxquelles elle peut avoir recours pour 
obtenir les informations demandées sans risquer de 
nuire à la réalisation du but recherché.

§ 20. L’autorité compétente belge n’est pas autorisée 
à procéder à des enquêtes ou de transmettre des infor-
mations dès lors que la réalisation de telles enquêtes ou 
la collecte des informations en question aux propres fi ns 
de la Belgique serait contraire à sa législation.

L’autorité compétente belge peut refuser de trans-
mettre des informations lorsque:

1° l’État membre requérant n’est pas en mesure, 
pour des raisons juridiques, de fournir des informations 
similaires;

2° si cela conduirait à divulguer un secret commercial, 
industriel ou professionnel ou un procédé commercial, 
ou une information dont la divulgation serait contraire 
à l’ordre public.

L’autorité compétente belge informe l’autorité requé-
rante des motifs du rejet de la demande d’informations.

§ 21. L’autorité compétente belge met en œuvre son 
dispositif de collecte de renseignements afi n d’obtenir 
les informations demandées, même si ces dernières 
ne lui sont pas nécessaires pour ses propres besoins 
fi scaux. Cette obligation s’applique sans préjudice du 
paragraphe 20, alinéas 1er et 2, dont les dispositions ne 
sauraient en aucun cas être interprétées comme auto-
risant la Belgique à refuser de fournir des informations 
au seul motif que ces dernières ne présentent pour elle 
aucun intérêt.

Le paragraphe 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne saurait 
en aucun cas être interprété comme autorisant l’autorité 
compétente belge à refuser de fournir des informations 
au seul motif que ces informations sont détenues par 
une banque, un autre établissement fi nancier, un man-
dataire ou une personne agissant en tant qu’agent ou 
fi duciaire, ou qu’elles se rapportent à une participation 
au capital d’une personne.

Nonobstant l’alinéa 2, l’autorité compétente belge 
peut refuser de transmettre des informations deman-
dées lorsque celles-ci portent sur des périodes impo-
sables antérieures au 1er janvier 2011 et que la trans-
mission de ces informations aurait pu être refusée sur 
la base de l’article 8, point 1er, de la directive 77/799/
CE si elle avait été demandée avant le 11 mars 2011.

bevoegde autoriteit verstrekt, op voorwaarde dat de bui-
tenlandse bevoegde autoriteit eerst de inlichtingen tracht 
te verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die zij in de 
gegeven omstandigheden kon aanspreken zonder dat 
het beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen.

§ 20. Het is de Belgische bevoegde autoriteit niet 
toegelaten onderzoek in te stellen of inlichtingen te 
verstrekken wanneer de Belgische wetgeving haar niet 
toestaat voor eigen doeleinden het onderzoek in te stel-
len of de gevraagde inlichtingen te verzamelen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan weigeren in-
lichtingen te verstrekken indien: 

1° de verzoekende lidstaat, op juridische gronden, 
soortgelijke inlichtingen niet kan verstrekken;

2° dit zou leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een 
fabrieks- of handelswerkwijze, of indien het inlichtingen 
betreft waarvan de onthulling in strijd zou zijn met de 
openbare orde.

De Belgische bevoegde autoriteit deelt de verzoe-
kende autoriteit mee op welke gronden zij het verzoek 
om inlichtingen afwijst.

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt de 
middelen aan waarover zij beschikt om de gevraagde 
inlichtingen te verzamelen, zelfs indien zij de inlichtingen 
niet voor eigen belastingdoeleinden nodig heeft. Deze 
verplichting geldt onverminderd paragraaf 20, eerste 
en tweede lid, die, wanneer er een beroep op wordt 
gedaan, in geen geval zo kunnen worden uitgelegd dat 
België kan weigeren inlichtingen te verstrekken uitslui-
tend omdat België geen binnenlands belang bij deze 
inlichtingen heeft.

In geen geval wordt paragraaf 20, eerste lid en 
tweede lid, 2° zo uitgelegd dat de Belgische bevoegde 
autoriteit kan weigeren inlichtingen te verstrekken, uit-
sluitend op grond dat deze berusten bij een bank, een 
andere fi nanciële instelling, een gevolmachtigde of een 
persoon die als vertegenwoordiger of trustee optreedt, 
of dat zij betrekking hebben op eigendomsbelangen in 
een persoon.

Onverminderd het tweede lid kan de Belgische be-
voegde autoriteit weigeren de gevraagde inlichtingen toe 
te zenden indien deze betrekking hebben op belastbare 
tijdperken vóór 1 januari 2011 en de toezending van de 
inlichtingen geweigerd had kunnen worden op grond 
van artikel 8, punt 1, van de Richtlijn 77/799/EG indien 
daarom was verzocht vóór 11 maart 2011.
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§ 22. Lorsque l’autorité belge offre à un pays tiers 
une coopération plus étendue que celle prévue par la 
directive, elle ne peut pas refuser cette coopération 
étendue à un autre État membre souhaitant prendre part 
à une telle forme de coopération mutuelle plus étendue.

§ 23. Les demandes d’informations et d’enquêtes 
administratives introduites en vertu du paragraphe 4 
ainsi que les réponses en vertu du paragraphe 5, les 
accusés de réception, les demandes de renseignements 
de caractère général et les déclarations d’incapacité ou 
de refus au titre du paragraphe 5 sont, dans la mesure 
du possible, transmis au moyen d’un formulaire type 
adopté par la Commission.  Les formulaires types 
peuvent être accompagnés de rapports, d’attestations 
et de tous autres documents, ou de copies certifi ées 
conformes ou extraits de ces derniers. 

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er comportent 
au moins les informations ci-après, que doit fournir 
l’autorité requérante:

a) l ’ identité de la personne faisant l ’objet d ’un 
contrôle ou d’une enquête;

b) la fi nalité fi scale des informations demandées.

L’autorité compétente belge peut, dans la mesure 
où ils sont connus et conformément à l’évolution de la 
situation internationale, fournir les noms et adresses de 
toutes les personnes dont il y a lieu de penser qu’elles 
sont en possession des informations demandées, ainsi 
que tout élément susceptible de faciliter la collecte des 
informations par l’autorité requise.

Les informations échangées spontanément et l’accu-
sé de réception les concernant, au titre, respectivement, 
des paragraphes 7 et 8, les demandes de notifi cation 
administrative au titre des paragraphes 12 et 13, et les 
retours d’information au titre des paragraphes 14 et 15, 
sont transmis à l’aide du formulaire type arrêté par la 
Commission.

Les échanges automatiques d’informations au titre 
du paragraphe 6 sont effectués dans un format informa-
tique standard conçu par la Commission pour faciliter 
l’échange automatique d’informations et basé sur le 
format informatique existant en application de l’article 
9 de la directive 2003/48/CE du Conseil du 3 juin 2003 
en matière de fi scalité des revenus de l’épargne sous 

§ 22. Indien de Belgische overheid voorziet in een 
samenwerking met een derde land welke verder reikt 
dan de bij de Richtlijn geregelde samenwerking, kan de 
Belgische overheid de verderreikende samenwerking 
niet weigeren aan een andere lidstaat die met haar 
deze verderreikende, wederzijdse samenwerking wenst 
aan te gaan.

§ 23. Het verzoek om inlichtingen of om een ad-
ministratief onderzoek in te stellen op grond van pa-
ragraaf 4 en het antwoord op grond van paragraaf 5, 
de ontvangstbevestiging, het verzoek om aanvullende 
achtergrondinformatie en de mededeling dat aan het 
verzoek niet kan of zal worden voldaan, zoals bepaald 
in paragraaf 5, worden voor zover mogelijk verzonden 
met gebruikmaking van het door de Commissie vastge-
stelde standaardformulier. Het standaardformulier kan 
vergezeld gaan van verslagen, verklaringen en andere 
bescheiden, of van voor eensluidend gewaarmerkte 
afschriften of uittreksels daarvan.

Het in het eerste lid bedoelde standaardformulier 
bevat ten minste de volgende door de verzoekende 
autoriteit te verstrekken informatie:

a) de identiteit van de persoon naar wie het onderzoek 
of de controle is ingesteld;

b) het fi scale doel waarvoor de informatie wordt 
opgevraagd.

De Belgische bevoegde autoriteit kan namen en 
adressen van personen die worden verondersteld in het 
bezit te zijn van de verlangde informatie, alsook andere 
elementen die het verzamelen van de informatie door 
de aangezochte autoriteit vereenvoudigen, doorgeven, 
voor zover deze bekend zijn en deze praktijk aansluit 
bij internationale ontwikkelingen.

Voor de spontane uitwisseling van inlichtingen en 
de desbetreffende ontvangstbevestiging, op grond van 
respectievelijk de paragrafen 7 en 8, het in de para-
grafen 12 en 13 bedoelde verzoek tot administratieve 
kennisgeving, en de in de paragrafen 14 en 15 bedoelde 
terugmelding, wordt gebruik gemaakt van het door de 
Commissie vastgestelde standaardformulier.

Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in de 
zin van paragraaf 6 wordt gebruik gemaakt van het 
door de Commissie vastgestelde geautomatiseerde 
standaardformaat, dat de automatische uitwisseling van 
inlichtingen moet vergemakkelijken, en gebaseerd is op 
het bestaande geautomatiseerde formaat bij toepassing 
van artikel 9 van Richtlijn 2003/48/EG van de Raad van 
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forme de paiements d’intérêts, qui doit être utilisé pour 
tous les types d’échanges automatiques d’informations.

§ 24. Les informations communiquées au titre du pré-
sent article sont, dans la mesure du possible, fournies 
par voie électronique au moyen du réseau CCN.

Les demandes de coopération, y compris les de-
mandes de notifi cation et les pièces annexées, peuvent 
être rédigées dans toute langue choisie d’un commun 
accord par l’autorité requise et l’autorité requérante.  
Lesdites demandes ne sont accompagnées d’une tra-
duction dans l’une des langues officielles de la Belgique 
que dans des cas particuliers et à condition que l’autorité 
compétente belge motive sa demande de traduction.

§ 25. Lorsque des informations vraisemblablement 
pertinentes pour l’administration et l’application de la 
législation belge relative au régime d’accise des bois-
sons non alcoolisées et du café sont communiquées 
par un pays tiers à l’autorité compétente belge, cette 
dernière peut, dans la mesure où un accord avec ce 
pays tiers l’autorise, transmettre ces informations aux 
autorités compétentes des États membres auxquels 
ces informations pourraient être utiles et à toute autorité 
compétente étrangère qui en fait la demande.

L’autorité compétente belge peut, en tenant compte 
de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection 
de la vie privée à l’égard des traitements de données 
à caractère personnel et de la loi du 3 août 2012 por-
tant dispositions relatives aux traitements de données 
à caractère personnel réalisés par le Service public 
fédéral Finances, transmettre à un pays tiers les infor-
mations obtenues en application du présent article, 
pour autant que l’ensemble des conditions suivantes 
soient remplies:

a) l’autorité compétente étrangère de l’État membre 
d’où proviennent les informations a donné son accord 
préalable;

b) le pays tiers concerné s’est engagé à coopérer 
pour réunir des éléments prouvant le caractère irrégulier 
ou illégal des opérations qui paraissent être contraires 
ou constituer une infraction à la législation fi scale.”.

3 juni 2003 betreffende belastingheffing op inkomsten 
uit spaargelden in de vorm van rentebetaling, dat bij 
elke vorm van automatische inlichtingenuitwisseling 
moet worden gebruikt.

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte inlichtingen 
worden voor zover mogelijk verzonden langs elektroni-
sche weg, via het CCN-netwerk.

Het verzoek om samenwerking, waaronder het ver-
zoek tot kennisgeving en de bijgevoegde bescheiden 
kunnen in elke door de aangezochte en de verzoekende 
autoriteit overeengekomen taal zijn gesteld.  Slechts in 
bijzondere gevallen en mits het verzoek met redenen 
omkleed is, kan de Belgische bevoegde autoriteit ver-
zoeken het verzoek vergezeld te laten gaan van een 
vertaling in één van de officiële talen van België.

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die van een 
derde land inlichtingen ontvangt welke naar verwachting 
van belang zijn voor haar administratie en de handha-
ving van de Belgische wetgeving betreffende het ac-
cijnsstelsel van alcoholvrije dranken en koffie kan deze 
inlichtingen verstrekken aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteiten van de lidstaten voor wie die inlichtingen van 
nut kunnen zijn, en aan elke buitenlandse bevoegde 
autoriteit die erom verzoekt, mits dat krachtens een 
overeenkomst met dat derde land is toegestaan.

De Belgische bevoegde autoriteit kan, met inacht-
neming van de wet van 8 december 1992 tot bescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van 
de verwerking van persoonsgegevens en de wet van 
3 augustus 2012 houdende bepalingen betreffende de 
verwerking van persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader van zijn op-
drachten, de overeenkomstig dit artikel ontvangen inlich-
tingen doorgeven aan een derde land, op voorwaarde 
dat aan elk van de volgende voorwaarden is voldaan:

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de lid-
staat waaruit de inlichtingen afkomstig zijn, heeft daarin 
toegestemd;

b) het derde land heeft zich ertoe verbonden de 
medewerking te verlenen die nodig is om bewijsma-
teriaal bijeen te brengen omtrent het ongeoorloofde 
of onwettige karakter van verrichtingen die blijken in 
strijd te zijn met of een misbruik te vormen van de 
belastingwetgeving.”.
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CHAPITRE 8

Disposition particulière

Art. 20

 Lorsqu’une autorité compétente désignée par un 
autre État membre demande l’application de la directive 
visée à l’article 2, à une autorité compétente désignée 
à cet effet par la Belgique en matière d’impôts autres 
que les impôts sur les revenus, les taxes assimilées 
aux impôts sur les revenus, les droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe, les impôts et taxes régis par 
le Code des droits de succession, les droits et taxes 
divers, la taxe sur la valeur ajoutée, les droits de douane 
et les accises, l ’autorité compétente désignée à cet 
effet par la Belgique fait usage des procédures dont elle 
dispose selon les dispositions légales, réglementaires 
et administratives en vigueur applicables aux impôts 
similaires.   

Lorsque l’autorité compétente désignée à cet effet 
par la Belgique est d’avis que des impôts similaires ne 
sont pas prélevés sur son territoire, elle fait usage des 
procédures dont elle dispose selon les dispositions 
légales, réglementaires et administratives en vigueur 
applicable à l’impôt des personnes physiques.

CHAPITRE 9

Entrée en vigueur

Art. 21

La présente loi produit ses effets le  1er janvier 2013.

Donné à Bruxelles, le 13 juin 2013

ALBERT

PAR LE ROI:

Le ministre des Finances,

Koen GEENS

HOOFDSTUK 8

Bijzondere bepaling

Art. 20

Indien een door een andere lidstaat aangewezen 
bevoegde autoriteit de toepassing van de in artikel 2 
bedoelde richtlijn vraagt aan de door België als zoda-
nig aangewezen bevoegde autoriteit voor belastingen 
andere dan de inkomstenbelastingen, de met de 
inkomstenbelastingen gelijkgestelde belastingen, de 
registratie-, hypotheek- en griffierechten, de belastingen 
en taksen geregeld in het Wetboek der successierech-
ten, de diverse rechten en taksen, de belasting over 
de toegevoegde waarde, de douanerechten en de ac-
cijnzen, wendt de door België als zodanig aangewezen 
bevoegde autoriteit de procedures aan waarover zij 
beschikt volgens de wettelijke, bestuursrechtelijke en 
administratieve bepalingen ter zake van soortgelijke 
belastingen.

Indien de door België als zodanig aangewezen be-
voegde autoriteit van oordeel is dat op haar grondgebied 
geen soortgelijke belastingen worden geheven, wendt 
zij de procedures aan waarover zij beschikt volgens de 
wettelijke, bestuursrechtelijke en administratieve bepa-
lingen ter zake van personenbelasting.

HOOFDSTUK 9

Inwerkingtreding

Art. 21

Deze wet heef t uitwerking met ingang van 
1 januari 2013.

Gegeven te Brussel, 13 juni 2013

ALBERT

VAN KONINGSWEGE:

De minister van Financiën,

Koen GEENS
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